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^  PREFACE 

I)E  LA  PREMIERE  KIHTION 

La  Bolssole  du  Langage  mandarin  (官" S 指南 A'ocm-/<ofl  tchc- 
nan),  publiee  par  les  soins  tie  la  legation  japonaise  a  Pekin,  en  faveur 
des  Jupouais  qui  eludient  dans  cette  ville  la  langue  elii noise,  a  d^ja  eu  deux 
nlitions,  l,une  a  P^kin  meme,  I'aulre  a  Chang-liai.  Nous  reproduisons 
aujounriiui  Ic  lexte  chinois  (moins  les  prefaces  ct  quelqucs  phrases  que 
nos  lecteurs  preffreront  ne  pas  avoir  sous  les  \  eux] ,  en  y  joignant,  outre 
la  traduction,  la  romanisadon  complite  ilu  lexte,  de  nombreuses  notes  ex- 
plicativcs  el  un  vocabulaire  de  tous  les  mots  employes  dans  l'ouvr.ige. 

La  premiere  par  lie  sc  compose  de  phrases  ileiachees;  elle  offre  done 
bien  moins  d'interet  que  les  dialogues  ou  narrations  qui  constituent  lereste 
<le  l'ouvrage.  Les  coramencants  ne  devront  pas  non  plus  se  laisser  rehu- 
ter  par  les  diflicult^s  speciales  de  ces  premieres  pages,  dans  les(|uelles 
I'auleur  scmblc  avoir  accumul^  com  me  a  plaisir  bon  nombrc  d'expressiuns 
qu'il  est  impossible  d'analyser;  on  pourrait  du  resie  sans  inconvenient 
commencer  par  la  seconde  parlic,  Dialogues  ties  Mandarins  el  des  Mar- 
chands. 

La  quatrieme  partie  ne  pourra  pas  mani|uer  d'atiirer  raitention  dc 
tous  ceux  que  lour  position  met  en  relation  avee  les  mandarins.  Mission- 
naires  et  inierpr(?ies  retudicront  avec  profit. 

L'itieal  d'une  traduction  estd,unir  I'elegance  a  la  (idelile,  les  agremenls 
du  style  a  rexactitude  de  la  version  ：  bien  des  causes  nous  ont  enipoche 
d'aileindre  eel  ideal :  en  particulier,  rinexperience  de  l'auteur  qui  reclame 
loule  "indulgence  de  ses  lecteurs.  Mais,  puisqu'il  ne  nous  a  pas  6i<t  possi- 
ble d'unir  ces  deux  qualitcs,  du  moins,  avons-nous  constammcnt  lendu  a  la 
seconde.  Avant  tout,  nous  avons  voulu  etre  u(ile  aux  tUmliants  :  e'est 
pourquoi,  sauf  la  correction,  dout  aucun  6crivain  n'a  le  droit  de  se  dispenser, 
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tout  a  6ie  sacrifi6  n  une  scrupuleuse  Hdelile,  surtout  dans  Ics  premieres 
pages;  toul  au  plus,  avons-nous  supprimc  quclques  formules  de  politesse 
<|ui  surcliargeraicnt  par  irop  la  phrase  francaise.  Pour  alteindre  ce  resul- 
ial，  nous  avons  eu  rccours  a  de  nombreuses  notes  explicaiives.  Leur  hut 
est  de  rendre  un  compte  exact  de  ce  que  la  iraduciion  ne  fail  com  prendre 
que  (Tune  manure  vague  ou  imparfaile.  Toulefois,  nous  n'avons  pas  cru 
devoir  expliquer  lous  les  caraciires  h  mesure  qu'ils  se  presentent,  quaml 
leur  sens  est  suflisammenl  clair  dans  la  version  francaise  :  on  irouvera 
faci lenient  dans  la  figuration  le  son  et  Paccent  de  cliaque  caracterc. 

Du  reste,  la  Boussole  est  un  livre  de  lecture  el  non  un  Cours  regulior 
de  chinois  ；  qu  on  ne  s'atlcndc  done  a  v  trouver  aucune  rcmarque,  soil  de 
construction,  soil  de  grammaire. 

Nous  offrons  ce  travail  aux  missionnaires  et  h  nos  compatriotcs  qui 
sont  en  relation  avee  les  Chinois.  Puissions  nous  venir  en  aide  a  coux 
,|ui,  de  qoelque  manure  que  ce  soil,  sed^voueni  au  bten  religienx  el  moral 
du  Celeste  Empire. 

Zi-ka-wei  prtis  Chang- tiai. 

1"  Avril  18ST 


N.  B.  En  labsence  et  i  la  pri^re  de  l'auteur,  quelques 
P^res  ont  bien  voulu  se  charger  du  soin  de  cette  seconds  Edi- 
tion. II  a  confiance  que,  leur  collaboration  et  les  remarques 
bienveillantes  de  plusieurs  missionnaires  ayant  permis  de  l'a- 
m^liorer  notablement,  ses  lecteurs  y  trouveront  plus  dexacti- 
tude,  de  precision  et  de  clart^. 

Zi-ka-wei,  25  Mars  1893. 
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AVERTISSEMENT. 


Le  signe  =  veut  dire  que  les  deux  caraci^res  qu'on  vient  dc  citcr  ct 
«lVxpliquer,  forment  en  se  reunissant 匿 expression  <lon(  la  traduction 
suit  le  signc  =.  v.  g. 明 Ming  ：  clair. 天 T'ien  ；  jour.  -  Demain. 

On  n'a  employ^  qu'un  pelil  nombre  d'abrc^vialions  qui  seront  facile- 
ment  comprises  :  p.  n.  particule  num^rale. —— aiur.  auxiliaire.  一  fin, 
finale,  elc. 

La  ligu ration  adoptee  est  celle  du  R.  \\  Zottoli  S.  J.  dans  son  Cours 
<Ie  lilt^raiure  cliinoise,  sauf  deux  changements  imposes  par  la  necessite. 

1°.  Les  sons  yn  et  yng  sont  figures  :  in  ct  ing. 

2°.  L1  accent  aigu  dans  le  systeme  du  R.  P.  Zottoli  a  la  mcme  valeur 
qu'en  franca  is  et  donne  k  Vc  le  son  d'un  i  fermc.  Nous  avons  suivi  le  md- 
me  principe,  soil  dans  le  texte  francais,  soil  dans  les  notes.  Mais,  A  notrc 
grand  regret,  nous  avons  di)  Fabandonner  dans  la  figuration.  Devant  mar- 
<juor  les  cinq  tons  ou  accents,  et  d^sirant  adopter  les  signes  conventionnels 
que  le  R.  P.  Couvreur  S.  J.  a  employes  dans  ses  differents  ouvrages  sur  la 
langue  cliinoise,  signes  parmi  lesquels  I'accent  aigu  repr6sente  le  KUu- 
rlicag;  tenant  d'autre  part  a  ^viter  la  confusion  que  proJuirait  la  rencontre 
«le  »lcux  accenls  aigus  sur  une  mcme  syllabe,  nous  avons  cru  pouvoir  rem* 
placer  Paccent  aigu  par  le  point. 

Ainsi  done,  dans  la  figuration,  le  son  dV  fermd  est  indiqu^, 議 par 
I'accenl  aigu,  mais  par  le  point.  Iks  excmples  feront  mieux  comprendre. 

Les  cinq  Ions  sont  repr^sent^s  par  cinq  signes  conventionnels.  1°. ；-) 
rhang-p'ing  :  ex. 身 rhen, 他 t'd.   2*.  (*)  hia-p'ing  :  ex. 無 6u, 拿 ,,4. 

(、)  chang-cheng  ••  ex.  tf  ta, 里 ti.  (')  k'nt-cheng  :  ex. 去 l-hi, 
大 td.  5°.  (-)  joU'Cheng  ：  ex. 的 港 la. 


La  voyelle  e,  quand  die  n'a  qu'un  de  ces  cinq  signes,  est  toujours 
muette  :  ex. 師 che, 峙 ch", 使 dlt\  士  d,t:， 十 du;. 


II  ne  s'agit  evidemment  que  (，e  IV  linal  :  car  c  suivi  (1'une  consonno 
nVst  jamais  muet.  (ef.  P.  Zottoli,  vol.  I.  p.  11). 
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官 Koan  ：  mandarin  ；  commun. 活 Hoa  ： 
Ungiige.  =  UngRge  de  In  cour;  at.  Ian- 
gage  commun. 指 Tche  ;  doigt,  indi- 
quer. 南 Nan  ：  »ud. 指 南 針 Tchk 

NAN  TCHKN  ：  BolMole. 
第 Ti  :  serf  d  former  le$   nomhrrs  ordi- 

卷 KltrN:,liviMon  .lan„  tin  ouvragc. 


應 In"  :  repondre.  ^ TOEI: id.=  converwt- 
tion. 須 Siu  :  n^cewMiirement. 知 Tchk; 
SHVoir. 

Ni  .  tu，  toi. 納 NA  :/«fl^.  =  vou8.  <S 

Nis  :  vou 暴, 
貴 Koei  :  precieux,  votre. 姓 Sino  :  nom 

de  famille. 
賤 T.sikn  :  a  bm  prix,  vi，，  mon. 


KOAN-Ht)A  TCHK-XAX  TI  I  KIUKX. 


Yno-toki  siu  tchk. 

Ki-nh  koei  sing.  一  Tnien  sing  Ou.  一  T  sing  kiaio  t'ai  fou,  一  T^ao 
tae  Tse-tsmg.  ~ -  Koei  kiu"n-tch6ng  ki  wei.  一  Ngo-men  ti-hiong  slln- ko 
一  Koei  t'choa  chc  nk  \  chcng.  ―  Pi  tV-hoa  H6-nun  chcng-t'chOng. ― 
Fou^chung  t&ii  t  cheng  Ii  lebou  mo.  一  Che,  tsax  t*cheng  li  tchou.  一  Kieoa 
yang  te-hen;  iuon  hoc'i-kouo,  che  king  te-hen. 

SiPn*chr*ng  kin  nien  kao  chcou.  一  Ngo  hiu  toii  lou-che  soei  leao. ― 
H&o  fuu       hen  k  ftng-kien,  siu  ft  pfng  pou  hen  pi*.  一  T'ouo-fou,  ngo  siu 


第 南指話 ^ 


應 對須知 

你鈉 *SJ  賤姓艮 

請教 AJi  草 字^^ 

貴毘 仲幾化 我們 

弟兄 三觚 貴 處是那 

一 省 >  敝返河 南省^ 

府 上在城 裡住庶 

I 在 城裡^  久仲得 

一  ^沒會 通， 失敬 得很" 

卷  先生今 年高氰 我虚 

度 六十歲 L  好福氣 

很康鉱 鬚髮並 不很白  > 
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DU  LAN6AGE 

IM\EMIKUE  PAHTIE. 


KOUMULES  DE  CONVERSATION  QV'l\.  FALT  SAVOIH. 

Voire  noble  nom ？  ―  Mon  nom  est  « Ou » .  一  Indi(|uc/-n)oi,  s'il 


vous  plait,  voire  surnom.  一  Mon  surnom  est  « Tsc-lsing».  ―  Coinbicn 
rlrs-vous  de  fibres?  ―  Nous  sommcs  trois  freres.  ―  De  quelle  province 
♦Mes-vous?  一  Mon  lieu  d'origine  est  la  capilale  du  Ho-nan.  ―  Voire 
ilciiicure  est-elle  dans  la  ville?  ―  Oui,  jMiahilc  en  ville.  ―  Drpuis  lonj;- 
t cm ps  jc  desirais  beaucoup  vous  voir;  nous  ne  nous  sonunes  pas  rencon- 
tres, je  vous  ai  gravemcnt  m.-inquc  <ie  respect. 

.Monsieur,  quel  ige  avez-vous  cellc  annde?  ―  J'ai  p.iss^  inulilemeul 
soixnnlc  ans.  ―  ( Vous  avcz)  beaucoup  de  bonlirur!  ( vous  eles  encore  ) 
irH  robuste  ；  voire  l)arl)e  el  vos  clievoux  nc  sonl  pas  ir^blancs. — GrAce  a 


d 脔 T'»IN«  :  jirier,  inviter;       vous  )>1hH. 
^[  KiAO  :  enscigner.  =/«<TMr  pofif  (f  inter- 
ntftation. 

台 T'"  :  clevi,  votre. 甫 Fou  ：  nom  «lont 
on  "ppellc  entre  amis.    On  dit  antti 
號 字 Hao  T»*;. 
T  sao  :  pnille,  vil>  mon. 

M  Kor.s  ：  nine. 仲 Tchong  :  endet.  =  fre- 
微位  Wei  ;  dignitev  monsieur;  /xrr- 
ticule  nttmeralr  d<M  hommrx  <fe  qnaliU. 

我  NgO  on  Wo  :  jc，moi， 們 Mkn  :  mar- 
que du  pluriel. 

弟 Ti  ：  cadet. 兄 Hionc  :  atne.  =  frtrei. 

處 Tcmol  ;  place,  lieu.  〃",,en  quelle  pro- 
vince eat  votre  lieu  il'origine? 

那 Na  :  ititei'io^tf.  fu  Pt  :  vil，  mon. 

城 T'chknc;  ：  ville. 省城 Chk、cj  t'che, 、'； ： 
capiUle  rle  province.  左 Tf*.\i  :  dans  ； 
preside  h  wow. 

府 Foe  :  prtlaiu. 府 上 FOU-CHANO,  -  id, 
Votre  residence  ••  forme  polir, 

住 TcHor  :  hHhitei%  ajrOtcn 裡 丄1  :  dans. 

麽 Mo  on  Ma  :  in(en-ntHit'nm. 

A  Kltou  :  lungtcinph.  jtjl  \        :  ic-hi 


*ler  en  haut,  il^sirer.  =  for  mule. 

ft 很  Tfe  hen  :  rapeiUtif  :  suit  l、adjrctif. 

會 Hon  :  »c  rencontrer,  visite. 

過  Koco  :  mar<pie  da  /w*t 人 

敬 King  ：  rcsi«sctcr. 失  Che  :  |>enirc.  =  ir- 
reverence, mamqueile  respect.  =  form  tife. 

先  Sirs  :  »vnnt.  Cheng  :  nattre. = 
monnieur. 

今 Kin  :  maintenani. 年 Nien  :  nnnee. 
商 Kao  :  eleve,  votre.   毒 (*hkou  :  Age, 

nu  de&BUR  tie  50  nns.  ―  formu/r, 
)&  Hiu  ;  imitilo. 度 

歲 Soei  :  aiinec,  quand  on  indiqae  rdt/r. 
T  LfUO  i^nttff,  a  firs  smn  iiircr$  : "，'《—f 

orflinaireM^nt  fe  pa*i9e. 
好 Hao  :  lion,  bient  tr"，  interjectioti,  etc. 
福 Fou  :  bonheur. 氣 K  i  :  air,  esprit, 

notion  tren  vague  et  Ubn  couimuuc. = 

bonheur. 

Hkn  :  «uj>erlatify  precede  I'mljectif. 
康 K'ano  ;  paiHiblc,  en  sante. 健 K【KX  ； 

rubunte. 
並 ViMi  :  cuscmUlc. 
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fa  i-king  ye  pz'in  |  e  lviio. 一 Ngo  kin  nien,  C^ni  ou-clu"'  ro^i,  siQ  i-klng  \  v  leiio 
toflo  I-jmn-eul  Into. 

TsOen  sing  ta  ming.  一 Ngo  tsien  sing  Tcbang,  kofin  uiing  kiao  Clieou- 
Kien.  — "T8uen  linng-p  fii  k\.  一  Ngo  kin  tchung.  一  Koei  kia-tst5.  一  Ngo  honn 
Hiao  nil.  Kin  ni**n  eul-chfvse  aoei. 一  Kong- hi  tsAi  nil  eul. ~ -  Ngo  Is&i  Tlong- 
tcheoa  t8o  nu\i-mai.  Ngu  houo  in  ling  ehou  siang-hho,  kou  t  so  t4e  lai  t  sing- 
ngfm.  一  Pou  kam-tfing.  T*sing  wen  paio  luio.  一  Si:V>  han,  sin-tV-lifing. 

Kii'oii  wvi  kieon  wci,  clie-t^iii  k4o-siang  te-lien.  Kln-eul,  twWk"i  t^ing- 
kien  ]ixo  hiong  luo  leno.  t'e  kouo-lai,  pa i -fang.  一  Pou  kan-talng,  lao  nin-kia. 
Ng6  pen  yuo  Uio  17ni-cliang  tVing-ngan  k  iu?  Jrj*:oh  In-\vei  tso  tkien  ^an-chung 
t*Hiii  f  ao-tl,  hing-U  ko  kiuii  linun  wvn  cbe-louo  h:iu  leuo,  siang- tse  y§  hohn 


T'oro  :  s*«p|iuyer  sur,  clmi-ger  iL\  祐 
For  :  boiiheur.  =  litt,  je  m'ai— e  aur 
votre  buulieur,  jjrAce  u  vou»,  nieici. 
furmafr  puttn  t*r. 

(i 經 I- KING  ；  <lcj^. 

YL  ：  auKsi.  copcndniit. 


尊 Tsi:i:n  :  noble,  votre. 
名 Mi.\<;  :  iiom  propr«  A  chnctui,  suit  le 姓 
SiN  ;  et  iivcc  lui  forme  le  nom  onlinuire 

宫名 

叫  Kl.vo  :  appeler.  »%q»i»eler,  onloiiner. 


俊 T  ftAl  :  alons  maiiiteiifiiit.  釭 i:m"»t.  f  J"  Han"  :  onlre. 拼 P4ai  :  ii]hccv.  =  Vo- 

^  TOCO  :  beau  coup.  plus.  ire  r.ing  dniiB  votre  famille)  cnt 

hi  »■:'  ',  ：  finale.   一竽兒  I  pan  ki  i.  ;  ii  i、lac6  lctjucl? 幾 Kl  :  lequel. 

moitic.  居 Kil  :  lmbitor.  ^  Tchaxc  :  toip^riem'. 


PUKMIKHK  PAH!  11：. 


託！ i 我鬚 髪已餒 也半白 1  我 

今年疏 五十氣 鬚已經 白了多 I 牟 

兒 L 

尊 姓大备 我賤姓 si 官名^ 守先， 

尊 行棑^  我居^  貴甲子  1 

我還小 * 今年二 十四^  恭喜在 

那^  我在通 州做買 ^我 和你令 

叔相^ 故此 特來請 安>  不敢 t 請 

問 小號信 la? 

久遨久 I 寶 在渴想 得很， 今 兒早起 

聽見 老兄到 I 特過 來拜： Si  不敢 

鼠勞您 1 我本 要到^ 上請安 ^就 

因爲 昨天膦 上饞到 ^行李 各件澴 
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FOHMl  LKS  liK  CONVEHSAIION. 

vous  ！  inu  barbe  el  nies  cheveux  sonl  crpcndant  deja  a  moilie  blaiH's. —— 
Moi,  ceite  annee,  me  voici  juste  a  cinquame  ans.  Et  ma  bar  be  a  cl^ji  Wan' 
chi  plus  qu'a  moiti^. 

Voire  nom  el  voire  prenoni?  ―  Mon  nom  de  famille  est  "Tchang"; 
inon  nom  officiel,  «Cheou  sien».  ―  Quel  est  votre  rang  <l'ilg:e  dans  voire 
famille?  —  Jp.  suis  I'aint^.  ―  Quel  est  voire  Age?  —  Je  suis  encore 
jeune;  j'ai  cel!e  ann^e  vingl-qualre  ans.  ―  Oil  liahilez  vous?  一  Je  fais 
le  commerce  h  T'ong-tchoou.  Je  suis  en  relations  d'amiiie  avec  voire  on- 
t'le;  aussi  suis-je  venu  expres  pour  vous  souhaiter  le  boujour.  ―  Merci. 
Permettez-moi  de  votis  (ItMnaniler  (|uelle  est  voire  enseignc.  ―  Mon  cnsei- 
fcMic  est  "Sin  IVImng." 

I!  y  a  longlcuips  que  nous  somines  sqtar^.s.  VraimtMU  je  d^sirais 
beaucoup  (vous  voir).  Ce  matin,  j'ai  eotendu  rtire  que  vous  6tiez  arrive, 
et  je  suis  passe  p.ir  ici  exprt-s  pour  vous  saluer  el  dem.inder  (de  vos  nou- 
velles).  ―  Je  suis  confus.  Je  vous  ai  donne  de  I'embarras.  J'aurais 
vniimeiit  voulu  allcr  chez  vou^,  vous  remli'e  mes  devoirs;  mais  je  nc 
suis  arrive  qu'liier 山 ins  la  soiree,  mon  bngage  n'elait  oijcoid  nulleiuont 


甲 Kia  :  ]>rvmier  caract«re  du  cycle. 甲 子 
KlA  TSE  :  Age,  au  dtstout  tie  50  tins. 
Na  :  finale. 

Konu  '•  bunorer. 喜 III  :  joic,  feliciter. 
恭 喜 Kono-HI:  Uhciter.=fortnute  qui 
iei  ne  prut  ne  trnduirt  ex  'cleweul. 
在 Thai  :  d»t.i. 那 兒 
賈 MAI;achetcr. 资 MAl:vendre. 賈 ^ 

Mai-Mai  ;  commerce.  Tho  :  faire. 
和 HOUO  :  avec. 

令 Lino  :  illnstre,  votre. 叔 Choc  :  frere 
cadet  du  pi  re.  * 

相  相 好  Siano-hao  :  ami. 

故 Kor  :  cause. 此 T4hk  ；  celu.  ^c'e&t  i>our- 
quoi. 

特 T*fe  :  unique,  express. 

諸 安 T'sinc-nuan  :  bonjour,  detntuuler  si 

on  e»t  bicn  portnnt. 安 Noan  :en  pnix. 
敢 Kan  :  oner. 當 Tang  ;  nupporter. 本 故 

當 Poc-kan-tan(3  :  je  t、  Wr«i»,  merci. 

V  Pao  :  precieux,  vo're. 號, Hau  :  eu»eigne. 
逮 Wbi  ：  eloigner. 久 KlKOU  :  longteni]Mt 
货 在 Chk-trai  ;  vnument, 
揭 K;"  :  avoir  soif. 想 Siang  .  |n?user  h. 


早 T«.\o  ;  de  bon  matin. 起 K'l  :  so  lever, 
Beit  ici  tic  finale.  ~  matin,  tie  bon  matin . 

聽 T'lN (；  ;  entendre. 見 Kikn  :  voir,  per- 
cpvoir,  =  entendre  dire,  Hi»prendre. 

老兄  Lao  mionu  ；  vieux  hire  nln«  ； 
►ieur  ；  (i  p/i"  dtje  our  mi. 

過 Kouo  :  imgBer. 來 Lai  : 

拜 

勞 Lao  ；  futigiier,  ennuyer. 絮 Kia  :  char. 

您 M  Nin  kia  :  monsieur,  voui, 
本 Pen  :  fondement,  naturellement. 
5c  YaO  :  vouloir,  ilevoir,  manjue  du  futur. 
就 Tsie;  r  :  mais. 因 爲 In-、、,£，：  parce  que, 


v**mr. 


Bfc  Tho  :  hier. 天 T'lEN  :  jour.  =  hicr. 
晚  Wan  :  »oir.  Jl,  Chang  :  sur.=Ie  soir. 
到 Tao  ;  arriver. 的 Ti  :  marque  du  tjlni- 

tif,  '/f  rttdjtHif,  du  pai'tiripe,  f/r.»  r/r, 
iS  Hing  :  alltr,  voyager.  李 Ll  :  prunier. 

= hngWH,  (ex  predion  corroznpue  p.  ir. 

^使 现- 

Ko  :  clutque. 件 Kikn  :  ohjet,  article. 
拾 （'he  :  diB|K>8ei'. 摄 Totro  :  prendre.  =r 
nmwiger.   jlf    U\o   :  hion.  cotn]»lete- 
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inuu  ta-k'ai  Icao,  chf'n  chang  U  i-fou  toil  muu  lim'in  mi,  cbou  hiong-li  luing 
t'irn  tJ-ui  kouo-k'i'u  sif  [xiu.  —  I'fiu  kim  tang. 

Chuo  kien,  chiio  kie'u.  Ngo  tchf  k\  I'ir'n  mou  kieu-lchO  ni,  liifn  sinng 
in,  mo  |K)ii  cbt-  )f(3u  pnig  Who  mo.  一  K'b  pnu  tin-  1116.  一  Ngo  dh  t'ien  k'tiu 
in,  ping  t'sui  hho.  lien  cluing  k'l-cLc  lioan  mou  ft'.u  yt;6n-eul  nd,  p'a  die  in 
tVhuu  tiio  \v»i  pit'n-eul  k'ni,  yeou  t'chong  Jo  leao.  一  Ngo  tcl^  hoci  clie  ti  lto 
tu  n  eul  linng,  kio-tcho  t'i  oii  t'eng,  ho^n  cliPn  scian-t'ong.  —  Na  ts<»ng  tiT 
tVing  tni-fou  hho  haoeul  {'.he'J-tthu  tsieuu  te  leao. 

Tche-ko  jen  cluM.sai  kVio-poii-tchou.  CJiouo-li<ia  king  ch«i  yun  cliun 
oii  tcluio  U.  一  Xin  siaiig  houo  t'n  yiio  tchben-^ul,  nsi  so:in  clie  pi;  yong- 
8in  leiio;  tun  \vmn  p«u  tdic-tjio  t'fi  lui  p'i-k'i  ma  :  1-wei-U  ngai  cliouo  tsi 
hua,  lioo  t'eh<)("i  hoi'i\  p'sing.  Nin  yuo  clir-sin  t'a  ti  boa,  nu  Isieoii  nftn  mien 

謝 Sii:  :  nrinercier. 步 Pot:  :        =  reuilrc 


才丁  Ta  :  nuxUiuirt.  K"  \  l  :<>uvrir.  nei»nrer. 
M  CHKN  ：  corps.  ±  ('HAM;  :  sur. 

服 I-H.r  ：  liuhitH. 
都  ToV  :  touH,  toujour^.  Unira  $tiliU. 
恕  Choi'  :  *itre  hi'l"lwi"，  |mnlimner. 


>l  i>u  ：  ch.ir.  1IJ 天 Mi.\t;-T'IE>  :  tU  uiain.  ti'cut  cc  |*n? 


visite. 

少 Chao  :  \te\i. 昆 Kikn  :  voir. 
若 Tcho  :  aKxi/iaiir. 

M  Mo  :  negation,  g 不是 Mo  i»or  CHE: 


沒 拾裰好 Iffl 子也還 沒打開 1 身上的 

衣脤 都沒換 * 恕 兄弟明 天再過 去謝表 

不 敢 當、 /  . 

少見少 見* 我這幾 天沒^ 着你， 很想 ^莫 

不是 又 病了^  可 不是鹿 我 那天看 

你病線 妩 臉上氣 色還沒 復元兒 嘅怕是 

^^到 外逯兒 ©又 重落 I  我 這 回 是 

着 勲兒^ 覺着頭 ^庫身 酸甑 那總得 

請大 夫好好 兒治. I 治就得 L 夂 

這個人 實在靠 KT  &說話 竟是雲 山霧照 

^  您想和 他要準 兒> 那苏是 白用心 了> 

^還 不知 道 他那^ 氣# I 味的 愛說大 

^胡 吹混 畈您要 是信他 的鼠那 就難免 
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en  (mire,  incs  niallcs  iretaient  pas  encore  ouverles  el  jc  ifavais  pas  chan- 
ge d' habits;  excuscz-moi  done  :  j'lrai  demain  vons  romlre  voire  visile. 
― Commenl  done? 

On  vous  voit  rnrement.  Jc  nc  vous  ai  pas  vu  ces  jours-ci,  mais  j'ai 
hcaucoup  pens^  a  vous.  \c  scrait-ce  pas  que  vous  auriez  ei6  ile  nouveau 
malade  ？  ―  Mais  oui.  ―  L'aiUre  jour,  quand  je  vous  ai  vu,  vous  6tie/ 
justement  relcve  de  maladie,  mais  vous  n'aviez  pas  encore  repris  voire 
teint  ordinaire.  Peut-t-ire  (Hes-vous  sorli,  el  avez-vous  eu  une  rechute. 
一  Cetle  fois-ci  j  ai  pris  tin  peu  froid,  je  souffre  ilu  nial  de  U'te,  et  j'ai 
lout  le  corps  eourbalure.  ―  Mors  il  runt  absolumcnl  ap[>clcr  un  medcciii 
qui  vous  soigne  bien,  el  tout  sera  Hni. 

On  ne  peut  vraimcnt  pas  se  Her  a  eel  homine-la.  Scs  paroles  ne  sont 
que  nuages  amonccl^s  6clairt;s  par  le  brouiliard.  ―  Si  vous  croyez  qu'on 
puisse  compter  sur  lui,  soyez  persuadd  que  e'est  peine  perdue.  Ne 
connaissiez-vous  done  pas  encore  son  caract^re?  II  n'aime  qu'a  dire 
<le  grands  mots,  vantard  et  hAhleur  au  dernier  point.  Si  vous  voulcz 


又 YeoP  :  de  nouveKii. 祸 1'ixo  :  mnladic. 
可 K'o  :  pouvq^r  ；  comment  eu  serait  il  nu- 

tfrmrn(  f  fnnment  nr  nrrnit-a"  p<m  (tin  ！ 
那 Na  :  celui-lii.  Na-t'ilx  :  I'autre  jour. 
色 C'Hfe:couleur.  ^[      K  l-cHh :  id.,  teint. 
復  Fot  :  <le  nouvesfu,  revenu.  元  Ytkn  : 

origine. 
怕 P'a  :  craimlre,  peut-^tre. 
出 T'chou  :  soriir.  T'chou  et  K'"、  f/woi- 

qut  sipar^At  ne  font  qu  un  m'fte. 
外 WaI:  dehor*. 邊 Pikn  :c6U.=au*^bon*. 
重 T'choso  :  double,  de  nouvenu. 落 Lo: 

tomber. 

0  Uoei  :  foi«. 是 Chk  :  "pUtif,  erplicatif. 
若  Tcho  ；  souffrir  <lc,  "re  attaint  par. 

點 SI  I-TIKv  KiL  :  un  peu. 

Kucsentir. 頭 T*ROU:"'te, 疼 T'KNG  ； 

douleur. 

酸 SoaS  :  ftciile,  m  T'oso  ;  souffur, = 

mal  k  raise 
那  Na  ：  alora.       TsoKG  :  en  sonime,  abw>- 

lument. 

大 TAl:Kran<l. 夫 Fou :  homme.=ine<]ecin. 
好好 s  Hao-hao  eui*:  rt»  mot  r^pitt  ren- 

force  rdffirmaUon.  治 ~ * 治 Tchk  i- 

tche  :  w'igiu'r. 


得 Tf:  ：  obtonir,  po"、'oir,  falloir,  etc 
|^  K'aO  :  "ii，》"yer.    住    Tchoc  :  aux. 
不 Poll  :   lUfjathm  pfac",  romme  or/a 
8€  fait  sotirmt,  t"frt  (e  rrric  et  r"''W' 
iiaire. 

|%  Choi  n:|>urler.]i5  Hoa :  parole.^  purler. 
^  King  ；  Heulement. 

雲 Yux  :  nuee.  山 《*h、n  :  muntAgiio.  IS 
Ou  :  brouiliard. 照 Tchao  :  eclRirer.— 
buds  consistance. 

^  Tchokn  ；  sftr,  se  fier  a. 

算 

白 Pk:  blaac,  inutile. 用 i&  Ydm;-sin  ： 
employer  son  cojui*.  ae  donner  de  1h  p^ino. 

jtQ  Tche  ;»a  voir. 道 Tao  :  science.  =  ha  voir. 

他 Ta  :  lui,  35T>  N  v  ：  <le  la  ，"rt\  cc. 

)S  P'l  ：  rate,  entomac,  bile. 脾 氣 I"i  k'i 
s=  enractere,  humour. 

嗎 Ma  :  interrogatif, 

味 Wei  ;  gudt,  — 咏 I-wei  :  Beulcmcnt, 

toujours.  愛  Noai  ;  aimer. 
胡 Hot'  :  trouble. 吹 T'ciiOKl  :  souffl  r. 

Hokn  :  confus. 嘆' P'ang  :  se  vniiter. 

h&bler. 

是 CHE;reg»rder  comme  vr«i.  fn  Sis:croire. 
雜 Nax  ；  .lifficilo. 免 Mirx  :  ^vitrr. 
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yiio  chang-tung  leno. 

Nin  tehf  I-hiung  koei  ynng  tun  Uuo  leuo  mo.  — *  T*ouo-f6u  tun  htio 
leiio*  k'o-che  k  6-8eou  t^sui  k^ng-cbeng  i  tien-cul.  一  T'chS  hoei  mn  ping  ti 
je-tse  kieou  leiu),  soei-jan  tuu  buo  lesio,  honn  te  t'sing  tai-ft>n,  t  chS  ki 
tsi  pou  yu,  ngan  sin  t'iiio  yang,  I  sai  haio  na.  一  Che，  t*cheng  n\a  kuan-tchno, 

Ki  tsui  tche-eul  k  6-1  soei-pien,  pou  yiio  kiu  1\.  一  Ngo  mong  viixx  i\  t  fti 
iignit  i-king  pou  kin 】、i  leno.  一  Tchao  tche-mb  yaing  tsieoa  hao.  Ngo  i-heoQ 
yeott  che,  Chm  k'6-i  kim  lao-tung  m. ― Nin  k*eng  kiao  ngo  tso  che,  nu  tsieou 
che  chimg  ngo  lien  letko. 

Tsu  t^ien,  mong  ni  chimg  ngo  U  na  t'cba-ye,  wei-tao  hen  liao,  aie-si£, 
sic-fiie.  —  lino  chofio.  Ngo  tch^  hoei  tao  T'chSng-ngfin  k4in,  tsieoa  tuo  leiio 
Oii-i  cluln,  k*oang  leao  Ieung  t*iGn,  pou-kouo  mm  leiio  I  tien-eul  t  cha-yS,  song 
leuo  k、'u  ti  pGu  touo;  pou  t  chcng  king  i  ti  hen.  一  Hao-choflo,  p^Dg-yebu 
kifio-t'sing  yao-kin  che  tsai  t'felng-i,  poa  Isiii  tong-sl. 


要上當 I 

您這 I 向貴恙 都好了 麽， 託繭 都好了 >可 

是咳嗽 饞輕省 一 黯^  遑 回您病 的日子 

久了， 雖 然都好 了> 邇得 請大 夫吃幾 劑補^ 

安心 調養 攙好啾 氣 承您關 眠謝亂  一 

」 你在這 兒可以 隨便， 不 要枸眼 我 蒙您的 

画 檯^ 已徤 不枸禮 1  照這麽 樣就^ 我以 

■  ^有事 纔可 以敢勞 動你" 您肯 3" 我 做氣 

1 那就是 賞我臉 I  X  i 

^ 昨天蒙 你賞我 的那茶 ^味 道很^ 謝謝， 謝 

亂 好 m 我這回 到^, 安^ 就到了 武彝山 一 

逛了 fS 天 ^買了  一; 豁兒 茶氛送 了去的 

不多" 不成敬 意的^  好 i 朋友^ 情要緊 

是在情 I 不在東 ( 

wo 
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croirc  sfs  paroles,  alors  vous  evitcrez  ilinicilemcnt  d'y  t;:re  pris. 

fiti's-vous  loul  a  fail  remis  dc  voire  recenle  indisposilion?— Mcrci,  cela 
va  bieii  mieux  ;  mn  toux  a  un  pcu  (limh)ue.  ―  Cctte  (bis,  vous  avez  en 廳 
longuc  au:"|ue.  Bien  que  vous  alliez  mieux,  il  faul  tk-mamler  au  me»lerin 
dc  vous  Conner  quel(|uos  doses  im-deeine  toni<|ue,  vous  leuir  lraii(|uillc 
et  vous  soigncr.  一 Mcrci  pour  rinlenH  que  vous  me  porU'z.  .Merci,  merci. 

Ici,  vous  poiivc/.  agir  a  voire  guise,  il  ne  fuut  pas  vous  occupor  do 
reti(|uelte.  一  Je  re<;ois  avec  reconnaissance  (les  marques  ,le)  voire  haule 
bicnveillance  :  d<;j;i  je  ne  in'astreijfuais  plus  ;i  I'eiiqucHe.  一  S'il  en  est 
ninsi,  c'csl  bien.  Si  par  la  suite  j'ai  qaelque  affaire,  je  ne  craimlrai  pas  de 
vous  imporluner.  ―  Si  vous  voulez  bien  me  charger  tic  <|uel(|uc  airaire, 
vous  me  ferez  beaucoup  d*bonnenr. 

Le  Um;  (|ue  vous  avo/  bien  voulu  nrenvoycr  liicr  a  un  excellent  gout; 
iiurci,  merci.  ―  Oue  dilcs-vous  la?  Duns  cette  demiere  visile  a  T'clionjr- 
ngan,  j'ai  pass 砼 deux  jours  a  me  promoner  sur  les  col  lines  dc  Ou-i,  el  je 
n'y  ai  arliele  qirun  |>ei'  de  l lie.  Excuse/.-moi  si  je  vous  en  ai  envove  une 
si  petile  <|uantite.  —  Que  dites-vous  la?  Dans  les  rappons  (rumitit1,  rim- 
por(;in(  e'est  Ic  senliincnt,  et  11011  pas  la  valeur  des  presents. 


_L 當 ou  plutAt 上 棺 Chano-tasg  :6tre 

«lup^，  ttrc  pris  au  ni^ge. 
向 Hiano  :  vera.  一 向 I-hiang:  jusqu'ici. 

适 ~" * 向 Tch^-i-hiano  :  dernieicment. 
恙 Yang  ：  ituliiipoMtion,  nmladie. 
W 是 K'OCHK  :  for  mule  inUiaU. 
咳 K'o  :  tou'wr. 敏 Seou  :  id.  =  touwer. 
輕 K'ing  ;diminuer. 省 Chkno  :  id.  =  i<l. 
日 Je  :  jour. 子 Tse  :  ^»a/e.= jour,  temiM. 
雖 然 SOEI-JAN  ：  quoique. 
吃 T'chk  on  K'l  :  nmnger. 藥 Yo  :  m(Sde- 
cine. 襦  For  :  reparer,  reNtaurer. 劑 
Tsi  ；  AjusWr,  i»articu1o  numerate,  tlonc. 
W  T'iao  :  soignor. 養 Yano  :  nounir,  »oi- 

gner  =^  soipier. 
脇 Koan  :  fenner,  iTocciijwr  <le. 照 TchaO: 
illuiiiiner,  a'occuper  <le*  =  ftollicitmle. 
: uelon. 便 PifN  :  conmiode.— ksa 


照 TrHAO  : 

這麽樣 


guue. 


拘 KlU:  Bftinir, d'arr^tct  &. 禮 Li :  rite«,  poH- 
tesae-  ceremoniei.=fBire  den  ceremonies. 
萦 Mono  :  recevoir,  troniiw. 逢 T'ai  ;  e- 
lever,  votre. 


AO  :  ^cl»irerT  selon. 

― TcHt-MO-VAXO:  de  cette  maniere. 
後 Heou  :  uprhs.  ^ 後 I-HEOU:  k  ravenir. 
勞 Lao  :  fatiguer. 動 Tono  :  remuer.  =  id. 
Likn  :  face.        JKt  Chano  lir^  :  accor- 
'W  la  face. 

武舞山 OO-I-CHAN  :  colUnpg  clana  le  nonl 
du  Fou-kicn,  oii  Von  r^oolte  le  fameux 
the  Bohea. 

逛 K'oano  ；  errer,  ae  promener. 

茶 Tcha  :  the. 葉 Yfe  :  fettille«.  =  the. 

味 Wei  :  goat. 逢 Tao  :  nction.  =  go(it. 

好說  HAO  CHOto  :  bien  dit. 

不 a  Pou-kouo  :  Boulemcnt,  ocla  ne  (W. 
piuiwi  jtas.... 

敬 Kino  :  respecter.  ^  I :  int«iitiou.=rea. 
l»i'ct. 成 T'CHKSG  ：  accomiilir,  remplir. 

朋 友 P'oso-VKOU  :  ami'. 

Ki  \o :  johulre,  relatiotiH. 情 T'ming  :  af- 
fection. = ninitie,  ni]>|K>rt8 咖 icnux. 

要 Yao  ：  il  faut. 緊 K  IN :  nerri.  =  n«ce«»ire. 

情意 

束 T<»no :  est. 西 Si:  oue«t.  =  clio««,objet. 
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thang  nu  pu!  k'in.  ―  Xg,;  siang  i-luinj,'  Tihang  lao-chf;  na-ciil  jmi  k  u 
1c  in.  一  Na-ino  ng«*»  k'ieon  ni  t'l  ngo  wifn  Tchfiug-ljiong  huo,  chon.)  ngo  hi-n 
t'a.  yrou  hinn-k'ong-eril,  t'sing  t'a  lAi  ts  >tio-tHoiio. —— Tfh'-n  k'l  t'if-n, 
"M"  k*in-t1  clit*  licou,  t  a  ye  t'ofio  ngr)  wt'n  nin 】"'io  lai-tdio  ：  in-wei  t'a  fr»»- 
jV'n  yeon  Hien-eul  k  i.'n-nuan,  s<uio-i  t'u  Lson 乂  m5n  m'nz  t'ofaua  mSn. 

I'、An  j<*n  ch.)uo-h<ia  tsong  y.io  chr-t'cli("ng.  ―  Nii  cliu  Hing-tl  Vi.  Jfl-eli,; 
y'"，i  Rft-hoftng  p'ien  j«*n  U  che,  ktdojdn  kSin-poiio  \eho,  tsc-ki  yS  (JeGa  lien. 
一  Ni  soii"  Iui:u-(I  tcheng  hi*  ngo-ti  Kin  Ieuo. 

TclK'  kien  tong-si  n\  kVtn  ch«  tcl"_'"-ll  cbe  km-U.  ―  k'»in  che  kia- 
tT- —— ^'g«> 》o  kVin  cbe  tchL-mo-lchu,  tsi^'on  In-w«ji  fHii-pieii  p6a  t'chuu-lai, 
pTm  kiin  chouo.  ―  Che,  n\  roGu  "  k  an,  telle  k'o-tl  yf  thou,  y.'n^hP  \e  (n>u 
koang-jocn. 

Ngo-men  Ka  jou-kln  ton  hu-n-tclio.    K  o  ls5  chen-iuo  lu\o  ni.  一  Ni 


老  I,、0  :  vienx. 師 

tliMiH,jUf  que  SlICN-CHEXO. 
那 兒 Xa-eu.  :  la  boa. 


客 K'o  :  hote. 拜 客  rAI-K'o  :  faire  vi- 
Bite. 

那 麽 Na  mo  ：  ainsi,  alom,  dnns  ce  cas. 
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你 上那兒 t  我想上 張老師 那兒拜 

客去 *  那麽 我求你 替我間 張兄好 * 說 

我很想 氣有閒 S 兒請他 來坐氬 前 

幾 天我去 的時候 * 他也 託我問 您好來 

着 *因 爲他 夫人有 | 豁 兒欠^ 所以他 

總 沒能出 ef 

凡人說 話總要 《誠* 那是 一 定： s 氣 

^是有 撒謊騙 人的事 人肴破 L 自 

己 也丟亂 你 所論的 正合我 的心了 I 

這件東 3 你看 是眞 的是 假的、 我 

肴是. 假^  我也看 是這麽 氯 就因爲 

分辨不 出，. K 不敢^  齓 你 沒紬氣 這 

刻 的也齓 顔色也 不光^ 

我們 倆如今 都閒氡 可作甚 麽好^ 
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Oil  allez-vous?  ―  Je  pensc  a  I  lor  m"lrc  visile  au  profcssoiir  Tchan^. 
一 Dans  ee  cas,  jc  vous  prie  dc  saluor  tic  m.i  part  mon  ami  'IVhanj?.  IMtt-s- 
lui  que  jc  pense  bcaucoup  a  lui,  et,  que  s'il  cn  a  lu  loisir,  je  Ic  pric  <le 
vciiir  me  voir. ― II  y  a  (|iielques  jours,  ,| 議 《l  j'ai  ete  chez  lui,  il  m'a  aussi 
iliarge  dc  vous  silucr;  inais  une  petife  indisposition  i!e  sa  foinine  I'a  lout 
a  Tail  tMnpeche  dc  sortir. 

Tout  hoinmc  doil  absolument  dire  sinci-rc  dans  ses  paroles.  ―  Cola 
est  un  principe  certain.  Toute  affaire  oil  I'on  ait  menli  et  troropc,  si  In 
chose  est  decouverie,  vous  fait  pcrdrc  la  face.  ―  Ce  que  vous  diles  la 
est  conformc  a  ma  manure  ile  voir. 

Voyez  si  eel  objet  est  vrai  ou  faux.  ―  Je  crois  qu'il  est  f;uix.  ―  Je 
k  croyais  aussi,  mais  nc  pouvanl  pas  bien  jugcr,  je  n'osais  pas  le  dirf. 
一  Ah  oui,  vous  n'avez  pas  rcgarde  dc  pros;  la  ciselurc  est  grossiere  et 
n'a  pas  d'eclal. 

Nous  voici  tous  deux  pour  le  moniont  sans  cmploi.  Que  poiirrions- 
nous  bien  faire?  ―  Que  pensez-vous  que  nous  puissions  f;iirt-?  En  vc- 


替 T'l  :  pour,  a  U  place  de. 

^  Hibn  :  loirir.  ^  K'onc  :  viilc.  =  loisir. 

^坐 

前 T*su:n  ；  Avaut,  auparuvant,  il  y  a  quel- 
qutM  jour$» 

時 Che  :  temps.  侯 Heou  :  nttemlre.  « 
tempii.  Apri$  fe  rerbr,  $t  iradutt  ptir 
qunml. 

來 着 Lai-tcho  ;  finale  attriliahr ;  a  le 
arnn  du  prisent^  dn  (empti  dont  on  jntvh. 

夫 A  FOU-JEN  ：  e|K)U«C. 

欠 K4ien  :  maiuiuo,  defaut. 
所 Soro  :  lieu,  qui.   Soro-I  ;  c，e»t  pour- 
qnot. 

出 T*chou  :  sortir. 門  Men  :  portc. = 
fiortir. 

凡  Fan  :  tout,  qniconque.  • 
實 Che  :  vr»i. 誠 T'chexg  ；  aincerc.  =  i<l. 
定 Two  ：  itkr.   I-Tisc.  :  certninetnent.  理 

Li  :  doctrine,  raiaon. 
若 Jo  2  »L  Jo-che  :  si. 
撒 Sa  :  r6|»ndre. 统 IIoang  :  mc 議 iigc, 

=： metitir. 


Kiao  ;  6tre  caune  ,le，  mnrque  da  pasttif. 
破  P'OCO  :  briHcr,  ileviner.   K^n-p'ouo  : 

voir  ckir  iUiw  une  affaire. 
自 The  :  soi.  己 Ki  :  »oi.  =  soi-m^me. 
正 Tchexo  ：  droit,  pr6oi«em6nt.    仓 Ho: 


conveiur. 


Tchen  ;  vnii. 假 Kia  :  faux. 

這麽若 TCHfc  MO  TCHO   OU 這麽様 

Tchk-MO-yan (！  :  de  cette  maniere. 
分 Fen  :  lUviser.  辨 Piks  :  diiiocrner. = 

(liscerner.    出來  T'CHOU-I.AI  :  Jlinntf. 

ttiixiliairr ;  tejxirie  du  rtrbe  par  不 

Poi;,  a  fe  gftu  dc  :  ne  ima  pouvoir. 
钿  Si  :  fin,  minutieux,  en  il6t«il. 
顔 Yen  ：  viKHge,  coulcur.    顔 色 Yes- 

chk  :  couleur. 
光 Koaso  :  brillnnt.    潤 Joen  :  richc, 

brillant. 

储 Lea>t.  :  habile",  wlrowe.  Lea  (Pckin): 
deux. 

如 Jou  :    comme.     Joc-Kis  :  mainte- 
nant. 

甚 t'HKN  :  quel.    CHEX-MO  :  quoi,  quel. 
呢 Nl  :  iuUrrogHtion. 
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k'an  yeou  cbun-mo  k'o  tho-ri.  Xgd  kVm  che-tsni  nAn-U-l"'n.  Ju  chouo  tm 
clif'ng-K  in  ngo  jvon  mow  yeou  pcn-t'sir-n;  ju  chouo  iso  houo-ki,  yedu  niou 
clitiou-i.  一  Teluio  in  tehr-mo  cnoiio,  fsiiii-m'〜ii  lia  k  i  |hiu  ngu-si?  leao  mo. 
― Kieou-king,  cluing  l4iOn  pun  chf  ng  ou  lon-tl  jVmi,  tt-ng  tnuu*iuun  tsai  t;i- 
miiUy  tsirou  clic  leao. 

Ngo  sijing  (ho  na  eul  k'o/uig-kSiang;  tsici»n*che  n^o  i-ko  jrn  ycuu  Inn- 
la  i  k  iu.  一  X^i>  Kuinjv  k'i'u  k*o:ing-k*o;infj;  in-wei  inuu  ye<m  |mn-euK  prui 
kfio  hmg;  ki  clu;  tclir^nwi'tclio  tsan-mru  Ira  i  t'ong  k  iu  huo-pon  lmo.  ―  Ni- 
ni\  k  o-i 】-k*oai-(?iil  \h  pain*eul  k*iu,  yu  ngo  \v  lien  fung-pien  li'iio. 

Ni-nfi  chouo-hoa  cheng-m  Cn\  siao.  »I<*n  hao-sir-ko  t'ing  poti  t*sing- 
t  chon.  ―  Xgij-tl  chr'ng-in  clu*ng-lai  prm  nrng  tj'q  loci  jcn  chouo  hoa  ye<ni 
IM'ui  kjin  In  cheng  jang,  soiio-l  hien-icho  cbt'ng-cul  siao.  一  Fiiu  jr«n  choilo- 
hc>a  KJing-tse  yao-kUi,  sung-tse  li，w),  ts::-j!*"i  biung  lcang,  t8t*4n  t^sTng-t'chou, 
tso-jim  inoti  h:\n-liou. 

Ngo  kang-tVu  ku-tcho  ko-cban,  bouo  t'a  chouo-hua?  m  t^ing-kien  leao 


你肴有 甚麽可 倣的我 看實在 難的很 若說傲 

生意 • 你我又 沒有本 j®f 若 說傲夥 計>又 沒手教 

照你 這麽^ 僧們 倆豈不 餓死了 麽>  究竟 

上 天不生 無璩的 人等慢 慢再打 算就是 了> 

我 想到那 兒逛^ 就是我 I 個人又 懶念去  • 

我也 想去逛 ^因爲 沒有伴 兒不， 高典， 旣是這 

麽氲 僧們倆 一 同去 好不好 •  你 鈉可以 一 瑰 

兒搭 伴兒^ 與我也 很方便 

你鈉 說話聲 音太小 ^好 些個齄 不淸^  我 

的 餘音生 來不能 大 對人 說話又 不敢 大聲齓 

所以 顕着^ 兒爪 凡 人說話 嗓子要 I 若 ^ 

子好 >自 然響^ 字音淸 ^自然 沒含概 

我剛纖 隔着隔 M 和他說 Si 你鵰 見了^  我 
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rile,  jc  nous  vois  en  mauvaise  passe.  Si  voiis  parloz  de  fa  ire  Ic  coininercc, 
ni  vous  ni  moi  n'avons  dc  capital;  s'il  s'agil  dT'lre  employes,  nous  ne  s;i- 
vons  aucun  mclier.  ―  A  vous  enlendre,  nous  n'avons  tous  deux  qu'a 
uiourir  <lc  faim? —— Aprtis  toul,  Ic  cicl  nc  croe  pas  d'homnic  sans  inovcns 
de  suhsistance.  Altendons  un  peu,  puis  nous  aviserons  i\  nouvcaii,  el  tout 
ira  bien. 

Jc  voudruis  allcr  me  proniencr  par  la,  ma  is  soul,  jo  n'en  sens  pas  \e. 
courage.  一  Moi  aussi,  j'avais  I'iiiteniion  <l';iller  faire  un  tour;  nmis  sans 
compngnon,  il  n'y  a  gu6rc  d'enlrain.  Puisqu'il  cn  csl  ainsi,  que  flilcs-vous 
trailer  ions  deux  ensemble?  — Si  vous  pouvoz  venir  avec  moi  ct  me  scrvir 
»le  compagnon,  ce  sera  toul  a  fait  a  niort  goiit. 

Vous  parlez  nop  lias.  On  n'entenil  pas  (listinctornenl  mw  honnft  par  lie 
♦,c  cc  (|ue  vous  ditrs.  ―  Ma  voix  a  naiurelluiniinl  |>eu  lie  force,  el  quan<l  j« 
parle  a  quclqiTun,  je  n'ose  pus  crier  :  cela  fait  p.iniiir^  ma  voix  encore 
plus  faiblc. —— Kn  general,  pour  la  parole,  riinport.int  cfesl  Ic  ion  de  voix. 
Si  Ic  ton  est  bon,  Ic  son  sera  Daturellement  clair,  lea  mots  scroni  dislincls, 
ct  par  stiile  il  n*y  aura  ricn  de  confus. 

Avcz-vous  entendu  ce  que  je  lui  ai 


生 Chexo  :  prwluire. 意 I  :  intention. 


本 PW  :  rro,»re. 錢  T'B£EN  :  iwpcqnos,  ar- 
gent. = capital. 

夥 HoifO:compagn<m.  ff  Ki:  id.— commiB. 

手 Chkou  :  main.  H  I :  habUcte.=meticr. 

照 Tchao  :  Bclon.  TcHfe-MO  :  de  la  norte. 
Htt.  tfapreJt  ce  que  roug  dittn  ainni. 

4 香 Tkax  :  je,  moL 豈 K'l  :  comment? 

fNuo :  souffrir  de  la  fiiini. 死 Sk  ;  inmirir. 
Kieou  :  scruter. 
竟 KiMU  ：  eiitieremcnt.  %  ^  KlKOV-KiKo: 

a]iprofonilir,  tont  bien  examine. 
祿 Lou  ••  bonheur,  saluire,  tmitement, 無 

Ou  ；  negation. 
慢 Man  :  lent. 等 Teno  :  attendro,  degre. 
再 Thai  :  de  nouveau,  alore. 

Ta  :  auxiliairt. 具 Soan  :  compter. 
懶  Lav  :  parenseux. 怠 Tai  :  id. 
伴 Pax  :  compagnon. 兒 Ell 
高 Kao  :  grand,  haut. 典 HlXG  :  joie,  en- 
train. = entrain,  plaittir. 
塊 K'oai  :  morceau.  1-k'oai-EII-:  enBcmblc. 


與 Yc  :  tigne  du  datif,  potir.  h. 
方 Fan (；  5carr^,|.lace.  Faso  pikn:  oommwle. 
聲 Cheng  ： 嶋. "H  In  ：  id.  =  id.,  voix. 
"Jk  TM  ：  troj.. 

些 Sifc  :  qiieUiucs.   HA<)-sife-KO  ：  un  bon 

nonibre,  »»eaucoup. 
淸 T'sing  :  pur. 楚 T'CHOU  :  o«lre.  =  net, 

dUtinct. 

生 

ment. 

對 Toei  :  «'ailre»«er  k,  rei>ondre. 
Pjj  Jaxu  :  crier  fort. 
Mfl  Hikn  :  ))aniUre,  manif ester. 
響 Hi.\N (；  ：  bruit. 亮 Leano  :  ckii,  ^cla- 
tant. 

字 Tsk  ：  moi.  The-IN  :  no 
自 然 Tsk-jan  :  naturollcraent. 
"f^  Han  :  ienii  ((uelque  cho«e  dans  la  bonche. 
糊 Hof  :  colic;  confua.  =  confuscment, 
hesiter,  indecig. 
W\ 俊 Kasg-t'sai  :  tout  h  l'lieiire. 

Ko  :  seiwrer,  fcrnier. 隔^!  Ko  ch^n: 
l>aiuvent. 
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mo. —— Xgo  mnu  t'lng-kien,  kin-Iai  ngo  tl  enl-tono  yeon  ticn-eul  long. —— 
Vow  koun  teen-mo  ya ngt  ngo  k'irou  n\  tWu -、 、ii，i  pie  pu  ttbi-  ko  clu?  kl  sie- 
leou  leiio.  Tcli5  d";  I-kien  ki-mMi  du"tVing. —— Ki  cbe  tclie-ino-tcliu,  ngo 
jhiu  diouo,  twong  pan  tchij  yu  ljoiil  the  lesio  pA. 

Ni  tong-tc?  tclioiig-koilo  bun  mo.  ―  Lio  ho(:i  Mion*(  ul.  Xa  Hi'a-m(Mi  U 
boa  pio  tVhou  |hiu  c-hcn  long.  ―  Tchdng-kouo  hoa  prn  nan  long.  K<Vt  ch«>u 
yeoii  ko-tVlnm-tl  hiang-tVin,  tsieou-cht:  k<uin-Loa  t4ong  hing. 一 Xgo  tSng-kieii 
j^n  choflo  kufin-lum  Iioan  fen  nan  pi-  In  mi.  ―  Kofm-hua  nan  |>c  k4ifing-tiao- 
cul  {hiu  t  ong.  Tse-ln  ye  t  chri-jx»u-touo. 

liho  inuw  kicn  lesio,  ni-na  ho&n  jen-t8  ngo  run.  一  T'sino-tclio  hao  micn- 
ckan.  Poa  ki'-U;  ts/ii-nu-eul  hoei^kouo,  cbe-kfng  te-hen,  pQu  kam  mao*tnei 
t  cheng-hOu.  一  Tsan-men  lea  t  sien  niOn  Tclifing-eiil  kin  I-ko  teliouo- 
tse  cluing  ho  tsieou,  inn  tsc»-mo  wung  leiio  mu.  一  T'i-k'i-Iai,  ngo  jeii-tc  】t'ao, 
Din  che  Ilo-eiil-yo  n\b. 


PUFMIKHK  PAHTIK. 


沒聽見 近來我 的耳^ 有 Si 兒 I  不昝怎 

麽 l 我求你 if  l«g 洲把 這 個事給 ^漏 1 0 

是 一 件 ST 的事愾 旣是 這麽 着> 我不說 

總不 至於壤 事了^ & 

你 懂得中 國話^  會 一  ags^ 那 厦鬥的 

話别處 不甚歡 中 國話本 難氍各 處有各 

返的鄉 既就 是 官話通 行 >  我聽見 人氧官 

話 還分南 北咅^  官話 南北^ 調 兒不亂 

字音 也差不 多>  II 

老沒 a L 你 鈉還認 得我麽 臉着好 

不記 得在那 兒會^ 失敬得 抓不敢 眯稱 

^  借們倆 前年在 張二家 一 個桌 子上暍 

骶 你怎麽 忘了^  膽， 起來 我認得 了> 你是 

何 二爺^ 
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vent?  一  Jc  n'ai  rien  entendu.  Depuis  quelque  temps  j'ai  rorcille  un  pcu 
ilure.  一  Quoi  qu'il  en  soil,  je  vous  prie  mille  et  millc  fois  de  ne  laisser 
rien  transpirer  <le  la  chose.  Cost  un  secret.  一  En  tout  cas，  jc  n'irai 
ccrlaineniiiiit  pas,  en  parlanl,  compromeltre  voire  afTaire. 

C.omiirenez-vous  Ic  chinois?  一  Je  le  com|)ren<ls  un  peu.  Mais  h; 
dialecte  d'Amoy  n'est  gurre  compris  ailleurs. —— Le  chinois  est  nature 卜 
lenient  ilillicile  a  comprendre;  chaque  pays  a  son  patois;  mais  le  man- 
darin a  cours  parlout.  一  J'ai  entendu  dire  que  le  mandarin  mome  avail 
deux  pronunciations,  celle  du  su'l  et  colle  du  nonl.  ―  L'accont  n'est 
pas  le  mt-mc  dan.s  Ic  mandarin  du  sud  ct  celui  du  nonl;  mais  la  pronon- 
ciaiion  «les  mots  est  a  pcu  pres  la  im-me. 

II  y  a  longicmps  que  nous  nous  soimncs  vus.  .Me  rcconnaisscz- vous ？ 
― En  vous  regnrd.int  je  reconnais  bien  voire  figure,  mais  jc  nc  me  rap* 
pcllc  pas  en  quel  endroit  nous  nous  sommt's  rencontrt's.  Excusez-inoi, 
mais  jc  n'ose  pas  dire  mi  nom  ii  r.-ivenlure.  ―  flommcnt  ！  avc/-vous  ou« 
hi ie  que  nous  avons  pris  Ic  vin  ;i  la  memo  table,  il  y  a  deux  ans,  cl"'z 
Monsieur  Tchang-ciil?  —  Vos  paroles  nic  le  rcmcllcnt  en  memoire  : 
n'«'lcs  vous  pas  Monsieur  llo-cul? 


近  Kl、  :  pr".  Ki.\-l.Al  :  densi^rement. 

耳 朵 Ei'L-TOio  :  oreille. 

管 Ko、、  ••  u，occ"pcr  de. 怎 Tskn  :  qml. 

fttt.  Je  ne  nj'ocoupc  p«b,  |>eu  iniporte 

que  ce  soit  <l*une  maniere  on  <l*une  autre. 
千 T.si en  :  mille. 萬 Wan  :  dix  mille. = 

(le  toute  maniere. 
別 Pi  6  ;  il  ne  faut  pas,  contraction  tk  不 

要 Pot'-YAO. 
把 Pa  :  prendre,  sitme  de  raccumttf. 
給 Kl  :  si'fne  du  datif, 

IS 漏 

機 Ki  :  secret. 密 All  :  cache.  secret, 
至 Tchb  :  jusque,  aller     de  mAnierc  k. 
於 Yv  ；  a. 壞 Uo.vl :  gftter,  et  je  nUrai  pas. 

Thu?cg  ••  du  /«M/,  juaqu'A  gftter  I'affiiins. 
Mb  Pa  :  finale,  voilA,  niym  ik  Vimpiratif. 
\%  Tox«  :  comprendre.  Tfe  :  auxil. 
中 Tc"<m;  :  milieu. 國 Kcao 

― Celine. 

Hoki  :  snvuir. 
別 Fife  :  autre. 處 T'CHOU :  lieu.-nillcurs. 
鄉 Hianu  ;  district,  \»y». 談 T  an  ； causer, 


patois.  Chuque  /w.'m  a  fe  jmtois  i/r  ctm- 
trnveni,  partout.  f 亍 


I        1"f  1"'!'，' 
通 T',,N"  :  aller 


Hi  no  :  aller. 
Jfe  K  i.vsg  :  ton,  patois. 調 Tiao  :  ton. = 
accent. 

差  T*cha  :  se  tromi>er.   差不多 T'cha- 

POL-Toui  :  L%at'fttv  evrf  /W#^,  ,7  .'/  a  />r« 

df  iiiffirenct,  it  pnt  pr", 

T'hiao  :  reganler.    卸  31 1 KN  ：  vixage. 

善 (-HAN  ：  boil,  habitue.   MlKN-CHAN  ： 

connaltre  de  vue. 
^  Mao  ;  temcrairemcnt. 昧 Mei  :  oWnr. 

"la  l^gcre. 
稱 T'cheng  ；  louer,  nommer.    呼 Hoc  : 

apj»€ lcr  a  haute  voix.  =  nomnu-r. 

Kvl  :  deux,  Kecoml,  cadet.    家  Kia  ； 

桌子  Tcnoto- 

TMK  :  tabic. 
提 T'l  :  mcntionner,  sugg^rer.    K"I-LM  : 
anxil. 

爺 Yk  :  pcre.  Titrt  /"""',•':〜'<•.  Ho-£UL  : 
aecoa.l  fill  do  la  ftuuille  Ho. 
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Ni-iul  tche-I'hiang  huo;  ngo  ycon  kien  ch«:  t'oflo  n\  pun-pun. ―  Chen-mo 
did.  T  sing  chouo  pa.  ―  Ngo  kf-tff  tsidn  t'it'n  sln-wrn-tcho  cluing  ki-Lsai 
yeou  1-wiii  hoei  8ic*-(He-hua-ti  sing-Tch«)U,  che-tsiii  slen-uiou  tt?-l>en.  TkIng 
chouo  m  jun-l<*  t  il，  soiio-i  k'cn-k  ieuu  ko-Iua  lui  wv\  kiui-chito.  一  Xii  yong-f, 
ngo  t8«mg  yiio  kT  nui  hiiio-luoll.  Nin  fiiug-sin  pa.  Kiaoki  ngo  leao. 

Soiio  ye«»n  tsan-iDon  k  oang-kouo-U  tchf-sie-ko  ming-cbeng  ti'-filng, 
tsieon-cbi;  ngo-mcn  kln-cul  chung-oi»  t«o-U  mi-tsotio  cbAn  cluing  k'mg-tche 
lijio-tl-hen.  一  Cbu,  ngo  tsot:i  ln-houn  na  pi'm  chfin  t'ing  wai  lciing  sun  U  tl 
tchon  king  一  Ting  Luo  i:\x6  In  na  chouo  king  tchoun-kouo  wun*eul  k'ni,  t.<uu 
tiit-k'oai  tii  cln'-tVou  cluing  tsouo-tcho,  t'ing  nil  choei  cbGng-ei'il,  tchen  k'uiu 
jcn  wan  Iiii  kifii  k'ong. 

N\  tso-eiil  k""i  yeou  h6u  ho^i-lai  tsiio-o  chu  wnn-nu.  一  Hoei-lui  yeuu 
se  kfMig-t'ien  leao. 一  Siang  tsu-eul  wim  chaog  yutr-Ieang  hen  hao;  hou  chang 


M  S.N  :  noiiveau.  Wen  :  enten.lre, 


Sis-wk\-tchk  :  jonrnnl. 


bruit.  =  iiouvolle. 紙 TCHK  :  i«q,ier.    記 Ki  :  nt-  mppeler. 載 Tsai  :  contenir. 


1C  PHEMIKRE  PAHTIE. 


你納這 一 向^ 我有 件事託 你辦紙 甚 

麼事 請說罷  >  我 得 前天新 閜紙上 記 

軋有 一 位會 寫字畫 的姓虮 a 在 羡慕得 

^聽 說你 認得紙 所以懇 求閬下 代爲介 

^  那容^ 我總要 鈴你^ 勞： i 你拔心 

罷， 交 耠我了 ％ 

所有借 們逛過 的這些 個名勝 地方、 就是 

我們今 兒晌午 到的那 座山上 *g 好的 

怩 是我 &喜歡 那半山 ^3 兩 三 里 的 

竹徑 • 頂好是 打那竹 歡轉過 灣兒去 、在 

那塊 大石頭 上坐着 、聽那 水聲^ 眞叫人 

萬 慮皆& 

你昨兒 去 遊湖回 來.. 早斬是 脆#  回來 

有 四更夭 I  想 昨兒胱 上月亮 很妬湖 
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r.om.iieiU  allez  vons?  Je  vcux  vous  prior  de  fnire  (|uelijue  chose  |)our 
moi.  ―  Dites-moi  ic  que  c'est.  ―  Je  mo  rappelle  avoir  vu  men l ion m'; 
avanl-hier  dans  un  jouruul  un  nomm^  Tt:hou  qui  s;iii  ecrire  iles  inscrip- 
tions. Je  ilcsirerais  l,eauc'、u|>  Ic  voir.  A  van  l  appris  que  vous  le  con- 
naissez,  je  vous  pricrais  He  mo  incllrc  en  ra|>;iort  avoc  lui.  ―  P/est  facile; 
je  veux  absoluniont  vous  rendre  ce  service.  Soye/  ir.inquille;  rt'inetlcz- 
vous  en  a  moi. 

Parnii  lus  lieux  celebres  oil  nous  summcs  passes,  c'est  la  montagne 
oil  nous  sommes  arrives  aujourd'liui  a  midi  (|ui  a  la  plus  belle  vue.  ― Oui, 
j'aime  par  dessus  lout  cetie  allee  de  bamhous  de  deux  ou  trois  li  qui  passe 
pr^s  du  pavilion  a  mi-c(He.  ―  Le  plus  delicieux,  c'est  ile  sc  promener  dans 
cettc  allee  en  cn  suivant  lous  les  dolours,  ile  s'asscoir  sur  lu  grosse  pierre 
el  d'ecouter  le  imirmurc  du  ruisseau  ；  on  en  oublie  vraiiuent  toutes  sos 
prcoccupalions. 

Hier  eles-vous  revenus  de  bonne  heure  ou  bien  lard  dc  voire  ex- 
cursion au  lac?  —  Xous  sommes  revenus  a  la  quairiome  veille.  ―  Je  crois 
qu'bier  soir  il  y  avail  un  \vH  beau  clair  dc  lune;  sur  le  lac  le  spectacle 


nipportcr. 

^  Slfe  :  icrire. 字 The  :  canictere.  蜜 

Hoa  :  de8»iiier.  Sife-TBE-HOA  :  ecrire  dea 

iiiscri|'tiou'. 
羡慕  SlEN-Uou  :  aitner,  aituable. 
^§  K'kn  :  prier  instamment. 
閣 Ko  :  ftalle  sui^rieurc.    Ko-hia  ;  votre 

excellence,  mouftieur,  vou«. 
代  Tai  :  k  la  place  <le. 爲 Wki  :  faiiv,  ，er- 

vir  de. 

介 Kui  :  aide,  aider. 紹 Ohao  ；  joimlre. 
unir.  =  intermcdiaire. 

容 

V  o.NQ  :  visage,  tolerer.  I  :  facile. = 
id. 

効  Hi ao  ：  %e  (U\ycmer.  Hi  ao-lao  ;  se  don- 

ner  de  la  peine. 
效 Fang  :  lauser  aller.    Fan«  nrN  :  noyez 

tranquille. 

交 Kiao  :  rolationa,  echnnger,  tmn»mettre. 

所  Soto  :  qui,  oe  qui;  re  qu'il  ！ t  a..., 

名 Ming  :  renomm^e. 膝 Cheng  :  |urpaa- 

»er.  =  celebre. 
地 Ti  ;  t^rre,  lieu.  Tl  KANO  :  plaice,  jjays. 
^  Chang  :  tnidi. 午 Ou  :  de  llh.  a.  m.  k 

Ih.  p.  m  =  midi. 


座 Tsoto;  *i6g*?.  p.  n,  iles  nmittons,  monU- 
gne»,  etc. 

景 Kixo  :  grand,  rtspect. 緩 TcHK  :  joli. = 
vue,  imy«a«e.  liU.  Na-thoUii  chan  cuaN (；: 
iwr  cettr  montnifne.  Chano-ou  ta  >-T!:o« 
iiom*  mmtnea  (urire^  A  inidi.  Kinq-tchk: 
la  pur. 

S  Tm>Ei  ；  gurtout. 喜猷 Hi-uoan  :  aimer, 
«e  rdjouir. 

亭 T\hu  ••  jKivlllou.  T  ing-WAI  :  hors,  )ireii 

<lu  i»HviUon. 
竹 Tchou  :  Urnbou. 徑 Ki 、(；  :  all6e. 頂 

TiNO  ••  siiperlatif. 
塊 K4oai  ：  p.  11.    石    CHt  :  pierre.  Che- 

t'Eou  :  id. 

皆 Kui  :  tout.  Tchkn  kiao  :  cela  fait  vmi* 
ww/if.  K'ono  ：  eranouir.  Kiai  ：  touU$. 
Wan-lic  :  ks  10  000  pr^occupationM  de* 


遊 Yfou  :  se  promener,  errer. 湖 Hot*:  lac. 
回  Hoki  :  en  orricro.  Hoei-lai  :  revenir. 
啊 O  ;  finale. 

更 Krng  :  veille.  Krno-t'ibn  :  id.  la  4« 
veille.  =  lh.-3h.  a.  ni. 更 Keno:  plun, 
mitux. 

3 
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f dug- king  i-ting  cbe  keng  liao-kVm  leko.  一  Yc-king  pi  pe-fien  houn  hao ； 
tsTm  yeou  kia-pei-  LI  hao-kViu. 

Tclur  ko  uiijlo  Iumi  tu.  一  Ta-li-liL*n;  Isai  tthe-i-ul  sonn  c!r;  ti-l-ku  tii  miAO. 
Heon-t  eon  lioati  yeou  1-Lsoiio  pruvt'sl  kuo-U-hen,  一  Hao  chang-k  iu  ruo.  一 
Yeou  l-t*sr'ng-tl  Ctx  t、，  jou-kln  nu-kVii  Kao,  pou  hao  chang-kS'ti  leao.  一  NA 
tfcMse  wei-chen-niu  nsi-k'ai  leno.  ~  In-wei  ]0n  touo  chj'mg-k  iu  king  hoen 
tsaio-t  ft. 

T86-eu1t  t  sien  pan  ye  yue-leang  hen  huo,  ngo  t  ang  tsiii  k  ung  cluing 
k  an  t4choang-h6u  chiing  tl  ywv  koiing,  che-[jou-te  cboei  U?iu>.  —  K'o-cbti  k&n- 
tiio-ku\o  chen  leuo,  hr>u-j(\n  koa-k^i  I-t'chirn-fong  hii,  he  yun-t  tsiii  rohn 
t  ien  chiing  tche  fri,  ta-U  hen  li-hni.  一  Nii  k'iuo-Ieao  cbe  tout  ngo 

ehoei-tcho  lesio  tch5  heuu  pu.  Ngo  k'6  tchG-tuo  tso  eul  wim  cluing  lu'a  yii 
lai-tcho. 

Tchr  c1ha'  tcli^ng  chiing-ou,  tVii-yung  hl  n  tou,  elmt 卜 k《i'  hen  h'-hui,  Lsen- 


18  PHKM1EKE  PAHTIK. 


上風景 一 定是 更好看 了>  夜景比 &夭 還^ 

足有加 悟的好 t 

這個 廟很太 大的^ 在這兒 算是第 一 個大 

亂 询畆 還有 一 座 @ 高的^  好上去 庶 

有 一 層的谱 慨如 ^^開 I 不 好上去 I  那 

梯 子爲甚 麽拿開 I  因爲人 多上去 龛混蹭 

昨兒前 半夜月 亮很^ 我艄^ 航上 看窻， 戶上 

的月 光捨不 得睡了 >  可是 赶到了 夜深了 >忽 

然颳起 一 陣風 ^黑雲 1  彩在滿 天上直 ^打的 

霹雷很 利害" 那巧了 是在我 睡着了 W 後罷 

我可知 道昨兒 腆上下 雨來氣 

這時正 1； 午太 蹑很^ 暑氣很 利害、 怎 麽好出 

門^  但 是我有 要緊的 事> 沒法 子得出 
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devait  etre  encore  plus  ravissant.  ―  La  nuil,  la  vue  est  plus  belle  <|iie  Ic 
jour;  e'etait  bien  deux  fuis  plus  beau. 

Celle  pngode  est  trcs  grandc.  ―  Tri  s  gramlc;  die  pa<se  pour  la 
plus  grande  pagode  da  pnys;  e(  par  derri^re,  il  y  a  unc  lour  ires  elevee. 
—— Peut-on  \  monter? —— II  y  a  mainten.int  un  eta^e  de  la  lour  oil  I'esca- 
lier  a  6l6  enlev6;  il  n  est  pas  |>ossihle  <l,y  monler.  ―  El  pourquoi  cct 
escalier  a-l-il  ete  enleve? —— C'esl  qu'il  y  montait  beaucoup  do  monde,  cl 
屮 ion  ne  sc  gcnail  pas  pour  fa  ire  des  degAts. 

Hier,  d.ins  la  premiire  nioilie  de  la  unit,  il  y  avail  un  beau  clair  de 
lunc.  fitendu  sur  Ic  fc'anff,  je  le  contemplais  |>:ir  la  fenfire,  sans  pouvoir 
ine  r^soudre  a  dormir. —— All  oui;  mais  plus  avanl  dans  la  nuil,  il  vinl 
suudain  un  coup  de  vent;  le  ciel  otail  rem  pi  i  tie  images  noirs  qui  fuyaient 
en  droilc  ligne,  et  les  coups  de  tonnerre  cliiient  effrayants.  一  Cela  a  du 
arriver  precisemenl  apres  que  je  me  fus  oixlormi  ；  mais  jc  savais  bien  qii'il 
avail  plu  hier  soir. 

Comment  pouvez-vous  sorlir  maintcnanl,  en  plcin  miili,  quand  le 
suleil  est  Ires  mauvais  et  l;i  chalcur  lerrihle?  ―  Mais  e'est  que  j'ai  une 
affaire  importanle  ；  il  n'y  a  pas  moyen,  il  faul  que  je  sorle. ― 

hao  t'chCu-men  ni.  一  Tiin  che  ngo  yeoa  ytio-kin-U  che,  muu  f&-tse,  tS 


風 Foso  :  vent.  Fono  KING  :  upecUcle,  vue. 
比 Pi  :  comparer,  en  compnrniBon  de.  Vk- 

T'lEN  :  le  jour  (blanc). 
足 T»0«l  ：  pi&l,  nuffire.   如 Ki  a  :  njouter. 

倍 rBl  ：  tiune  de  wuJtiptiaitioH  ；  lift. 

ctln  "tffimit  A  fire  deux  foi»  (le  douhh) 

塔 T*a  :  tour.  Pao-T4A  :  tour  'le  ]mgode. 
展 T48BNO  ：  iUge. 梯 T4i  :  McAlier.  tiit. 

ftscalin-  (Tun  iUi{ff> 
章 Na  :  prendre.  K'ai  :  liparer.seulever. 
糟 Tsao  :  marcher. 塌 T'a  :  touiber  en 

ruinea.  =  fairc  den  d^g&ts.  KlNO-HOKN  : 

confusemcnt,  wins  se  g^ner. 
)ji  K*ANO  :  lit  en  briquen,  chauffe  en  hi- 


憲 T'choan«  :  fen^trc.  ^  Hou  :  ouver- 
ture.  =  fea^tre. 

抢 Che  :  Uuuer.  CHfe-POU-TK  :  ne  ptui  pou- 
voir sc  resigner  4  ，e  neparcr  dc  quel- 
qu'un  ou  de  quelque  chose. 

赶 Kan  ；  pm 謂 ivre,  ne  hhUr    Ka.n  T.\u  : 


arriver  a，  quand. 

iSS  Chen  :  profond  ；  nuit  profondf,  noht. 

忽然  Hou  jan  ;  aoudain. 

J8§  Koa  ;  coup  de  vent.  Koa-k'i-lax  :  il 
commen^a  k  nouffler.  陣 T'CHES  :  p. 
n.  dee  coups  de  vent. 

黑 He  :  noir.  Yin-t'h.vi  :  nuagea.  Man  : 
l>leinf  tout. 

|6.  Tchk  :  'Iroit. 飛 Fki  :  voler. 

P*1  :  bruit  <lu  tonnerre.  街 Lei  :  ton- 
nerre. ― id.  Ta  :  frapjier. 

利  Li  ;  gniu,  nigu. 否 Hai  :  nuii*e.  =  ter- 
rible. 

巧 K'uo  ；  ruse,  precisemetii.  之 TcMK  ； 

signs  <iu  g^nitif.  Tchk-heou  ;  apr^. 
下 Hia  :  en  ba«,  tomber. 雨 Yi:  ;  pluie. 

= pleuvoir. 
太 T'ai  :  grand. 隔 Yang  :  briller,  prin- 

cipe  «ui>crieur.  =  »olciI. 毒 Tou  :  poi»on, 

nuire. 

M  Chou  :  chaleur  vxtveme.  Chou  k'I  :  id. 
法 Fa  ；  loi,  mo^n.  Tst  :  Jh"  Tfc  :  il  faut. 
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喜 

各 

是 

罷. 

見 

歡 

有 

慢 

看 

白 

我 

的 

好 

勲 

看 

P 鳥 

喜 

春 

處》 

兒' 

我 

鏠 

不 
得 

7, 我 
睡 

到 
五 

更 
天 

了> 


•n. 


ie<»u -cIr?  Vt'-on  yao  k'm  t!  di:''，  \v  yiio  t;u  i-Ihum-cuI,  teng 
•k  in  leang-k'oai  8it'-eul,  t«jii  t'd"1"-tm*'n  k'i'ii  【'，i.  一  hao. 


t  ehou-n 

t  lii-yiing  sit'-koin 

Tsho-k*!  tun  t'mi  I< »ng.  n»i>  k'l-lai  t'chun-k'in  t«tt*oii-iong;  k'an-kieii 
wa  cli/ing  U  clionug  hcoii  tl-lii'n.  —  Yiivii-Iui  Iso-efil  ye  W  veou  ta  choilng, 
koju-prMi-te  n^«>  clin-i  tiio  ou-kr-ng-t'ii"n  sing  \eho.  klo-tcl.u  leng  ll-lk'ii,  k'^> 
tsieon  h'u-n  mu'n  \m-\\o  tVii  pu  leim. 

Vf  cliCn  Ieuo.  siang  lihe  chd-hojiu  yeoa  san  tien-tcliong  Icao. —— Xgi» 
k>lng-t «Ai  ling-kid"  tsJ-u.ing  tchong  tfuij;-tang-tj  t;VUu'»  leiing-ln'a-cul  sc-tl. 
一 Nil  km-tclion^  p'n  pOu  tcliwii  \>A  ；  kVm  k'nn  ngi»  na-k«'»  pisio.  Tcht^-ko  piao 
tseon  tiio  san  tiou-lchong  leao. —— Tiio  ti  tclifing  hoan  cli«i  mat)  tien-eul. 
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Ouoi<|uc  vous  aye/  des  affaires  pressees,  il  faut  cepemlant  diRerer  un 
peu  ；  atlendez  pour  sortir  que  le  soldi  ail  baiss6  el  qtiMI  fasse  un  peu  plus 
frais.  ―  Trt\s  bien. 

Ce  matin,  mutant  leve  au  point  du  jour  et  ctnut  sorti  pour  aller  an 
cabinet,  j'ai  vu  sur  le  toil  une  geWc  blanche  tros  opaisse.  一  Ainsi  done, 
la  nuit  demierc,  il  y  a  cu  une  forte  gclee.  Ola  m'ex|>!ique  comment, 
lu'ptant  reveille  vers  \  li.，  je  semis  vivemont  Ic  froid,  ct  je  trouvai  ma 
couverture  ouatee  irop  l^gere. 

F,a  nuit  esl  avanc^o;  je  crois  qn'il  est  niainienant  lr"is  lieu  res.  一 
Tout  a  rheure  j'ai  emeii'hi  I;'  pendulc  sonner;  c\k  scmhle  avoir  sonm; 
deux  lieares.  ―  Je  crains  i|ue  la  pendule  ne  soil  |ia.s  jus"';  jc  vais  rcgar- 
der  h  ma  monlrc;  ellc  marque  irois  lieu  res.  一  Ainsi  la  pemlule  rctardo 
encore  tin  pen. 

I、armi  les  (|iiatre  sai^ns,  quelle  est  a  voire  avis  la  mci'k'ure? —  Ik's 
qunlrp  saisons  ch.icunc  a  .hps  avnnUi^cs.  -  Liqucllc  pn't'^rez-vous? ― 
Inutile  ile  lt>  deiuarxler.  (Jui  ne  p refer e  la  lit'de  li'm|Wr;»l:'iv  du  printcmps 
ot  le  parfuin  des  flours?  Qui  ne  icdoate  \ca  chafeiira  iUi  lfeli'  ct  la  frai- 
clieur  de  PauloiDne?  Ce  que  l'on  era  in  l  ！ turtout,  ce  sonl  les  froi<h  ex- 
cessifs  de  IMiivcr.  一  Pour  moi,  j  aime  les  deux  aaisons  tic  printem|»s  el 
irautomne. 


N\  k  an  so  ki-ti  clic-heon  na-I  ki-eul  hao.  ―  So  ki'-eul  ko  yeou  hho-t  chuu . 
一  Ni  la-hoan  na-ki-eul.  一  Tch«Vk6  pon  yong  t\en  ；  clio^'i  poo  clic  ting  hi- 
hoiin-ti,  t'choen  nonn  hoa  hiung.  Cluwi  pon  p'u  hu\  j«  t^icOn  leADg.  Ts<H:i 
pa-U  che  tong-t'if-n  t'ai  K.ng.  一  Ngo  h\-liofln  t'choen  t'sicoo  leang  ki. 


斜 S\i.  ：  inclincr.  Koro-K'lU  :  anst.  Le.v?K;- 

k'oai  ••  frniii. 
走 ItoKI  ：  marcher. 囊  To>g  :  renmer,= 

aller  au  cabinet.  K'an-kien  :  voir. 厚 

Hkou  :  6—,  Wa  :  tuilo.  Ohuaxg  : 

gelee  blanche. 
掠 Y 隨 : origine.   Yuex-lai  :  nnturelle- 

ment,  de  fait. 
怪 Koai  :  etonuant.  Koai-ihju-te  :  je  tie 

m'^fconne  pas,  五更  Ou-KENO  :  la  o* 

veille,  3h-5h  a.  m.  Sino  :  "veiller, 
嫌 Hien  :  avoir  tlu  degout*  pour,  ne  plain- 


*Ire  ffe.  綿 Mie.s  :  coton,  ouate.  被 

Pki  :  couverture.   萬 Wo  :  nid,  tro". 

Pki-wo  :  couverture. 
錢 Tchono  :  cloche,  horloge.  點 TlW  : 

point,  division.  =  hcure. 
鳴 Ming  :  chanter.  自 Tsk  :  aoi-m6mc. 

TAnO  TANG  :  onomatnpec. 
打  Ta  :  frnppcr,  Ronner.  Hia  :  abaisser.ooup. 
似 SK  :  oouime;  qaeU/ue  chose  comme  2  h. 
架  Kia  :  p.  n, 

tKl  :  tiais 亂 
Toxc;  ；  liiver.  Tov<;  Tfcu:\  :  ill. 
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T  ing-chouo  ni  chung  hio-fung  t5iii  nu-eul  o.  一  Hlo  fung  (siuoii  twii 
tche  koiii-wain-eul,  na  mPn-k  eou  yeou  pao-tKe.  一  Che-fou  die  nit 4  wei. 
― ChP-fon  clu?  sing  Kin  \h  ―  T'ong-t'clnmng  pi6ng-yeou  touo-chao.  一  Pfm 
Unto. 

Ni  kSln-koiio  chc-ki  mo.  ―  M'm  k  iin-koiio.  ―  Tou-olioa  j，''n  pou  k*o 
pou  k  an  che-ki.  K  dn*kouo  thc-ki,  tsAi  Uhe-taio  iMai-tl  hing-pai,  jCn  5u  ti 
lisio-tai  na;  liio-tf  ehe  chen-nio  tse.  一  ITfo-U  che  Wang- veou-ki n n-U  Lsc-rie. 
一  Ka  hHo-ki  li  .HO. 

Ni-t!  cliu-fou  kuio  fft  bjto-pTiu-hsio.  ―  Hen  huo;  kiiing  chou  Id  si  8in?  Kit^ 
tse  U  pl-hda  \\in  kiung-kietiu,  kai  che  wen  ben  yong-«1n,  pou  mai^mou  ngo- 
men  ti  l-ticn-eul  l)jio-t%chou ;  |MO-hing  toan-tcheng,  koei-kiu  yen-kin. 一  Tchu- 
yang-t!  huo  chn-fun,  n\  kong  yong-ein,  houn  p4a  hto-wen  yeou  pou  tsm- 
1-H  mo. 


PHKMIEHK  PAHTIK. 


聽說你 上學房 在那兒 w  學房 就在這 柺彎 

^那 鬥口有 報子/ 師傅 * 那 一 化 師傅是 

姓金^  E 窻朋！ ^有 多少， 不多 • 

你看過 史，^ 麽>  沒看氣 讀 書人不 可不看 

史齓 看過史 si 纔知道 歴代的 ^耽人 物的好 

歹 * 學的是 甚麽字  >  學的是 王右軍 的字帐 

那好極 I 

你的師 傅教法 好不^  很^ 講書極 細心、 寫 

字的攀 鎏很講 ^改詩 文很用 4 不埋^ 我們 

的 I B 兒好^ 品行端 ^規 矩嚴^  這棣的 

好師^ 你 肯用^ 還怕學 文有不 進益的 fe- 

和^  阿 彌陀^  大^^ ：在 山上了 麽>  大 

和尙昨 兒下山 去了、 請間你 的法^  僭人 
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FOHML'LKS  DK  l:ON VKllSATION, 


J'ai  piiU'iuIu  dire  qut;  vous  alliez  en  classc. :  oil  est-ce  done? —— Notre 
ecole  est  la-bas  au  coin,  a  celte  porle  oil  il  y  a  une  afliche.  ―  Kt  le  nwiilre, 
qui  esl-il?  ―  C'esl  un  nomrn^  "Kin".  ―  Comhicn  avez-vous  de  con  disci- 
pies?  ―  Pas  beaucoup. 

Avez-vous  lu  le  Che-ki?  —  ！ Von.  ―  L'n  honime  instruit  ne  pcut  pas 
se  dispenser  de  lire  le  Chc-ki.  C'est  le  Che-ki  qui  nous  monlre  les  dynas- 
ties successives  dans  leur  eclat  el  dans  leur  decadence,  les  quality  et  les 
ilcfauis  ties  hommcs  et  des  choses.  Quels  caraci^res  etudiez-vous?  ―  Nous 
suivons  les  modules  ifecrilure  de  Wang  yeou-kiun.  ―  lis  sont  lr6s  lions. 

La  meihode  d'enseignemcnt  de  voire  professeur  est-elle  bonne? ― 
Trfcs  bonne.  II  explique  les  livrcs  avec  un  soin  tout  a  fait  scropuleux  ; 
les  I  rails  de  son  dcriture  sont  tres  6l^gants;  il  corrige  nos  vers  et  notre 
prose  avee  beaucoup  d'atlention,  el  il  ne  dissimule  pas  un  iota  de  noire 
merite  ；  sa  tcnue  csl  excellcnle  et  il  esl  slricl  pour  la  discipline.  —  Avcc 
un  si  lion  mahre,  si  vous  voulez  vous  appliqucr,  comment  craindre  que 
vous  nc  fassiez  pas  dc  progri's? 

Eh,  houo  chang!  ― O-mi-t'ouo-fou.  ― Le  suporieur  y  cst-il? ― Le  su- 
perieur  esl  parti  hier.  ―  Puis-jc  demander  voire  uom  tic  religion  ？  一  £n 

Houo-chiing.  一  O-mi-touo-foa.  一  T:i  liouo-cluing  tsai  cbuo  cluing  leuo 
m6.  一  Ta  houo-chang  Uso-eul  hia  cbfin  k'fu  leuo.  一  TVmg  wen  ni-tl  fi'i 


學 Hio  ：  etudier.  St  Paxg  :  maiston.  二 
icole. 

坊 Ko.vi  ：  tourner.  ^  Wan  ：  detour. ― 

coin  de  rue. 
門 Men  :  porte.  口  K'Kor :  bouclie,  entree. 

= porte. 

多 Toco  :  beaucoup. 少 Chao  :  pen.^com- 
bien.  同 恣  T'ong-t'choano  :  dc  U 
mtme  fenttro,  condi'dple*. 

籲 Tuu  :  lire. 審 Chou  :  livre.  =  qui  (itu- 
ilie,  lettre. 

歴 Li  :  ordrc,  suite.  TaI  :  g^n^ration,  dy- 

nastie.  Hiso  :  "lever.  Pa  I  :  detruire. 
ifj  Oii  :  fetre.  HaO-tai  :  ban  et  mauv.ds. 
$  Wi  TsE  T'ife  :  modcles  d'6criture  od  les 
caracUrei  aont  en  bUnc  but  un  foml  noir. 
Ki  ：  auperlatif. 

Fou  :  maltre.  t'Hii-rou  :  id.  au  »ud,  $i- 
gni^e  patron. 
笨 Pi  :  innceHu,  trait.    Hoa  :  trait.  =  i.l. 


Kianu  :  explkpier.    Kiuor  :  k  foml. = 

joli,  elcgnnt. 
改 K'"  :  corrigcr.    詩 Chk  :  poc«e.  文 

Wkn  :  i 請 e. 
理 Mai  :  enterrur,  caclier.  Mou  ：  ilisiiiuuler. 

= v\. 

品 P'in  ：  ordre.  lit  NO  :  contluitc.  =  tenue. 

端 To  AN  :  vrai,  droit. 正 Tchkms:  id.=id. 

規 KoEI  :  comyias. 失 P.  Kir  :  oquerre.  =  re- 
gie*, coutiimes.        Yks  ；  severe. 

進 Tsix  :  avancer.  Jfc  I  :  utilite.=l>rogri«. 
H to- wen  ；  Hcience  ties  cli "瓤 iques. 

和 尙 Hot'O-cHANO  :  bonze  boudhUt«.  O- 
MI-T4OUO-FOU  :  salutation  boitdhique  qui 
w,"  pas  tie  nnts  en  vhinois. 

山 上 Chan  chano  ；  »ur  la  monta^ne,  c- 
au  couvetlt,  leu  couventit  dc  bonzes 
etani  le  pltm  »ouvetit  places  Rur  dea 
montagnes. 

滑 A  Seng  jkm  :  bonze. 
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ming  ―  S^ng-jen  iuing-tse  kiiio  Uiio-k'ong. —— Sou- kin  tnun-mo  tVliCng- 
hSu.  —  Son-kla  Bing  K6u.  一  Nl  ichfi  i-koiii  "  hen  tii,  ping  muu  jon  t*6  t'if?n 
yu£n，  k'i  pou  k  o  h\  in 6.  一  Tchf-I-k'oui  ti  pou  tchong^yong-leiio.  Ton  chc 
l>it'n-ll.  Tchong  clie'n-rao,  toil  ptiti  tchang. 

Kin-ei'il-ko  ch«i  ling-Lsn«u  t,i-.ji*'"-U  t'sk"n  t'sieou.  Ngo  te-i  lui  pai  cheoa; 
}'"-pei  1-tit'ii-eul  po-li ；  tVing  mn  clijing  eheou,  t'sicn-wun  t'ooi-t'se. 
Hoan  t Ving  mil  tai  ngo  k'/u  kien-l-kitin  litig  tsucn  t»i-jon  tcbe-ho.  一  Pou 
kiin-tfing.  cbe-t8iii  lao  ki'a  fei  sin  k-ao. 

HhU  Tchi'  lu'ii-tsc  clul-tsdi  mou  t  cliou  sl,  tcheng  t'iun-kia  yeoii-cheon 
hao  hlen,  pou  tso  tit-n-eiil  tcliung-klng  the.  一  T'a  liio-tse  nifing  ye  pou  konn 
t  u  mo.  一  Tc]h%iiio  ye6n-lcho  t'fi-tl  8ing-eul  nao,  tuuo-tsan  che  ku  lei\o- 
o.  一  I  ngo  choflo,  jmhi  jon  pn  t'a  hofio-bouo-eul  inai  K-ho,  tsieou 
wan  leao. 


名字 fll^  俗家 怎麽稱  <  俗 家姓亂 

你這 ！ 塊地很 九並沒 人作田 亂豈不 可懵歡 

這 一 塊地 不中用 I 土是鹹 ^種甚 麽都不 

^ 今兒個 是令尊 大人的 ^ ^我 特意來 拜氰預 

§ 傭 I  B 兒薄裉 請您賞 ^千萬 别椎^ 還請您 

^帶 我去^  1  a 令尊大 人敎箴 不敢 ^實在 

勞 駕費心 

n ^這 孩子 寳在沒 出氩^ 天家遊 手好軋 不做 

照兒 正輕氡 他老子 娘也不 昝他胜 這麽 

由着他 的性兒 ^多 借是個 Ti 手^  侬我說 • 

不如把 他活活 兒的鬌 了就完 L  、. 

無論怅 甚麽事 愾都要 努力向 可 自已哄 
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[■•OaMl  LES  DE  CONVEUSATION. 


religion  je  m'appelle  «Leao-k*ong».  ―  Quel  etait  votre  noin  <lans  !e  mon- 
de?  一  Duns  le  nionde  j'avais  nom  «Kou».  ~ -  Vous  avez  ici  un  tr6s  grand 
terrain  ；  quel  dommage  que  person ne  n'y  fasse  des  champs  ou  lies  janiins! 
― Ce  terrain  n'est  bon  a  rien;  le  sol  est  impr^gne  de  sel;  semez-y  n'im- 
porie  quoi,  rien  ne  vieni. 

C'est  aujourd'lini  Panniversaire  de  la  naissance  de  Monsieur  votre 
pferc;  jc  suis  vena  exprtis  pour  lai  souhaiter  de  longues  ann^s,  et  j'ai 
prepare  un  petit  present;  faitcs-moi,  s'il  vous  plait,  rhonneur  de  )e  rece- 
voir;  vous  ne  pouvez  absolument  pas  refuser.  Je  vous  prie  aussi  de  m'in- 
troduire  pour  voir  Monsieur  votre. p^re  et  lui  presenter  mes  felicitaiions. 
― Je  suis  irop  honors.  Vraiment  nous  vous  donnons  bcaucoup  de  peine  ； 
vous  en  faites  trop. 

E!t  ！  eel  enfant  n'est  absolument  bon  a  rien.  Tout  le  jour  il  paresse; 
il  pcrd  son  temps  et  ne  fait  rien  qui  vaille.  ―  Son  pi>re  el  sa  m^re  ne 
s'occupent  done  pas  de  lui? 一 Si  on  le  laisse  ainsi  s'en  donner  au  gr6  de  sa 
fantaisic,  oil  s'arretera-t-il  ？  ―  A  mon  avis,  le  inieux  sera  it  dc  l'enlerrcr 
vif,  et  d'en  finir  ainsi. 

Quelque  chose  que  1'on  fassc,  loujours  il  faut  s'efl'orcer  d'allcr 
de  l'avant.  II  ne  faut  pas  se  nuii'c  a  soi-m^me;  alors  on  pourra  s'avan- 


OQ-luen  tsd  che'n-mb  che'-tsing  ton  yiio  noa-ll  hitiog  t'sien.  Pou  k'6  tse- 


俗 Sou  :  inonde,  mondain. 
中 Tcho.ng  :  attcindre.  Yosc  :  utility  = 
utile. 

秋 Tsfeou  :  automne.  1000  automnex,  an- 
niveTBttire  tie  nai88a>ice.  Lino-tsukn  : 
pere.  Ta-jkn  :  litre.  Tt-i  :  expr^n. 

預 Yu  :  h  l'&vance. 備 Pei  :  preparer.  =  id. 

鄉 P'O :  mince,  petit.  j$  Li  :  rite,  prdscnt. 

推 T'oEl :  repoauer. 辭 T'sk  :  refuser. = 
id. 

帶 T  'I  :  porter,  conduire. 致 Tche  :  offrir. 

突 Ho  :  felicitation*. 
, 會， Si  ；  int^rdt.   T'CHOU-8l  :  produiro  den 

int^rAto,  "ra  utile. 

整  TCHB.NO  :  tout.  T*IE.N-KIA  ：  joUT. 

手 Cheoo  ：  main,  individu.  Y 脚 訓 : 


vagabond,  pnresseux. 
娘 Niano  :  mire.  Lao-tse  :  jnire. 
由 Yeoc  :  d'aprda,  en  suivant.  T'a-ti- 

king-eul  ;  uon  naturel,  son  bon  plaisir. 

閣 Nao  ；  tumulte,  faire  du  bruit. 
1^  Thas  :  cR[.ac©  de  to 亭. Touo-tsan  : 

qitAnd? 

了  Lkao  ;  aohever.  LBAO-CHKOU  :  mettre  la 

dernicre  main. 
依 I  ：  selon.  Pou-JOU  :  Don  cotnme>  il  n'y 

a  rien  ile  tel,  le  mieux  cat.,., 

Luen  :  expliquer,  dUtinguer.  Ou-LUKN  : 

sauft  distinguer,  n'importe  quel. 
努 Nou  ;  B'efforcer.  NoU-U  :  id.  HrANG  : 

vera.   Thiks  :  en  avant.  Mt  Hono  : 

t romper,  encrofjuer. 
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k'l  hbng  ta«;-ki,  t'sai  neng-keon  whng  cliiiiig  pfi-kig  nil.  ―  Sooi  cbe  nd-ruo 
cbofto,  ngo-ti  t  chni-che  pTm  ou,  tsiuon  chti  leiio.  Ngo  pou  nt'ng  siung  jen-kiA 
king  hoei  cb?>a  ma  t'siC'n  U"u>-eul.  Kan  nu-sie  hid-lsie'n  iDg-cheng,  ngo  cite 
lui*pou-kl-U. 

Tso  hao  kofm-ti,  bofing-cbilng  l-U'ng  hi-boan;  poa  hoei  tsO  koun-tl,  houng- 
chaing  pi  yiio  yeou-k'j-tl.  H:io-tai  I  song  l»ii-hoa  ko  jen.  一  Tcbfi  boun  yoog 
tliouo  mo.  Jen  t'hao-cheoa  hao,  tsi'ii  ming-j)^  kung  cbe,  x\&  Ming  (>ao-t^-tch6a. 
•T6«di(j'  t'sfii-kun  p'ing-t'elmng-tl,  yeou  ngai-yao  t'sien,  nti  tsieon  k'oai  hoei 
ki&  puu  hui-tso  k'id  leiio. 

Jon- kin- ti  king  k'u—in  Ui-jen-mon  tuu  biio.  y5  ton  yebn  pen-che,  je'n-tcben 
p4n-che,  soiio-i  tebfi-sie  wai  knfin,  tuu  hi6-t6  hao  leiio.  一  Chcn-mb  ckt', 
t6n  tC  yeou  kd  pang-y  lng-oul.  Cht'tng  hing,  hia  hi&o.  Tsai  chtlng-tl  pdn  yao 
t  bitjn,  tsdi  hia  tl  hoan  kan  t'an  tsilug  mo. 

T'a  Idi-koiio  k'l  ho^i,  ngo  t«6ng  tuou  a  1\  t'ft.  T'fi,  hoiw  sieo-p'i  lui-lien-U 


自 d. 饞 能彀往 上巴結 *  雖是 那麽^ 我的 

差使不 I 就是 I 我不 能像人 家竟會 耍馬前 

刀仏幹 驿些下 賤瞥^ 我 是來不 及^ 

作好官 的.. 皇上 一 定喜欧 不 會作 官的" 皇上必 

亂 要有氣 ^好 歹總在 乎各人 這還用 K 麽， 人 

i 換守好 • 再明白 ^氣 那 | 定保 得佑若 是才幹 

、|  If 常^ 又 愛要铋 那就快 回家抱 孩子去 L 

舰 如今的 京官大 人們都 ^也都 有本事 、認 箕辦 

氣 所以這 些外 *5 也都學 得好 L  甚 麽事都 

；得 有 J 榜% 兒>上 行、 下 ^ 、在 上 的不要 铋在下 

的還 f< ^赃 W 

o 他 來過幾 回> 我 總沒大 理齓他 還涎皮 賴臉的 
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cor  i-t  (aire  sa  fortune.  一  Dites  ce  que  vous  votidre/,  ma  is  pour  moi, 
pourvu  que  ma  charge  ne  soit  pas  n^ligee,  ccla  me  suflit.  Je  ne  puis  pas, 
comme  certaines  gens,  faire  parade  d'un  faux  zMe.  Ccs  moyens  vils  ct 
bas  (ie  gagner  sa  vie,  je  ne  puis  me  resouilre  a  les  employer. 

L'erapereur  est  surement  satisfait  des  lions  mandarins  et  aussi  siirc- 
ment  mdcontent  de  ceux  qui  ne  savent  pas  exerccr  leur  charge.  Quelle  sera 
la  fortune  de  chacun,  bonne  ou  roauvaise,  cela  depend  de  lui. —— Cela  va 
snns  dire.  Un  homme  qui  se  conduit  bien,  qui  de  plus  s'entend  au  manie- 
roent  ties  affaires  publiques,  un  tel  homme,  a  coup  sur,  se  maintiendra. 
Mais  si  a  des  talents  vulgaires  il  joint  la  soif  du  gain,  qu，il  rctourne  vile 
chez  lui  garder  ses  enfants. 

、 Actuellemont  lous  les  grnnds  mandarins  do  la  capitalc  sont  bons.  De 
plus  ils  sont  lous  intelligonls  et  s'occupent  avec  soin  de  rndministmion  ; 
il  en  rcsulte  que  les  mandarins  de  province  imilent  leur  l，oii  cxemple. ― 
En  toule  espece  de  c hoses,  il  fnul  un  m<xlMe.  Lc  supericur  ajrit,  1'inf^ricur 
imite.  Si  les  sup^rieurs  sont  desinteresse.s,  les  infurieurs  osi»ront-ils  se 
montrcr  rapnecs? 

II  csl  venu  plusicurs  fois  et  je  nc  me  pas  beaucoup  nccupe  de  lui; 
ma  is  lui,  avec  son  effronterie,  s'insinue  cominc  devanl.  Vrai,  e'est  unc  vicille 

毅 ou 够 Kkou:  iisses,  guffire.  Nknu-kbou:    必 Pi  :  pom  sftr.   Yeou  k'i-ti  :  il  y  a  do  la 

co'ere,  se  fdclier.  Tmai-hoit  ：  depend  de. 

谷 A 

操 Tw"  ：  se  conduii-o. 守  C'MKOU  :  se  mo. 

d^rcr.  =  se  Men  emiduire* 
明 白  Mi>G-pfc  ：  clttir.  bien  comprendre. 

保 

才 TrtAl  :  talent.  ThaI-kan  :  id.  ^^P'lNG: 

ordinaire. 常 T  CHANG  ••  itl.  =  id. 
抱 Pao  :  porter  dana  leu  bra».    Hai  thb  : 
petit  enfant. 

^  Pen-che  :  savoir-faire, 
認  Jen  :  bien 

avec  soin  de. 辦 Pax  :  faire,  ■'ooouperde, 
外  WaI  :  honi  dt  Pain. 
榜 Pang  :  r^gle.  Yang  ；  modilo.  =  效 

Hiao  :  imiter. 
贫 T'an  :  d6sirer  avec  aviditi.  Tsang  :  cho- 
fteit  vo!6ca,  pre»onts  offertu  jiout  corrom- 
pre  un  jugc. 

SlBN  :  nalivo. 皮 P'l  :  poau. 雜 Lat  : 
tromper. 旌皮賴 |fe  SiEN  p4i  Lai- 

Ltcy  :  effronterie  chunicc. 


s,  suftire.  Nknu-kbou: 

pouvoin 

往 Wano  :  ver«.  \V.\.ncchang  :  en  haut, 
en  avant. 

巴 緒 Pa-kik  :  flatter,  chercher  ik  aviincer 
par  faveur. 

差 T'chai  :  envoyer,  enjploye.  T'cHAi  che: 
office,  enip!oi. 

像 Sung  :  comme.  Jkn  kia  :  homme. 

^  CHOwV  :  jonnr.  King  hoki  :  ils  »Avent  scu- 
lement.  $^ 馬前刀 to  ilo  eye  ser- 
vice; to  niiike  a  show  before  one's  face 
of  doing  work,  but  to  leave  off  when 
out  of  sight  (Oile«). 

幹 Kan  :  H'occuper  de.  Hia  thien  :  vil. 

@  Ino  ：  plan.  exp^Hent.  Ino-chrno  ；  cher- 
cher un  moyen  de  gagiier  sa  vie. 

及 Kx  :  atteindre.  Lai  poo-ki  :  ne  paa  pou- 
voir  arriver  k. 

作 T»o  ；  faire,  exeroer.  Tso-koaw  :  Hte 
mandarin. 

皇 Hoang  :  anprtme.  Hoang-chang  ；  Em- 


\ 
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tsin-teti  lai :  cbe-tsili  che  |k>ii  tche  bav)-U\i-tl  1-k'oiii  ae-jon.  ―  T'fi.  chu  ko  k'l 
P  »  l'ng-tl  t'siio-k'l  mao.  NiWul  sosin  che  jen  "i.  Ni  lao  pig  Pi  t'a,  t'a 
t8e'-j7m-ti  Lsi«.:nu  poo  Ihi  Iet\o 

Nii-ko  koii-ninng  kang-t  sai  k"i  tclu'-i-ul  kuiio,  pdu  tche  che  cboci  kin- 
ti,  tchiing-te  ben  piao-tcht:,  ycou  wen-lchong;  ming-cul  k{  ngo-raen  chf-t'sin 
tsQ  ko  niei,  tcho-ko  kou-niAng  tclu'n  pou  t'so.  ■ —  Ngi)  jt'-n-tt"  che  mi-pien-eul 
Tchung-lao-tfiil  kCMi-t'siOn-U,  jo  kl  m-nien  h'ug-t'sln  chouo,  tiio  ylS  p'ei-te-kouo. 

Tclif-kti  biii-tse  yeoii  tcboti-fll-cul,  yeoti  uCtng  ng/io-y5，  yeon  ncng  tso- 
hoilo,  yeixi  nui-sln  fiin  eul,  k'ao-te-tehou;  Isen-rao  pou  kiiio  jen  t'fing  ni.  一 
N"i  che  niV mo  chouo,  ngo  t  siuo  t'a  hen  lan.  I-hi?  tsie'ou  ohoe'i,  sCu-yu-eul  chouo- 
niiVwei-eiil  t'clioan  teou-foii,  t'i-pT" 卜 kki-lfU-leiio，ch5-tsi'ii  kijio  jen  cliOng-k'i. 

^ou-je  cbcou  nin-t!  tsai-p'tii,  ngo  pen  tsleon  kin-kl  pciu-tsin.  Hien-tsaii 
w<*i  tcht'-kien  chu,  yeon  t'clu'ng  run  tSli  ng«i,  siting  tch5-mo  t'ung  ngo.  Isl'ii- 


儘自^ 寶在 是不知 好歹的 一 瑰死^  他是個 

欺軟^ 硬的^ 雞^ 那兒算 是人^ 你老 別理氬 

他自^ 的就不 來了、  I 

那個 姑娘剛 饞起這 兒氯也 不知是 誰家： ^長得 

很檫^ 又穗 wf 明兒 給我們 ^親佧 個紘這 個姑 

娘眞 不錯" 我認^ 是那邊 兒張老 二跟^ 的， 若 

鈴你們 令親^ 倒 也配得 、#  」 

這個 孩子有 出底^ 又能 熬夜又 能作^ 有^ 

!i^r 靠得 ft 怎麽 不^ 人疼^ 你是那 麽隗我 

瞧 他很慨 一 黑就 眠俗語 兒說； i 馬尾兒 穿豆腐 > 

橾不起 來了， 實在呌 人生氣 ^ 

素 日受您 的栽乾 我本就 感激不 齔現 在爲這 件 

軋 fK 承您 枱氣像 jf3 麽疼 ^怎麽 铺報您 的情^ 
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(Iinrogne  qui  ne  sait  pns  dislingucr  Ic  bien  du  Dial.  ―  Cost  um、  plume  dc 
poule  qui  tyrannise  les  faihles  et  craint  les  forls.  Comment  peut-on  appeler 
cela  un  homme?  Ne  vous  occupcz  pas  du  lout  de  lui,ct  alors  tout  naturcl- 
lemenl  il  ne  reviendra  plus. 

Je  ne  sais  pas  de  quelle  famille  est  celte  jnune  fille  qui  vicnt  ,，c  passer 
par  ici  ；  elle  est  trtVs  jolie  et  bien  modeste.  Je  veux  ilemain  faire  reniremct- 
teur  ei  proposer  mon  parent.  Ellc  conviendra  vraimenU  mervcille.  ―  Jc  la 
reconnais;  ellc  est  de  la  famille  de  Monsieur  Tchang  eul  qui  demeure  \h- 
has.  Si  vous  parlicz  pour  voire  parent,  ce  serait  une  union  l>icn  assortie. 

Ce  garcon-l.i  est  un  bon  enfani.  II  pcut  veillcr  la  nuit,  it  sait  tra- 
vailler,  il  supporie  bien  les  ennuis,  on  peut  se  fier  k  lui;  on  ne  peut  s'em- 
p^cher  de  l'aimer?  —  Comment  parlez-vous  ainsi?  Moi，  je  le  Irouve  tris 
paresseux.  D^s  qu'il  fait  nuit,  il  se  met  a  tlormir.  C'est,  com  me  (lit  le 
proverbe,  un  fromagc  «le  haricols  enfiW  sur  un  crin  qui  ne  peut  pas  le 
sou  lever.  Gela  vraiment  me  met  en  colere. 

J'ai  toujours  eu  ravantage  de  voire  prolcclion,  et  jc  ne  puis  vous  en 
el  re  assez  reconnaissant.  Mais  dans  celte  occasion,  j'ai  (Ue  de  nouveau 
l  objet  de  voire  haute  bienvcillancc;  apres  unc  (elle  marque  d'atfection, 
comment  pourrais-je  vous  paver  <le  retour?  —  Que  ditrs-vous  la?  Pour 


溢 Tsin  :  compl^temeut.   T»IN-r8K  :  tou- 
jours.  肉 Jou  :  chair.  St:  :  morte. 
^  —-' 欺 K'l  :  tromper.   教 Joan  :  f»ib!e,  nou. 

硬 Iso  :  dur. 雞 Ki  :  pouht.  Thao- 
Kl  :  poule. 毛 Mao  :  plume. 

老 Lao  :  toujouni,  jumfii*. 

姑 Koit  ：  jeuue  fille.  KoL-MANG  :  —  ill. 

剛 驟 Kang-t'sai  :  A  1'iniitoi.t. 

起 K'l  :  marcher,  i*ar,  «le,  etc.,  etc. 

長 T'CHANC  :  long,  grandir.  T'chang-tk  : 
elle  a  gramli,  elle  vnt. 

襟 Pi  AO  :  beau. 裙 Tche  :  i1*licat.=  benu. 

W  en  :  •ohde.  重  Tcho\o  ：  grnve. = 
mcxlestv. 

舍 CHfe:  petite  maiiton,  Iniiwor;  mon  (parent 
plus  joune).  親 Tms  :  parent.  媒 
Met  :  entremotteur. 

fa  T'«o  ：     tromper.  Vere  non  tMttrt. 

老 Lao-Ta: i\\n^Mo-eut,rad€i;ta4>9anJao  9t. 

talon;  aaivre,  Kkn-tSiks  :  en 
presence  de,  avec, 

倒 Tao  ;  mais,  expUtif.  P>i  :  "gal, 

veniblabk;  aMKortir. 


熬 

toute  la  nuit* 
活 Horo  :  travail. 

薪 Nai  :  Bupjwrtcr.  心 煩 ^？.  Srx  rAW- 
eol  :  ennui,  oontrai  .et^.  疼 T'eno  : 
Aimer  UMi<lremeiit. 

~*  I  ;  Abi  que. 

俗 Sou  :  omnnin. 語 Yc  :  parole.  =  pro- 
verbe. 

尾 Wki,  i  :  queue,  crin. 穿 T  choan  :  jwr- 
cor.  pnsiier  ii  t ravers,  intfttre  un  vCtcinent. 

豆 Cf 

索 Sou  :  ortlinaire.  日 Je  :  jonr,  teiniw. 
OHEOi:  :  reccvoir. 

栽 Thai  ;  i»lanter. 培 Fei  :  amonceler  U 
terru  aux  rucines.  =  protection. 

威 Kan  :  gratttuilc. 激 Ki  :  M,  =  rcmer- 
cien  This  :  nchever  ootnpldeeniciit. 

現  Hik.\  th.\i  :  niniutuniujt.  W  ki  :  pour. 

Siano  :  pnrticule  initiale,  pui^que. 

補 Pou  :  Sparer,  mippleer.  Pao  :  rendre  la 

pnreille.  承  Tchkn*!  :  rwvoir  "，'f 
fa  re  it  r.  =  r«pontlrc 
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mo  pon-pao  mn-tl  t  sing  nl.  ―  NiVeul-U  hoa  nT,  ngi)  tche  pou-kouo  hiao  tieD* 
eul  liio,  nl  tuo  \nk\  \A  Xche-mb  tofio-sin. 

Yfl,  mow  lean,  ch<;n-mo  tun  lrf*>-pou-t6ng  IenoT  t  of  n-U  Ian  lan-eul-tl  t  stii 
huo  X)6^  pie  Iting-U  nn-mo  t^ing-pilng  ing-  U  jion  nt'ng  t  che.  一  Ng^>-U  yn  pi 
n'l-U  k4ifmg.  Puu  lueii  cbi:n-mu  ing-tt  tsoei-U  ton  ncng  t*che,  livn  koa-t8^-eul 
hoAn  n^ng  k  5  na. 

Ngb  t  sing  kiuo  ni  tche-kic'n  che  ing-liln^  tsrii-mo  pun.  Ngo  sin-li  siang- 
tchiS,  t  u  jo-che  1  ti'ng  jx"iu  I,  ngo  Isieon  kl  tli\  che-toan  t  chuu-lfu  tKen*mo-yang. 
一  Ngb  kiio-sou  iu-(I  sing  tse  tSii  ketig-tche,  yc  te  soei-houo  sie*eul  t(s&i 
hao;  laln-che  y5  fiou  k(6  t'ai  k  o-po.  Jcn-kla  ki  k*eng  ]en  pou-cli*!  tsieon 
】eiio.  Ho-k4ou  \ko  mou  、vAn  in. 

Tche- ko  miao  tscn-iuo  tbbug  jm3u  koan  hirii-che.  Mhn-tMl  lnio-tst%  C&  ye 


那兒 的話呢 • 我這 K- 通効 黠兒^ 你倒 不必這 

麽多^  ^ 

牙沒 L 甚麽都 嚼不動 的 爛爛兒 的纔好 * 

W 弄 的那麽 梃梆硬 的不能 吃>  我的牙 比你的 

^不 論甚麽 硬的脆 的都能 I 建 瓜子兒 還能， 

•  ft 

K  那 

^ 我 請教你 這件事 應當怎 麽歡我 心裡想 着他若 

.舰 是 一 定不休 ，我 就紛他 iw 端^ 來 怎麽^  我告 

| 訴^ 你的性 子太耿 C 也得, 和 些兒饞 妬凡事 

也不可 太刻^ 人家旣 肯認不 * 也就罷 了> 何苦， 

老沒完 I  〜 

這個 猫怎麽 總不昝 閒氣滿 地的耗 子他也 不> 象 

明兒個 不用餒 他就好 T- 這耗子 眞閙的 3^ 吵 

o 的 睡不着 覺> 東西也 咬了個 稀覼這 可 怎麼^ 
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un  si  petit  service,  il  n'y  a  pas  h  avoir  tani  tie  gratitude. 

Je  n  ai  plus  de  dents,  je  ne  puis  plus  rien  mAclier,  et  il  me  faut  les 
aliments  bien  cuils  el  comme  rod u its  en  bouillie.  Qu'on  ne  me  les  apprete 
pas  durs  comme  du  hois,  impossibles  h  manger.  一  Mes  dents  sont  meil- 
leures  que  les  vol  res;  je  puis  tout  manger  (|iiel<|ue  dur  ou  croqunnt  que 
ce  soil;  je  puis  m,*'mc  briser  les  popins  dc  melon. 

Vcuillrz,  je  vous  prie,  me  donner  voire  avis  sur  la  maniore  de  trailer 
cette  affaire.  S'il  refuse  absolument  de  ceder,  je  pense  lui  dire  son  fail 
ouvertement.  Que  vous  cn  semblc  ？  ―  Perrocttez-moi  de  vous  dire  que 
vous  6tes  d'un  caractire  trop  indcxiljle.  II  vaudrait  mieux  ^tre  plus  con- 
ciliant.  II  ne  faut  jamais  etre  trop  exigcant;  dos  lors  qu'un  homme  con- 
sent a  reconnaitre  ses  torts,  cela  suflit;  a  quoi  bon  ne  jamais  en  linii  ? 

Pounjuoi  ce  chai  est-il  si  paresseux?  II  y  a  purloul  ties  rats,  ct  il  nc 
les  prend  pas  ！  II  vaut  mieux  ne  pas  lui  donner  h  manger  demain.  ―  Ces 
rats  sont  un  vrai  Mau.  Leur  tapage  ne  laissc  pas  dormir,  ct  ils  mettent 
tout  en  pieces.  Qu'y  faire? 

p6u  nft,  ming-eul-ko  p5u  ydng  w«i  1%  tsieou  huo-leiio.  ―  Tclie  htw>-ts6  tchen 
nao-tl  biong,  t'chho-tl  cboei-pCu-tclio-kio,  tong-sl  y5  yao  leao  k6  ln-lan,  tcU 
ko  ts^n-  mo  ban. 


Tsio  ：  mAcher.  Tono  :  remuer.  =  mftcher. 
Chen-mo  :  quoi  que  co  soit. 
傲 T'oKji  ：  faire  cuire  au  bain-marie,  etuver. 
爛 LAN  :  tre.  cuit. 

弄 

挺  T'ing  :  nude,  rigide,  inflexible. 
梆 Pa.ng  :  cylindre  de  bois  dea  veilleura  de 
nuit. 

W  IpkJ  ：  dur.  T'lXG-rANO  lNO  Ti  :  m.  k.  m.f 
dur  comme  le  rigide  instrument  dea  veil- 
leurs.  =  dur  cotnme  du  bois* 


T  soBl  ；  fragile,  croquunt,  nHmportt  quth 
(alimenU)  dnrs  ou  croqunnt$. 
連 L，K、'  :  »UMi'  m6me. 瓜 Koa  :  melon. 

Tsb  :  graine.  K'o  :  briser. 
應 I.no-tano  :  falloir.   T'sing-kuo  :  e$t  un 

vcrbe  dont  Nl  e*t  le  rHjitne. 
實 Che  :  vAriti,  vrai.  j&  To  an  :  origine, 
circonstances.  =  la  v6ri"  des  faits.  Ki- 
t'a-t'choC-Lai  :  pour  lofl  lui  faire  res- 


吿 KAO  :  avcitir.  Pft  SOU  :  kL 謹 Id. 


耿  Kexg  :  rigide.  Tchk  :  droit. 

隨 Soki  :  suivre.  Hoi，o  :  concorde. 

刻 K'o  :  ble«»er,  nuire.  l  o  :  mince,  traitor 

avec  tn^prui.  =  vexer  ；  cruel,  cxacteur. 
是  "hk  :  etre,  ce  qui  ejt,  la  verite.  Pot'. 

CHE  :  tlefaut,  tort. 
何 Ho  :  quoi,  pourquoi.   K'ou  ：  peine.  » 

pourquoi?  k  quoi  bon? 
Kfl  Hikn  che  :  affaire  i、rivie,  chose  sans 

importance.  Pou-KOan-hibn-chk  :  il  ne 

B'occupo  do  ricn. 
it 地  Man-ti  ：  &  i>leinc  terre,  le  sol  est 

couvcrt. 

耗 Hao  :  r\z  do  qualite  superieure  ；  ronger, 
detruire.  耗子  Hao-tsk  :  rat. 
W'ki  :  uourrir  un  animal. 

5 &  Hiono  :  m^chant,  cruel. 

吵 T'chao  :  faire  du  bruit.  Choli-kio  ；  dor- 
mir. Choei-pog-tcho-kio  :  ne  pouvoir 
donuir. 

咬 Yao  :  mordre. 菊 Hi  :  rare,  clair-wm^. 
Hi-lan  :  en  Umbeaux. 
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Ngo  iBiii  tui  kiui-eul  chang  ttlmn-tcho,  t'a  tchr-on-Kng^lse  pfi  ng«*>  wung 
heoii  I-t  o<:-i,  kl-h6a  mou  tsau  leuo  kd  ta  king-teon.  一  Nii-cul  yeou  tchi-nio 
t  Whia-tl  nl.  T'ft  tfu'ii  poa  kiin  houo  ngo  tch5-mo  wan-eul;  t'u  yao  tcbilo-tcho 
ngo,  ngb  Ujie'ou  twin-tsoii-leao  king-eiil  ki  t'ft  I-ko  leng-p5n-f&ng,  kino  t'a 
t Vhi'-iH»u-]eao  le  tcoii  uho  Iseou. 


我在抬 階兒上 

站氣他 抽洽子 w 

把 我往後 I  ^) 

幾乎沒 裁了個 

大 勉 斗  那兒 

有這麽 促狹的 

呢， 他再 不敢和 

我 /运 麽玩^ 他 

m<f 招着舐 ^就 

、攒足 了勁兒 、鈴 

他 I 個 ^不^ 

f 他吃 不了得 

. 兜着 ^ 
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J'elais  dcbout  sur  le  palier  de  1'escalier,  quand  lout  d'un  coup  il  me 
poussa  en  arri6re;  peu  s'cn  rallut  que  je  ne  fisse  une  lourde  chute.  一 
Quelle  brutalite!  Mais  il  n'osera  pas  me  jouer  de  semblables  tours.  S'il 
me  provoque,  de  toutcs  mes  forces  je  lui  porierai  un  coup  auquel  il  ne 
s'atlendra  pas.  Je  ferai  en  sorte  qu'il  en  ail  plus  que  son  conlent,  el  qu'il 
soil  oblige  d'emporler  son  restc. 


陏 Kiai  :  dcgrw,  Mealier. 抬陪 兒 T'," 
kiai  EIL  :  une  volee  d'ocalier.  站 
TcHAN  :  etre  dehout. 

抽^ 子 

vUte.  T*OBI  ；  pouaser. 
Kt-HOU  :  presque. 

Thai  :  tailler  (un  habit).   触 斗 Kin 
TKOU  (ruh/.  Kkn  TEOU)  :  culbute.  Com  p. 
Vanotait,  cut  capers. 
促 Tsor  :  urgent,  preasnnt.   狭 Hu  :  e- 


troit,  fiimilier,  mepriBant. 
^Van  :  8*amuter, 
招 Tchao  ：  chcrcber. 

报 T'soan,  rnxs  :  reuuirt  amaiwer.  Tsou  ； 

KuffUammeDt. 
勁 Kino  :  fennc,  solide,  force. 
冷不防 Lkno  POU  pang  :  imprevu. 
究 TKf)V  ;  capuchon,   poche.    Mettre  ou 

porter  un  objet  duns  aa  poohe  ou  tlacu 

le  pan  de  »a  robe. 
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KOAX-HOA  TCHE-NAN  TI-EUL  KIUEN. 


KOAN  CnANO  T  OU  CIIOU  Tl-I  TCHANG. 

Nin  k(H*i  sing.  一  K'l-knn,  tsit'n  sing  Wflng.  一  Fou-cbiing  tsAi  tia-cul 
tchuu.  一  Ch5-hia  tsiii  tong  tun  p'ai-leoo  Tsong-pou  bou-t(6ng.  一  Nin  tsai  nil 
yn-men  bing-Uk>ou.  ―  Ngo  che  tsiii  Plng-poa  tang-t'cbai.  一  Nln  tao  che-hia 
Ini  che  yeou  chcn-mo  che-t'sing  mo.  一  Che,  ngo  lui  che  hofto  nin  ta-t'ing  i-kie'n 
che-t'sing;  cbe  ngo  t'lng-kiuia  cbuuo  nin  tche  si-yuen  1\  n&  t'choa-fang  yao 
t'chua-tsou  ；  che  tchen-tl  mo.  一  Poivt'so,  chii  tchen-tl;  tscn-mo  nin  yao 
tsua  mo.  一  Che,  ngo  ta-s6an  yiio  UOu.  一  Kin  lui  t'che  leuo;  nu-kd  f&ng^tso 
ngo  i-kTng  tson-t'chuu-k'ia  leao.  一  Nin  tsuu  kl  choCi  leuo.  一  Ngo  tsua  Id 
ngo-men  I-ko  t'sing-t'sl  leao. 一 Nji  tsit'ou  cbe  leno;  nA-mh  n»n  pie  tcbon  boftn 


卷 二第南 指話官 


官商 吐属第 I 萆 

您貴^  豈收 賤姓^  府上 

在那兒 舍下在 東單脒 —樓 

總 布綁^  您 在那衙 門行^ 

我 是在兵 鄧當^  您抓舍 

下^ 是 有甚麽 事情鼠 是我 

來是和 您打躕 一 件事^ 是我 

聽見 說您這 西 院裡那 處房要 

出秕是 眞的^  不 ^是眞 ^ 

怎麽^ 要狃^  基我打 ^要 

風 您來 運了， 那個房 子我已 

輕 狃出去 I  您 龃鈴誰 1 

我祖 給我們 一 個親戚 了> 那 
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SEHONUE  PARTIE. 
MANDARINS    ET  MARCHANDS 

PARLANT   DE    LKUHS  AFFAIRES. 
一  •••  一 

CHAHTRE  PUEMIKH. 

tTNE  LOCATION  DE  MAISON. 

Puis-je  vous  demander  votre  nom?  ―  Jc  m'appelle  Wang.  ―  Oil 
hahite/-vous?  ―  Ma  maison  est  silu6e  ilans  In  rue  Tsong-Pou  au  Tan  P'ai 
Leou  csl.  ―  A  quel  Yamcn  ulcs-vous  employe?  一  Je  suis  employ^  au  mi- 
nisu'Tf  de  la  guerre.  ―  Esi-ce  une  raison  d'afTairc  qui  vous  am^ne  cbez  moi  ？ 
一  Oui,  je  viens  vous  demamlcr  un  renseignemcnl.  J\ii  enlemlu  dire  que 
vous  voulie/  louer  la  maison  si  lure  dans  votre  cour  de  i'ouesl;  cst-cc  vrai  ？ 
一  Vous  ne  vous  (rompez  pas,  c'esl  bien  vrai.  Comment?  Est-ce  que  vous 
voudrn'z  la  prendre?  ― Oui,  c'esl  mon  intention.  ―  Vous  venez  trop  tanl ；  je 
1'rii  doja  lou^e.  一  A  qui? ―  Jc  I'ai  loui'e  ii  un  de  mcs  parents.  ― (id a  suf- 


吐 T  ou  :  emcber,  putlor. 屬 Choc  :  qui  a  I 

mpport  u  teura  affaires. 
舍 Ch6  :  maiion.  Hr*  :  humble.  =  ma  tie- 

meure. 

Leoit  ：  cunntntction. 
P4Al-LEOf  :arc  de  tiiomphc  constmit  cn 
lliunneur  <le»  veuves  qui  gunlcut  U  con- 
tinence, etc. 單 Tan  :  »eul，  isale. 
Hou-t'ong  :  petite  rue. 
衙 Ya  :  bureaux  den  grand es  adminUira* 
tions  publiqueis  ；  residence  tl'un  officier 
civil  ou  mtlitaire;  tribunal,  audience. 
衙 PI  Ya  men  ：  id. 行 走 Him; 


t.seou  :  ctre  attache  a. 

兵 Pino  :  soUiut. 部 Pou.'cottr,  mitiUitire, 
Tano  :  exQvccr.  T'chai  :  charge*  = 
ttre  em\Aoy&  il«ns  un  Yamkn. 

红 T\  :  atix. 打 聽 T\-t4ing  ：  ^'informer. 

^  Yt'KN  :  enclos. 

房 Fang  '•  mawon,  chambrc.  T'CHOU  :  p,  n. 

= ensemble  des  bitimenta  qui  ont  uac 

ni^mo  M)i*tic  t»ur  1a  rue, 
祖  Thou  :  louer,  <lonuer  ou  prendre  k  loyer, 

T*chou  :  indiqnc  la  transmusioo. 
親 Tsis  ；  prochc. 戚 T  V  :  aUi"iwire"t 

de  imn  (fiffertni. 
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yeou  fang  tub.  ―  Kgh  pie  t'chou,  raou  fAng  】euo;  ngo  yeou  k<>  p*6ng-yeou  t'a 
yeon  M'choti  fang  y.io  t  chnu-tsoti.  一  Tsui  chtn-mo  ti-fung.  一  Tsai  tch6  pe 
piGn-eul  Ngfm  fou  hon-t'ong.  ―  Yeou  touo-chiio  kif'n  fang-ts^.  一  Ye6u  san- 
che  touo  kien  fang- 1st?.  一  San-cbe  touo  kieii  fang-Use  t'ai-touo;  T)g6  tchoii- 
IHia-leao  na-mo  si»"-k6.  一  Ninjo-clic'  tchuu-|>r>u-leiio  iKi-n^sif-kii?!!,  mn  k'o-i  toft 
tHou-liiii  ；  t'clmn-lcuo  tun  tse-ki  tchou  tou<»-chan  kien,  bia-cheng  tofio-<:hao  kieD, 
mn  k'o-i  tchoitn  tson  kl  pio-j<"n  tchoo.  一  Nsi-nto  ngo  t  si  eon  cbe  p«lo-tsou  leuo. 
一  Poa-t'86,  nin  jMlo-tsfm.  ―  Xgo  pfio  tsoa,  ng«>  yeou  p'si  1-che  tsoti-pGa-t'chon- 
k'iii,  ngo  raei-yni*  jou-cboii  kl  fang-toiig  fjing-t'sien.  一  Ngo  siang  n&-t  song 
t»o  muu  cheii-rao  k'o-liu-U.  KiO-biii  fung-tsc  wung-wai  tsou-tclio  ht?n-yong-f. 


就是 了> 那麽您 别處還 有房鼠 我剁 處沒胬 I 我有 

個朋 友他有 一處房 要出軋 在 甚麽地 *  在遑北 

邊兒安 SI 糊亂 有多少 問胬^  有三 十多間 房子" 

三十多 問房子 太多> 我住 不了那 麽些慨 您若是 

住不了 那麽些 軋您可 以都祖 1 除了 您自己 住多少 

^ 亂下剰 多少^ 您可以 轉祖鈴 剁人^  那麽 我就是 

^ 包 Ml  不^ 您包^  我包鉱 我又怕 一 時 租不出 

I  ^我 每月得 如數鈴 房東房 a 我想 那層倒 沒甚麽 

E 

S 可慮的  1 脚下 房子往 外釉着 很容^  那麽 我租妥 W 

後除 了我住 多少間  1 下餘 多少 亂還要 求您替 我招氛 

那好辦 赶您租 安之後 您可以 告訴我 ^您 是勻出 

多少間 來出軋 我可以 替您招 住房^  那麽 着很好 

G  了、 可是您 知道一 月是多 少»錢麽 我那個 朋友告 


Digitized  by  Google 


MANDARINS  ET  MAHCIIANDS. 


37 


fit.  Mais  avez-vous  des  maisons  aillours?  ―  Non,  je  n'en  ai  pas,  mais 
j'ai  un  ami  qui  a  une  maison  a  loucr.  一  En  quel  endroil?  ―  Au  nord 
iPici,  dans  la  rue  Ngan  Fou.  一  Combien  y  a-t-il  de  cliambres  ？ ― 
II  y  a  plus  de  trente  cliambres. —— Plus  de  I  rente  chambres,  c'est  trop; 
je  ne  pais  pas  en  occuper  tant  que  ccla.  ―  Si  vous  ne  pouvez  pas  occu- 
per  Uint  de  chambres,  vous  pouvez  ce pendant  les  loner.  Ci'lles  qui  vous 
resteront  en  plus  de  ce  que  vous  occupere/.,  vous  pourrez  les  sous-Iouer  a 
(raulres.  一  Maisalorsje  scfai  responsable!  <lu  loyer?  ―  Ah  ！  oui,  vous  sercz 
res|)onsable  <!u  loyer.  ―  Si  je  suis  responsable  <lu  loyer,  il  est  h  craindre 
que  je  ne  puisse  pas  immediatement  soils-louer,  et  que  chaque  mois  il  mc 
faille  ce|>cmlant  |iaycr  le  mt'ifle  loyer  au  proprietaire.  一  A  mon  avis,  cel.i  ne 
vnut  vraiiflent  pas  la  peine  de  vous  en  inquidier.  Les  maisons,  poor  le  mo- 
ment, se  louent  ires  facilemenl. ― Eli  bien!  apri-s  que  j'auraj  ror.clu  d^liniii- 
vcment  le  contrat  (le  location,  pour  les  chambres  qui  resieront  en  plus  de 
eel  les  que  j'occupcrai,  je  vous  prierai  de  nie  procuh:r  un  local  aire. ― Cela 
peut  ires  liicn  se  fairc  ；  quaml  vous  aurez  loud  de(inilivemerfl,  vous  pouvez 
m'avortir  et  me  dire  comWgn  dc  chambres  vous  n*servez  pour  etrc  sous- 
louees,  cl  jc  pourrai  vous  procurer  un  locnUure.  ~  i-omme  cd«1  c'est  lr6s 
bien.  .Mais  savcz-vous  qih'l  est  le  loyer  par  mois?  ―  .Mou  ami  m'a  (lit 


一  N>i-ino  ngo  tsoii-i'oiio  tcliG-lie'oft,  t  chon-leno  ngo  tclioii  loflo-thao  kien, 
hia-yu  toFio-chun  kisn,  h":'in  yao  k  icoti  nin  t'l  ngo  tchfia  tsdu.  一  Na  hiio- 
|>:in;  kstn  mn  tsou-t'onn  tche-henu,  nin  k'6-i  k:ir^smi  ngft  cliuno,  mn  cbe  yun- 
t'chon  toflo-chao  kiGn  Isii  t  chon-(A5u,  ngo  k'o-i  t'l  run  tcliao  tchon-fang-tl. 
一  Na-mo-tchO  hcn-bho-leiiO;  k  o-clie  niti  tchf:tao  ！ -yog  che  toQO-chHO  filng- 
t'sir-n  mo.  ―  Ngo  mi-ko  p'6ng-yeon  kr'W-sou-kouo  ngo  mei-yue  ctie  t'sl-chc 


Kien  ； trnvee,  esphce  com—  cntre  qu.v 
tre  piliers;  chnrabre. 
不 Vov  :  cntre  un  verbc  et  un  auxflnrire, 
nic  In  {xmiiibilitc.  了  Liao  :  aux  ：  finir, 
comjileter. 

除 T'cHOU  :  exclure,  retroncher.  下 刺 
Hia-chkng  :  le  wirph". 轉 Tchoan  : 
tourner,  changer,  tninsmettre.  轉 祖 
Tchoan-tsou  :  sous-Iouer. 

~~*  fl^  I  CHK  ••  en  un  instant. 

毎 MEI  :  cbwiue.  Vi-k  ：  lunc,  moia. 


ik  CHor  ：  compte.   Joi  -ohoc  :  comine  le 

comiite,  exactoment.    Fano-tong  :  pro- 
•  i>rietaire.  FaxO-t'sikn  ：  loyer. 

T'seno  :  article,  celit. 
脚 Kio  hu  :  A  vo»  i»iods,  kctuellement. 往 

外  Wang-w  ai  :  k  l'cx"rieur,  Ad'autren. 
妥 T'oro  ：  «ftr,  fixe,  d^finitivement.  招 

Tchao  :  nppeler,  olterch«r. 
:  en  wurpliu*  HlA-Yr  ：  id. 
找  Ti  hao  :  cherrher. 
^}  Vi  n  :  tliviMrr.  T  tHot  L.W  :  mix. 
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tiuo-tVien-M  fang-t'sifin.  一  T'st-che  tmo-tsien-tl  Aing-t'sien  tui-toQo.  一  Nin 
t'lng-tcho  tchC  fung-t'sien  fiing^fou  cho  t'ai-toQo;  tun  poa  tche-lfio  v&  fang-  tse 
k'o-cbe  t'ing-hao,  ynen-tse  yeoa  til,  ti-che  yeoa  hho,  li  Ui-kiiii  y5  km,  mui 
tong-sl  ye  hen  fang-pien.  一  Na-mb  ngo  tsou  na  fung-lae,  lioftn  yeon  t'chft- 
t  sicn  mo.  一  Na  t  ch&-l  sien  tse-ja»  che  yeon-U.  一  Ts«?n-m6  ngo  k  1  uin 
cheou-li  tsou  fang,  ho&D  l<5  kl  t  si^D  nl.  一  Soel-j&n  uitx  che  k'l  ngo  chcon> 
11  tsou-fung,  mon-ycou  [mo-IT  tchong-j«*n,  tAo-ti  tchS  t  chtVt'sien  n^n  ye  che 


SKCDNDK  PA  HI  IK. 


訴通^ 每月是 七十^ 錢的 w 錢， 七十吊 錢的胬 錢太^ 

您 聽着這 X 錢彷佛 是太^ 您不 知道那 》 子可 是頂讯 

院 子叉九 地勢又 ^離大 街也近 1 買束西 也很方 便" 那麼 

我租那 ^子 ，還 有 茶錢歡 那茶錢 自然是 有的" 怎麽我 

手裡 租^ 邇得給 茶錢^  雖然 您是起 我手裡 祖 鼠 

沒冇别 的中尺 到底這 茶錢您 也是得 ^我 告訴明 白你紈 

您弒 的這茶 统並不 是我落 也不是 我那個 朋友^ 是鈴我 

的那 個朋友 的底下 人們大 家分^  那麽 是幾分 兒茶錢 

呢， 一 是一 茶一^  那就是 L 那 麽我還 ％有 舗保齔 

舗保 自然是 得有： ^您^  出亂 保來豚 是我找 得出舗 

保 t  您都 是冇甚 麽舗懷 要甚麽 铺保冇 甚麽铺 傲 

那就行 I 您打 算多^ 瞧那房 子.^  我打^ 過 一 兩夭我 
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que  le  lover  etuil  de  70  tlao  par  mois.  —  70  tiao  de  loyer,  c'est  irop. 
― A  eniendre  ce  prix,  il  vous  semhle  que  c'est  trop  ；  mais  vous  ne 
savez  pas  que  cctie  maison  est  excel Iente;  l'enclos  est  vasie,  la  situa- 
tion avantageuse  ；  on  est  (out  prfes  d'une  grande  rue,  et  on  a  loule 
commodity  poor  les  emplettes.  ― Mainienant,  si  je  loue  cette  maison,  aura" 
je  encore  a  donner  dt*s  pourlwires?  ―  Naturellement.  ―  Comment!  si 
je  preruls  cette  maison  ii  loyer  de  votre  main,  il  nte  fimdra  encore  don- 
ner des  pourboires?  ―  Quoique  vous  preniez  la  maison  a  loyer  de  ma 
main,  et  qu'il  n'y  ait  pas  d'auire  eniremciteur,  cepcndant,  ces  pour- 
boires il  vous  faudra  les  donner.  Je  vous  le  (lis  clairemcnt:  les  pourboires 
que  vous  donnerez,  nc  me  rcviendi-onl  en  aucune  facon  ；  ce  n'est  pas  non 
plus  mon  ami  qui  les  aura;  on  les  donnera  aux  domesliques  de  mon  ami 
pour  qu'ils  soient  partages  enlre  eux  lous.  — Alors  combien  dc  pourboires 
aurai-je  h  donner?  ―  Un  pour  le  (1^  et  un  pour  le  loyer.  ―  G'est  bien.  Main- 
tenant  je  suppose  qu'il  me  faudra  fournir  une  caution?  ―  Naturellement  : 
en  pouvez-vous  trouvcr  une? ~ Oui,  j'en  puis  trouver  une. ― Quelle  caution 
pouvez-vous  trouver? ― Cello  quie  vous  desirercz,  je  l'aurai.  ― C'est  bien; 
quand  com ptez- vous  allcr  voir  la  maison  ？  ―  Je  con)|>(eallcr  la  voiravec  vous 


te  kT;  ngo  kiio-sou  ming-j)e  m-nu,  n'm  kl-ti  tV-hf  tcha-l.  tirn  ping  pou  che  ngo 
lu,  y5  p<3u  che  ngo  nu-ku  p'ong-veoti  te,  clu-  ki  ng«Vti  nu-ko  p'ong-yeou-t!  l\ - 
hiii-jSn-raen  tu-kia  ft-n-tl.  一  Xa-mo  ch«;  ki-fi:n-t*ul  t'chiVt'sien  ni.  一  Tbk-ou 
die  i-l'chA  1-fuug.  一  Nii  Uiuuu  cbc'  leuo;  nu-nio  ngo  ho-Xn  te  yt-oo  p'ou-piio 
\y&.  一  P'on-pao  t«i:-jun  chti  te  yeou-tl,  nin  tchiio-te-t  chou  p  uu-piio  lii!  idu.  一 
Chu  ngo  tcbao-te-t'choii  p'tiu-pjio  lai.  一  Nin  tuti  die  yeou  che'n-rao  p'ou-pao. 
一  Viio  chen-mb  p'ou-puo,  yeon  clie'n-mo  p'ou-psio.  一  Nil  tsieou  liing  leao  ； 
mn  tii  soan  toQo-tsan  t'eiao  na  fiing-tsi  k'ni.  一  Ngo  UVstian  koiio  Meatig 


吊 Tiao  :  pendre;  ligature  tie  mp^ques.  V. 

pot.  II.  p.  47.  note. 
彷 彿 Fang-fou  :  il  Kiuble. 
^  CHt  :  force,  poaition,  dignite,  etc. 
離  Li :  eloign e  de,  distance.        Kiai  :  rue. 
^  T'cha-t'iuhn  :  argent  (lu  tb^f  pourboire. 
起您手 K'l-XIK-CHEor :  de  votre  main. 
底  Tl  :  fond.  Tao-TI  :  *u  fond,  mnlgrf  cela, 
银 Lo  :  tombcr,  Mxoir.   Ti-HU  :  en  bas. 


Ti-hia  jkn  :  domeatique.  Ta-KIA  :  tou 钃, 

toute  la  tnaiaon.  Fkn  :  partager. 
铺保  P'oc-pao  :  caution  donnie  par  un 

commer^Hnt.  =  garnntie  nerieune. 

Pa  :  part*  fin.  =  n'est  oe  pas? 
找 TcHAO-Tfe-T*CHOU-LAl  :  pouvoir  trouver. 
過 kouo  :  passer,  ^tant  pau^  un  jour  ou 
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t  ien  ngo  lfii  t  Ong  inn  kSin-k'an  kS'a.  一  Na-mo  tsun-m6n  i-leang  t'ien  tcboen 
ki'<n.  ―  Che  l-leung  t'ien  tchoen  kien. 


Tl-EUL  TCHANO. 

Nln  koei  sing.  一  K'i-kjm,  laien  ring  Li,  wei  Ung-kfao  m-ntL  一  Ng5 
taie'n  sfug  Tchao.  一  Koe'I  t  chon  che  chen-mo  tf-fang.  一  Pf  t'choa  che  Tchang- 
kla-k  eoa.  一  Tao  king  lai  yeou  chcn-mb  koei-kan.  一  Ngo  chu  mdi  hoiio  lui 
lciio.  —  Nin  fan-lai-U  cho  chen-mo  hoiio-ou.  一  Ng5  fun-lAi-U  p'i-hoiio. 


SECONDE  PAHTIE. 


來同 s 看看^  那 麽僧們 一 兩 天準見 是 一 兩天 

準見 

第二章  " 

您貴跦 豈敢賤 姓李" 未領 教你紈 我賤姓 1  貴 

處是甚 麽地^  敝 處張家 nr  到京 來有甚 麽貴^ 

我是 賣货來 I  您 贩來的 是甚麽 貨抓 我贩來 

的 是皮^  您在那 兒住着 1  我在 城外頭 店裡住 

着 了> 在那個 店裡住 着了， 在西河 沿大成 店裡住 

着 了>  今 年皮貨 的行情 怎麽^  今 年皮货 的行情 

還算 是平執 我聽見 ^前幾 年皮貨 的行惝 很大， 

不氣 前幾年 皮货的 行市大 的很了  > 是怎麽 個絲故 

呢>  總是 1! 爲貨短 的絲^  您現在 带來的 货都賣 

^了 歡 還沒都 資完了 您冑 完了皮 1 是 帶回鋇 

f， 
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dans  un  jour  ou  deux.  ―  Mors  dans  un  jour  ou  d<*ux  nous  nous  rever- 
rons,  pour  sur.  —  Oui,  pour  sur,  dans  un  jour  ou  deux. 


CHAWTUE  SKCOXI). 

FOUHRURES,  MEDECINE,  ETC. 

Puis-je  votis  demander  voire  nom ？  ―  Jc  m'appclle  Li.  Je  n'ai 
pas  eu  le  plaisir  d'apprenilre  le  votre.  一  Je  m'appelle  Tchao.  一  Dc 
quel  pays  6tes-vous?  ―  Je  suis  de  Kalgan.  ―  Qu'eles-vous  venu  faire  a 
P^kin?  ―  Je  suis  venu  vcndre  des  marchandiscs.  一  Quelles  marchan- 
dise«?  te-vous  venn  vend  re?  ―  Je  suis  venu  vendre  des  pelleteries.  一 
Oil  logez-vous?  一  Je  loge  a  1'auberge  dans  la  ville  chinoise.  一  A  quelle 
auberge?  ―  \  I'auberge  Ta  T'clieng,  sur  le  canal  (le  l'ouest.  ―  Comment 
sont  !es  prix  des  fourrures  cclle  ann^e?  一  Ceile  annde,  les  prix  des  four- 
rures  sont  passahlcs.  ―  J'ai  enlendu  dire  que  les  prix  des  fourrures  (^taicnt 
tres  elevds,  il  y  a  quclques  annees.  ― Mais  oui,  il  y  a  quelqucs  ann^es,  les 
prix  des  fourrures  6taient  tres  6Iev6s.  ―  Quelle  en  etait  la  cause?  ― C'est 
uniquemcnl  parce  que  la  marchantlise  <^Uiil  rare. —— Avez-vous  main  tenant 
fini  de  vendre  loutes  les  inarchandises  que  voiis  avez  apporiees? —— N'on,  je 
n'ai  pas  encore  tout  vendu.  一  Quand  vous  aurcz  vendu  toutes  vos  fourru- 

一 Nln  tsai  tia-cul  tchon-tcho  k-tio. ― Ngo  tsai  t'chetig  wai-tetiu  lien  li  tcbon- 
tcbo  leaio.  ―  Taiii  na-ko  tie'n-li  tcboti-tcho  leiio.  ―  Tsai  sl-ho  yen  Tu-t'ch("ng 
tie'n-l'i  tchon-tchC-leao. —— Kin-nir'n  pi-houo-tl  hang-t'sing  t«e'n-m6  yang.  一 
Kin-nien  p'i-hoiio-U  hilng-t'tjing  honn  soan  ebe  p'ing-liotio.  一  Ngo  t'lng-kicn 
chouo  t'sien-ki-n'uln  p'i-houo-ti  hang-tsing  hon-ta.  ―  POu-t'so,  t'sien-kl-nien 
p'i-houo-U  hsing-che  ta  U-hc-n-lcao.  ―  Che  teen-rat)  k6  ynon-kou  nl.  ―  Tsong 
che  In-wet  huiio  toiin-ti  ym'n-koa.  一  Kin  hien-tsni  tai-hu-tl  houo  tou  mai 
wAn-leko  mo.  一  HoAn  muii  ton  mai  wrm-leuo.  —  Nin  mai  wfin-leao  p'i-hoUo, 


未 WrKl  ：  non,  pna  encore.   Lino  :  recevoir.  1        thns  la  ville  chinoUe. 

je  n'ni  pan  rncort  re^u  rut  hn'ructiont.  fjff  Yen  :  le  long,  nupres  <lu  cntial. 
張家 口  Tchang-kia-k*eou  :  ville  fron- 

tiire  sur  la  grande  muraille,  connnun" 

raeitt  appelee  par  le  nom  mongol  Kulgan. 
货 幹 Koei-ka.n  :  votre  noble  occupation. 
販 Fan  :  trafiquer.    货 UtH  o  :  marchan- 

diflo.  Houo-ou  :  id. 
H 外 頭  T'CHBNO  WAI  T'EOU  ；  en  dehors 

des  murs  de  la  ville  du  nard9  c.K 


fj  Hang  ；  muisou  de  commerce,  classe, 

rang.  Hano  tSino  :  prix  courant. 
市 Che  ;  ranich^.  Hano-che  :  prix  coanint. 
緣 YitRS  :  cause.    故 Koc  ：  id.  =  cause; 

circonsiance 纖 * 
紐 Toas  ：  court,  peu.  Ivwe【 = par.  Yuen* 
koo  ；  la  raison.  Hoi:o-toan-ti  :  de  U 
rareti  de«  tnarchandise*. 
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che  tai-hof i  in-tse  kill  yu,  boan-che  fun  houo  bo^i-k iu  til.  一  Che  fiin  houo 
ho^i- k  iii.  一  Ton  cht*  fiin-ho^i  chen-mo  hoiio-ou  k  iu  nl.  一  King  ch(i  yAng- 
koung  ts&-hoiio.  一  Nin  tsui  Tcbang-klA-k  eon  che  ycou  p  6u-tse  mo.  一  Che 
yeou  \)  ou-Uo  一  Piio-tse-hao.  一  Siao-hao  I-tVii.  一  Nin  hiang-lni  wiing-hofii- 
Ii  tui  bono,  toil  che  mui  choei-kia-U  houo  yu.  一  Na  yh  tao  [hmi  t-tfng,  choei 
kla*tl  hoiio  ho- che,  ngb  Uieou  miii  cboCi-kia-tl  一  Ki  cbe  tch6-mo-tch3,  ngo 
hien-tsai  yeon  ko  p'ong-yeou,  t  il  ts&\  Hu-tft  ro&n  wai-t  e6u  sin  k  ai-leho  ko 
yang-koang  tsS-hoiio  tchtin.  T'u  tou  che  tse-k\  k  i  Koang*tong  tche-lai*U 
hoiio.  Kid-tche  [A  pig-U  tcluin-li  t  niuCn  p*ien-i  ；  mn  heoii-lai  tnai  chen-mo 
hoiio,  k46-\  Uio  t'il  du  tchun-h  miii  k*iU.  一  Lmg-yeou  na-ko  tchdn*fang  pio- 
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子去 &-還 *J 販货 3去^  是取 货回^  都 是贩回 

甚 麽货物 去呢， 竟是洋 廣雜免 您 在張家 口是有 

舖子^  是 有舖^  寶字^  小 號益^  您向來 

往 B 裡帶^ 都是 H 誰家 的货^  那. 也倒不 I  ^誰 

家的货 <s 我就買 誰家： i  旣是這 麽着， 我 現在有 

個朋友 1 他在哈 "達門 外頭 新開了 傰洋廣 雜，^ ^他都 
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^齊 字號 是甚既 字號 是德齔 那麽底 1 我到那 

棧裏 買貨. ^我提 您就得 I  是等底 下我也 可以同 

您去 I  m 那更好 L 我請問 你納" 您 也 傚過貿 

賣 il  是做過 K 氬 您 都是倣 過甚麽 買氣 我開 

, 過藥後 是在城 外頭^  不^ 是 在城外 現在 
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res,  rrmporterez  vous  de  l，arg''i",  ou  bien  un  slock  de  merchandises? ― 
Jc  remporlerai  ties  marchandises.  ―  Quelles  marcliandises  remporterez- 
vous?  ―  Rien  que  des  marchandises  clnngercs  de  <iifferenles  espoces. ― 
Avez-vous  une  bouti<]iie  a  Kalgan?  ―  Otii,  j'en  ai  une.  ―  Voire  enseigne? 
― Mon  ensei^ne  est  I  T'ai.  一  Par  le  passe,  oil  acheiiez-vous  les  mar- 
chandises pour  le  retour?  一  Ola  dependait.  Si  les  marchandises  de  idle 
maison  me  eonvonaienl,  j'achetais  a  telle  maison.  一  S'il  en  est  ainsi,  je 
vous  dirai  que  j'ai  un  ami  qui  a  ouveri  (iemierement  un  magasin  de  mar- 
chandises assoriies  de  l^lranger  et  de  Can  ion,  en  dehors  de  la  porte  Ha- 
la;  loutes  ses  marchandises,  il  les  fait  venir  lui-meme  de  Canton,  et  ses 
prix  sont  plus  bus  que  partout  ailleurs.  Quand  dans  la  suite  vous  achijte- 
rez  des  marchandises,  vous  pourrez  a  Her  les  prendre  a  son  magasin. 
一  Quelle  est  I'enseigne  du  magasin  de  voire  ami?  —  Son  enseigne 
est  Te  Fa.  一  Ainsi  done,  si  dans  la  suite  jc  vais  achcter  des  marchandi- 
ses dans  ce  magasin,  il  saffira  de  dire  voire  nom?  一  Oui,  et  puis  je 
pourrai  y  alter  une  fois  avec  vous.  一  Cela  vaut  mieux.  Puis-je  vous 
demander  si  vous  aussi,  vous  avez  fait  Ic  commerce?  ―  Oui,  je  I'ai  fait. 
一  Quelle  esp6ce  de  commerce?  ―  J'avais  une  pharmacic.  一  Dans  la  ville 
chinoise?  ―  Oui,  dans  la  ville  c  hi  noise.  —  Tenez-vous  encore  cetie  phar- 


ItHi-hsio  che  chen-rao.  一  Tse-bao  cbu  Te-fit  一  Ntl-iuo  t\-ln'a.  ngo  tuo  ml 
tchiin-Ii  miii  hotio  kkiu,  ngo  t'i  nin  ia'iwu  t^-Ieao.  一  Che  U'ng  ti-hia  ngb  yfi 
k'6-i  t'ong  nin  k'iii  hCikng.  一  Nil  keiig-buo  le&o;  ngo  tVing-wen  m-tiS,  nin 
tiing-t  chou  ye  tso-kouo  mai-mai  mo.  一  Che  tso-kouo  inui- mtii.  —  Nin  tda 
che  tso-kouo  cheii-mo  mai-imli.  一  Ngi>  k  fii-kouo  j'S-tchun. 一  Che  tsui  t  cheng 
wni-teou  mu.  一  Pou- t'so,  che  tsiii  t'ch<"ng  wai- t'eon.  一  Hien-tsai  nA-ko  yo 


Ya  :  finale,  intermg.  In-thb  :  argent.  I 
販 Fax  ;  acheter,  tnifiijucr,  exiwter. 货 , 

Horo  ••  marchaii(li8e8. 
洋 Yasg  :  oc^an,  etrnnger.    Koa.xg  :  ile 

Cantor*. 雑 Te>A  :  vnrie. 
字 Tsk  hao  ••  ennei^ne. 賓 Pao  :  pr^cicujct 

votre. 

向 來 Hiano-lai  :  jusqu'k  present,  par 
le  paM6.  Wano-HOKI-li  :  en  vous  en  re- 
touniAni. 

合 Ho  :  convenir. 式 Che  :  modclc.=coii- 


vcuir;  de  quetle  mni9《、n  U«  marchandiM 
tfte  p!ainentt  de  telle  mai$on%  j\tchiU. 
後 Tchan  :  cuclos,  mngiutin,  <le]i6t* 
%i  TcHE  :  deixmor.  Tchk-CAI  :  faire  venir. 
fS  Ki.v  :  prix. 使 Tchb  :  \mx.  =  id. 

全 

tngeux.  llE0l  -L.tl  :  k  l'ttvenir. 
底 Ti  hia:  en  baa,  4  l'avcnir, 】a  procliaine 
fuU. 

赛 TBKO:»ttendes,  quand. 稱  T'ANOtfois. 
t  ft 
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tchan  Loan  k'ai-tclio-k-uo  mo. —— Mou-yeou,  koan-k>uo  yeou  t'si-pu  nien  leao 
一  Nii-uio  inn  hien  tpui  yeou  chen-mo  koei  k«in  ni.  一  Ngo  hic'u-tsai  cbe  htng" 
I. ― Nin  Llng-1  cbe  king  t'sijio-mC'n-me  ya,  hoiui  did  t'chOn-nia  ni. 一 Tsao-k'i 
t'siAo-rot'ii-mG,  cbiing-ou  t'chou-ma.  —  Kin  liing-I  Lsong  pi  tso  inai-mui  k'iAng 
0.  一  Ye  tiio  mou  chen-mo  pic-tJ  k'iang-tl,  pon-kouo  chu  pOu  siting  tso  mui- 
mai  na-mo  lei-sin  tsieou-clie-leiio.  一  Nin  foii-chiing  Isul  nn-cul  tchon.  一  ChS 
bid  chu  tsai  tong  se-p  ai-leou  Pao-fung  bou-t  uug  tchou.  一  Teng  kai-t'i§n 
ngo  ti'io  fou-chdng  wang-k  un  did  k'i'u.  —  K'i-kun,  ngo  kouo  leang-t'ien  ho&n 
yito  taio  ticn-li  wi'mg-k  un  mn  k  iu  na.  一  Pdu  kun-tung,  mo  luoa  chc'-ti  cbc- 


那個藥 棧還開 着了歡 沒^ 麒了有 七八年 L  那麽 

您現在 有甚麽 貴幹^  我現 在是行 *  您行 S 是 ^ 

瞧門脒 ^還是 出馬呢 •  早起 瞧門氣 晌午出 ffil  您^ 

醫總 比做買 費强^  也倒沒 甚麽別 的强： ^不 過是不 

像做 那 麼累心 就是了  >  您 府上在 那兒伥 舍下 

画 是在 束四啤 樓報^ 綁鮞仏 等 改天我 到府上 望肴您 

^  豈^ 我過 ^ 天 還要到 店裡望 看您去 *  不敢當 > 

您沒事 的時^ 可以到 店裏去 借們談 一 既 是 那麽^ 

、• 們 改天見 

笫三荤 

老弟 是起家 裏來歡 喳是起 家裡^  老弟還 沒^^ 

日子起 *  *  也就是 這三五 无就起 身了、 今兒 個是特 

.1 意來 見兄台 辭行" 這實 在多禮 1 老弟 這輪是 連家^ 
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macic?  ―  Oh  non.  Je  l'ai  ferm^e  il  y  a  sept  ou  liuil  an.s.  一  Mais 
mainienant,  quelle  est  voire  profession  ？  ~  Actuellemcnt,  j'exerce  la  ni6- 
ilecine.  ―  Voire  pratique  consisle-t-elle  seuleiueni  k  tlonner  des  consulta- 
lions  chez  vous,  ou  bicn  allez-vous  a  domicile?  ―  Le  matin,  je  donne 
•les  consultations  chez  moi,  el  k  midi,  je  sors  cn  visiles.  ―  Vous  irouvez 
sans  douic  que  la  m6decine  est  plus  avaniagcuse  que  le  commerce  ？ ― 
Mais  non;  elle  a  seulement  l'avanlage  de  ne  pas  donner  lant  d'anxiet6. 一 
Oil  hahitcz-vous?  ―  Je  demeure  dans  la  rue  Pao-fang,  aux  Se  Pai  Leou 
tic  I'est.  ―  Quel(|ue  autre  jour  j'irai  vous  voir  chez  vous.  ―  Merci.  El 
moi,  dans  un  jour  ou  ileux,  j'irai  vous  voir  a  voire  Ii6te!.  ―  TrH  obli- 
ge. Ouand  vous  n'aurez  rien  a  faire,  venez  h  mon  Ii6le!  pour  causer 
ensemble.  —  Qui.  Ainsi  au  revoir. 


Vous  venoz  ',c  clioz  vous?  ―  Oui,  je  viens  <!c  chrz  moi. ― 
N'avez-vous  pas  encore  lixc  le  jour  dc  votre  <l^part?  一  Je  parlirai 
dans  quatre  ou  cinq  jours  el  je  viens  cxpres  aujourd'hui  pour  vous  voir 
ct  prendre  conge  de  vous.  ―  C'est  vraimenl  trop  dc  politesse.  Cette  fois, 

heoa,  ko-i  lao  tit-'n-Ii  k'fu  tea n- men  t'&n-I-t'fin.  一  Chu  na-uio  tsiin-mdn  kai- 
t'ien  kien. 


Lab-ti  che  kift-li  lAi  ino.  一  Tthu,  the  k*\  kia-li  一  Lab-ti  bo&n 
nidu  ting-koei  je-ts^  kVcben  nft.  一  tflieoa  che  tch6  san-ou  t'ien  tsiedu 
kVchen  leho;  k!n-eul-ko  ch«  i%\  lai  kicn  hiong-t'fii  t'sfi-hlng.  一  Tch6  che- 
tsai  toQo-fi  leho;  luo-ti  U;he-t'ang  the  lion  kia-kiiien  toa  k'm  mo.  一  K'6-poa 


CHAPITRE  TROISIfiME. 


YlSITE  D'ADIEU. 


TI-8AN  TCHANG. 


沒 Motf-TiM»u :  non.  Koaj*  :  fermcr.  Y 訓： 
il  y  a. 


旅 Mk:  vcino.  po«li». 脈門 Me  ME\:]>oul» 
au  poignct. 嫌 服 T'SUO-MEX  MB: 
rcc«voir  des  malude*,  donner  den  consul- 
tiitiorw  chez  aoi.  T  chou-ma  :  sortir  ii 
cheval,  eititt  it  doni  'cite. 


辭  T'ssb  :  dire  adieu,  p:irtir.  T'SE-UINO  : 
-     prendre  conge. 


定 Tixo  :  fixer. 規 Koei  :  regie.  =  fixor. 
起 身 K'l  CHEN  :ljvcr  le  corps,  partir. 


累 Lki  :  attocher,  emb»rnMB«r,  impliquer. 


卷 Kti'KN  ：  nimer  kutlrenieitt.  Ku-KiiCN  : 
f^tnillc,  cpoust. 


改 Km.  changer.  Kai-t'icm  :  un  uutre  jour. 
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chu  mo,  tii-sodn  liSn  kia-kiiien  ton  k  ia.  一  Che  huuo  jen  Ifi-puag  tseoa  0 
houn  che  tsd-k\  tAn  tseou  nl.  —  Che  houo  jAn  ta*pilng  ts^on.  一  Tft-pang  tseoa 
ti  nd-wei  yo  cbe  tso-koiln-U-nao.  一  Che  tsd-koun-tl,  t  u  che  sin  kinen-tl  t  Ong- 
p'4n,  tao  wal-t'eda  heo»-p5a  k  ia.  ―  Siting  nm  tch£  tao  cheng  tche-heou, 
tsieou  k'o-i  chAng-jen  k  in  ph.  一  Chu  tho  ch^ug  tch -heou  ta-k&i  tsitk)u  k  o-i 
chdng-jeu  k(ia  leao.  一  Nin  poa-tl  tch5-k6  k'iug  cbe  f&n-k'iue  mo.  一  Fdu-che 
fan  k'iug,  clie  kieD-k'iuS.  ―  Hien-tsdi  chda  mn  tcb£-k6  k'iuS-tl  na-wei  aing 
chen-mo.  一  Cbe  I-wei  sing  Tcheou-tl.  一  Cbe  p6u-k6uo  chg  k'iud-tl  mo-  一 
Y5  cbe  sia-kfn  t'sfii  poa-tl  k'ia^,  tchS  teng  Dgbliojen  tchS-heoa,  t'a-tsieoo  ki&o 


都去 i|  可不是 ^打 算連家 眷都^  是和 人搭幫 

*-啊>  還是自 已骐走 呢*  是 和人搭 幫.^  搭幫 走的 

那艮也 是作 官的^  是佧官 ^他 是新 捐的通 ^到 

外頭 候輔^  像您 這到省 W 後 就可以 上任去 I 

•  ，- 

^ 是到省 之使大 概就可 以上任 去了> 您铺的 這個^ 

I 是煩缺 麽*  不 是煩^ 是簡紈 現在 署您這 個缺的 

綠那 位姓甚 §1  是 | 位姓周 ：i  是铺過 a 缺的麻 

^ 也 是新近 耩铺的 缺，這 等我到 任之後 • 他就； 交 卸上新 

任去 1  那 麽老弟 這幾天 總在家 I  是這 兩天總 

在^  我 這兩天 邇要到 府上鈴 老弟送 行去嘅 不 

敢 t 我也要 回去^  您回去 L 到家襄 一都替 我請安 

5 間好紘 是 回去都 簪您^ 
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voire  famille  ira-t-elle  avec  vous?  ―  Mais  oui;  je  compte  quo  ma  famillc 
vieodra  avec  moi.  一  Voyagoz  vous  en  compagnie  d'autres  personnes,  ou 
allez-vous  toul  seul?  一  J'aurai  un  conipagnon  de  voyage.  一  Le  mon- 
sieur qui  vous  accompagne  est-il  aussi  mandarin?  ―  Oui.  II  vient  <l'a- 
chetcr  le  grade  de  sous-prefet  adjoint,  el  s'en  va  en  province  aitendre 
une  vacance  a  remplir.  一  Je  suppose  que  vous  pourrez  enirer  en  charge 
d^s  voire  arrivte  it  la  capilale  de  la  province.  ―  Probablement.  一  Le 
poste  auquel  vous  ^tes  nomm^  esi-il  laborieux?  一  Non,  c'est  un  posie 
commode.  ―  Comment  s'appclle  celui  qui  vous  supple  maintenant  ilans 
voire  charge?  一  C'est  un  Monsieur  Tcheou.  一  A-l-il  rempli  de  vraies 
charges?  ―  Ltii  aussi  vient  lout  justement  d'etre  nomm6  ik  un  emploi,  en 
sorte  que,  d6s  que  je  serai  arrive  h  mon  poste,  il  me  remetira  son  office 
et  s'en  ira  prendre  possession  de  sa  nouvelle  place.  一  Je  suppose  que 
vous  rcsierez  chez  vous  ces  jours-ci.  ―  Oui,  pour  deux  ou  trois  jours  je 
serai  loujours  chez  moi.  一  bans  un  jour  ou  deux  je  ne  manquerai  pas 
(Taller  vous  faire  ma  visite  d'adieu.  ―  Vous  Hes  trop  bon.  Mais  il  faut 
que  je  ra'en  retourne.  一  Vous  partez.  Eh  bien,  rentr6  chez  vous,  veuil- 
lez  presenter  mes  compliments.  一  Oui,  je  n'y  raanquerai  pas. 


mc  chi'ing  sin  jeii  k  iu  leuo.  一  Nai-mo  laio-tf  tche  ki  t  ien  tsong  tsni  kla  pa.  — 
Che  tch^  leung  t  it"n  tsong  Uai  kla.  一  Xgo  tche  lekiig  t  ien  lidAn  yao  tao  foii- 
cbang  kl  Uw-ti  s6ng-hing  k'fii  na. 一  Pou  kan-tang.  ngo  y&o  boei-k  in  hko. 
一  Nin  hoei-k'io  leao,  tao  kla-U  ion  t'f  ng6  tVing-ngfin  we'n-hko  p&.  一  Che 
hdei-k'iu  t5a  t'f  n\n  choQo. 


LlBN  :  aani. 

Ta  mux. 幫 Paxo  :  aider. = com pngnon. 
捐 Kr'bn  :  achoter  un  titre.  Sin  :  dcrni*- 
rement.  T'oso-p'as  -.soua-pr^fet  adjoint. 
― Wai-t'cod  ；  hori  tie  P«kin. 
H  I'oU'.rernplaoer.  Hroc  :  attendre.  HEOU- 
POU  :  ue  dit  de  toua  lei  officiera  expec- 
tant*, qui  ont  un  titre  sans  office. 
咨 CUK^o  :  provinoe,  capitalo  de  province. 
住 Jo  :  charge.  Chano  :  entier.  Ta-kai  : 


en  somme,  probablement. 
K'wk  :  vase  c&ni;  defaut;  poste  vacant. 
mi  Kie.n  :  diroinuer,  abreger  ；  modi". 
3Sf  C'HK  :  vrai  :  charge  rxtrcie  rajuliire- 
m«nt,  el  non  par  interim,  ou  par  dile- 
ffatinn. 

交 Kiao  :  transmettre.        SiK  :  d6po»er. 

― temettre. 
送 Sono  :  accompagner.  Kl-soxo  hiko  :  ao- 

compagncr  att  depart,  riiite  d'ndiea. 
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Tl-SE  TCIUNQ. 

Hoei-pin  luo-yS,  Li  liio-ye  ki  nin  psii-nien  lui-lcau. 一  Ni  k'i'u  t^lng  tsin- 
Itli  jang  tao  cho«i-fAng-li  tsoiio.  一  Hiong-t'ai  kIii-Li  letio. 一 Lau-li  Mn-b\  leao. 
一  Hiong^-t  Ai  t  sing  cbang,  ngo  ki  ntn  pat-nien.  一  r6u  kan-tung,  I-cbouo 
tsieoa-che-leiio.  I<a6-t{  t'sing  tsoiio  ho  t'cha.  一  Hiong-t'iii  t'sing  tsoiio.  一 
liho-tf  kln-eul-ko  che  t'eou-I-t'ien  t'chon-lui  tno.  一  Ngo  che  k*i  tao-t'ien 
tcb5o-lai-U. ― Te  pui  ki-t'iOn  na. 一  Y5  poti-koiio  ou-lou-t'ien  tsieoa  pui  wiln- 
leiio.  一  Tii-sojin  tofio-tain  (ao  ch'':ng-l'i  k'i'u  yft.  一  Ngo  tu-sonn  t  choQ-pft 
tsin-chcng.  ―  Te  toilo-tsan  hoOi-Ui.  —  ki>uo-l«io  tsie  hoci-Iui  pa.  ―  Lao- 
" k"i  t'e6ii-nicn  long  leiio-in,  tsong  mulJ  tsio  ysVm6n  k'i'u  pa.  ―  Fung-leho-i'n 
tchC'-heon.  hoan  kS'u-Ieao  Ickng-tMng,  [nin  leiio  ki-kien  ling-soe'i-U  che-t'sing. 


第四章  一 

回稟老 瓶李老 爺綏您 拜年來 1  你 去請進 來> 

讓到喾 » 裏坐 •  兄 台新喜 了>  老弟新 喜了. -  _ 

兄 S 請丄 我給您 拜年" 不敢^  1 說就是 L 老 

弟請 坐暍爽 兄 台請^  老弟 今兒個 是頭一  一 

天 出來^  我是 起昨天 出來^  得 拜幾天 * 

也不 通五. K 天 就拜完 I  打算多 到省裏 

去^  我打^ 初八 進省. 得多 暗回^  得過 

了節回 來罷， 老弟起 ^年 封了^ 總沒 到衙門 

去^  封了印 之後、 還 去了雨 ^辦 了幾 件零碎 

的事愾 趋 開了印 W 後就 該忙了 可不是 

底 趋開了 印之後 S 沒甚麽 閒工夫 I  是老 


Digitized  by  Google 


MANDAniNS  ET  M A  riCIIAXUS. 


CHAP1TRE  OUATRlfiME. 

VlSITE  UE  BONNE  ANNEE. 

Pardon  Monsieur.  Voici  Monsieur  Li  qui  vicnt  vous  souhailcr  la  bon- 
ne annee.  ―  Va  le  prier  d'entrer  et  fais-le  asseoir  dans  la  bihliotl^que.  一 
Monsieur,  une  bonne  annde  (nouvelle  joie)  ！  一  Bonne  ani 化' e,  clier  ami! 
Veuillez  prendre  la  place  d'honneur,  que  je  vous  fasse  les  salutations  de  la 
nouvelle  ann^c.  一  Allons  done ！  Vous  I'avez  (lit,  cela  suftit ；  asseyez-vous, 
je  vous  prie,  et  prenez  le  ili<5.  ―  Apr^s  vous.  ―  Est-ce  aujourdMiui  le 
premier  jour  que  vous  sorlez?  ―  Non,  je  suis  d^]h  sorii  hier.  ―  Gombien 
de  jours  de  visiles  aurez-vous?  ―  Mes  visiles  seront  touies  flnies  dans  cinq 
oa  six  jours.  ―  Quand  pensez-vous  aller  a  la  capitale  lie  la  province?  一 
Je  compte  y  aller  le  huit.  — Et  quand  reviendrez-vous?— II  me  faudra  reve- 
nir  apr^s  les  vacances. —— N'^ies-vous  pas  alle  du  tout  k  voire  Yamen  depuis 
1'ann^e  demifere  que  vous  avez  mis  les  sceaux  sous  les  seel  1 6s? ― J'y  suis 
encore  all6  deux  fois,  pour  traiter  quclques  petites  affaires.  一  Maisapr^s  la 
lev^e  des  scell^s,  vous  sercz  n6cessairemeni  tr^s  occup6?  一  Pour  silr,  apr^.s 
la  Iev6e  des  sccll^s,  nous  n'aurons  plus  absolument  aucun  loisir.  一  C'est 


一  Kun  k'ui-leao  in  tche-heou,  tsic-oti  kai  mAng-leao  pa.  一  K  o-pt5n-chc-m6, 
kkn  kai-leao-m  tcbe-heoii,  teit'ou  soiio  m5u  cben-mo  hi6n-kong-fi>u  leao.  一 


fj^  Pi.n  :  annoncer  ii  un  sup^rieur.  UoEl- 
PIN  :  id.  LAO-Tfe  :  Monsieur.  Pai-NIKS  : 
Mluer  rann^e,  visite  du  premier  jour  de 
l'an. 

r5  Jaso  :  cider,  faire  une  politcMe,  intro- 
duire. 

丄 Chano  :  alia  rout  a$seou-  au  haut  de  la 
salle,  d  la  place  tfhonneur,  et  alors  je... 
Chouo  :  inutilt  de  le  faire,  U  dire  an  fit. 

頭 ~~ *  T'bou-i  :  le  premier  (en  t*te). 

T'CHOU  :  commencement,  origine.  5*em- 
plok  j)our  dctioner  lt$  diz  premiert  joura 
du  moU  :  T"CHOU-i,  T'CHor-EUL  ..  le  I*f, 
U  2d，  ..  Au  de(A  de  10,  on  dU  ('HR'I, 
che-f.cl...  le  onze,  le  douse... 

筋 Tsit  ：  unc  tics  24  period ea  dont  se  coin- 
po»9  l  Ann6e  cbinoUe;  icl,  les  vacnuces. 


封 Foso  :  cacbeter,  mettre  lei  scell6a.  In  : 
sceau.  T*eou-niiw  :  l'annee  derniero. 
A  u  jour  ditioni  par  Vattronome  impirial 
f  o)tiinairement  le  20  ou  le  2】 de  la  12* 
tune,  let  tceauz  de  chaque  mandarin  tont 
rtnftrmi»  ian*  une  bvtte,  et  y  rtgtent  tout 
let  tcellii  pendant  Itt  raeanees.  IU  en 
tont  rttiris  un  tnoit  apris,  au  jour  taa- 
Ument  diaigni  par  I'tutronome  imi^rial. 
Ltt  deux  operations  se  font  en  pretence  de 
tout  la  mandarins  infer ieurt,  el  atvc 
prostrationt,  encenn,  tte. 
Lino  :  fraction. 件 Soki  :  briier.  =  ob- 
jets  divera,  de  peu  d'importanoo. 

該 Kai  :  fHlloir,  ndceuaire. 忙 Manq  :  af- 

就 所 T.SIEOO-SOUO  :  en  arrivcr  k. 
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ChC;  lao-li,  tVmg  tsui  ho  pei-t  cIiji  p;i.  一  Pou  ho-leuo,  ngo  kui  tseou  letio.  一 
Miing  ch(_:ii-rao  leao,  t'iGn  hoan  tsau  nu.  ―  Che  In-wei  ksii  k  i'u-U  kia  chuu- 
touo,  k'io  wan-leao  puti  siang-cbii.  一  Na-iuo  lao  lao-ti-ti  kia,  lao  kla  li  sten 
t(f  ngi、  t'sing-ngan  tiio  sln-hi  \>：\.  一  Clu?,  hoei-ki'u  tou  t'f  mn  c'uouo. 

Tl-OU  TCHANO. 

Lao-hiong,  ngb  tsu-eiil-ko  t'ltig-ki^'n-chouo  nlu  lu'en-tssii  cheng-jen  t'kl- 
cheoa  lcao;  soiio-i  ngo  kin-eiil-kti  t'e  i'  kl  nin  tAo-ln  lui-leno.  ―  Pan  kiiti-tung, 
chc-tstii  lao-kia  te-bcn  leao. —— Lao-hidng  tu-kai  tc  touo-tsiui  chang  sln-jen  k'fa 
ya.  —  Hoan  ptiti  nOng  yii  ting  leao,  tst>ng  to  teng  cluing-sc  pai  wei-yuAn  liii 
tsie-cliun,  t'sui  neng  kiao-sie-leao.  一  Nin  kiilo-sie  tchC-heoa,  chc  tsieou  chang 
sin  jt'n  k'i'n  yS,  ch«  b)an  tu  sien  tsui-cht-'iig-ri  k'l'u  ni. —— Clic  sien  te  tao 
cheiig-li  k'i'u.  —  T'sing-wcn  lao-hiong  koei  ko  fen.  一  Ngb  cbe  Sin  Yim  k'G 


^請 再暍 盃茶^  不 暍了、 我該走 L  忙甚麽 

了>天 還早嘅 是因 爲該去 的家數 &去 膦了不 

像氣 那麽 勞老^ 的 St 到家裏 先替我 請安逭 

新喜 Si  I 回 * 都 替您^  j 

笫五荤  K 

老兄我 昨兒個 聽见^ 您 说在条 任太守 1 所以 

我今 兒個特 意給您 道喜來 了>  不敢^ S 在勞 

澥得很 L  老兄大 概得多 S? 上新 任去^  ^ 

^能 預定 L 總 捋等上 w 派委^ 來接乾 纔能^ 

^  您交卸 iV 後是 就上新 任去^ 是 還得先 

進省 裏去^  是先 得到省 袅去  >  請問 老兄貴 

科^  我 是辛酉 科的， 舉人 鈉鰂 是那科 呢， 

會試退 ^戌^  原 來老兄 是迚氣 在 是才高 
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vrai  prencz  encore  une  tasse  dc  llic.  ―  Hien  do  plus;  il  f;iut  que  jo  ni'cn 
aillc.  ―  Ou  cst-ce  qui  vous  prcssc ？  L'hciire  n'esl  pus  avancee.  ―  C'cst 
que  le  nomhru  tics  maisons  oil  je  dois  alh:r  esl  considernble,  el  il  ne  con- 
vient  pas  d'y  alter  (rop  tan).  ―  Ainsi  vous  vous  vies  derange  pour  mni  ； 
rentr^  chez  vous,  veuillez  loul  《l，abor(l  p"'、si'n【er  mcs  liommages  ct  mes 
compliments  de  nouvel  an.  ―  Oui,  jc  le  ferai  en  rentrant. 


CHAI'ITUE  CINQL1EME. 
Congratulations,  charges.  . 

J，ai  entendu  dire  hier  que  vous  aviez  616  (ilevii  au  grade  de  prcfel  ； 
aussi  je  viens  aujounThui  tout  exprf'S  pour  vous  f«iliciter.  ―  Je  suis  con- 
fus;  vraiment  je  vous  suis  bien  oblige.  ―  Quaml  pourrez-vous  probable- 
nient  vous  rendre  k  voire  nouveau  postc ？  —  Je  nc  puis  pns  encore  le 
fixer  a  I'avance  ；  il  faut  absolumonl  aitentlre  que  les  chefs  envoiont  un 
delegue  fa  ire  rinterim,  et  alors  je  pourrai  lui  remellre  ma  charge. 
― Qu.ind  vous  lui  aurez  retnis  voire  charge,  iroz-vnus  droit  h  voire 
nouveau  poste,  ou  devrcz-vous  d'abord  aller  a  la  ca  pi  laic  dc  la  provin- 
ce? —— II  me  raudra  d'ahord  aller  a  la  capitale.  —  Permettez-nioi, 
Monsieur,  de  vous  demander  «le  quelle  pronioiion  vous  6tes?  ―  Je 
suis  licencic  de  la  promotion  Sin  Ycoti  ( 1«61).  ―  Et  a  quelle  pro- 
motion avcz-vous  passe  W  doclorat?  ―  J'ai  passe  mon  doctorat  k 
I'examen  de  Jen  Siu  (180?).  一  Dans  le  fail,  vous  avez  ga^n6  vos 
grades  sans  intervalle  ；  e'est  vraiment  un  talent  eminent.  一  Vous 


tt  kin-j(*n.  一  Hoyi-che  cbe  na-k  o  nT.  —  Hoci-chu  che  Jen  Sin  k'o. 一  Yuon- 
lai  lai>-hiong  die  li«*n-tsie,  chr  tsai  the  t'sai  kilo  iv-hbn  leao.  —  T  cheng  kouo 


像 Sianc-ciik  :  commc  le  'levuir,  connne 
U  f-ut. 

道 T.\o  :  dire.  SrKX  :  tl'alwnl. 

升 Chevo  :  niontcr.  T'aj  tchkoi",  rn/oo 知 

府 Tche  roc  :  |irCfet. 
司 SK  :  ad.ninistrer.  Ohako-se  :  chef. 
91  P'.\I :  deleter. 委 \\e\  ：  i.l. 肩 Vi  ks: 

officier.  ―  diilegue. 
接 THiicrrcccvoir.  CHOC  ：  tapplto1, ioMrim. 


科 K'o  :  exameii,  an  nee?  Fbn  :  ]>art,  dt-gre, 

gmilc.  K'ci-fks  :  anneo  ilo  I'examen. 
羅 Km  ：  elever.  Klti  jkn  :  lioencie.  Sin- 
Vkoi':  nom  de  l'tuinee  1801  dims  le  cycle 
chitioU.  (V.  II,  i  U  fin). 
Hoei  :  snvoir  Che  :  examiner.  =  cxa- 
men  pour  le  doctorat. 
LlKX  :  aufisi,  continu. 捷 Thte  :  v.iincre; 
succes;  annonce  d'une  victoirc. 
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tsiang-leko,  pou-kouo  che  I-che-ti  kiuo-hing,  tsi^ou  cbe-leao.  ―  Lao-biong  t  ai 
k  iC*n4eiio,  t*8ing-W('n  lao-hiong  tofl  die  yong-jen-koUo  chen-iu5  ti-faug.  一 
Ngo  che  tso-kouo  l-jeu  Ch aing-y uen- b len  tchc-In'en;  he'ou-lui  fong  rafin,  tndng 
t  si6n-j"n  fou-t*iii  pao,  cheng  kin-tehe;  chou-nit'n  i*lnit  tsuen  kong  wei-ll,  che- 
tsai  1 8sin-koei  to-ht?n  leho,  —  Nii-eul-U  hoa  nl， 】a6-lii5ng  joil-t  se  tu-t  saiy  ou 
koai  cbang-yeou  k  l-tcbong;  houng-t  sie  yvou  ngsii  rain  jou-tse,  jou-kin  ch6ng- 
jcii  t  ai-cheuu,  che-tsiii  chc  pvi-t4cbou  pG-sing  tclu"  foil  y^.  一  Pou  kan-tang, 
pou  kan-tilng.  ―  Nai-mo  teng  lao-hiong  hing-k'i  yeou  jo,  ngo  ts&\  kouo-lai 
song-hing  tsieou-cht-leiio.  一  NA  cbo-tsAi  tang-jxiii-k'i,  tchf  tsieou"  lad-kia  tfi- 
he"  Ieao;  ivng  kui-t'icn  ngo  tsui  tao  koui  yu-men  sif-pou  k*iu.  一  K'f-kan, 
kS'-kan. 


得很 L  承過獎 l 不過是 一 時的 徼倖， 就是 L 

老兄太 謙了、 請 問老凡 都是榮 任過甚 麽地^  我 

是做過 一 任上元 縣的知 氣後俸 i 蒙前任 5, 口保 

升今 昵數年 以^ 寸功未 在惭 愧得很 I  那 

^兒 的話 呱老兄 如此大 ^無 怪上游 器亂^ 且又愛 

丽 民如^ 如今升 任太守 "實在 是彼處 百姓之 蹁也> 

I 不 敢 t 不敢鼠 那麽 等老兄 行期有 ^我 再過來 

^ 送 行就是 了>  那 實在當 不起， S 就勞 溜得很 I 等 

改^ 我再到 貴衙門 謝步^  豈^ 豈敢" 

第 丄八章 

老弟 我聽見 氣前 幾天臃 上有幾 個人到 東街上 一 

2 個銀號 裏搶去 1 是有這 麽件事 i!  不是 拾銀號 
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me  Elites  (It's  compliments  exageres  ；  cc  n'esl  que  la  chance  iPun  mo- 
ment,  et  voila  tout.  一  Vous  eles  trop  humble;  permette/.-moi  de  vous 
(lemandor  oil  vous  avez  illustrd  voire  charge?  ―  J'ai  servi  un  tenne  com- 
me  sous-prdfel  de  Chang  Yuen  ；  puis,  a  1'expiraiion  de  cette  charge,  grAce 
； I  la  faveur  du  precedent  gouverncnr,  je  montai  a  ma  position  pr^sente. 
Uopuis  tant  d'ann^es,  je  n'ai  pas  encore  acquis  )c  moindre  merite,  j'on 
suis  vraimcnl  (out  honteux.  ―  Que  dites-vous  la,  Monsieur  ？  Avec  un 
pareil  talent,  il  n'esl  pas  elonnanl  que  vos  chefs  fasscnl  grand  cas  de  vous; 
d'auiant  plus  que  vous  aimez  Ic  peuple  commc  vos  rnfants.  Maintenant, 
voire  elevation  au  grade  de  prefet  est  un  vrai  bonheur  pour  lc  peuple  de 
ce  pays- ―  Je  ne  puis  accepier  ccs  compliments.  一  Ouaml  vous  .nurez 
fixe  le  jour  de  voire  depart,  je  viendrai  vous  fa  ire  ma  visile  (Padieu. ― 
Cela,  vraiment,  je  ne  puis  le  souffrir,  iMerci  pour  la  peine  que  vous  avez 
prise ；  un  de  ces  jours,  jMrai  ^  voire  Yamcn  vous  remlre  voire  visile.  一 
-Mcrei.  merci. 


HIIAI'ITRE  SIXIEME. 

HlXE  A  PUOPOS  D'l'N   BILLET  I"':  n\NQUE. 

J'ai  enlomlu  <lire  qu'il  y  a  quelqucs  jours,  un  certain  noinbrc  gens 
sont  alios  un  soir,  p  llcr  unc  I>nn(|uc  dans  unc  rue  a  1'est.  Kst-ce  vrai? ― 
Ce  n，a  pas  ei^  un  vol  a  la  banque,  mais  bien  une  bataille  avee  les  gens  de 

Tl-LOU  TCHANO. 

I^aiVti,  ngo  t'ing-kicn-cbouo,  t  sien  ki-t'iGn  «un-chang,  yeon  ki*ko-j^n  t&o 
tong-kiai-chiitig  Vko  in-hao-h  t'siiing-k'/u-leuo,  che  yeou  tclu:-mb  kien-che  mo# 


獎 T>MAM<J :  louangc.  TtHKSG :  jc re?oU  trop 

de  louanjtes. 
微 Kt.\o  :  chance. 律 Hixo  :  heuroux. = 

bonne  fortune.  Yo.vo  je.n  ：  illustrer  une 

fonction,  l'exercer  avec  lionnewr. 
住 Jb.v  :  eharyf. — " 住 I  jkn  ；  un  termc, 

riyttliere.mtnt  de  troi»  ant  pour  leg  ckar'jtM 

dt  mandarin*;  一  peut  Hre  rennuvele. 
縣 HlKN  :  sous  prefecture.    Tchb  HIEN  : 

souspiefct. 
体 Fono  :  BiJaire,  charge.    Man  ：  rempli. 

Pao  ：  aide.  Fol'-t'ai  :  gouverneur.  TCHK: 

charge. 

Jll  I*lai  :  depnis.  Choc  ；  nombre,  beaacoup. 


寸 TsuE.x  :  pouoe,  10«  du 尺   Tche  ou 

pied  chinoiit.  WKlrjmg  encore.  Ll.  ^tablir. 
慨 T  san  :  rougir. 愧 Koki  :  id.  =  id.  Na- 

Et  L  TI-HOA-M  :  d'oa  vicnt  cette  parole! 

comment  doncl 
Jt 游 CHANO-YEor  ;  sup^rieur,  chef. 
%  K(I  :  vjuse,  capacite.    TCHONO  :  lourd , 

etititner.  =：  id. 
'兄 Hoano  :  d  autant  plus.  T'sife  :  autti. 
百  Vt  :  cent.  Si>c.  ：  nom,  famille.= peuple. 
期 K'l :  temps  fixe.  Quand  il  y  aura  un  jour 

pour  le  t^mjw      voire  de|Mirt  (HlNo), 
號 Hao  :  exueigiie.    In  :  argent.    In  hao  : 

banque. 
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一  POn-chi;  t'sinng  in-biio  kS'u-lfi\o,  che  li«)uo  in-buo  ttVkiii  Iiii-tcho.  一  ^'h(* 
wei  cbe'n-iu?)  tn-kid  ya.  一  Che  in-wet  ye»m  I-ko  «>u-lai-t«c  kien  I-tclulng  in- 
p'iao,  tao  in  hsio-lt  t'siu  in-Ls('  k'f' 卜 le:V>;  in-bdo-ri-i«*n  cliouo,  tcb5  che  I-tchnng 
cbe-p'ido,  i-kuig  yeoa  jrn  koii-lcl\o  clu"'-n'i!lo  leiio,  ni  tt-ng-I-tong,  ngo-mOn  pa 
nA-ko  tic"ou-in-p'iao-t1  nii-ko  jen  tchao-lui,  n\-tn«-u  】ej、ng-j^n  tung-mfen  I-choQ<>; 
t'u  y{  pou-neng  pe-lca<)  n,i;  t-song  te  sie-houo  111  ki  lekng  in-tse;  nA-ko  ofi- 
Iiii-tse  poii  tA- fug,  chouo  che  tchi-tcbang  in-p'iAo  che  ngo  ko-j^n-U,  ng6  tsieoa 
tche-tiio  nA  in-p'iAo  I&i  tsifi  in-tse,  nV*m£n  clioQo  cb«  pi^-jen  tieon-tl  in-p'ian, 
nA  tou  pdu  yii  ngo  Rinng-kan,  tigo  t'ong  poa-koin  na  sie-ko;  ni-mun  tsie'ou 
cbe  kl-ngo  In-tse,  roCn  pie-ti  hod.  In-lifio-U  poll  k'i'ngkTt'ft  in-tse;  tohf-m6-lcho, 


*l 是和 銀號打 架來^  是爲 ttl 麽 打架^  是 因- 

爲冇 I 個無赖 ^撿了 一 張銀氧 到銀號 裏取銀 ^去 

1 銀號 裹人^ 遑是 一 張失 鼠已弒 冇人掛 了失票 L 

你等 一 等>  我們 把那個 丢銀票 的那個 人找^ 你們倆 

人當面 一 齓他 也不能 白了^ 總^ 謝 和你幾 兩銀^  一 

讓 那個 無賴子 不 答 齓說是 這張銀 票是我 各人^ 我就 

A 

^ 知逭拿 銀票來 ^铋子 1 你們說 是卯人 丟的銀 氣那都 

• 不與 我相干 >  我通不 昝那些 佌你們 就径鈴 我铋^ 沒 

s  W 的^ 銀 號裹不 給他銀 1 這麽氲 他要把 那張原 

ffi 票拿回 ^銀 號裏把 那張銀 票也机 H 不肯 鈴氣 

這麽氣 他就走 到 脆丄那 個無赖 IfK 約 了四個 

無赖 ^到 銀號裹 打架去 \鹱 他們 到了銀 齓就這 麽 一 

i  1  if 把 櫃上的 一 個夥計 > 揪他出 來鈴打 1 把 櫊榴上 一 

5  一 

」 
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la  hanque.  ―  Pourquoi  s'est-on  baltu?  一  C'est  qu'un  vaurien,  ayanl  Irou- 

Les  gens  de  la  b:inquc  )ui  dirent :  "(:c  billet  est  un  billet  perdu  cl  ddja 
signal^  com  me  tel.  Attcndoz  un  peu,  nous  allons  fa  ire  venir  rhommc  qui 
l'a  perdu  et  vous  voas  arrangerez  ensemble  ；  il  ne  pourra  pas  vous  luisser 
sans  recompense.  II  fuudra  liien  qu'il  vous  donne  quelques  taels  pour  vous 
rcmercier. »  Mais  le  vaurien  n'y  voulut  pas  con^entir.  «Le  billet,  dit-il, 
est  hicn  a  moi  ；  tout  ce  que  je  snis  cVsl  que  celui  qui  apporlc  un  billet  cn 
louche  le  montanl  ；  vous  diles  irjue  c*cst  un  billet  pmlu  par  une  autre 
personne,  tout  cela  ne  mc  rpganlc  pas.  Je  ne  m'occupc  pas  de  lout 
cela.  Donnoz-moi  l'ar^cnl,  ct  que  tout  soil  dit.»  Les  gens  de  la  banque 
refustrent  dc  lui  donner  Pargcnt.  11  voulut  alors  cmporter  le  billet, 
mais  les  gens  dc  la  banque  le  ret  in  rent  et  rcfusi'reru  <lc  lc  lui  don- 
ner. Sur  ce  il  s'en  alia.  .Mais  le  soir,  ce  vagabond  ayant  ramasse 
qualre  ile  ses  pareils,  rctourna  a  la  hanquc  pour  y  f;iire  du  tapage. 
Ouand  ils  y  furent  arrives,  tout  en  debilant  lours  maledictions^  ils  se 
saisircnt  d'un  cmployd  au  comptoir  ct  rentrainfrent  au  dehors  pour  le 


ta  yuo  na-tchfmg  yuen  in  p'iuo  nsl  hoCM-k'ni;  iu-luio-I'i  pa  nd-Ulmng  in- 
p'iiio  y5  k4«j«»(i-hia-lejM),  pCu  keng  k!  t  n;  tclif-mo-tcho,  la  tsieou  tst?ou-lefio; 
kjin-tiio  wain-tliang,  na-k6  ou-liii  tKtr  yeon  yo-leuo  8*?-k6  ou-lai-lst?  tao  !n-h&r>- 
l'i  tji-kj'a  k'l'n-leho;  kiin  t':"i-m<*'n  tsio  leiio  in  hiio,  tsiJoa  tclit-nio  \-ma  pa  koei- 
chang-tl  i-ko  bouo-kf,  Lsieon-t'fi  t'chou  lai  kl-UVleao  ；  pa  lan-koei-chang  ko- 


打 Ta  :  fnpper. 架  KlA  :  api'ui,  £tngerc  ； 

•  reiuter.  =  Be  battre. 
無 Of  :  n'avoir  pas. 親 Lai  :  nppui,  a'ap- 

l>uyer.  T8E  :  finale.  =  vagabond. 
張 Tchanc  :  p.  n.  ilea  arcs,  des  tentes,  des 

feuillet  de  jwpier,  des  tables,  dan  lit»f  tt 

cn  general  des  choses  qui  pr^stentetit  unc 

grande  surface  plane.   P'iao  billet.  In'- 

P'lAO  :  billet  de  banque. 
掛 Koa  :  penlre,  notery  dejii^ner.  Yeou- 

JKX  :  il  }•  a  quclqu'un. 
丢 TiKOO  :  ixsrdre. 找   Tchao  ;  appeler, 

, cherch*  r,  fnire  venir. 
面 Mien  :  face.  Tang-mikn  :  face  k  face,  tft- 

te  k  Idle. 
白 Pfe  :  blanc,  inutilement. 

Sit  ;  remercier.   Houo  ;  conconlc,  k  Y% - 


miablc. 

兩  Lkang  :  deux;  once;  taeL 

答 Ta  ：  Kpomlre.  I.\a  :  rdpondre, = 
sentir. 

ff  Ko  :  chaquc,  propre. 

Na  :  p  rem  Ire.  Na-lai  :  npporter. 

干 Kan  :  concorner.  Siano  ：  mutuclle- 
ment.  Pou  siang-kan  ：  cela  ne  me  re- 
garde  pn«.  Yu  :  «gne  du  datif.  T'o>o  : 
universal  it  e. 

Yuen*  :  originc,  cause  de  tout  co  bruit. 
扣 K'EOU  :  soustiaire.  K'KoU-HIA  :  ganler. 

Ma  ;  dire  cle»  injures,  tnaudire. 
概 KoEt  ；  comptoir.    揪    Taieou  :  ftai^ii. 
Kl-TA  :  donner  une  voice  de  coups. 
Lan  ;  barrWre. 摘 Ko  :  deposer. 
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tcho-tl  sonn-p'ftn  y5  k\  chom  leho;  tch6-ko  kong-fou-eul  siiin-koun  t'ing-ki'en- 
choQo-leao  tAng-ch^  t*8ii\ng  in-hiio-ti  leao;  tsieoa  tiii  ping  kS'n  pi  t'lVmen 
oii-ko  j6n  toa  nu-leao  k'/u-leho,  song-leiio  hii?n-leao;  beou-Iui  tchn  ming-pS 
leho,  t  u-mc-n  che  td-kia-U,  tsieou  pj\  t'a-raOn  oii-ko  jen  tou  kifi-hao  U&i  tong- 
kiai-chang  Ieiio.  Piin-ko  yue  tchi?-hcou,  t'sui  neng  fang  t'il-meu  leno. 


Ti  t'si  TCIIASO 

Yuen-tstt-h  tsouo-tcho  II  ni-ko  na  tcho  puo  fuu-U  jen  che  kun  che'n  mo- 


撋着 的^^ 也鈴捭 了>這 個工夫 兒汍官 聽見說 l 當是 

搶 銀號的 I 就 帶兵去 ^ 他們五 個人都 1 了去了 > 送了 

縣 L 後來 查明白 L 他們是 打架的 、就把 他們五 個人都 

枷虢在 東街上 1 半 個月之 後饞能 放他們 1  // 

^  第七章  Z  , , 

歸 5-教 坐着的 那個拿 着包袱 的入是 ^甚麽 的* 他是 

蘭個賣 琺齄^  你 認得他 i!  我不 認得氣 你 不認得 

^ 他怎 麽知道 他是賣 琺齄的 呢>  我剛饞 間他來 氯他說 

他 是琺齄 作的人 那麽他 那包袱 裏包着 的，就 是齄货 

麽>  大槪 就是^  那麽 你出^ 把他 呌進^  掌櫃的 

你進來 I  你 是資琺 齄的脉  &  你這 包袱 裏包着 

o  ^是 甚麽 齄貨^  遑是 一 對 琺藍眠 你打開 包袱我 
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battre.  lis  prircni  aussi  les  abaques  stir  le  comptoir  ct  lcs  jt'tt»renl  a  tcrre. 
Sur  ces  entrefaitcs  1'oflicier  de  police,  ayant  eu  vent  de  la  chose  et  croyant 
qu'on  etait  en  train  de  piller  une  banque,  amena  dcs  solduis;  ils  prirent 
ces  cinq  vauricns  et  les  emmen6rent  h  la  sous-pr6fecture.  Ayant  cnsuitc 
tir6  la  chose  au  clair  el  constats  que  c'elait  une  affaire  de  batlerie,  on  les 
a  coodamn^s  lous  cinq  a  porter  la  cangue  avec  leur  sentence  dans  une  rue 
a  l'csl  el  dans  une  quinzaine  on  pourra  les  relAclicr. 


CHAPITRE  SEPTlfiME. 

fiMAUX  CLOISONNES. 

Que  fait  lu  eel  homrae  assis  dans  la  cour,  et  tenant  nn  paqucl? ― 
II  vend  des  dmaux  cloisonnes.  一  Vous  le  connaissez?  一  Jc  ne  le  connais 
pas.  ―  Si  vous  ne  le  connaissez  pas,  comment  savcz-vous  qu'il  veml  des 
cloisonnes? ―  Je  1'ai  interroge  lout  h  I'heure  et  il  m  a  dit  qu'il  apparlenait 
a  une  fabrique  tie  cloisonnes.  一  Seraient-ce  done  des  teux  qu'il  tient  en- 
velopes dans  son  paquet?  一  Oui，  probablemenl.  ―  Alors,  allez  lui  dire 
d'enlrer.  ―  Entrez,  Mailre.  ―  Vous  vendez  des  cloisonnes?  ―  Oui.  — 
Quels  cloisonnes  tenez-vous  envelope's  dans  ce  paquet?  ―  Cost  une  paire 
tie  poiiches  en  cloisonne.  ―  D6faites  voire  paquet  pour  que  je  les  voie. ― 


tl.  一  T'a  die  ko  mui  fil-Ian-tl.  一  N\  je'n-to  t'a  m6.  一  Ngo  pun  jen-te  t'a.  一 
N\  pua  jen-te  t  a,  tsen-roo  tche-tao  t'a  che  mni  Hi-Ian-tl  nl.  一  Ngo  kang-t'sni 
wen  t'u  lrii-tcbo,  t  il  chouu  tii  clie  fil-Ian  tsoi-tl  jun.  一  Na-nio,  t'a  nsi  pao-fou- 
)i  puo-tcho-tl,  tsieon  che  lan-houo  rub.  一  Ttl-kai  tsieon-che  pa.  一  Xa-rab  xi\ 
t'chou-k'iu  p»  t'a  kiuo  Ism-lai.  一  Tchang-koei-ti  ni  tsin-l&i  pa.  一  N\  che 
mili  fo-lsln-tl  mo.  ―  Che.  一  Ni  tchf  pslo-f6u-ri  piio-tcho-tl,  che  che'n-  mo  lan- 
bouo  yfu  一  Tchf  che  I-to<;i  ffl-lan  p'ing.  —  N\  U-k  ai  psvo-fou  ngo  k'un-k'An. 


P'AX  :  pint,  chJUflio.  SoaN-P'AN  ：  abaque. 
摔 Choai  :  jcter  a  teiTc. 
汛  Snr.x  on  Sis  ：  po«tc  de  ]>olicc. 
是 Taso  CHE  :  comme  si  c  etiit. 
Na  k'iu  :  eiumener.  Song  :  conduire. 
T*cha  :  examiner. 
Ku  :  cangue.  Hao  ;  sentence  affich^e 
pr&i  t!u  con<lamne.  一 
包 Pao  :  cnvelopi>er. 考庆 Fou  :  piece 
toffe  carree  pour  envcloiipcr.  =  pa'pict' 


瑶藍 Fa  lan  瑶瑰 Fauvno:  emau x 
cloiHonnos;  plua  oorn^ctemeDt  泰 
藍  King  t4ai  i"、w，  (rapr^s  le  em- 
pereur  iU  U  dynaatie  de«  Ming. 

掌 Tchano  :  gouverner. 摄 Kofi  ;  armoire, 
coffre,  comptoir. 掌撮的 TtHANQ- 
KOKI  TI  ；  litre  dontU  aux  patrons  mar- 
c/mmls,  arti*an$t  etc. 

對 T"EI ;  repondre,  paire. 瓶 P1isg  :  bou- 
tcille,  potiche,  pot. 
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一  Nin  k  an  tcbfi-to^i  p'jng  hiio-prm-huo.  一  TchC-toei  p'ing  t  ui-tii,  yeou  )>\ 
tclii'  toc:i  siiio-I-tiun-eul-tl  nioa-yenu  lesio.  一  Ngo-mon  kiu-tsu  1*1,  yeou  I-to«i 
I>*>  tcb5-ko  sijio-tl,  ch'J  t&u  yiing-ise-tl,  jk>u  die  mai-tl;  nin  yao  mhi  totlo-ta 
I  clie-t  sneu-tl,  na  toil  k'5-1  ting-chao.  —  Ngo  pe  we'n-l-wcn,  sii'mg  tchfi  toui 
P  >»g  toQo-chuo  k'oai  t'uien.  一  Tch^  toci  p'ing  te  I-pe  touo  k(oat-t  sieu.  一 
Ni-men  ycoa  chen-mo  siuo  ou-kieu  mou  yeou. 一 N\n  we'n-tl  chu  chen-inu  siao 
oft-kien  na.  一  Tsicon  slj'ing  ckun-mo  siuo  pM'ong,  siao  fn-tbc  ha-tse,  siao  U- 
t£ng，  tchS  8ie-kd  siuo  ou-kicn.  一  Nin  choQo-tl  tchg  ki-yang-eul  siao  ou-kicn, 
hien-tsai  tso-U;Lo  leuo,  hojln  mou  chfio-te-leao.  一  Na-inb  t5  touo-t^iin  tsieou 


SKCONDK  l»Af\T】E. 


看 t  您看 這對瓶 好不^  這 封瓶 太九有 ^這 封 小 

一 骼兒 的沒有 I  我們局 子亂有 一 對^ 這個小 ^是 

佧 像子： i 不是資 ^您要 買多大 3^敝 那都可 以定燒 

我白搠 一 ^像 這對 瓶得多 少塊铋 這 對亂得 I 百 

多塊蘇 你們有 甚麽小 物件沒 1, 您 問的是 甚麽小 

物件呱 就像甚 麼小犖 * 小印， 色 ||子> 小蠟 ^這 些個 

小物^  您 說的這 幾樣兒 小物化 現在做 着了" 還沒燒 

得 L  那 麽捋多 就燒得 了>  過個 四五天 >就 可以燒 

得 了>  等 這小物 件燒得 I 你可 以拿幾 樣兒^ 再把你 

們局 子裏那 封 瓶様子 拿來我 瞧瞧若 是合^ 我 可以照 

樣兒定 燒一齓  * 我過幾 ^給您 拿來軋 你 們局子 

在甚 麽地方 • 我們 局子在 大^  寶字 號>  小號 

廣成 你們 先頭裏 也來遑 ^館 裏資過 東西麽 >  我們 
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Vovez  cette  paire  dc  vases,  ne  sont-ils  pas  beaux? —— lis  sont  trop  ？ rands. 
En  avez-vous  d'un  peu  plus  petits  que  celie  paire-ci  ？  一  Nous  en  avons  h 
ratelier  une  paire  plus  pelile  <|ue  eelle-ci,  mais  elle  sert  de  mo(K'lc  et  n'est 
pas  a  vend  re;  quelk's  que  soienl  d'aillcurs  li>s  dimensions  que  vousdesirioz, 
on  |>eut  en  cuire  suivant  la  co 麵 anile.  Jc  demamlais  simplement  par 
curiosity ;  mais,  par  exemple,  combien  de  piastres  vamlrail  une  paire  dc 
vases  comme  ceux-ci  ？  ―  Elle  vaudrait  plus  de  cent  piastres.  ―  Avez- 
vous  quelques  petits  objels?  一  De  quels  pelils  olijels  voiilez  vous  parlcr? 
― Oh!  par  exemple,  de  petits  luhos  pour  pinceaux,  de  pclites  boiies 
pour  l  encre  du  sceau,  de  pelils  chandeliers  ou  autres  objels  dc  ce  genre. 
― Ces  petits  objets  de  differenles  esp^ces  dont  vous  parlez,  nous  som- 
mcs  actuellement  occupds  h  en  faire;  mais  ils  ne  sont  pas  encore  cuils. 
― Dans  combien  de  temps  seront-ils  cuils?  一  Dans  quatre  ou  cinq 
jours  ils  pourront  6ire  cuils.  ―  Quand  ccs  petits  ohjets  scront  cuits, 
vous  pourrez  m'en  apporter  de  plusieurs  sortes.  Prenez  aussi  a  l  aielier 
cctte  paire  ',e  vases  qui  sert  de  module  ct  apportcz-la  moi  pour  que  je 
In  voie,;  si  elle  me  convient,  je  pourrai  vous  en  faire  cuire  une  paire 
iPapres  le  m^me  module.  ―  lUen,  dans  quelques  jours  je  vous  les  appor- 
icrai.  ― Ou  se  trouve  voire  atelier? ― Noire  atelier  est  a  ileou  Men,  dans 
la  grande  rue.  一  Voire  enseigne  ？  ―  Notre  enscigne  est  Koaog  T'cheng. 
一  fit iez- vous  d^ja  venus  vendre  dans  cette  maison?  一  Non,  nous  n'y 


chao-te-lfho.  一  Koiio-ko  se-ou  t'iun  tHi«ion  kVi  chao-le  leao.  一  T6ng  tch5 
Riiio  ou-kieti  chao-te  leao,  ni  ko-i  nH  W-ydng-<n"il  lai,  teAi  pu  ni-ra<*n  kiu-tsc  li 
nn  toei  p'ing  yjing-tsc,  na-lni  ngo  t'siao-l'siao.  jo-dtt?  lio-cbc  ngo  k'6-i  tchao 
yring-eiil  ting  chao  I-t«<ji.  一  Ch,;，  ngo  koiio  ki-t'it-n  kT-mn  nu-lai  pai.  —  Ni- 
men  kiu-tse  tsiii  chen-mo  li-fang.—  Ngo-men  kiu-tse  tsai  Heon-MOn  ta-kiai. 
― Pao-t«?-ha6.  ―  SiiV>  hn6  Koang-T  cheng.  一  Ni-men  gien-t'eou-Ii,  y5  h\\ 
tcl.5  kong-kokn-ri  mai-koiio  tong-si  tab.  一  Kgo-mOn  fiicn-t  eon  T\  mou-Iiii 


Wl  KlL-THE  :  atelier,  fwhrique,  <lei>«"it. 

尺 T'che  :  pie«l.  T'hi  kn  :  |K>uce.  =  tliinen- 

riona.  Toio-ta  ••  n'imjwrte  quelle  gmn- 

d«ur. 

白 Pk  ：  bUnc,  vide,  ]mui  ««rieux,  pour  navoir. 
一塊錢 I-K'OAI-T'siES  :  une  piaittre. 
桶 T'oso  :  tnbe,  otui. 

印 Is:  Msean.  C'Hfe:  couleur.  Ho-TsF. :  boite 


a  couvcrcle. 
^  l-  v  :  cire,  bougie. 燈 Ten"  :  latnpe. = 
chandelier. 

先 

公 Kong  :  public. 館  Koan  :  mai«on  ou 
ron  ileacend  en  voyiige  :  =  salle  publi- 
que,  mnkon  tlistingueo,  oluh,  etc. 
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tchS  kSng-kokn-li  mai-koiio  tOng-sI.  ―  Tcbe-toei  ping  ngo  hion  t  a  t  ai-ti, 
tii  kVl  nfi  hoei-km-pu.  —  Che,  ngo  che-p ei-leao  ni-nft. —— ho^i-k'iu  leiio. 


Ti-pa  TCHANG. 

Ni-m^u  】ai>-》S  tsai  kia-Ii-leao  mo. 一  Che,  tsiii  kta  Ii-Ieuo.  一  Nl  tsin-kVa 
kao-aoii  m-mfin  lab-yt?,  tsicon  t  i  ngo  tsai  】Ie6u-lVr;ti  tchou  sing-Siu>  lai  kten 
Di-m5n  Iab-)'i5  yeoii  koa  chouo.  一  Che.  一  Ngo- men  】ab-yg  1 8ing-nin  Ufn-lai, 
tao  chou-fang-li  Isouo.  一  Lao-t\  kieou-wei.  一  P6i-t*s6,  p6i-t4se.  —  Tch5-1- 
hiang  tao  ha64C  一  Hab-o  m-nJl,  mn  tao  bao.  一  T^oflo-iofl,  t  ouo-foQ. ― 
I-aa-ti,  tsan-m^n  tche-i-liiang  muii-kien?  cbe  chang  chen-uio  ti-fang  k'iu-Ieuo 


先頭氣 沒來遑 ^館裹 賣過東 Br  這對眠 我嫌他 

太 太你可 s 拿回 去^  &我失 陪 了你紈 你 s 

去了 > 

第八簟 

你們老 爺在家 裏了^  & 在家裏 L  你 進去告 

^ 訴 你們老 m 就提 我在 後門住 姓，^ > 來見你 們老爺 

而 有話氧 是 * 我們 老爺請 您進來 \ 到書 房裏^ 

耀老^ 久 違*  彼此 • 彼^  這 I 向^ 好砜 好飒你 

画 紈 您倒^  託 藏託氟 老弟 借們這 一 向沒見 >是 

上甚 麽地方 去了底 可^ 是麽 • 我是出 了輪^ 

上甚 麽地方 去1  邸， li 收 租子去 了>  是了 >  大 

^我今 兒個 特意^ 和 您商量 一 件事" 是 甚麽事 

情 *  我有 個朋^ 他在京 西住^ 他有幾 i< 有 一 

處茱園 ^因 爲他現 在等錢 眠託我 
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etions  p.is  encore  venus.  一  Quani  h  celle  pa  ire  de  vasos,  je  la  trouvetrop 
grandc;  vous  pouvez  la  rcmporter.  ―  Bien.  Pardon  si  je  vous  quille. ― 
Adieu. 


CHAP1TRE  IIUITlfiME. 
Hypoth^qle  ou  vente  a  remkhe. 

Voire  mailre  y  est-il?  ―  Oui,  il  y  est.  ―  Allez  lui  dire  que  je  suis 
un  nomrn^  Siu,  (K'meurant  a  Heou  Men,  et  que  jc  viens  le  voir  parce 
que  j'ai  ft  lui  purler.  ―  Oui.  一  Mon  maitre  vous  prie  d'enlrer  et  do  vous 
asseoir  dans  l;i  bibliotl^que.  ―  Oh!  cher  monsieur!  il  y  a  lou^lemps  que 
jc  nc  vous  ai  vu.  一  C/esl  r6cipro<|»e.  ―  Com  men  I  avoz-vous  一 
Hien,  nicrci  ；  et  vous ？  ―  Bien,  morci.  一  Tout  ce  tenips  que  nous  nc 
nous  sommcs  pns  vus,  est-ce  que  vous  avcz  6ic  en  voyage ？  一  Mais  oui, 
je  suis  all6  fa  ire  un  tour  au  dehors.  一  Oil  etes-vous  alle?  ―  Jc  suis  a)le 
en  Mongolie  pour  toucher  mcs  fermages.  ―  Oh!  ―  Je  suis  venu  uujonr* 
dMiui  tout  expres,  pour  trailer  ane  affaire  awe  vous.  ―  Out1  Ik*  affaire? 
― I'n  de  mcs  amis  qui  demcurn  a  l'oucst  de  la  ville  possnle  quelques 
ivntai nes  de  meou  de  lerre,  avec  un  vergnr  el  un  polager.   Sc  irouvant 


rob.  一  R  6  pofl-che-nio,  ago  chu  t  cbdii-Ieao  t  ang  wai.—  Chung  chen-m6  ti- 
fang  k'iii-leuo.  一  T'choo-k'eou  cheun  ts6u-s6  k'iii-leao.  一  Che'-letio.  一  Ta- 
ko  li go  kln-cul-ko  t'e-i'  lai，  houo  n\n  cbfing-leang  ！-ki^D-chu.  一  Che  che'n-uio 
che-l'sing.  一  Ngb  yeoo  ko  p'ong  yeon,  t'a  tsni  king-si  tcliou*kiil,  t  a  y6ou  ki- 
k"ing  li.  Yeoa  l-t'chou  kuuo-nion  yucn-tsi ；，  M'cbou  t'saUyuen-tse;  In-wci  t'u 


嫌 Hies  :  Hvenion,  degobt;  so  plainilrc  do.  I 
失 Che  :  perdre. 陪 P'BI  :  Hccompagncr. 

Je  penlw  votre  compagnie. 
彼 I'ei  :  celui-cL 此 T'8E  :  cclui  la.  =  re- 

eiproquement,  de  mime. 
好 Hao-si-na  :  bien,  gr&oe  a  votu,  merei. 
出 T'choo  k'kou  :  aortir  de  port,  exporter, 

iei  aortir  de  dlfili,  (Tune  porU  tie  la  {/ran- 

de  muraitle,  alter  en  Monudic. 
租  Tson  :  loner.  Troi-tsk  :  loyer,  fermage 


rn  artteiit  ft  non  en  ntUurt. 

商 置 ( 'h.\n<;  i.k.v.no  :  diliMrar. 

頃 K'ing  ：  100 献 MKOtr,  =  6,11  hedUirtt. 

處 T'chou  :  p.  n.  de  licux. 果 Koto :  fruit. 
M<»u  :  arbie.  Kodo-mou  ：  arbre  fruitier. 
園 Yuen-t.se:  jardin.  ^  T'baI  :  legu- 
mes. T'HAi-tUKN-TSE  :  potager. 

等 Tenc  :  attfndre.  Yon'G  :  m  servir  de. 
II  attend  de  r argent  pour  a'en  tcrvir,  i.  e. 
H  a  brtmn  (Ttrffftit. 
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hien-tBdl  teng  t  al&ti  yong,  t'ouo  ngo  pu  t  a  tch£  ti-meim  yuen-tstf.  k!-t  fi  tien- 
t  chun  k  iu,  Hoiio-i  ngo  lui  wen- wen  ni-nS.  J5-che  mn  ynen*i  (ien-kodolui, 
ng5  k  6-f  kl  nin  pun-piin.  一  Tch^-ko  ti-raeoa,  hien-tsui  che  t  a  tse-ki  tchong- 
tcho  na,  hoftn-che  yeou  tu:n-hou  tch6ng  tcho  nl.  一  Cbe  t  u  tse-ki  tchoug-tcbo 
leiio.  一  T  a  tu-Roan  tien  touo-chao  ！ n-Ue  nl.  一  T  &  la-soan  yao  tien  I-tlsien 
leang  in-tSL\  ―  T  a  ju-chi5  ta-soan  tien  I-l  8ien  】eiing  in-tee,  ngo  p  a  che  1 8e6a- 
J»6u-t  chuii  nd-ino  sie-ko  1A!.  一  Nti-rao  nin  k  bA  t^se^u-te-t  chr>u  touo-chho  Ifti 
nl.  一  Jo  f  8c6u  kd  Iou-t4si  pC  leung  in-tstf  ho&n  k46-\  b!ng.  一  Nil  t^sfing  n\n 
t^ng  ng6  hooi-k'iu  hoQo  t  n  chilng-lehng  k*iii  prt. —— K'o-ch^,  t*H  tjVso&n  ti^n 


SECONDE  PARTIE. 


把他遑 地^ 園子、 鈴他 典出. ^所 以 我來 間問你 紈若是 

您展 意典過 ^我 可以狳 您辦^  這個 地紅現 在是他 

自 Q 種着 嘅還是 有佃戶 種着^  是他自 G 種着 1 

他 打算典 多少銀 子呢， 他打 算要典 一 千 兩銀^  他 

若是 打算典 一 千 f! 銀^ 我怕是 i 不出 那麽 些個^ 

那麽您 可以湊 得出多 少來^  若湊個 六七百 兩銀^ 

還可以 uf  ^層您 等我回 ^和 他商量 *1  可是他 

打 苏典多 少年. 眠 遑層我 也問他 來氯他 說是不 甩寫 

典多少 ^就寫 錢到 11^ 就得 1  不 寫 典多少 年總不 

大安良 0 爲 ii 幾^ 我若 是放下 外任^ 我就得 fflj 适個 

銀^ 所以總 還是說 明白了 典幾年 饞好呱 氬 那我還 

可 以和他 商氲您 約摸您 大概還 得幾^ 可以放 下外任 

來呀， 我約模 着還得 過個五 六年^  我想和 他商量 
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actucllement  avoir  besoin  d'argent,  il  t«,a  cliargd  d'hypotliequer  pour  lui  sa 
lerre  el  ses  janlins;  voila  poun|uoi  je  suis  vcnu  vous  parler.  Si  vous  eles 
dispose  a  prendre  hvpoUiei|ue,  je  puis  arranger  cela  pour  vous.  一 Ces  pro- 
pritlt6s,  esl-ce  lui  mainlcnant  qui  les  fail  valoir,  ou  bien  a-t-il  un  ferinier? 
一  C'esl  lui  qui  les  fait  valoir.  ―  Et  quelle  somme  comple-t-il  emprunter? 
一  II  comple  emprunter  mille  ta(!ls.  ―  S'il  compte  emprunter  mille  taCls, 
je  crains  de  ne  pas  pouvoir  rdunir  lant  que  cela.  ―  Combien  pourrez- 
vous  reunir?  ―  Si-je  puis  rcunir  six  ou  sept  cents  taC-ls,  ce  sera  tout. ― 
Quant  ii  cela,  vcuillcz  attendrc  que  je  retourne  en  causer  avec  lui.  一  Soil; 
mais  ma  in  tenant  pour  combien  d'anndes  compte-t-il  emprunter?  ―  Oh! 
cela,  je  le  lui  ai  (Jemande.  11  (lit  qu'il  n'est  |»as  ndcessaire  tie  specifier  pour 
comhieo  d'ann^es  sc  fail  I'emprunt;  il  sudil  d'ecrirc  que  l'hypotlieque  sera 
purgee  par  le  fait  meme  du  remboursenient.  ―  Xe  pas  spocilier  pour  com- 
bien d'annocs  se  fait  1'emprunt,  cola  n'est  nullemenisur;  parce  que,  sid'ici 
a  quelqaes  annees,  je  suis 細議" une  charge  en  province,  j'aurai  besoin 
cle  eel  argent.  (Vest  |>ourquoi,  somme  toutc,  il  faut  dire  clairemcnl  pour  com- 
bien d'ann^essefait  1'cmprunt.— TK's  bien,  je  puis  encore  trailer  ce  |>ointavec 
lui.  Dans  combien  (Tann^es  pouvez  vous  bicn  supposer  que  vous  screz  nomme 
a  une  charge  en  province?— Je  crois  que  cela  pourrait  bien  etre  dans  cinq  ou 


touo-cbuo  nien  nl.  一  Tch?;  t'seng  ngo  y5  wen  t'ii  lAi-tcho.  Ta  chouoche  pT»u- 
yong  sie  ticn  tofio-chuo  nicn,  t»it'<«i  hie  t'sien-tao  hoei-chou  tsicon  te-leao. — 
Poa-siS  tien  tono-chho  nien,  tsong  pua  ta  t'oiio-tung.  In-wei  iche  ki-nien, 
ngo  j&-che  faog-hiu  wai-jen  lai,  ngo  t<>ie6ii  te-yongtche'-ko  in-tse,  6oiio-\  tsong 
hokn  che  choQo  raing-p«-leko  tien  ki-nicn,  t'ni'ii  hiw  na. —— Che,  nii  ngo  hoan 
k'o-\  houo  ta  chang-leang,  mn  y6-m5  mn  ta-kai  hnAn  tC  ki-ni^n,  kVi  fiing- 
hid  wdi-jen  lAi  ya.  一  Ngfi  yo-mO-tchO  hoan  (e  koiio  ko  ou-lou  nir:n  pu.  — 


献 MkoC  ：  meture  agraire  oontenant  240 步 
Pou  carr^a,  de  (！尺 Tchk  :  =  C,ll. 
urea. 

典 Tibn  :  bypotlieque,  rente  avec  droit  de 
rsichat. 

種 Tchoso  :  cultiver. 個 Tien  :  oultiver. 
Hou  :  port«,  famille.  Tikn-BOU  :  fer- 
mitT.  Hoa.x-che  :  ou,  ou  bien. 

接 T'8Eou-p0L-T'cH0C-l,Al  :  oe  pouvoir  ]MM 
reunir.   T'SBOV-Tfe-T'CHOU-LAl  :  pouvoir 


rcunir. 

ff  Hing  :  aller.  K'o-i-HING :  cela  peut  aller. 
用 Yong  :  utile.    T'hikn-tao  :  que  1'argent 

revienne.  Hoiii-cHou:  le  ruchat.  Tsikou- 

Tfe-LKAO  :  sera  dis  /,"•*  wpiri. 
放 Fan«  :  envoyer.    Uia-i„m  :  deacendrc 

auxiliairt. 

ffy  Yo  :  contrat,  &  pen  prii. 摸 Mo  :  tou- 
cher. = calculer  apiiroxiinfttiveiu«nt. 
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Ngo-siimg  houo-t  ； i  chung-Ieang  sie  oii-Iou  ni^ii,  t  A  y§  mun  cheu-rao  poo  yuon- 
f-tf.  一  Houn  yeou  nn  ti-k  i\  nin  tou  k  iui-kien*leiio  mo.  一  Ngo  toQ  k  &n- 
kien-leao.  一  Che  ki  tchsing  hong-k'i,  ki-tchutig  po-k*i.  ―  Leang-tcbang  hong- 
k  i,  Ie&ng*tchang  p^-k  L  ―  Nd，m6  nin  tsieou  hoei-kS'u  bouo-t'il  cliang-leang- 
k  f u  |m.  T  a  jo-chu  yuen-f  tsieou  tcbe  in»cluiu 一 u】 p:in，  yuen-i  sie  oiVUia-niCn, 
Isun-nien  Lsieou  pan.  一  Kan  tchi-cbe  ting-t4oiio-U  che-heou,  nin  ho&n  sien 
tcbiio-hoei  ti  k  iu  na.  一  Nu  t'seng  clie  tcht-rao-tcho,  nin  jo-cbe  k%ng  tchoa 
t  bie-chC  tt  puo,  pko  tche-che  klue-pou-^so-tl,  na  ngo  tsieou  pou  pt  sien  tchao 
" kliu  luiio. —— Tcbe-che  che-kiui?  poti  ts^-ti,  nu  ngo  ko-i  lo  t*bi?-che-tl  pao. 
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寫五. K 年 >  他 也沒甚 麽不願 意的" 還有 那地氛 您都看 

見了^  我 都看见 了" 是幾張 紅契， 幾 張白^  兩張 

紅 兩張白 那 麼您就 回.^ 和他商 量去^ 他若是 

願意 就這銀 數兒^ 願意 寫五. K ^借 們就^  趨遑事 

定安^ 時^ 您還 得先照 回地去 *  那 層是這 麽氣您 

若 是肯出 W 寶的保 "保 這事决 不錯： i 那 我就不 必先照 

地去 了、 這事是 决不鍩 ^那我 可以落 的侬 旣 

是這 麽着， 那我 就憑您 I 句話 起借 們把事 情都辦 完 

T.W 後 > 我再同 他到 地裹看 一 看 去就得 了， . 

第九章 

回禀老 爺>大 恒布舖 的徐掌 榧的來 I 說 是要見 您有話 

說， 你出去 請進^ 讓在客 應裏龟 是、 我們老 爺請您 
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six  ans.  —  Je  crois  que  si  je  lui  propose  de  (aire  le  con t rat  pour  ciiiq  oti 
six  ans,  il  n'y  a  la  rien  <|ui  lui  soil  ih'sa^roablo. —— l»uis  encore,  les  liires 
de  propriele,  les  avez-vgus  vus?  ―  Oui,  je  les  ai 【ous  vus.  ―  (:oml)icii  y 
en  a  l-il  dc  timbres  ct  de  non  timbres?  ―  11  y  cn  a  deux  timbres  el  deux 
non  limbos. —— Mors,  reloumrz  el  iraitez  eel  a  avec  lui.  S'il  est  dispose 
h  trailer  pour  celte  snmme  irnrgcnt  et  a  lixer  un  tonne  de  ci"(|  on  six  ans, 
alors  nous,  conclnrons  I'alTaire.  ―  (Juand  (out  sera  delinitivoment  r^gle, 
ne  voudrez-vous  pas  aussi  aller  d'abord  voir  les  terrains? ―  Quant  «i  cela, 
void  :  si  vous  vonlez  me  ilomicr  une  garanlie  ahsolue  ct  me  repondre 
qu'en  celte  affaire  il  n'y  a  rien  que  de  parfaitement  correct,  il  ne  sera  pns 
netessaire  que  j'aillc  voir  ics  icrrains. ― L'affaire  est  parfailement  corrects; 
je  puis  vous  en  donner  une  ga  ran  lie  absoluo.  ―  Puisqu'il  en  est  ainsi,  jc 
me  fie  a  voire  setiU;  parole.  Quan'l  nous  aurons  achevc  de  trailer,  jc  nic 
rcmlrai  avec  lui  a  sa  terre  |'our  l，ex:,mint'r，  et  tout  sera  dii. 


CHAPITBE  NEUVIE.ME. 
Em  PR  u  N  T. 

Pardon,  Monsieur  :  Mail  re  Siu,  ilirecleur  du  magasin  de 
loilcs  Ta  Heng  est  la;  il  dit  qu'il  voudrait  vous  voir  et  qu'il  a  a 
vous  parler.  一  Va,  prie-le  d'entrer  et  fais-le  asscoir  au  salon.  ―  Bien  ！ 

一  Ki  cht;  tchft-mo-tcho,  mi  ngo  tsidon  p'ing  nin  t-kiu  hoa  U  uo;  lean  t-nn-men 
pn  chu-t'siug  tun  jtun-wan-leau  tchC-liJoii,  ngo  Uuii 
k  an  k4iu  tsieon 〖S  leiio. 


Tl-KIEOU  TCHANQ. 

Hoin-pm  lao-yc,  Til  IL'ng  poii-p  oti-ti  Siu  tcba.n{j-kot:i-ti  lai-li-iio,  chouo 
cbo  VHo-kicn  mn  yeou  hoa-choiio.  一  Ni  t  cliou-k'iti  t'sing  tsm-lsii,  jang  tsni 
k'o-t'ing-li  tsouo  一  Cbe,  ngo-men  liio-ye  tVing  nin  tao  k'o-t'ing  Ii  tsoiio  nu. 


突 K1  :  acte,  oontnit. 紅  Hono  :  rouge, 
i.  e.  timbre,  le^iliiiJ. 自 PK;blancpi.  e. 
suns  timbre,  non  legalise. 

照 Tckao  :  examiner.    Hoee  ；  une  foi»，  un 

切 T  sifcrdeciaif,  i»rcs»6.  Chk  :  vrai,  soUik, 


决 Klt'k  :  certiinementf  Hnns  douic  aucun. 

Lo  :  laiflscr  tomber,  deposer. 
憑 P*ino  :  sappuycr  sur,  sc  fier  k.  I-Kiu- 

hoa  :  une  pliraKe,  un  mot. 
客 K'O  :  hotc. 應 Ttso  :  aalle.  =  &alon. 
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~  Sia  tchiing-koci-ti,  mn  tsi:n-mo  tche-ruo  hlen  ts;ii  yfi.  ― Xg?>  che  ]!d  tcniio 
mn  chouo  kiu-hoa.  一  Che,  nin  1 8\ng-tsi)uo.  一  Nin  tsoiio-hiii,  mti  fcbe-ki- 
t  iGn  moQ  t4cliou-tnen  roo.  *~  Mou  yeon,  lu-wei  ngo  tchf  ki-t  ien  yeou  tien-eul 
pun  chou-t  ？ m,  souoi  mou  t  chou-k  iu.  一  Hien-tsai  tiio  ta  hao-leiio.  一  Che 
Ul  hao  leao.  一  Xgo  tcbao  inn  che  houo  nm  tsio  1-hiung  in-tse.  ―  Che 
yong  toucvchao  ni.  一  Tsong  te  ou-pe  leiing-in-tsc.  Che  yeou  nuii-tcho  cben- 
mb  t'siao-hoiio  leao  mo.  一  Pou-che,  cbe  In-wei  ngo  tao-kouo  I-k6  p^ou-tee  Ifii. 
一  Tao-koiio  ！ -ko  chen-mo  p^u-tse  Ifii  ysi.  一  Tuo-koiio  i-k6  t^icn-p'ou  lai.  一 
Che  kVkien  mOn-micn.  —  Leimg  kion  nn*in-mien.  一  Tsjii  cben-mo  ti-filng- 


SECONDE  PARTIE. 


到客 遛裏坐 *  徐掌櫃 您怎麽 j 适麼 閒在^  我是 

來找您 說句鼠 是、 您請^ 您坐 下>  您這 幾夭 沒出門 

庇 沒有、 因 爲我遑 幾天 有黠兒 不舒^ 所 S 沒 出^ 

現在 倒大好 I  是大好 1  我 來找你 | 是 和您借 一 項 

銀子  •  是甩 多少^  總得五 百兩銀 ^  是 又 買着甚 

麽俏货 Til  不^ 是因爲 我倒過 一 個铺 子來" 倒過 

I 個 甚麽舖 子來^  倒過 一 個 錢舖^  是幾 鬨門亂 

兩 間門軋 在甚麽 地方^  在借 們這城 外頭& 

西既 原先是 誰的舖 原先是 一 個南 逯人的 

0^  怎麽是 關了之 發纔 倒的^  沒 亂是因 爲那舖 

子的東 ^是候 選知^ 新 近選上 I 他 得出去 作官去  "他 

又 沒有弟 兄本^ 可 以 照 應買亂 所以得 倒出^  您是 

多少銀 子倒過 來的， 一 千銀 的倒^ 連^ 具 都在其 
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Mon  mailre  vous  prie  dc  vous  asscoir  nu  salon.  ―  Mai  I  re  Siu,  coimnent 
vous  irouvez-votis  ainsi  libro?  ―  Je  suis  venu  vous  dire  un  moi.  ―  Hien, 
asseyez-vous,  je  vous  |»tie.  ―  Apros  vous.  Oes  jours-ci,  vous  n'otes  pas 
sorli?  ―  Non  :  ces  jours-ci  j'ai  c(6  un  peu  imJispose  ；  c'est  pourquoi  je  ne 
suis  pas  sorli. —— El  maintenant  etes-vous  lout  a  fail  rem  is? —— Oui,  lout 
a  rait.  ―  Je  sui.<  venu  vous  trouver  pour  vous  omprunler  une  soimnc 
{1'argent.  ―  Comhien  vous  faut-il?  ―  II  me  laut  bicn  500  taels.  ―  Kst- 
cc  que  vous  avez  encore  fait  de  beaux  marches?  ―  Xon,  c'est  que  j'ai 
acliele  un  fon.ls  de  boutique.  — Quelle  cspi'cc  ile  houlique  avez-vous  prise? 
― L'ne  banque.  ―  Gomliien  de  pieces  sur  la  rue  ？  一  Deux.  一  En 
quel  endroil?  —  C'esl  ici,  ilans  la  ville  chinoise,  dans  1'ouesl  dc  la  rue 
l»a  Pao. —— A  qui  a|>parlenait  celte  bouli(|ue  auparavant  ？  ―  Auparavant, 
elle  apparlenait  a  un  horn  me  du  miili.  一  Comment?  Est-ce  qu'on  a  vendu 
a  pros  avoir  fermc?  ―  On  n'a  pas  ferme.  Lc  fait  est  que  le  proprielaire 
<le  celte  boutique  ^tait  un  sous-prefet  expeclant.  Ayant  demieremenl  recu 
sa  nomination,  il  lui  faut  s'en  aller  exercer  sa  charge  et,  com  me  il  n'a 
ni  IWre  ni  aucun  autre  parent  qui  puisse  mener  le  commerce,  il  a  616 
force  de  vendre  son  fonds.  一  Com  bicn  de  (aels  Pavez-vous  Jichel6? ― 
Je       achete  au  prix  de  1000  tat;ls.  一  Tout  lc  mohilier  y  corapris? 


eul.  一  Tsai  tshn-m6n  telle  t  cheng  wdi-t  e6a  Vi\  Pno  kiui-lou  si  li.  ―  Yuen- 
Rion  che  cho«i-U  pou-tse. —— Yuen-sh"n  die  I-ko  nun-piun  jen-tl  p'6u-t8^.  一 
Tsen-rao  chc  koan-leiui  tche-heou  t'sAi  (ho-U  tuo.  —  Mou  koan,  chu  in-wei  nd 
p'ou-tse-tl  tong-kia  chu  heou  siui'n  tclK"-1iien  ；  sin-kin  siuen-cliting-lei\o;  t'fi  tfT 
t'chon-k'iu  tso-koiln  kS'u.  T'a  yeon  mou-yi-ou  ti-hiong  pen-kin  ko-i  tchiio- 
ing  mjii-msii,  8ouo-i  te  ta6-t  uhoii-kS'n.  一  Nm  che  touo-chuo  in-ts6  tad-koiio 
liii-U.  一  I-t'stC-n  in-ti  tao  kid.  —  Lien  kia-kiu  ton  tsai  k'i-nei  mo.  一  Chc, 


間 在 HiEs-TSAi  :  qui  a  <ln  loisir.  I 門 Men  :  poite.  Mien  ：  face,  facade.  Kl- 


遝  Siues  :  choisir,  nonimcr.  .Siuks-chang  : 


KIEN  :  conibien  (le  KlEN,  i.  t.  (le  pieces 
ou  do  travoes  tlontuuit  sur  lu  rue? 


f{?  T'siao  :  beau,  joli,  elegant.    悄 货 


wp^ce,  somnie. 


倒 Tao  :  transferer.  Tao  t'cH0U-K*IU  :  ven- 
dre son  fondB.  Tao  koi  o  LAiil'iicbeter. 


T'siao-HOCO  :  tie  belles  marchninlises;  a 
Piliii,  de  bon»  marches. 


i%  K'i:lui,ccci. 內 Nei  :  <l»nn.  =  «le«lan!i. 


1'AO  :  envelopper.  I  rAO  :  tout  corapris. 
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行不改 
的好 、字 
買  號, 
負、 這 
我個打 
不 

行， 拫甚 

我好 >  麽 

們 

舍 

^ 行 呢, 
學 的 
的買打 

是 罠 n 
錢您 睃 
行, 也 
我 通 
打 達 
算 麽、 

那 想 
安錢好 


甚 就 
麽 不 
字 借 
號、 了, 


交 您 行 
情, 可 m 
m 以 
用 作 是, 
這項我 
點 怎 可 
兒麽以 
銀 ^借 
子, 利 翁 
息， 您 


7C 


內 


m. 百 

麽是雨 
利甚銀 
錢麽子 
* 話 就 
您 呢， 是 

若 借 T. 

是 們 

^  m 

to. 

利 樣 心 
錢， 兒費 
我 的 心, 


在 了> 麽, 

還 

有 那 是, 
五麽連 
百 您 
兩 現 
銀 在一 
子>  就包 
不是在 
彀 用內, 
週 銀 
鞞子倒 

的， 作 m 
還買都 
得資絵 
有 1\完 
五  了 
百 不 麽> 
兩 錯， 
銀我是 k 
子、 手都 
^裹給 


lif'n  kiii-kii'i  l-pao  tsjii-m:i.  ―  Tau-kiii  luu  k!  wan-lciio  nib.  一  Ch  ton  kl  wj'tn- 
leno.  一  Nit-:no,  n'm  hien-ts»ii  Isieou-vlio  y<»ng  In-tsi*  tso  mai-mai  leno.  一  Pon 
t  «i,  n^o  clii-ou-l'i  hii'ii-lsai  lioan  yrou  ou-j  r  leang  in-tst',  j-T,u  k<:oti  tchr«»u-tcboan- 
»i，  h'inn  1c  yeou  oii-jm"  \vhng  in-tse,  tsieou  hing  n;i.  —  Cln;,  ngo  k'o-i  tsi6  kl 
inn  oii-|»c  lt'img  in-Ls'-,  ts«it*ou  clui-liiio.  一  Fci-siu  fri-sln,  n'm  kN>-l  tso-Iiiung 
tsen-mo-ko  li  si.  ―  Tel  it*  ch«  chen-mo  hoa  nl  ；  (Min«tDuti  tche-yang-efil-tl  kiao- 
tsi"g，  n'm  yong  tchf  ti«.;n-eul  \n-h>b,  hoihi  t'i  cliL:n-mo  Ii-t'sien  iih;  n'm  ju-che 
ki  li-t  sirn.  ngo  Isicon  pou  tsic-K-ao.  一  Chu-Ieun,  nsi-mo  ngo  I'song-tm'ng-leao. 
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― Oui,  lout  le  mobilitT  y  est  compris.  ―  Lc  prix  d'athat  est-il  pny6  cn 
enlier?  ―  Oui,  complMement.  一  Mais  mainionant,  vous  ave/  besoin  d'ar- 
genl  pour  fa  ire  le  commerce?  ―  PrecisL'ment.  J'ai  mainionant  encore  en 
main  500  laiMs,  mais  ce  n'ost  pas  as;ez  pour  Irs  affaires  couranles.  II  me 
faudruit  500  taiMs  'le  plus  el  alors  je  pourrais  marcher.  ―  Bit-n,  je  puis 
vous  pri'ler  500  tacls.  ―  Mcrci,  nu  rd.  Fixoz  vons-memc  voire  chiffre 
pour  le  taux  ile  rintort't.  ―  Que  dites-vous  la?  Amis  comme  nous  le 
somuies,  pour  ce  pt«u  d'argetit  dont  vous  avoz  besoin,  rommenl  vvne/-voiis 
encore  parler  d'inleret  ？  Si  vous  paycz  rini^rel,  je  no  preie  pas. —— Hiun 
«lonc,  je  vous  ohoi.s.  一  Mcrci.  Quelle  autrefois  IV  nscignc  de  relic 
banijun?  ―  Son  crw'i"'i、e  primilive  6iait  Te  Ho.  ―  L'i  vcnli*  f.iiio, 
alK'z-vous  cluingor  ren<ei^nc?  ―  Oui,  je  vais  la  charier.  ―  Pour  quelle 
autre  penscz-vous  lu  chan^r?  ―  J'，  penso  la  tliangt  r  pour  ctlle  autre  : 
Yu  Tcheng.  Trouvcz-vous  que  ce  soil  l，icn?  ―  0;ii,  reiie  enscigne 
est  ln、s  bonne.  Abis  voik  cnlendez-vous  liien  aux  aff;iires  de  l>;in(|tic?  一 
Non,  ne  m\v  cntends  pas  ；  mais  mo"  nevcu  cn  :i  fait  son  i'muiIo;  je  comp- 
lii  Ic  nieilre  duns  celfe  l>ou(i(|iu>  pour  en  coiKliiire  lus  afl*;iircs.  ―  C'est 
lr6s  hien  arr.in^o.  Oiinnd  cfunplcz  vous  ouvrir  l>ouli(|:ic? — (》 no  pour- 
ra  (*lre  avant  le  coinmi'Dccinoiil  (lu  n:ois  |iroi'li;iin.  ―  Ounud  vous 
aurcz  ouvert,  j'irai  vous  |)rt\scnter  ities  felicitations. —— Vous  (;les  trop 


一  KS'-kiin,  na-ko  t'si^n-poii  yuon-lai  cbe  clit'n-ni"  Ute-liao.  —  YuOn  tse-hao 
che  Te  Ho.  一 Nin  lau-koiio-lai  hoan  kui  tse-hao  mo.  —  Che,  kill  ta<:-hao.  一 
Ti\  8oan  kiii  chen-mo  tse-hao  ni.— Tu  scan  kai  Yu Tchcng  tsc-had,  tun  si&ng 
hao-^"»n-h»io.  —  Tche-ko  tse  hao  lu-n-hao.  Tclie  t'sicn-hung-tl  nu\i-miii,  nin 
y5  t'dng-tjt  nio.  一  Nu  Islt-n-lmng-ti  iiiiii-u:ui  tigo  pou  t'oiig-hiing,  ngo-num 
cLr-lelu-  hio-ti  clit:  t'sirn-hting,  ngu  tu-8«>an  pa  t"a  ngan-tclu:  Lsai  p'ou-tsc-li 
leiio-chiJ. —— Tcho  fab  h«n  t'ouo-tang;  tii-soan  toQo  tshn  k'fii  che  ya. 一 Tst>ng 
le  hia-yue  t'chrm-kif  n  t'sai  nAiig  k'ai-che  mi.  ―  Tung  k'fu-ch*',  ngo  kouo-k'iii 


遇  TCHEOU  ••  faire  le  tour.  Tchoan  ; 

r^lementdrfond,. 
IF  <«,  Tso  hiano  :  noratner  non  cluffic 

(pour  lc  taux  de  I'inter&t). 
利 Li  :  gain,  interfet. 息 Si :  ill.  =  id. 利 

錢 Ll-T'8IE!<  :  id. 
從 T'sokg  :  suivre.    命  Mixo  :  ordre.  - 

oMir. 


f 了  Han(5  ；  hranche  de  commerce,  mninon  de 
coimnerce.  T'sien-hako  :  commerce  de 
largent,  bnnquc. 

通 T'ong  :  aller  k  t ravers,  hien  comprendre. 
達 Ta  ；  pai-venir  a.  =  bien  comprendre. 

娃 Tche  ：  nevcu. 

了  Lkao  :  tnener  i  bonne  fin,  administrer. 
下月  HlA  Yi  E  :  le  moi，  prochain. 
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ki-nin  tati-hi  k'iu.  —  Pun  kiin-tang,  n^o  yt'  yao  lioei-k'lu-kno.  一  Km  iuat>g 
chen-rao  ktio,  twu'  t»'i'io-I  tsoiio-cul  pa.  —  Pou-kiu-leho,  ngb  p'6n-L«5c-li  ho  An 
yebu  die  mi.  —  Nu-liiang  ln-lsc,  niin^-t'irn  win  chang  ngo  kl-inn  song  tao 
p'ou-lst-h  k'iu  p;\.  一  Tsic6»-clj(:,  tsieoa-eliu.  一  Nin  hoei-k'iu-leao.  一  Nia 
t'sing  tsm-k'iii  pa. 

Tl  CHE  TC1UNG. 

】I<Vi  pin  lao  yv  lAC^  n  mou  tsii'mg  lai-leao,  yao  kit'n  nin.  一  Kiao-tVi  Isin- 


不敢 ^我也 要回去 l  您 忙甚麽 了> 再坐 一 坐兒 I  不 

咖 I 我 铺子裏 還有事 #  那項銀 ^明天 腕上我 給您送 

到铖子 裏去^  就&就 是>  您回去 了>  您 請逸去 I 

第十章  . 

^ 回禀老 氚劉木 匠來了 要見悠  ^ 他進^  劉 我們 

丽 老爺呌 您進去 *  老 爺您好 嘅好啊 您好晛 好飒你 

|納>  怎麽遑 程^ 我總沒 見你^  我是回 一 了  一 輸家、 幹 

^ 甚麽 li, 家去 I  回家收 SI 去了、 今年 你們那 兒年頭 

兒 怎麽氍 彀八 成年景 呀>  你種 着有多 少畝地 I  我 

種着有 一 頃多地 >  今 年打了 有多^ \石 櫳食噘 今年打 

了有 一 百 石 糧 t  你遑 回來 應着甚 麽活了 沒有、 邇沒 

U 應着^ 我 今兒來 是 因爲有 r 處活 我要厩 就是沒 
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aimablc;  ma  is  il  faut  que  je  m'cn  retourne.  一  Qu'est-ce  qui  vous  prcsse  ？ 
asseyez-vous  encore  un  peu,  allons!  ―  Xon,  non.  J，ai  encore  affaire  au 
magasin.  ―  Cet  argent,  domain  soir  je  le  ferai  porter  a  voire  magasin. ― 
Tres  bien,  tr^s  bien.  一  Ainsi  vous  vous  en  retoumez.  一  Eh  ！  rentrez, 
je  vous  prie. 

CHAPITRE  DIXlfiME. 

Entreprise  dk  chahpknterie. 

Pardon,  Monsieur,  Licou  le  charpentier  est  \h,  qui  voudruit  vous  voir. 
一  FaiS'le  cntrer.  一  Mailre  Lieou,  Monsieur  vous  prie  d'entrer.  ―  Mon- 
sieur, vous  allez  bien? — Oui,  bien.  Et  vous?  —  Hien,  merci.  —  Comment 
est-ce  que  je  ne  vousai  pas  vu  (iu  lout  cos  tcmps-ci?  —  C'est  que  je  suis  all6 
chez  moi.  一  Pourquoi  etcs-vous  all6  choz  vous?  ―  Je  suis  all^  faire  la 
moisson.  一  Quelle  recolte  avez  vous  cue  la-has  eelte  ann^c?  一  Pas  loin 
(Tune  pleine  recolte.  ―  Comhien  »le  meou  cultivez-vous?  Je  cultive  plus 
♦le  cent  meou.  一  Comhien  de  piculs  de  grain  avcz-vous  eus  cette  an  nee? 
一  Cclle  ann^ej'ai  cu  cent  piculs.  ―  Mainlenant  que  vous  etes  revenu,  avez- 
vous cntrepris  (|uelque  travail? 一  Xon,  pas  encore,  etje  viens  aujourd*hui 
vous  voir,  parce  qu'il  yaun  travail  queje  voudrais entreprendre,  maisjen'ai 

lui.  一  Lif'mi  chG-foa,  ngn-m<!ii  lao-ye  kiao-nin  tsi'n-k'iii  nii.  一  Lao-ye,  nin 
hao-o.  一  Hao-o,  mn  hao-o.  一  Ilao-u,  ni-na.  一  Tsen-mo,  telif  t  uheng-tse 
ngo  tsong  mon  kien  ni  yfi.  一  Xgo  cliJ  lioci-leao  i-t'ang  km.  —  Kan  chen-uio 
hoei-kisl  k'iii-leao.  一  Hoei-kifi  uhcou  Ichonng-kiu  k'iii-leiu).  一  Kin-nien  ni- 
men  nu-eul  niGn-t'eon-efil  tscn-nio-yutig.  一  Keou  pil-t'clieng  ni<m-ki  yfi.  一  Ni 
tcbSng-tcbO  yho\x  touo-cliao  me?)U-ti  ya.  一  Ngo  tchong-tchu  yeon  1-k'jng  touo 
ti.  一  Kln-ni^n  tu-Iei\o  yuou  touo-chjio  tiin  lefing-cliu  o.  一  Kin-ni<*n  t;Vlc«;io 
ycon  I-pe  tiin  leang-chO.  一  Ni  tclit'-hoei-Int  ing-tcho  chen-nia-houo-leiio  moii- 
yeoa.  ―  Hoan  mCa  ing-tch6-hotio-  leao.  Ngo  klu-eul  lui  kien  mn,  cl";  In- 
■wei  yeoa  1-t'chou  hoilo  ngo  yao  l'ng,  tsicou  die  raou-yeon  tsien  tcbou.  Xgo  uV 


咖 KlA  :  finale,  caracti-re  turn  appro ut^. 
|i£  Tsiang  :  ouvrier. 木 Mou  :  bois. = 

clwinwnticr,  mcnuUier. 
^£  T'cHfcSO  :  onlre,  i>erio<le. 
iQi  Tchoano  :  vejj^tation  vigovirctise.  稼 

KfA  :  grain.  =  inoisaiun. 
成 T'c:iENG  :  dixienie  partic. 年 NlBN  : 

aimeo. 景 Kjnc  :  pewpectivf,  circoim- 

-、 . .. . 


Unufs.  ==  annie  Vnmne  ou  mnuvaise. 
K 謂 : —ivalant  k.  Pa-T4CHENG  :  huit 
parties  »*ur  <lix  de  la  rccolto  maximum. 

打 Ta  :  battre,  recneillir.  石 T.vN:  picul, 
nu$urt  mr/aWf.  D^tpi'^a  h  trtttU/ranco- 
awtlaU,  If  picul  mat  100  lin  es  chinohes 
= CO*"  400. 

植 Lkano  ：  nourriturc.  CHE  :  i'l*  =  grain. 
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s«;an  k  ieou-nin  ki-ngo  kiii-tsien  kiii-tsi^n.  一  Xi  yao  ing  na-eul-tl  iiouo  yiL  一 
Si-t  clu*ng  Kiung  Iuo-ye  nu-ciil,  p«jii-che  yao  kiii-fatig-leao  mo,  ngo  !.\-soun 
ya«J  iug  nii-kii  hnuo.  一  Ngo  t'lng-kiun  thouo,  Kiung  lao-ye  Uhao-luho  hau 
Ki-ko  jen  k  nn-koiio-Jjio;  k'o  [nlu  tclj«?-t«io  yeon  jr«n  l'ng-t'ouo-lciin  iuou-yeou. 
一  Pou-t  so,  ngo  t'liig-kien-chouo  yeoa  s;ln-ko  j(*n  kVm-koiio-leao,  yeoo  Kn 
yao-lo;io  pfl-t'sif  n  Icung  in-tse.  Yeou  ihk,'>  yacS-leao  t'sl-t'hicn  ou-jic-Wing  Sn- 
Ite.  Kiung  lao-yt*  toQ  pull  yncn-i,  suuo-i  lou  hoftn  DiOn  ling-kOei-leiio.  一  Na- 
mo  jo-ch(!  ni  pao  na-ko  houo,  Uc-jfin  tsong  pi  pie  jc-ii  piC-u-i  tiun-eul  o.  一  Na 
die'  tse-jan-a.  Xg6  jo-thc:  julo  nu-ko  bouo,  pou  ttin  pi  pie-jen  jiion-i  ki  pe  leiing 


SECONDE  PAUTIK 


有薦 主我打 w 求您 鈴我舉 薦舉氣 你 要應那 兒的活 

^  西城 ^老 爺那^ 不是要 蓋房了 ^我打 S 要應那 

0^  我聽 兄齔， y 老 爺找了 好幾個 人看過 I 可不知 

逭有 人應安 了沒^  不^ 我聽見 亂有三 個人看 過了" 

有倆要 了八千 兩銀^ ：有 一 個要了 七千五 百兩銀 子*江 

老爺都 不麒氪 所以都 還沒^ 規 了> 那 麽若是 你包那 

個 ^自然 趟^ 圳人便 宜照兒 #  那是自 然：^ 我若是 

包 那個^ 不但比 训人便 宜幾百 兩銀^ 工程準 還要堅 

a  1 黠兒 也不能 含^  、 我給 你說^ 那倒容 ^可有 I 

厥 我齄見 隗江老 爺的意 I 打算 說定規 了之後 立合同 

的時 愰先鈴 一 牟 兒錤^ 下剩那 一 牟兒銀 子>總 得等完 

了 ^騸能 鈴呢， 你可以 先墊辦 的起庶  &我 也知^ 是 

先領 一 半兒 銀子， 我也打 ^了打 ^可 以墊辦 的了， 因爲 
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personne  pour  me  recommandcr  et  j'ai  pense  vous  priir  de  m'appuvcr. ― 
Oil  serail  ce  travail  que  vous  voulez  entreprendre?  一  C'est  dans  le  quartier 
de  I'ouesl,  l;i-bas  clicz  Monsieur  Kiang;  ne  veut-il  pasbaiir  une  maison?  Je 
voudrais  avoir  I'entreprise  de  ce  travail.  ―  J'ai  enlendu  dire  que  Monsieur 
Kiang  avail  fail  venir  plusieurs  personnes  pour  prendre  une  id6e  de  ce  tra- 
vail, mais  je  ne  saclie  pus  que  qudqifun  ait  soumissionnti  (lolinilivement. 

d'entre  elles  (lemandaient  8000  laels,  et  la  troisiemc,  7500;  mais  Monsieur 
Kiang  ne  veut  pas  de  tout  ccla:  voila  poun|uoi  il  n'y  u  encore  rien  de  rtlgle. 
一  iMainlenant,  si  vous  enlreprenc/  ce  travail,  naturellement  ce  sera  a  un 
l»rix  un  peu  plus  bas  que  les  autres.  ―  Naturellement!  Si  je  prends  cetlc 
enireprise,  noo  seolemeot  je  demanderai  quelqae  cenlaines  de  tadls  de 
moins  que  les  aulres,  mais  de  plus  mon  ouvrage  sera  cerlaineraenl  plus 
solide,  sans  que  la  moindre  panic  en  puisse  <;tre  moins  soignee. —— Que  je 
parle  pour  vous,  il  n'y  a  pns  de  ditticul^,  mais  il  y  a  encore  une  chose.  J，ai 
entendu  dire  que  Monsieur  Kiang  a  I'intention,  quand  lout  sera  bien  r6gl6, 
au  moment  de  passer  W.  contrat,  tie  payer  a  I'avancc  la  moilie  de  I'argent. 
La  moiti6  qui  restera,  il  at  tend  ra  pour  la  payer  que  le  iravail  soil  acheve. 
Pouvez-vous  commencer  a  travailler  en  faisanl  les  avarices?  —  Oui,  je sais 
qu'on  ne  recevra  d 'a  bo  id  que  la  moitic  tie  I'argent;  mais  en  faisantmonconip- 
te,  il  me  semble  que  je  puis  (ravailler  en  avan(;ant  le  restc.  En  effet,  j'ai  un 

in-tse,  k5ng-t  chf'ng-tchi>en  bonn  yao  kien-hou,  Hien-cul  ye  poii-neng  han- 
hou.  一  Ngo  kl-m  chouo-chouo  mi  tao  j  ong-i,  k  6  yeou  I-t'seng,  ngo  t'lng-kii'n 
cbouo,  KiAnglao-  ye-U  l-so,  Li-BOi'tn  chouo  ting-kor'i-k'iio  tchc-heon,  ll  ho-t'ong- 
t\  chC-heou,  sien  ki  I-pdn-eul  in-tse,  hi«i-che'ng  nu  I-prin  eul  In-Lse,  taong-te  long 
wAn-leuo  hofio,  t'sui  n，*'ng  ki  ni;  nt  k4i>-l  bien  tien  pan-tl  k*i  mo.  —  Che,  ngo 
vu  tcbe-tao  che  sien  ling  I-pi'in-eul  in- tao.  ngo  ye  tu-sosin-leno  ta-soan,  k'o-i 


离 TslEX  :  ilonner  son  ■uffroge.  Tchou  : 
neigneur.  =  ]>eiiH>niie  qui  reconmiAixIc. 
舉 KlU  ：  elever.  K1U-T8IEN  :  ix'com- 
ninu«ier. 

西^  Si-t'chkno  :  rune  des  cinq  aivisionn 

3E 城 Pekin. 
羞 Kai  :  oouvrir,  bAtir.    Pou-CHE  uo  : 

ne  va-t-il  pua? 
工 程 Xosg-t'chen (；  ;  travail.    Tchokn  ； 

ceriainement. 
堅  KiKN  :  (lur，  aolide. 胆 Kou  ：  i'l.  =  id. 
、' 含糊  Han-Hou  :  confuit;  inal  fiiit,  neglige. 
意 I  ：  intontion. 思 Sk  ；  penacr.  -  in  ten- 


ttonv  sens. 

舍 Hu  :  s'acconler.  T'ON«  :  ensemble. = 
contrnt.  En  Chine,  lea  contra ts  faiU  en 
liliHieurfl  exemplaireH  portent  chncun 
une  partie  des  deux  cftract^rcn 仓 同： 
la  concordance  ilea  deux  partit's  est  uuo 
des  preuves  de  rauthenticit^  tlu  docu- 
ment. Li  ;  etablir. 

塾 Tien  :  ajouter,  nvancei  tk  rargttU.  Pan: 
exicuter  .Tien  pax:  avnncer  »on  travail, 
sans  it tr  patii  inun^i internal L  K4i  ;  com* 
mencer.  SlEX  :  u  ravanoe. 

10 
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tien-prin-lI-lcJio,  ni-wri  ngo  yeou  ko  pVing-ye^u,  kSli-tcbo  klu  tchort n-wai-y fin, 
yong  touo-cbiio  ti-hofm-wa  1:1  ton  k  6-1  1;<ing,  pou  yong  kl  hien-t  ftirn;  lean 
wain-leno  kofio,  tstii  ki  tsi^n,  hon  k"o-\  lung;  hoa\n  yeou  ngo-U  k6  siko*kk'6u- 
(8CtbitiD-t8&i  k  ili-tcho  ku  mou-t  cbhng-tec  ；  t  i  t  soen-tclio-t!  raou-leao  hen-toOo, 
ngo  k*o-i  soci-pic'n  yong;  yf  pun  yooj;  sir'n  ki  t'si^n.  Ngo  lmg  tch«*  I-[>un-tul 
in-tso,  pHn-kouo  cbe  vu-pei-tcho  mai  che-t  eou,  mhi  h<M?i,  k  ui*f:t  ta-kiA  t!  kong- 
t  si<*n,  8oan-Ioiio-i-goun  ye  pou  t  chu  cbt'n-mi)  kcoti-leuo.  一  Ki  che  tchf-mb 
yjing,  lien-hao-lem^  kan  ining-t^Cn,  ngo  tsieou  kirn  Kiung  lao-ye  k'ii"  ki-m 


我有 個朋友 >  開着個 甎 用 多少甎 I 他多可 3^ 不用 

給現 Sf 起 完了活 再綏^ 很可以 ^還 冇我的 個小舅 1 現 

在開 着個淞 5^ 他 存着的 木科很 &我可 《 隨便甩 也不 

用 先鈴^ 我領這 I 半兒銀 —不過 是^, I 着 KKI^EK^ 

^ 開發 大家的 工錢， 算了  一  ^也 不差 甚麽彀 I  旣 是這麽 

隱 ^很 好了， 趑明天 我就見 江老爺 ^鈴 你說歐 那 麽費老 

| 爺的心 ^我多 ^來 聽老爺 的信嘅 你後兒 來聽信 I 

^ 是 了> 那麽 我回去 了> 你回去 I 

第十 一 章 

老 弟是甚 麽時候 來的、 我 先來過 一 輪了、 聽說您 是沒在 

^這 麽着我 IK 上别處 *  了， 這剛饞 我回^ 鹅他們 說您還 

沒回來 了> 所 以我在 這兒竟 等着您 回來嗽 那麽 蝌老弟 
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ami  qui  a  un  four  k  briques;  quelle  que  soil  la  quanlitd  de  briques  et  de 
tuiles  '|u,il  ino  faille,  il  pnurra  me  la  foiimir  sans  que  jc  sois  ohligt4  dc  lui 
ilonner  de  l'argenl  compuinl;  ot  qu.iml  j'aurai  achove  mon  travuil,  alors  j« 
le  paierai  ；  eel  a  peul  tri-s  hien  aller.  De  plus,  il  y  a  le  frrrc  ca«let  <le  ma 
fcmnie  qui  tient  actuellement  un  chanticr  tie  bois;  la  quam",''  <l<;  hois  qu'il  y 
garde  est  tr6s  considerable,  el  je  puis  en  user  a  mon  gr (！  snnseireioutefois 
obligd  de  If  paver  d'alwrd.  La  moitiii  dc  Pargenl  que  je  touclicrai  nc  sera 
done  employee  qu'a  acheter  la  pierre  et  la  cluiux  ct  i\  payer  le  salaire  de 
tout  mon  monde.  Tout  comptc  fail,  cela  me  sullira,  sans  aucun  douto. ― 
S'il  en  est  ain^i,  c'esl  ires  bicn.  Demain  j'irai  voir  .Monsieur  Kiang  el  jo 
lui  parlerai  pour  vous.  ―  Si  vous  voulez  Uien,  jo  vous  serai  irts  oblige. 
Uuarnl  viendrai-je  recevoir  voire  nVonsc?  ―  Venez  apr^s-demain.  一 
Bteo,  alors  je  m'en  retourne.  ―  Trts  bicn. 

r'H.UMTItE  OXZII>ME. 

I'nk  skpahation  de  hi  ens  enthk  fukues. 

Ouaml  est-ce  i|tie  vous  rles  venu,  chcr  nini? —— Jc  suis  <rubonl  venu 
unc  fois,  ma"，  ayanl  appris  que  vous  n'v  etiez  pas,  je  suis  .'illo  aillcurs.  Je 
viens  lie  revenir,  et  I'on  m,a  ilit  que  vous  n'etiez  pas  encon;  rentrc4;  e'est 
imunjuoi  je  sui.s  ici,  n'alteiidant  que  voire  relour.  —Ainsi  clone,  je  vous  ai  fait 


chouo-chono.  一  Xji-tio  fi:i  Ifio  ye-tt  sin  pa;  ngii  】fii  t'lng  Iilo-yg-M 

sin  n't.  一  Ni'  heon-eul  lui  t'lng-sfn  一  Clie-leuo,  nu-mo  ngo  hoei-k'iu-lt.-ao. 
一  Xi  hoei-k'iu-leao. 


Tl-CHE-I  TCIIANO. 

Lalo-ti  cht  che'n-nio  ch"--heou  l/ii-tl.  一  Kgo  sif-n  lai-koiin  I-l'sing  Iea(i' 
T  Itig-cliouo  clie  nln  m<"u  tmW  kla  :  tclie-mo-lcho  ngo  ycoii  cluing  pie-t  cliou 
k  ni-Ieao.  Tche  kfing-t  sm  ngo  ho^i-liii,  t  ing  t  A-mon  cboilo  nin  hotin  rauu 
hu<*i-laii-leao,  soiio  \  ngo  tsui  fehe-eul  king  teng-l<ho  nil)  hori-liii  na.  一  Na 


貌 TcHOAN  ：  bri<iue.  %,  \\  \  :  U\iU. 恋 
Yao  :  four.  K'ai  :  ouvrir,  tcnir  boutiijue. 

現 HlKN  :  present.  Hikn  t'mikx  :  argent 
comjitant- 

M  KiEOf  :  oncle.  .Si.vo  kikol-t«e  :  frere 
cailet  de  la  femme. 

consf !  ver.  料  Li  ao  ；  mate- 


riHiix. 

灰 Huki  :  cen«lre,  diaux. 

開 K'ai  ••  ouvrir  »a  bourse,  son  comptes.  Fa  ； 

emettre,  payer.  =■  solder,    Kong  ：  tnr 

vail.  Konc-t*siex  :  sulaire. 
fn  Sin  ；  lettre,  nouvello,  rci>oiiHe.  HEor- 

Et!-  :  aprc»  Jcmain, 
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nio  kirto  lao-ti  tlu-oti-tcn^. —— Hjio-chouo  hi-iih,  inn  che  chung  D>i-eul  k'fu- 
li'sio  1-tang.  ―  Ngo  cliu  t'thoii-tchr-ng  kS'u,  tno  U-lioring-kia-tMi  k'nn-leiio- 
k  an. —— Hirn-tsai-li  tchoang-kfa  soiiu  tdu  tuhang-k'i-lai-lfiio  pa.  —  Cbe  loa 
t ； Lung-kVhii-leiio.  一  Nn  ino  kln-uu'ti  tsieon  tlicGu  y»rou  \v;i ng-lciio. ― Ngan- 
tclio  kio-biu  k  an,  kln-ni(*u  tchoL-n  k'6-i  fong-cbeou-tl.  一  Nin  fa<>  tchoang- 
kia-li- li,  k  uii-kieii  t  fi-iuen  tch«»ng-ti-U  tso-bouo-lejio  m?).  一  Che  ngo  k'l'u-U 
clu**lioou,  LA-mf'ii  k'ht— :ng  Isai  txW  t'choti-ti-lenD,  kiin  chsing-on-tl  che-hedu, 
t  u-nicn  tsicou  tou  hoi:i-k  iu  t  die  chiing-f;in  k  iu-K'ho,  tch5-mo-tchu,  Dgo 
tsicou  tcliiio-leao  I-k'oito  tii  cliou,  tsui  cliou  ti-bi'a,  lean^'  k'uui-U-iio  pan-t'icn 


76  SECONDE  PARTIE. 


受^  好說你 g 您 是上那 兒去了  一  ^  我是 出城^ 

到 S 稼地 裏看了 看>  現在 的莊稼 所都長 II 來了  1 

是、 都 長起來 了>  那麽 今年秋 收有望 I  按着 脚下氛 

今年 準可以 豐收： i  您 到莊稼 地氣看 見他們 種地的 

做活了 麽>  ^我去 的時候 、他 們正在 地裏锄 趋晌 

午的 時氣他 們就都 if  去 I 這 麽着我 就找了 

1 棵大歡 在樹底 下凉快 了牟^ 瞧了 一 回拔牛 放羊^ 

趕凉怏 彀了、 我這纔 3? 着回來 1  您 倒眞是 會高樂 

的>  甚麽會 高樂呀 "不過 是在家 裏坐着 也是悶 得慌， 睡 

起 ^也 是不舒 i 默莫, 出去 溜打溜 打倒^  您這 

倒也 是養身 那兒 的話^ 老弟今 兒到舍 下&是 

有甚 麽話說 il  大死我 來是有 件爲難 的事" 要 求您替 

我辦^  是甚 麽事愾 是因爲 我兄弟 現在忽 然要分 
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attcmlrc!— Que  diles-vous?  Oil etes-vous  done alle faire un  lour ？ ― Je suis 
allc  hors  (le  la  ville,  voir  un  peu  I'iispcct  ties  moissons  a  la  campagnc. ― 
Actuellemeiit  les  grains  doivent  etre  hauls  partout.  ―  Oui,  ils  )c  soot. ― 
Eli  bien  ！  celle  ann^e,  la  recolte  d'automne  <lonne  des  esp^rances? ―  D'apres 
ce  qu'on  voit  maintenant,  cette  annee  nous  pourrons  certainement  avoir 
nne  Iwnne  rccolte.  一  fitant  h  la  enmpagne,  avez-vous  vu  les  laboureurs 
iravailleraux  champs?  —  Oui,  quand  j'y  allai,  ils  6lmnt  prk'isdment  dans 
les  champs  a  biner  la  terre,  mais  a  midi  ils  s'en  alltront  tous  prendre  leur 
iliner.  Je  (rouvai  un  grand  arhre,  au  pied  dnqucl  je  me  re|K)s.ii  un  bon  liout 
de  temps  :  je  regnrdai  un  pcu  les  garden rs  <lc  hu'ufs  et  de  moutons  ；  puis, 
(|uand  je  mc  fus  assez  rcpos^,  je  revins  en  mo  promennnt.  ―  Vrai merit 
vous  entendez  bien  la  maniere  de  vous  divcrtir.  一  Comment,  me  diver tir! 
Ccsi  uniqucmont  quMI  est  fori  ennnyeux  ile  rester  assis  a  In  maison,  et 
si  on  fait  la  sieste,  on  sc  Irouvc  mnl  a  I'aise  au  re  veil  ；  il  n'v  a  ricn  dc 
tel  que  sortir  et  se  promencr.  ―  Voire  manierc  est  aussi  un  l>on  sysit'mc 
«1' hygiene.  一  A I  Ions  done!  Mais,  si  vous  etcs  venu  chez  mni  aujnurd'liui, 
ne  scrait-ce  (>as  que  vous  avez  quelque  chose  a  mi'  dire?  ―  Cher 
Monsieur,  je  suis  venu  |>arce  (|ue  j'ai  une  affaire  diflicile  que  jc  vcux 
vous  |*rier  <le  trailer  pour  moi.  ―  Ouelle  n(l';iire?  ―  C'i'sl  que  main- 
tenant  mon  firre  cadel  exigc  subilement  que  nous  fassions  le  parlage  des 

l^iao-leao  lio«i-tse,  fung-nieoa  fiing-yang-U,  kun  leAng-k'oni  keoa>leao.  ngo 
tcbe-t  8ai  Iie6n-ta-tch5  hoei-hli-Ieao.  一  Nin  U\o  tchen  che  hoe'i  kilo  ld-tl.  一 
Chen-mo  hoei  kilo  lo  yil,  poo-koiio  clu?  tsai  kia-H  Isoi'jo-tcho  clie  men-lu- 
ho;ing,  choe'i-chjing-klo  k'l-lai,  y§  chil  pou  choa-fou,  mo-jo  t  cbou-kS'a  lieou-ta 
lieou-U\  Uio-lmo.  一  Nin  tchf  Uio  ch«  ykng-chen-tchr-  Sn.  一  Na-eul-tl 
li6a-nl,  lao-tf  kin-eul  tiio  che-hia  Isii,  die  yeftn  chen-mb  h6a-choflo  m«V 一  Tii- 
ko,  ngo  Isii  clie  yeou  ki，:n  w  ei-nun-tl  che,  yao  k'iedn  mn  t'i  ngo  prin-pAn.  一 
Clui  chen-m?)  cbe-t'sing.  一  Clu;  In-wei  ngo  ljiong-ti  hien-tsAi  buti-jan  yao 


受 Cheoit  :  nouffrir,  recevoir;  je  nmt  ai  fait 

aouffrir  VatUnU. 
精 T  ang  :  fou,  p.  u.  des  voyages,  excur- 

aionn. 

長 Tchano  :  haut.    Tchang-k'm.ai  :  gr»n- 

dir.  Souo  :  parttc.  expletive. 
技 Nr. an  ：  R«]on,  d'aprei*.  Tchoen  :  ccrtAino- 

mont.  豐 FciNO  :  abondant,  richc. 
棵 K'ouo  :  p.  n.  de,  arbrc*.    Pan-t'irn  : 

demi  joan»6e,  a»aez  longtemps. 


放 Fano  :  envoj-cr,  conduire.    Hoei-tse  : 
quelquc  tomps. 

打 o" 趟達 Lieou-ta:  aller  MD8  bui, 

hc  promencr,  AAner. 
高 Kao  ：  elevd,  distingue.  Hobi  ：  savoir. 
悶 Mb.v  :  trinte.     Tfe-HOASG  :  nuptrlalif. 

Choei  kio  ：  dormir.  Chang  ：  midi.  K'i- 

i-ai  ：  se  lover.  Pou-CHOu-roD:p»K  k  l'aiw. 
爲 Wei  ：  faire.  Nan  ：  difficult*.  =  difficile. 
分 Kks  :  divisor.  Kia  :  mnison',  propriety*. 


"Z  '。，        C  : " ,'  化'' 

二     .  if  )Au  i  . 
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ft"n-kia.  ~  Ni-nirn  iMnong-mGn  Rou-je  jxju-cln'  hen  bouo-mou  mo.  Tsen-mo 
t  ft  lu'u-jan  si:tng-k  \  vaio  ffn-kia  lai  tii.  ―  Xgo  \  v  poll  tchO-tao  che  cben-mo 
vtu'ji-kiiiK  Tigo  sian^  t*a  t:i-k，ii  clu*  rljeou-lcno  jon-U  t'ino  souo-leao,  soiio-i  t*«ai 
vuo  \un\o  ngo  K  n-kla.  —  Mo-fOi  tsim-mrn  klir  sit*»  t4sIn.yeon  li-t*e6u,  cli*>f*i 
lnuln  hvug  Ii-kit:u  111-111*11  ti-liiong-inrn.  一  TRiin-nirii  Ichv  ki<*  tsln-yeou  li- 
1  cuii,  tst-jAn  chnri  ve  |m"»u  n^ng  t  iuo-sofio  t  ii  H?ri-kia  ya,  ngo  tchc-tao,  t  a 
kiii-lni  kiao  leao  k'l-ko  sin  p  un<j-ye<  n,  tou  pun-che  hen  liiio-U  jen,  ngo  sinng 
[ 1  t  a-m Tn  l  iao  snuo-ll  ―  Xa-mo  nm  lAi  tchuo  ngo,  tu-soan  die  tscn-mo 
ko  imn  fa  nl.  —  X^o  lui  cln:  U\-\\i'\  n^n  luong-li'  sou     liouo  11m  toci-king, 


SKCONDE  PAUTIE 


^  你 們弟兄 跌素日 不是很 和睦麽 >怎 麽他忽 然想起 

要分家 來呢， 我也不 知逭是 甚麽網 ¥ 我想他 ^^是 

受了人 的挑唆 I 所以 纔要和 我分家 莫非借 們這些 

親友 裏瓯維 還能離 間你們 弟兄痰  ^們這 些 親友裏 

. 瓯 自然誰 也不能 祧唆他 分家^ 我知鼠 他近來 交了幾 

悃新 朋友" 都 不是很 好的人 我想必 是他們 祧唆^  那 

麽您 * 找^ 打算是 怎麽個 辦法昵 我 來是因 爲我兄 

弟素日 和您對 敬 我打 算求您 這幾天  *把 他找到 您家裏 

來、 勸勸他 、總是 能呌他 不 分家纔 好^、 我把他 找來勸 

勸他" 那 倒沒甚 麽不行 ^可有 一 氣我們 倆平常 雖然對 

勁， 無奈 令弟的 那個左 脾氣我 也不敢 保他準 聽 我的^ 

儳 或他不 耱勸 ，IK 該當怎 麽辮^  他若 實在不 聽鼽那 

沒法^ 只可由 着他分 家就是 了.' 若是他 一 定 要分家 
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I»iens.  ―  Ordinaircment  vous  ct  voire  fri'rc  n'eiie/.-vous  pas  cn  parfaitc 
harmonic?  Comment  s'est-il  mis  toul  a  coup  en  tete  de  vouloir  ce  partage? 
― Je  ne  sais  pas  (|iu'llc  en  est  la  cause.  Je  crois  que  probalilement  il  a 
ecouie  les  excitations  de  queh，u，un,  el  que,  par  suite,  il  veut  so  Sparer 
de  moi.  ―  Y  aurait-il  parmi  vos  parents  ct  amis  quelqa'un  qui  put  ame- 
ner  unc  ruplure  cntre  vous  ？  ―  l'arnii  nos  parents  el  amis,  il  n'y  a  vrai- 
menl  persomie  qui  puisse  pur  ses  excitations  le  pousser  h  ce  pariagc  ； 
mais  je  sais  :  depuis  (luekjue  tomps  il  s'est  avee  de  nouveaux  amis, 
qui  sont  loin  d'etre  lous  "'ens  de  hien  ；  et  je  crois  que,  pour  sur,  ce  sont 
cux  qui  I'oxcik'nl  ainsi.  —  Vous  venez  me  irouvcr;  inais  quel  nioyen 
voyez-vous  d'arranger  cela  ？  ―  Je  suis  venu  parce  (|ue,  d'onlinaire,  mon 
frrre  s'entend  bien  avoc  vous,  el  je  voudrais  vous  dcinarnler  de  le  faire 
venir  cliez  vous  ces  jours-ci  pour  lui  parlcr  raison  ；  cn  un  mot,  si  vous 
pouvez  ramenor  a  renoncer  au  pariagc,  ce  sera  hion. —— Le  faire  venir  ct 
lui  parler  niison,  il  n'v  a  la  rien  il'impossihle.  Sculeuicul  il  y  n  unc 
(Ii(1icull6.  Ouoi<iue,  en  temps  ordinaire,  nous  soyons  lions  amis  tons  deux, 
cepeiHlan〖，  avec  le  caraclere  sitigulicr  de  voire  IWtc,  je  n'ose  pas  re- 
|K>n<lre  qu'il  ^coulera  mes  paroles.  S'il  ne  voulait  pas  se  rend  re  ； i  mes 
conscils,  alors  h  (|uoi  se  rcsoudre?  ―  Si  v raiment  il  n'ecoute  pas  vos 
conseils,  il  n'y  aura  plus  qu'a  (； lire  Ic  parl.i^c  scion  sod  (K-sir.  ―  M;iis 


ngo  tii-siian  k  ieuu  nin  tclu*'  ki  t'ir-ii,  p:i  t'fi  tchao  luo  n i n  kin-li  l:'ii，  k'hk'n- 
k'iuen  til,  Isong  die  nf'ng  kuui  t  fi  pun  fT-n-kia  t  sAi  lino-iui.  一  Ngo  jia  t  Ci 
tcluio-lui  k'iiicn-k'iiieii  i 'fi,  n;i  tao  moti  chi-n-rno  pfm  liing-tt  K  o  yeou  I-t  sr-n^, 
jigb-un'n  Ion  i/ing  t'cln'ing  so<"i-jan  loei  king,  ou  nai  h'ng-li  nu-ko  tsoiiop'i- 
k  l  ngo  ye  [»m  kun  piio  t'a  tdjiKJii  t'inj;  ngo-tl  l";a，  t'ang-liouo  t  fi  jmiii  t  Infj 
k'iiien,  yeou  kfii-tang  (sen-tno  pan  in. —— T'n  ju  chC'-lsai  poii  t  ing  k'"it'，i，  nu 
mou  fa-tse,  tchr  k'o  yeoti-lcho  t  u  ftn-kla  tsieou-cbe-li  ao.  ―  Jo-clie  t  a  Ming 


和 睦  Horo-Mor  ：  \mn  ncconl. 索 Si»i  -jk  : 

jours  or'liiwirM. 
挑 T'l.\o  :  exciter. 咬 Soi'O  :  itL  =  mettre 
la  bi-ouille. 

非 Mo-FEI  :  tlouUe  niintiun.  =  n'est-ce 
pw  que  ？ 

能 Ne.no  :  pouvoir. 離 Li :  B—rer.  KiKN  : 
i.l.  =  id. 

對 ToKI  :  »*nocortl*T,  coaforme,  semldnble. 


勁 Kinc  :  robnste,  force.  TOEI  KINO  : 

6tre  de  mfime  force,  de  mfime  cwnictero; 

en  boime  intelligence. 
無 奈 Or-SAI :  il  n'y  a  jms  moyen;  niulhcu- 

rcusomcnt. 
左 Tmouo  :  gauclic,  inauvais. 
俄 T'ANOt  si  i>ar  husanl. 或 Houo:  si,  do'ttc. 
法 F.\  :  loi;  nioyen. 

由 Vkoi;  :  Hiiivrc,  scion,  marque  I'oripine. 
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yiio  fen-kla,  inn  tu-8oan  cbc  tsen-mo  ku  fun  fA  nl.  一  Xgo-inen-tl  fAng-t'cbun, 
cbu  lehng-tVlioa  tcliou-fang,  leung-t'chon  p'ou-mieu-fung,  gi-t'clu'ng  nn-t'chou 
tchou-ffmg,  liouo  t'chf-ng-wdi-tVoa  nu-t'choa  p'6u-rak:n-fung,  nu-Ieiing^t'chou- 
tl  fnng-k'i,  t  siuen-ton  t^ai  wiii-t  eou  yil-tchO-leuo,  hie'n-tsui  tsiuoti-chii  ngo-men 
tchon-tcho-tT  tchf-t  chou-ffing  houo  ngo-Tnen  p  6a-tse  nti-ku  fung-tse,  tch5 
leung-t'choa-ti  fang-k'i  muu  ya,  ngo  k'o-i  fC-n  ki  t'u  lcb6-!eang-t  chou-ffing 


您 打算是 怎麽個 分法畈 我們的 房産" 是雨 處住房 兩處铺 

面氣 西城那 處住^ 和城外 頭那處 舗面^ 那兩處 的胬^ 全 

都在外 頭柙着 1 現 在就是 我們住 着的這 處^ 和我 們铺子 

那個房 ^這兩 處的房 契沒柙 *我 可以分 給他遑 兩處 房產就 

^ 是 L 其 餘我們 家裏的 傢具東 既他 愛甚^ 都可 以拿了 ^我 

I 决沒 甚麽不 願意^  您這麽 紙 是^ 道極 I 親友們 决不能 

I 有甚麽 議諭您 的了. 

^  笫 十二章 

老 凡 怎麽這 程^ 我總沒 見您嘅 我 回家收 莊稼去 了>  今 

年收成 怎麽樣 啊， 今年 收成的 >  還 算好瞰 您種 着有多 

少地^  我的 地不^ 饞 一 頃多地 •  今年 您打了 有多少 

G 糧食帆 打了有 一 百多 石糧^  那麽今 年您打 的糧^ 比 
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s'il  veul  absolumcnt  partagcr,  ;i  (|uel  mode  <le  partage  penscricz-vous? ― 
Nos  propri6les  immobiliiTCs  consistent  en  deux  maisons  irtialiilalion  ct 
deux  magasins  sur  la  rue.  U  maison  siluee  dans  lc  quartier  de  I'oucst 
et  le  magasin  dans  la  ville  chi noise  ont  tous  ileux  leurs  lilres  engagds  au 
dehors  com  me  sc^curilo  :  mais  maintenant  la  maison  que  nous  liabitons 
et  oellc  de  not  re  magasin  n*ont  pas  leurs  "ires  cnga^s  ct  jc  puis  lui  don- 
ner  pour  sa  part  la  possession  de  ces  deux  maisons.  De  plus,  parmi  les 
meubles  et  aulres  objets  qui  sonl  a  la  maison,  qu'il  prenne  tout  ce  qui  lui 
fera  pl.iisir;  i!  n'y  a  absolumcnt  rien  q  ie  je  lui  refuse.  ―  Celle  maniere 
d'agir  est  extrememenl  e(|nital)!e.  Vos  parents  et  vos  amis  ne  peuvent 
avoir  ahsolument  ricn  u  vous  rcprochcr. 

CHAP1TRE  DOUZlfiME. 

Puor.Es  avec  UN  voisin.  Vente  des  grmns. 

Comment  se  fait-il,  clier  .Monsieur,  que  je  nc  vous  ai  pas  mvme  apcr- 
CU  tous  ces  temps  ci? —— Je  snis  alie  chez  moi  faire  la  moisson. —— Com- 
ment esi  la  moisson  celte  annt;e?  ―  Celle  an  nee  la  moisson  peu(  encore 
passor  pour  bonne.  — Combien  de  terre  cultivez-vous?  ―  Pas  bcaucoup; 
cent  et  taut  de  meou.  ―  Combien  avez-vous  eu  tic  piculs  de  grain  celle 
annee?  ―  Cent  et  lant  de  piculs? —  C'est  alors  plus  que  Pan  nee  dernitre. 

t  clmn  t8ieon-che-leao  K'i-yu  n go- men  kia-h-ti  kia-kiii  tong-sl,  t'u  ngui  chen- 
nj<\  tuu  k'6-i  nu-leuo-kS'u,  ngo  kiue  muu  chen-iuo  pou  yutin-i'*tl.  一  Nin  tche- 
mo  pan  clu;  kon^-tao-kl-leuo ；  t'&In-yeou-raen  kiue  puu-neng  ycou  cben-mu  1- 
luen  mn-tl  leiio. 

Tl-CUE-EIL  TCI  J  A  NO. 

Luo-biong,  t8<-n-m6  tebe  I  cln*ng-tse,  ngo  t«6ng  mou-kien  ni-nit.  一  Ngo 
hoei-kla  clieoa  tchoang-k\a  k'lii-Ieuo.  一  Kin-niun  clieou-tclK'ng-tl  tscn-too 
yang  6.  ―  Km-nien  cheon-t  ch/«ng-tt  hoan  soan  hao  o.  一  Nin  Ichong-U-ho 
yeou  touo-cbsio  "  vh.  一  Ngo-tl  "  pou  touo,  t'bm-l-k'ing  touo  ti. —— Kin- 
nien  nin  ta-leao  yeon  touo-chiio  tAn  leung-clie  G.  一  Tk-kao  yeou  I-pe  toQo 
tan  leang-chc.  一  N»i-mo  kln-nicn,  nin  tii-U  leang-chu,  pi  Ic'iu-nien  toQo.  一 

產 T'chax  ••  patrimoine,  propriete.  Fang-    公 Kono  :  ju»te.  Tao  ••  ntison.  =  justice. 

I  :  dUouter. 敏 LtBX  :  id.  =.  id. 

de  magasin.  收 C'HEOi;  :  racueillir.   T'chkmo  :  tn&r,  H- 

押 Ya  :  garder,  r©t«nir,  donner  ou  recevoir  oolte.  recolte. 

en  gage. 

11 
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Chu,  k'ia-ni<*n  tsong  tii-lesio  loii-cln"  tun  k'Ang  che,  kln-nien  \n  k'ui-nien  touo 
ta-tcbo  yeon  8(j-chr-U)uo  tan  leang-chr»  lesio.  一  Nin  kS'u-lcho  je-tsu  pou  chm>- 
leho  pu.  一  K'o-prni-ch»:-aj6,  ngo  k'ni-lejio  yeou  Icimg-touo  yne  leao.  一  TsJn- 
nio,  n\n  tche  t'ling  hori-kia,  k'j'u-leao  tche-mo  sic  je-tac  nl.  一  Xgc)  the  houo- 
jcn  ta-lesio  I-t'chang  kofm  sO,  yeou  mai-leao  I-hoci  ti.  一  Nin  clie  houo  choei 
ta-korm-sC'  lai-tcho.  ―  Che  hofio  ngJnnf'n  !-ko  tMin  tiVkofm-sO  lai-tchu.  一 


去年^  &去年 纔打了 六 十石糧 ^今年 比去^ 多 打着有 

四 十多石 權食了  *  您去了 日子不 少了^  可不是 ^我去 

了有 倆芗月 L  怎 麽您這 輸回 4 ^去 了這 麽些日 子呢、 我 

是和 人打了  一 塲官^ iK 賣了  一 回^  您是 和誰打 官司來 

.  氣 是和我 們一個 地隣打 官司來 着*  是爲 甚麽事 Si  是 

^ 因 爲我有 十幾？ i 雜地、 每 年夏天 一 下大 雨就俺 ^ 所 si 幾 

^^我 也 沒徵具 m 着了， 我那個 地緊^ 着 一 個姓^ 的地^ 這 

■ 幾年我 不是沒 "種 那個地 麻可就 叫那個 姓于^ 窖晬 佔了有 

S 幾 畝地^ 我常在 外瓯所 以也不 知逭這 個氣趋 我這輸 s*> 

鹧見我 們長工 齔我就 親自到 地裹去 一  #1 可不是 ^他佔 「了 

我 的地去 了既這 麽着 * 我就找 那個姓 于的^ 間他這 件象他 

一 定不齓 我可就 到衙門 ^把他 告下來 L 起知縣 查明白 了> 

2 就 他把佔 去我的 ^都給 我返出 *1 這麼着 、我 1 都把他 
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—— Oui,  l'ann^e  derniore  j'avais  eu  soixante  piculs  ；  celie  annee  j'ai  eu 
quarante  el  quelques  piculs  de  plus.  ―  Vous  avez  et6  absent  hicn  long- 
temps.  ― Mais  oui,  j'ai  cte  ahsent  plus  de  deux  mnis. —— Pourquoi,  a  ce 
voya^c-ci,  avcz-vous  etc;  si  longtemps  chcz  vous?  ―  Cost  <|iie  j'ai  eu  un 
I»roccs  avec  quelqu'un  ；  j'ai  aussi  vendu 隱 terre.  ―  Avec  (|ui  avez- vous 
eu  un  proct's?  ―  Avec  un  proprietaire  voisin.  一  Pour  <|nclle  affaire? ― 
Voici  :  j'ai  dix  et  quehpies  mcou  de  lerre  basse,  qui,  c!iat|uc  ann6o, 
aux  grandes  pluics  d'el<»,  est  inomlee  ；  voiln  pounjuoi  dopuis  quelqucs  an* 
nees,  je  ne  la  cultivais  point,  ct  elle  <Hait  laiss^e  en  friche.  (-ettc  terre 
elail  contigui"  a  unc  lerre  d'un  nomme  Yu.  (:es  annees-ci  done,  je  ne 
Pavais  pas  cullivoe,  et  ccla  a  ilonnc  occasion  a  ce  nomme  Yu  d'empi^ler 
pelil  u  pc(it  de  quelqucs  mcou.  J'etais  (oujours  absent,  et  |><ir  suite,  je 
ne  savais  rien  de  cette  affaire.  .Mais  cclte  fois,  a  mon  retour,  j'en  enten- 
«lis  parler  a  mes  ouvriers  ；  jc  mc  rend  is  imnioiliaiemcnt  et  en  person  ne 
sur  les  lieux  pour  examiner  la  chose,  et  <lc  fait,  il  avail  cmpiet^  sur  ma 
proprieie.  J'allai  done  troiiver  ce  nommu  Yu  pour  lui  parler  dc  cette 
alTairo,  niais  il  refusa  ol)Stin»5ment  <l'avouor.  Mors  je  me  rend  is  au  tri- 
l>unal  et  prosenlai  une  accusation  contre  lui.  Qu.ind  le  sous-prefct  cut 
tire  la  cliose  au  clair,  il  lui  onlonna  de  me  restilucr  lout  ce  qu'il 


Ch«i  wei  chen-nii>  chu-t  sing.  一  Che  In-wiH  ngo  yuou  che-ki  mcou  wa-ti,  mei- 
nion  h'ia-t'iC'n，  1-hia  ta  yii  tsicou  )*Cn-leio,  souo-i  tche-ki-nicn  ngo  y5  mult 
tchong,  king  hoilng-tcho-leno.  Ngo  nti-ko  t!  kin-yai-tcho  i-ko  si'ng-Yu-t!  tf- 
rae«m.  Tchf-ki  niCn  ng<、  pon-che  mou  tchong  nii-ko  li  mb.  R  6>tsieou  kiuo 
na-ko  sfng-Yu-U  ling-soei  tch in-leuo  yeou  k 、卜 mp«、》u  ti  kS'n.  Ngo  tchslng  tsui 
wjii-t'eou,  souo  l  y5  pT»n  tche-tAo  tch^-ko  che,  kan  ngo  tchc-t'iing  hnci-kS'u, 
t'ing-kicn  ngo-men  t'chang-kong  chouo,  ngo  Isieou  t'sin-tse  Uio  ti-Vi  k'i'u  U 
t'cha,  k'o-[)6ii-che  kiuo  t'ti  tchtin-leao  ngo-tl  ti  k'l'u-leuo.  TchC-mo-tcho,  ngo 
tsii'ou  tchiio  mi-ko  8ing-Yn-ti  k'fu，  wt:n  t'a  tche-kitin-cbe.  Ta  Ming  pon-jen. 
Ngo  k'6-teie'ou  tAo  yiVmen  kS'n  pa  t'u  kuo-hia-liU-leao.  Kan  tch«";-hien  t'cbii 
ming-pe-leao,  tsicou  kiiio-t'a  pa  tchs'm-k'iu  ngo-tT  ti,  ton  kT  ngo  toei-t'ehon- 
ltii-Ieiio;  tchi-mb-tcbo,  ngo  tsiuou  tou  pa  t  a  imti-t'chou-kS'ii-leiio.  一  Che'-leao. 

堪 T'chaxo  :  p.  n.  «le«  affiiirea. 司 Se  : 

pr^nider.  KOAN-HB  :  proces. 
HI  LlJ*  :  vowiii. 

一  I  ：  iUn  qne. 掩 Yen  :  inon.ler,  noyer. 
緊 K\h  :  Miri.  ^  V  u  :  contigu.  =  id. 
佔 Tchas  : 


T'c  HAN (！  ：  long.  Kong  :  travaiL  = 
u  rannee. 

科 Kiao  :  ca 騰 r,  tiuni/ne  rfu  paMif.  Tni 

$ubi  cd  empiitemtnt  ,h  m  jmrl. 
^  Kao  :  ftocuncr.  Hl  i-i.Ai  :  nuxilinirt. 
退 T  nn  :  rcculer,  on  arriere;  revenir. 
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Siung  mn  mei-nien  td-tl  tcb<'-ko  lenng  clu",  tou-che'  liedu-tcho  Ise-ki  t*che  6， 
hojVa  the  mui  ni.  ―  ron  -chc  ton  Iieou-Uho  tso-kt  t'chi?,  ngo-inen  kla  li  y5 
tslcon-cbe  lieou  ko  ean-se-c'lK'  tan  luriHg-chc?  lu'a-clieug-ti  tr»u  teieiia  tutu-leao. 
一  N\n-U  L*angihe  tou  che  ma'ii  tsai  chcn  -1116  ti-fang  o,  一  I J  ngo-mcn 
tcbou-ti  Dii-ko  ti-ffmg  yeou  kMi-ti  yuou  ko  la  U'hen-Uen,  me!  ou  t*icn  l-tsl. 
Ngo-njen  tou  che  nu  cb^ng-k  cou  t  ouo-cbang  lefing^che,  iao  na-ko  tchen-tien- 
chiing  mui  kS'u. ~ Tao-lciio  tchen-ticn-chang  «:hc  mui  kl  leaug-che-tien  na,  houti 
chc  mui  ki  k46-jrn  ni.  一  Tuu  che  uiai  kl  kV^jon  U  cbv-bcou  touo.  一  Che 


SKCONDF  PAHTIK. 


賣出 *了>  是 1 像您 每年打 的這個 權食， 都是留 着自己 

吃軌還 是資^  不 是都留 着自己 I 我們家 I 也 就是留 

個三十 石糧食  •  下剰的 都就賣 I  您的 糧良都 是賣在 

甚麽 地方^  離 我們住 的那個 地方有 幾里地 >  有 個大鎮 

I 每五天 一  ^我們 都是拿 牲口馱 上糧象 到那個 鎭店上 

賨去 •  到了 鎮店夂 是費狳 糧食店 * 還是賣 鈴 客人^ 

都是費 給客人 的時候 多>  是您自 己資給 客人^  不^ 

都是經 紀給罠 那弒 紀都是 奉官的 麽>  是奉 官的， 他們 

都得 有官給 的牙帖 • 鵜能 甯輕紀 L  資襦食 用的斛 ^那 

也 都是官 定的庇  ^那 都是 官定： i  那 麽那餒 紀掙^ 

都是甚 麽錢^  那輕 紀就是 得用^  那犠 食的行 是 

輕 紀定庶 不是 輕紀^  是 誰定^  沒人^ 大 概是這 

麽氣 若是這 天權食 來的^ 自然行 市往下 ^若是 這天糧 
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m'avaii  cnleve;  appfts  <|uoi,  je  vend  is  le  toul.  ―  Trcs  hien.  Maintennnt,  Ic 
grain  que  vous  r^coltez  cliaque  anntv,  le  gn nlez-vous  pour  voire  propre 
consommation  00  l»eo  Ic  vendez-vous?  ―  Je  ne  garde  pas  toul  pour  mon 
usage  personnel  ；  je  garde  chez  moi  trente  ou  (|uar:inie  piculs  ：  le  surplus, 
je  le  vemls.  一  Oil  le  vendcz-vous?  ―  A  qut  li|ues  li  de  I'endroit  oil  nous 
ilemourons,  il  v  a  un  gros  bourg,  avec  un  marchc  tous  les  cinq  jours; 
nous  cliargeons  noire  grain  surdes  ImHcs  de  somme  et  nous  allons  le  wndre 
an  I»ourg.  ―  Arrive  la,  vendez-vous  ii  un  mngasin  de  grains,  ou  hien  a  des 
aclietcurs  ctrangers?  ―  (Vest  le  |»lus  souvent  a  dos  ;»clictetirs  ci rangers 
que  nous  vendons.  ―  Leur  ven<lc/.-vous  pnr  vous-nn*'mu?  ―  Non,  la  ven- 
le  est  faite  pir  des  courtiers.  —  Ces  conrtiors  sonl-ils  rcconmis  ofliciflle- 
雷 nent? —— Oui  ；  il  leur  f,iul  avoir  uno  patcntc  pour  pouvoir  f;iirc  courtage. 
—— Les  mesuros  qui  servent  a  la  vcnlc  ,les  grains  soul  ellos  au<si  dti- 
lerniin^es  par  I'autorilo?  ―  Oui,  tout  ,'sl  roglo  par  r.iutoriie.  ―  Et  lc 
benofic*1!  de  cos  cotirliers,  en  <|Uoi  consislc-t  il?  ―  lis  onl  kMir  commission. 
—— Lc  prix  du  grain  cst-il  lixo  pnr  los  conrlitTS?  —  Non.  —  Qui  osl-ce 
i|ui  Ic  lixc?  ―  I'ersonno;  en  somine  voici  rc  qui  arrive.  Si  lei  jonr  il  vient 
bcaticoup  de  gmin,  nalnrellemcnt  le  prix.  Iiaissp  ；  si  lei  an l re  jour  il  en  vk-nt 


nin  tsJ-kl  mai  kl  k  6-jon  mu.  一  P«"»u-chu,  lou  clie  klng-ki  kl-inai.  一  Nu,  king- 
ki  tou-che  fong-koin-tl  mo. —— Che  fong-koun-U,  t'ft-men  ton  le  yetni  koun-kf- 
tl  yjt-t'iS  t'sfti  nong  tftng  king-kf  leao. —— Miii  leAng-clie  yong-U  hoa-tecMi, 
nu  tua  che  kosln  ti'ng-tt  nib.  一  Che,  mi  tou  ch«  koiin  ting- tl.  ―  N7i-mo 
rm  king-kf  Uheng  tl  tou  che  ch«n-mo  t'siC'n  nl.  ~  Na  king  ki  tsieou-che  te 
yoDg-t'sien.  ―  Nii  leung  clit-U  bang-t  sing  ehe  klng-ki  ting  mo.  一  Pou-che 
king-ki  ting.  ―  Che  cW'i  ting  nl.  一  M'»n  jen  ting;  ti-kui  chc'  tchC-mo-tcho. 
J6-chc  tcbi*  t'icn  Icang-che  lui-tl  touo,  tse-jAn  hang-chu  wiing-hia  lo,  jo-cho 


镇 店 Tchen  tikn  ：  grtw  bourg.   集 Tsl  : 

reunion,  foir*.  , 
牲 Chkso  :  b*te  de  »onime.  K'koi:  :bouche. 
駄 =^tes  de  Koinmo. 

Mte  de  somme.  T'ouo-CHANO  :  charger. 
店 Ties  :  aubergc,  boutique.   客  K'o  on 

K'k  :  etranger. 
接 Kixo  :  di«poMr,  regler.  |fi  Kl  :  s»voir， 

connaitre,  expert.  =  courtier. 


舉 Fos<;  :  reccvoir  rvpc  renpect,  depcn<lre, 
servir. 

Y  v  :  agent  «lu  fisc. 帖 Tii:  :  certificait. 

斗 Tkoi:  :  boi-'seau,  tlont  la  capacito  a  beuu- 
coup  vnrie  bvcc  lea  temps  et  v»rie  en- 
core avec  les  pay*.  Lc  plus  employe  uc- 
tuellement  conticnt  un  pcu  )>lui  de  dix 
litres. 解 Holt  :  dix  ^ . 

用 Yong  ：  st-  mcrvir,  defense.  -—  coin  mission. 

往 Waxc  :  vert*.  Hia  :  It  bah. 
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tclii-t'iC-n  leang-che  lai-tl  chao,  tsu-jAn  hftng-che  wung-chang  tchang.  Tcho 
chij  I-ting-M  l'i  ；  \)iug  poii-che  yeou  j<"n  su"n  ting-t'chou  i-ko  hfing-cbe  lai.  一 
Chi':4eiio,  niu  tclio-mo  chuuu  ngo  Lsieou  ming-pC-  leho. 


Tl-CIIE-SAN  TCHANG. 

Luo-ti  ngo  lui  ch«i  wen  n\  Vkicti  cht'-t'siiig.  一  Nin  chu  wjn  cht:n-mo 


食 來的. ^自 然行市 往上最 這是 一 定 的救並 不是有 人先定 

出 一 個行市 是了、 您這麽 ^我就 明白了 * 

第 十三章 

老 氣我來 是間你 一 件事 ssi  您是問 甚麽事 ii  你 西山裏 

♦ 不 是有 一 處果木 園子麽 >  不錯、 是有 一處果 木園子 •  是多 

^少, 地的 園子^  五十 多畝地 的園^  每 年你那 園子是 

^ 自已收 果子資 呀> 還 * 把樹包 鈴别人 呢〔 前些^ 我都 是自 

| 己收 果子氣 這幾^ 我可是 把樹包 鈴别人 你都是 包給誰 

^ ^  我都是 包狳海 淀躕義 雜货^  我今兒 個來見 ^是因 

爲 我有個 相好： i 他現 時在西 城開了 一 個乾 果子亂 他再三 

的求我 • 鈴他辦 這包果 子的事 慨我知 道你有 果木園 ^所以 

我來問 問歡若 是你願 意過年 把樹包 鈴氧我 可以狳 你們拉 

G 這^  他^ 是願意 低那也 沒甚麽 不行^  他還^ 我間問 
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pcu,  naturollement  aussi  il  monle;  c'cst  une  chose  qui  va  de  soi,  et  il  n'y 
a  person ne  qui  fixe  !e  prix  h  Pavanco. —— Trcs  bien  ；  grace  a  vos  explica- 
tions, mc  void  parfaitemcnt  rensei^ne. 

CHAPITRE  TREIZI^ME. 

Locations  d'arbues  a  ful  its. 

Je  viens  vous  dcmaiuler  un  rensei^ncment.  ―  Dc  quoi  s'agit-il? ― 
N'avez-vous  pas  un  verger  aux  collines  de  1'onest ？  ―  ()ui，  j'en  ai  un. ― 
De  conibien  de  meou  ？  ―  Dc  cin»]uanle  et  (|ue|i|ues  meou.  一  Chaquc 
annec  cst  cc  que  vous  en  recueillez  les  fruits  vous-mome  pour  k's  ventlre  ； 
ou  bien  donnez-vous  vos  arbres  a  forfait  aquel<|u'un?  ―  II  y  a  quelqucs 
annces,  je  recueillais  les  fruits  moi-meme  pour  les  vendre  ；  mais  ces  der- 
nifrcs  annces  j'ai  lou6  mes  arhres  h  quclqu'un.  ―  A  qui  les  louez-vous? 
― Je  iou(>  tout  an  magasin  d'ohjels  varies  Chocn  I  de  llai  Tien.  一  Si 
je  viens  vous  voir  aujourd'hui,  e'est  que  j'ai  un  ami  qui  a  ouvcrt  reccmmciit 
un  magasin  dc  fruits  sees  dans  la  ville  occi<lontale,  cl  il  m'a  pric  plusicurs 
fbis  de  lui  procurer  une  location  d'arbres  a  fruits.  Jc  savais  que  vous 
avie/  un  verger  ；  e'est  pourquoi  je  suis  venu  vous  en  parlcr.  Si,  n  la  Un  dc 
rannee,  vous  rtes  dispose  h  lui  louer  vos  arhros,  je  puis  vous  scrvir  d'inter- 
mediaire. —— S'il  desire  louer,  il  n'y  a  l;i  rien  qui  ne  puisse  se  faire.  一  II 

cbe-tVing.  一  Nin  sl-clnin-li,  pon-chu  yeou  J-t'chdu  koiio-mou  yufm-tst}  mb. 
一  Pou-t'so,  cliu  yeou  I-t'chou  koiio-moa  yuen-tsy.  一  Che  touo-chho  mcou-ti'-tl 
ynen-tse  o.  一  Oii-clie  toQo  meon-ti-tt  yiu'n-tso.  一  Mei-nien  ni-na-yuen-tso 
cbe  tse-ki  checMi  kouo-tse  mdi  yfi,  houn  chc  pu-cliou  pao-kl  pii^-jen  nl.  一 
T  sic'n  8ie  nicn,  Dgo  tou-clie  tsc-ki  chcun  kono-tso  mai,  tch^  ki-nien  ngo  k  b- 
che  pa  chon  pao-k!  pie-jAn.  —  Ni  t5u-clie  pao-kl  choC'i  nl.  一  Ngo  ton  che 
puo-ki  Hai  Tien  Clioen  I  tsit-hoiio  p  on.  ―  Ngo  kin-eul-ko  Is'ii  kien  ni  cbe  in - 
wei  ngo  yeoa  ko  8iang-h?io-tT,  t  fi  hien-chc  tsni  sl-t  cliOng  k'ni-leao  l-ko  kan- 
kouo-teti  p  on,  t'u  tfAi-san-tl  k'iOon  ngo  kl-t*u  pun  tcbe  prio-kuuo-tse-tt  che- 
t'sing.  Ngo  tche-tiio  ni  yeou  koiio-indu  ym*n-tse,  souo-1  ngo  lui  wen-wen  ni, 
j6-che  ni  yutn-f  kodo-nien  pii  chuu  puo-ki  t'a,  ngb  k  6-1  kT-ni-men  lil  tcliG 
k'ien.  一  T'u  j(Vche  ynen-i  pao,  nu      muu  chen-mo  pou  hing-tt.  一  T'a  hoan 

再 Tsai  :  une  secomle  foi«,  deux  fois.  San  ； 

une  troinicine,  trois  fois.  =nlusieura  fois, 

bien  des  foi»,  souvent. 
i§  Kooo  :  prwiicr.  Nihn  :  annec. 


拉 La  :  tirer.  f$  K'lEN  :  oortle  dc  litilage. 
= tirer  la  corde  pour  quclqu'un,  i.  e. 
remlre  un  service. 
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kitio  ngb  wiMi-wen  tch^  pfio  koiio-tsc?  toil  che  tsen-mo  ko  koei-kiu.  一  Xii-mo 
mn  tcluVko  fifing  hiuvll  I  u  che  wtii-liang  mo.  一  K  o-pou-che-mo,  t  u  pen  the 
wai-hung,  t'fi  td^-chc  t^ou-i-lioci  U5  tcht  kuuo-hung-tl  roai-rcui.  一  Na  pfw> 
koiio-Uc  ye  muu-yeou  touo  koPi-kiti,  tsieou-cbe  kie  koiic>-tse-tI  che-lieou  ngo 
t*6ng  t*a  tuo  yut*n-t&e  li  k'an-I-k'un.  jan  IilmJu  tsieou  chnng-leang  pio-kia  che 
touo-chao,  kiin  tliouo-t'ouo-lcaOy  pa  in-Lse  ki-liho,  Icli5-1-ni0n-tl  koiio-t&ieou 
che  tkiVU  leao.  一  Kan  paio-^oiio-tchG-lu  on  hoan  te  yeou  ko  k  an  kouo-tse-tl 
lcao  pa.  —  Nd  che  tsc-juu-tlt  tsong  ti?  tchao  t  kti-jen,  bc-hfa  pe  jc  teai  yuen- 
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j53 包果子 >都 是怎麽 個規^  那麽 您這個 相好^ 他是外 

I 何^  可不是 麽他本 是外^ 他 這是頭 一 回 作這果 行的 

買氣 那包 果子也 沒有多 規矩， 就是 結果子 的時候 ，我同 

他到園 子裏看 一  ^然 後就 商量包 價是多 4- 起說安 L 把 

銀子鈴 了，這 I 年的果 ^就 是他的 L  趕包安 之後還 得" 

有個 看果子 的了齔 那是 自然^ 總得找 一 個人 黑夜白 

日 在圚子 裏看着 纔行呱  g 個看 園子^ 是僧們 給他找 

嘅^ ^人 找^  那是隨 ^若是 他託借 們鈴他 $|佶 

們就絵 他枕若 是他願 意他自 己找也 、使^  那看 園子的 

人不至 ^偷 果子賀 那是這 麽氧 苷我 給他找 的人那 

自然我 得下^ 若是 I 果子賣 的事^ 有我 一 面承昝 L 

那看 園子^ 每 月就# 鈴他 工统沒 剁的^  ^就 是給 

他 H 铋不過 還有那 搭窩棚 用的紘 木板繩 ^杆 ^這 些個 
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in，a  ilit  aussi  tic  vous  dcmander  quels  sont  les  usages  pour  cctle  location 
d'arbrcs  a  fruits.  ―  Est-cc  done  que  voire  ami  est  etrangcr  h  ce  commer- 
ce?—— Mais  oui,  il  y  est  compli!temcnl  ^imnger;  e'est  la  premiere  fois 
qu'il  fait  ce  commerce  de  fruits.  ―  Les  conditions  pour  une  location  d'ar- 
bres  a  fruits  sont  bien  simples.  A  Pepoque  oil  le  fruit  sc  nouc,  j'irai  avec 
lui  examiner  le  verger,  et  ensuite  nous  debalirons  le  prix  de  la  location. 
Ouand  eel  a  sera  convenu,  il  donncra  I'argont,  et  alors  les  fruils  (Ic  Pannec 
seront  a  lui.  —  La  locution  une  fois  arrcKie,  il  faudra  encore  avoir  un  gar- 
dien  pour  les  fruils,  n'esl-ce  pas?  ―  Hien  en:endu.  II  fuut  ahsolumi'iit  se 
procurer  un  lioinme  qui  soil  dans  le  verger  jour  el  nuit  a  monter  la  garde. 
― Ce  ganlien  du  verger,  est-ce  nous  qui  le  lui  procurerons,  ou  en  clier- 
chera 小 il  un  lui-meme?  一  Ccla  depend  de  lui.  S'il  nous  charge  tie  lui  cn 
procurer  un,  nous  lui  en  procurerons;  s'il  prcftre  en  cliercher  un  lui- 
meme,  il  n'y  a  pasdedifliculie.  ― Ce  gnrJien  lies  fruits  n'ira-t-il  pas  jusqu'a 
voler  du  fruit  pour  le  vend  re?  一  Voila  cc  qui  cn  est  :  si  e'est  un  hoin- 
me  que  je  lui  ai  procure,  nalurellemcnt  je  le  garantis,  et  s，il  vient  a  voler 
ilu  fruit  et  a  Ic  vend  re,  e'est  moi  seul  qui  en  suis  rcsponsable. ― Ce  gardien 
tlu  verger,  chaquc  mois,  on  lui  donne  son  saluirc;  n'y  a-t-il  rien  de  plus? 
― Oui,  on  lui  donne  son  satairc;  seulcmcnt,  cn  plus,  il  v  a  les  nattes 
qui  servent  a  bdiir  sa  cabane,  les  planches,  les  cordes,  les  poteaux;  tout 


tsu-li  k'un-tcho  t'sfti  hing  na.  ―  Tch^-ko  kan  yuen-tse-tl  che  tsun  mCn  kH(& 
tcluio  o,  boOii  chu  t'a  k«>jcn  tclmo-ni.  一  Na  che  soei  t  n,  jo-che  t'a  t'ouo 
Uikn-raen  kl  t'a  tchho,  tain-inGu  tsicou  kl  t'n  tchao,  jr>-chc  t'n  yue'n-i  t  h  tsc- 
ki  tchsio,  ye  chc-te. —— Nti  kan  yuen  tse-ti  \0.n  pou  tchu  yu  l*euu  koiio  tso 
mai  yft.  一  Na  che  tche-mo-tchu,  jo  ngo  kl  t  a  tclino-tl  j«in,  na  tsc-jslii  ngo  te 
hia-p:io,  jo-chd  yeou  t't  Ou  kouo-tse  mui-tl  ch<j-t'.sing,  yeon  ngo  I-mien  t'cheng- 
koan  leiio.  一  Na  k'an  yuun-tse-tl  mei  yoe  tsieon  clic  kl  t'a  kung  tVlen,  niuii 
pie-tl  mo.  一  Chu,  tsiuuu-cbe  ki  t'a  knng-t'sien,  p<3u-kouo  huan  yeou  nd  tji-wo- 
p  ong  y<'mg-U  si,  im*h 卜 p'、"i，  cheng-lse,  kjin-tse,  tebe  sic-ko  tong-8l  ton-chi;  pilo- 

外行  Wai-hang  :  Ctrnngtr  h  une  affaire, 

qui  n'eat  pas  de  la  partie. 
內 行  Ne£-hang  :  qui  est  bien  an  couraut. 
結  Klk  :  attacher.  se  nouer  (fruit). 
使 Che  ：  faixe.  \ff  Tt  ：  pouvoir.  ―  e'est 

I-ossible. 

偷 T'eoi:  :  vohr. 至 Tchk  :  jiisque. 于 
Yf  :  a. 

12 


HlA  :  ilejio8:r.  yfi  P.\0  :  caution. 
承 T'chenc  :  reccvoir. 管 Koan  :  B'occuptr. 
~* 面 I-mien  :  une  seule  face,  unique- 
uient. 

席 Si  :  natte. 搭 T.\  :  faire. 富 Wo  :  ni<l 

ilans  une  envite,  abri,  repaire. 
硼 P'ono  :  hangar,  abri.  Wo-P'osa  :  petite 
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kouo-tsc-U  kl-t'u,  msii,  kun  ht:oa-lAi  tchi?  w  o-p  o.ng  ti  clio-licou  k  o  yo  clu?  nil 
pao  koiio-lsc-U  pA  Uhe-si^-ko  tong-8i  nu-hoei-k'fu. —— Xa-mo  jo-cbe  chou- 
chsing  tiao-]»i:i  koiio-tse  lui  kiii  tAng  t8en-nit>  ytiiig  nl.  ―  Jt5-che  p'ing-t  chrmg 
tiuo-lu'a  lai-tl  kouo-tse  pfiu  tofio,  na  tsieon  tsai  "  hm  ko-tcbS,  teng  paivkouo- 
tsu-U  tofio-tsun  kS'ii-lesio,  kj'io  sou  t'fi  tsiet5u  cbu-leaio.  Jo-chu  ngcon-jan  tsilu 
til-long,  bouo-chti  tsao  pao-tsc  lij'io-hia-liii-U  ko;io-tBL'  tSii^ouo-lcuo,  na-ko  k'an 
ynOn-tse-U  ing-tfmg  kun-kin-U  kS'u  kuo-sou  ua-ko  pao  kouo-tsc-U,  kii'io  t  a 
lu'io  k  in  clleou  tin  tiiio  ln'a-lui-tl  kouo-tsc.  ~~ •  Chc-leau,  ngo  hoci-k  ui  teieoa 
tcluio-tchu  Til  souo  cliouo  ti  tcbc  boa,  kao-sou  ngo  nsi  sialng-liao-ti;  tcng  tu 


SECONDE  PARTI E. 


東 ^都^ 包 果子的 殺他艮 趋後 來柝窩 棚的時 艮可也 

是那包 果子^ 把這些 個東西 拿回^  那麽若 是樹上 

掉 下果子 lis 怎麽樣 ^二 若 是平常 掉下來 的果子 

不多 1 那就在 地下搁 氰等包 果子的 多喏去 I 告 訴他就 

是 I 若是偶 然遭大 亂或 是遒霜 ^棹下 來的果 子太多 

了> 那個看 園子的 • 應當 起緊的 去吿訴 那個包 果子^ 叫 

他好 去收那 掉下來 的果^  是了， 我回 去就照 着你所 

說的遑 話> 告訴我 那相好 ^等他 有甚麽 鼠我再 來見你 

I  就這 麽樣^ 

第 十四章 ，  I 

劉木  ^  書房裏 那架坐 鐘不走 L 你 回頭到 鐘 

表齓把 £  掌櫃 的請^ 綏收 恰收^  是 I  辛苦衆 

您來 I 您請氧 我們 老爺打 發我^ 請許掌 櫃的到 
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ccla  est  aclictc  pour  lui  par  le  locaiairo  du  verier ；  mais  tMisuite,  quaml 
on  ilcmolit  la  calmne,  il  pmit  lout  remporier.  —  Maintenaul,  s，il  y  a  du 
fruit  lorn  be  des  arbres,  que  faut-il  i'airc  ？  ―  Si  c'csl  du  fruit  iombe  a  la 
nianii-re  ordinaire,  en  |>etite  quanlil^  on  le  rassemble  a  lerre,  on  aileml 
)u  venue  du  locataire  pour  I'averlir,  etcela  suflil;  mais  si  par  lias.'ml  il  arri- 
ve un  grand  vent  ou  ile  la  grele,  et  <|u'il  lomhe  par  irop  de  fruii,  alors  le 
gardien  du  verger  doii  se  liater  d'avenir  le  locaiaire,  pour  puisse 
allcr  ramasstir  le  fruit  tonibe.  —  G'est  hicn,  je  m'en  retourne  rapporler  a 
nion  ami  tout  ce  que  vous  m'avc/.  dit,  et  s'il  a  (juelquc  message,  je  rcvicn- 
drai  vous  voir.  一  Tres  bien. 


CHAPITKE  01  ATOHZIK.ME. 

HOHLOr.ElllK. 

Lioou  T'sai.  ―  Monsieur! ― 【』 pendulc  dc  la  bibliotiu'-que  est  arn'toe. 
Va  an  magasin  (riiorlojrerie  Siang  Cheng,  et  pric  Mailrc  Iliu  de  venir  I'ar- 
ranger.  ―  Bicn.  ―  I'anlon,  messieurs.  ―  All  ！  vous  voila  ！  vcuillez  vous  as- 
scoir.  ―  Mon  maitre  m'envoic  |>rier  monsieur  iliu  de  sc  rcn<lrc  a  sa  demeure; 


yeoti  chen-mo  hoa,  ngo  tsui  lai  kieii  ni  pa.  一  Tsieou  tche-mo-ydng  pa. 


Tl  CIIK-SE  TCILANU. 

. Licou  T'sai. —— Tchjl.  ― Cli5u-fting-li  nu-kiu-tsouo-tchong  pou  tseua-lcao, 
ni  iiorri-t'eou  iixo  Siting  Che'ng  tchon^-piao  p'ou,  pa  Hin  tchung-koei-ti  t'sing 
lai  kt  cheou-che  cheou-clie.  一  Che-leao.  一  Sin-k'im  t<  lion^-wei.  一  Kin  lui- 
k-iio.  mn  tVing  tsoiio. —— Ng?)-iiiC'n  Iho-ye  ta-fft  ngo  lai,  t'sing  Iliu  tclmng-koi-i- 


i$  Tiao  :  «?couer,  tonihtr.  Hia  lai  :  nurif. 

多 唯 Touo-T-sas  :  qiMiitl,  lo  moment  ile.  回 

偶 N (； Kor-JAS  ；  jmr  ha««nl. 

遭 TV、o  :  re 膽 ntrer.  ^  Fo-tse  ok  1'ad-  鏽 
Tf«K  :  grcle.  給 
K? ao  :  fuire  en  w'rtc  que;       ，k  若. 
好 HAO :  avoir  la  ^jwibilitc ,  1»  facility  <U\  辛 

她下 

摘 Ko  ;  placer  ；  met t re  ile  cote.  衆 
趕 :  vite. 緊 Kin  :  »err6,  vite. 
架  Kia:  i>.  n.  den  pen'luks,  ecnuiR,  lit«,  etc.  I 打 
TsouO  :  i>os6j  ■  uu  meublc  ct 讓 pas 


accrochee  ik  un  mnr. 

H<»ei  :  tounier. 頭 T^eoc  ；  la  tctc.  =  le 
tempft  de  tourner  1«  UHe,  tout  ile  giiite. 
Tchono  ;  horIi>ge. 表 Pi a<i  :  montre. 
K!  :  aonner,  procun  r. 收 扮 CliEOU- 
c  hk  :  niccoinmcMler. 

Sin  :  ilouleur. 苦 KSic  :  i'l.  -  pardon, 
je  vous  incoiiniio<ie. 

Tchono  :  tous,  cont|mgnie.  位  、Viii  : 
tnonHicur.  =  me»w"M，rs， 

Fa  :  faire 晴 tir. = 

tnvoycr. 


Digitized  by  Google 


tl  tiio  tche  1\  yeuu  i-klji  tsoiio-tchong  ki  clun"»u-chc  cbeou-cho.  一  Nin  tsai  nsi- 
tche-h.  一  N^o  Usui  Fou-tche  lu  ―  Che  MiOn-hoa  hou-t*6ng  Fuu-tchi5-nio.  一 
rOu  t*8u,  cht*  M  en-hoa  LouVong  F6u-tihe  一  Nin  koei-sii»g.  一  Ngo  t^ien-siug 
Iiieou,  wei  ！ ing-kiuo  m-nfl.  一  Ngo  t-iJn-sing  Hiii.  一  0  nin  tNieon  che  Hiii 
tchang-kotri-U,  inn  tchao-ing  tien-eul  pai.  ―  Pei-t  so  j»ei-tVc\  一  Xi  nit  tche-li 
houn-clie  nu  w*H  sing  Tcbou-U  koan-ehc  mo.  一  Poii-clio  hoan-leao  jC'n  leao- 
― Iluan-leno  n:i-\vei-leiin.  一  Hoan-le;io  i-wei  sing  Fnn-tl  ―  Tsen-mo,  na. 
wei  sing  Tchou-tl  ko-hiu-leao  mo.  一  K  o-pSu-che-mb,  siin-leao,  一  Che  wti- 
chcn-uiu  san-U.  一  Cbc  in-wei  pfng  sAn-U.  ―  Cbc  tc-lcno-chen-nio  pfng  leno. 


宅 ^有一 架坐^ 給收 拾收^  您在 那宅氯 我在富 

宅裏 •  是棉花 ^« 富宅底 不錯 ，是 棉花綁 衝富^ 

您貴^  我賤姓 狐未領 教你^  我 賤姓^  啊您就 

是許 掌榧^ 您照應 熙兒^  彼 此彼^  您那 宅乳還 

是那 位姓^ 的 昝事麽 不是、 換了 人了、  換 了那位 1 

^  換了 一 位 姓范^  怎麽 那位姓 * 的擱 下了^  可 

^ 不是麽 ，散了>  是 爲甚麽 散的" 是因爲 病散^  是得 

|  了 甚麽病 1  他 本來是 個弱身 吃 瓶今年 他忽然 

S  一  B! 肌姻也 沒斷成 • 可就 得了病 了>  一 夭比 一 天 氣後來 

簡 直的成 了瘵病 I 甚麽 都不能 幹了、 這麽着 、他 就把事 

惝辭 L 回家 養病去 I  是 I 可 是您知 ^是竟 收袷鐘 

帆 是還收 拾表^  我們老 爺就說 是收拾 ^可 沒提還 

？收拾 氣到底 據我想 • 您把 收拾表 的傢伙 带丄萬 一 收拾 
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il  a  une  pcmltile  a  lui  donner  a  raccommoiler.  ―  Dans  quo  He  muison  tMes- 
vous  ？  —  Je  suis  dans  la  maison  Fou.  —  Kst-ce  la  m.iison  Fou  tie  la  rue 
Mien  boa.  ―  C'est  cela,  e'est  la  maison  Fou  de  la  rue  Mien  boa.  ―  Com- 
ment vous  appelle-t-on?  ―  Mon  nom  est  Licou.  Mais  ju  n'ai  pas  encore 
appris  Ic  voire.  —  Mon  nom  est  lliu. —— Ah!  c'est  vous  qui  eles  Mailrc 
lliu;  je  me  recommandu  a  vous  Hans  roccasion.  ―  Et  reti|iro(|uenient. ― 
Est-ce  que  c'est  to u jours  ce  Monsieur  Ti  hou  qui  est  intcmlnnl  cluv.  vous? 
一  Nnn,  il  a  6lc  change.  一  Con  I  re  qui?  ―  II  a  6l6  change  pour  un  Mon- 
sieur Fan.  ―  Comment  ！  est-ce  que  ce  Monsieur  Tcliou  n'est  plus  employe? 
― II  ne  Pest  p'us;  c'esl-a-dire  (|u，il  u  quille.  —  Pourquoi  a-t  il  ({iiiite? —— 
C'est  pour  cause  de  maladic. —— Quelle  mal.'xlie  avail- il  contractL'c? —— II 
emit  nnturcllemcnt  fiiible,  ct  puis  il  fumait  l，opit 亂 r'ellc  aniiiv  il  renonra 
(out  h  coup  u  ropium;  m.iis,  a  van  I  de  I'avoir  nbnndoiiiK':  (out  i\  fait,  il 
contracla  une  maladie  qui  s'aggrava  de  jour  en  jour  ul  (init  hicntot  p;ir 
(ievonir 瞭 phthisie  (Jeclar^e;  incapable  de  (juo:  (juo  re  fut,  il  renonra  aux 
affaires  et  rcio-.irna  die/,  lui  se  foigner.  ―  Ah  ！  Snvez-vous  s'il  ne 
s'agit  que  tic  raccommoder  une  pendu'e,  ou  s'il  y  n  aussi  des  mon* 
tres  a  rc|»arer?  ―  Mon  ma  it  re  a  par  16  de  raccommoder  uni'  pendule; 
il  n，a  |»a>  fait  mention  de  mon  ties  a  arr.inger;  mnis,  si  vous  m，('n  croyez, 
apportez  les  outils  a  Sparer  les  mon  tres;  pout-etrc  y  en  a-t-il  aussi 

—— T'a  pon-lai  che-ko  jc^-chen-tst-,  y  on  t'chr-yon,  kln-nion  t'fi  lum-jAn  !-kf- 
yGa,  yC'n  yv  mon  toiin-t't-lieng,  k'6  tsieon  te-luno  ping  Wi-*,  i-t'icn  j»i  I-t'icn 
khoiig.  beoii-lui  kien-t -lul-II  t'eheng-1  ho  liio-pi'ng-lcao;  clien-mo  Ion  pOu-nf'ng 
kan  letio ；  Iche-mo-tcho,  t  u  Uieou  \  h  che-t  sing  t  s<!-lt'i»o,  hoC-i-kiii  yang-ping 
k  iii'Ieuo.  ―  Che-Ieaio,  k  o  chc  mn  tch{j-tao,  cht;  kin?  cheou-che  tchon ^  0 
die  Irunn  cJicou-chc  pii\o  nl.  ―  Ngo-mcii  lao-ye  tsieon  cliouo  tile  ebeou-chc 
lchongf  k*o  inuu  t*i  hoaln  chcou-che  plsio,  tsio-ll  kiu-ngo-slkng,  n'ln  pa  chc5u- 
chc  )>mo-i!  ki;Vbouo  tai*ch;ing,  、van-i  chcofi-ihc  piiio  leao,  y5  pou  ting.  一  Nu 


TcHfe  ;  habitation. 

AO-ING  :  s'occuper  «le，  avoir  soin  <le. 
Pei-t'sk  :  vous  ct  moi,  rcciproque- 
mcnt  ；/ormw/e  de  poiUcMt. 
散 Sam  ：  ne  diipcrser,  nVn  ailer. 
吃 T4chk  :  manger. 烟 Yen  :  fumee. = 

fumcr  le  tabac,  ropium . 
J§*  Ki  ;  cegacr. 嘶 Toan  :  couper. 
成 T'cheno  :  ftchever,  r«u»airf  complete* 


ment. 

it  Pi:  comparer,  un  jour  compari  d  un  jour. 
簡 KllvN  :  abii^r.  S  Tche  :  droit.  =  di- 

rectouu*ni,  tout  dtoit. 
将 Lao  :  phthisic. 
j)^  Kiu  :  «outenir,  d'apres. 
1%  ―  Wan-i  :  un  sur  10000,  ilest  ab«ohi- 

Uitnt  ]>uMibIe. 
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mo  tsiin-nu  n  tcl]«v-(sicuu  tseou  \  a.  一  Tchung-koei-tl,  nin  sien  t  sing  t&ii 
clioa-fung-ri  tsouo-I-tsoiio.  ngo  Isin  Ii-t'e«'，u  ksio  sou  ngo-mcn  laio-ye  k  iii. ― 
Clie-leiio.  一  Hiu  tcliung-koci-ll,  tcht-i-biang  hlnt-o.  一  Tlao-u,  F6u  lao-vf  liio 
Ulo.  一  Hjio-0  m-na,  mui  nniiliao-o.  —  T  ouo  ntn  fou  liio  hofin  huo.  一  Hit;n- 
tsdi  tti-yf  tsu-lofto  mo.  一  die,  \h-\v  tso-leno.  一  Hien-tsui  j>  oa-tse-h  ki-wei 
hoi»o-ki.  ―  Kio-biu  cbi-  s  --ko  hoiio-ki.  ―  Ki-k6  t'ou-ti.  ―  I.eu  tou-ti.  一 


表了 也不^  那麽借 們這就 走^  掌櫃^ 您先請 在書房 . 

裏坐 一 电我進 裏頭告 訴我們 老爺^  是了、  許 掌榧： ^ 這 

一  € 好啊" 好珮富 老爺倒 &  好# 你紈賀 賣好呱 託您 

ii 倒還^  現在打 茯作了 麽>  黾 打夜作 了> 現在 铺子裏 

_ 

. 幾位 夥計" 脚下 是四個 夥計， 幾 個徒^  倆徒戢 都可 

画 以 上案子 做活了 i!  有 一 個可 以上案 子傲活 L 那個 是新 

針來： g 還不行 哪， 您 a 天也在 铖子裏 做活麽 • 我是 不能整 

匪 工夫 在舖子 裏做^ 總是 在外頭 辦事的 時候&  脚 下您那 

S 舖子 I 每 月做多 少錢的 手工嘅 現 在每凡 也就是 做個四 

百來吊 錢的手 I  四 百多吊 錢的手 工也就 算不少 了> 不 

過^ 可以 的就是 1 到底 比上從 允可差 多了、 先頭 氯每月 

可 以做多 少錢的 手工^  早免每 月總做 七百吊 錢的手 I 

i  敢 情先頭 氣每月 傲這麽 些個手 H*  & 那個時 俛每月 
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a  nearer,  qiioiquc  ce  ne  soil  pas  sur. —— Eii  bien!  en  route.  —  Mailrc 
Hiu,  vcuillez  d'abord  vous  asseoir  dans  la  hibliotht'quc,  pendant  que  je 
vais  avcrtir  Monsieur.  ―  Hicn.  ―  Mail  re  Hiu,  comment  allez-vous  pour 
le  moment?  一  Bien;  et  vous,  Monsieur  Fou? ―  Bien,  merci ；  le  commer- 
ce va  bien?  一  Merci,  assez  bien!  一  Actuel lenient  travaillez-vous  le  soir? 
― Oui,  nous  travaillons  ^  la  veillee.  ―  (iOmbicn  avez-vous  maintenant 
<l  employes  dans  voire  magasin?  ―  Prt'senlemcnl  il  v  a  quatre  com  mis. 
一  Comhien  d'apprcnlis?  一  Ikux  appreniis.  一  Tous  peuvent  travailler  a 
l'etabli?  一  II  y  en  a  un  qui  pent  travailler  a  I'elabli  ；  l'autre  est  nouveau 
venu,  et  ne  le  pcut  pas  encore.  一  Travaillez-vous  lous  les  jours  a  l'atelicr? 
一 Je  ne  puis  pas  iravailler  tout  lc  temps  a  1'alelk'r;  j'ai  Ic  plus  sou  vent 
affaire  au  dehors. —— Maiutcnanl,  a  I'alclier,  pour  com  bien  d'argent  failes- 
vous  de  iravail  par  mois?  ―  Actucllcmcnt,  nous  Hi i sons  pour 棚 et  tant 
de  tiao  par  mois.  ―  'i00  et  taut  dc  tiao,  cc  n'est  pas  peu  dc  chose. ― 
C'esi  seulement  passable  ；  au  fond,  il  y  a  heaucoup  dcdillerence  avee  Ic  passo. 
― Autrefois  pour  comhien  faisiez-vous  dc  travail  par  mois?  一  Autrefois 
nous  eu  faisions  pour  700  tiao,  ―  V raiment,  vous  faisie/  autrefois  tant 
de  travail  que  cela  par  mois!  ―  Oui,  dans  cc  temps- la,  nous  faisions 


Tou  kVi  c-hang  ngan-tsc*  tso-houo-leao  tno. — Yt-ou  i-ko  k'o-'i  cluing  ngsin-tscj 
tso-houo-leao,  nu-ko  die  sin-lm-tl,  lioan  pT»n  hing  mi.  一  Nin  kit'n-t'ir-n  y5 
tsiii  pou-tse  l'i  tso-houo  mo.  一  Xgo  che  pon-neng  tcheng  kdiig-fou  tsai  p'ou- 
tso-li  tso-hoiio,  tsong  clu:  tsiit  w>ii-te6u  {>iin-che-tl  cluVlieou  tofio.  一  Kio-hia 
nin  na  p'oa-teu  h,  mei-ynt1  tso  touo-chao  t'sicn-U  chciui-kong  o.  一  Hie'n-tKiu 
mei-yue  ye  tsieou-che  tso  ku  se-pe  lai  tiuo-t  sien-tl  cheou-kung. 一  Se  lor") 
ti&o-t  sien-tl  cheoii-kong,  ye  tsieou  soan  (x>u  chtio  leao.  一  Pou  kodo  soan  k'«> - 
i-U,  tsieou-che-leiio,  tao-fi  pi  chaug  t'song-sicn,  k'6  t  cbil  touo-leao.  一  SiC'n- 
t  e6n-li,  m<  i-yue  k'6-'i  tso  touo-cliiio  t  sien-tl  cheou-kong  in.  一  Tsao-siGti  mi-i- 
yne  tsong  tsu  t  aT-pe  tn'u>-t  sien-U  chfon-kong.  一  Knn-t  sing  siGn-t'eou-ll  mt'i- 
yne  Uo  tche-mo  sie-ko  cheou-kong  nsi.  一 Che,  nu-kti  cb£-beou,  mci-vue  tsong 


打 夜 Ta-YK  :  travailler  a  la  nuit  ；  veillcr. 

作 Tno  :  travailler. 
徒  T*ou  :  diwjiple.  T'ou-ti  ：  apprenti. 
M  N<JAN  :  table,  etabli. 
見 天 KIEN-T'IRN  :  chaqne  jour. 
整 Tchkno  :  en  ordre,  tout. 
•f-  (.•ilKWl  -KONOUravuil  munucl :  ixmr  quel- 


If  fomiur  fnitea-n)na  t/it  t  rami  If 
從前 
fuii«. 

上 Chang  :  <r»utn?foi§. 
早 Tsao  :  de  boone  heme. 先 Sikx  :  au- 
l>iiravnnt. 

敢 情 Kan  t'.sixc  :  vraiment!  reolleniont! 
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yeou  Iclie-mo  sle-ku.  ―  Kin-eul-ko  ngo  t  b\ug  nin  lai  ki  t  siao-t  siao  tclie-kui 
tsouo-tclioijg,  clu?  tst'n-nio-ku  yuen-kuu  |x>u  tseou-leuo.  一  Kgo  I  8ialo-l  siuo 
tclk^-ko  tcluMig,  clic  suuo-tsc  tchi?  leao. 一  Nu-nit>  le  hoan  I-ken  sin  souo-lso-Ieiio 
] a.  —  Puu-yo»g  lioan  sin-tl  leao;  n^o  p;i  tclnVhcn  gouo-tst?,  nu  (no  p  un-tsc  k  iu 
ti'ng-cluing,  tsai  na-lviti-lui  ngfm-chang  tsieou  te-le«?io. 一 N;i-m6  keng-li;io-leao, 
tVing  hu-tVhu  i»a.  —  Nin  ho  }>ii.  一  N»<S  tVing  wen  ni-nu,  siung  uiu  tcbe 


0 有 這 麽 些 個， 今 兒個我 請 您^ 狳瞧瞧 這 架坐瘗 是怎麽 

個銶 故不走 了> 我瞧醮 這個鐘 "是 鎵 子析了 V 那麽 得換一 

根新 镔子了 I  不用 換新的 1 我把這 根錄^ 拿到 铺子去 

釘 上再拿 回來安 上就得 L  那 麽更好 L 您請 暍茶^  您 

暍 I  我請間 你紈像 你這貴 ^都是 學幾年 #  我們 敝行" 

| 都是學 六年. - 是還 得寫個 字據底  &得寫 I 張字膝 這 

^ 張 字陇是 徒弟剛 一 上舗 子就爲 ^  不黾 先得瞧 一 ^若是 

蘭 徒弟 妬 貔寫字 據*  那麽赶 他學滿 了之後 是還在 本舖子 

S 裏耍 手藝砜 是就上 處耍手 藝去畈 那都 是隨他 的鼠^ 

是他還 願意在 本舖子 裹耍手 i 也是 鈴他開 出工錢 ^桉着 

夥計 一 個歡若 是他不 願意在 木舖子 裏耍手 &願意 上別處 

當 黟計^ 也使^  那就是 L 還有上 a 我託 您給買 一 個醒 

rj 鐘， 您鈴 S  了沒^  ^我 在這 城裏 瓯各铺 子裏都 絵您找 I 
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tanl  que  cola  par  mois!  ―  Aujonrd'liui  je  vous  ai  prio  cle  vcnir  voir 
pour  quelle  cause  celte  pcmlule  nc  va  plus.  ―  Je  vais  reganli'r;  c'l'^l  <|uo 
la  chaine  est  cass^e.  一  Alors,  il  faut  la  changer  pour  une  neuvc.  ―  Xon, 
il  n'est  pas  necessairc  <l'en  mcltre  une  neuve  a  la  place  ；  jc  vais  prendre 
celte  chaine,  Pcmporier  h  Patelicr  el  In  river;  puis  je  la  rapporlerai,  je  la 
remeltrai  en  place  el  ccla  suflira.  — Oh  ！  comiue  cela,  c't-st  encore  mieux  ； 
vcuillcz  prendre  lc  the.  ―  Apres  vous.  ―  Diles-moi  un  peu  :  Hans  votrc 
metier,  comhicn  <l'annees  d'appreutissagc  fait-on  ？  ―  Dans  noire  nnHier  le 
temp>  de  rapprentissn^e  est  do  six  ans.  ―  FaiU-il  aussi  pismire  un  engage- 
ment par  ocrit?  一  Oui,  il  faut  s'en^ager  p.ir  dcrit.  一  Get  engagement  sc 
prend-il  «lf?s  la  premiere  enlree  de  I'apprenli  a  I'aU'licr?  ―  Xon,  il  fnut  d'a- 
boni  qu'on  lc  voie  (a  INvuvre)  pendant  un  an  ；  si  I'apprenli  est  bon,  alors  on 
conclut  I'cngageinenl.  ―  Uuand  son  npprentissage  est  acheve,  exerce 小 il 
encore  le  metier  iluns  le  mrmc  utelicr,  ou  va  l-il  roxerccr  ailleurs?  —  Cela 
(Impend  completement  de  son  lion  plaisir;  s，il  desire  exercer  son  metier 
dans  le  memo  aielicr,  on  lui  donne  son  salairc  com  me  aux  aulres  em- 
ployes; s'il  ne  desire  pas  1'exercer  dans  lc  nieme  alelier,  ninis  qu'il  preft'ic 
(•tre  employe  ailleurs,  cela  pcul  aussi  se  faire.  ―  Tri'S  bicn.  La  demiere 
fois,  jc  vous  a  vais  chargd  <le  m'achcter  un  reveille-matin;  mc  I'avez-vous 
acliet^?— Ah!  oui,  j'en  ai  cherche  dans  toutes  les  boutiques  <le  la  villc  et  il  n'y 


koei-hang  toa-che  hio  ki-nicn  mi.  —  Ng(Vni(*n  p"bftng  tOu  the  hiu  lou-nit  n. 
― Cbe  hoan  to  sif  kd  t».--kiu  raa.  ―  Cbu,  le  sie  Mcliung  tse-kiu  ―  TchC- 
tchfmg  UJ-kiu  ch<;  t'ou-ti  kung  Khs'iDg  p'ou-tso  tsieou  sn;  mo.  一  Puu-cht:.  si("n 
to  tsifio  i-nit-n;  j<Vche  t'«ju-ti  hao,  tWii  sic  tsu-kiu  mi.  —  Mii-mo,  kim  t'u  liir> 
miin-leao  tcliC'  heou,  che  h6an  taui  pen-p'ou  tse-li  choa-cheon-i  «",,  chc  Isieon 
cluing  pie-t'diou  chua-cheou-i  k'iii  ni. 一  Nil  tou-cbt:  sooi  t'fi-tl  [)ien;  jo-die  t'fi 
hofm  yuen-f  tsui  pi«n  p'oii-tsi-rt  cl»oa-clieoii-i,  ye  chc  Id-t'ii  k'fii-tVlioii  koug- 
t  sif.n  lai,  nguu-tcho  liouo-ki  I-ko  yang;  jo-chc  t'u  pod  yne'n-i  Uai  pi'n  p  on-1  se- 
ll choa-chcoii-i,  ya«in-i  ch.uig  pi^-t'chon  tftng  huuo-ki  kill,  ye  chu-te  一  Nu 
tsieou  cbc-leiio  ；  hoao  yeou  cln'ing-lio:*i  ngo  t  ouo  nin  kl-m?ii  I-ko  sing-tcbong, 
mn  kl-iuui-iciLu  mou-ycou.  ―  Clit*,  ngb  tsiii  tcht;  t'chrng-Pi-t  eon  ko  pV>u-tac-li, 


錄 Soro  :  chafne.  61  »Ie  ft'r. 根 K'KN:p.  n. 
Sf  Ti.ng  :  clouer,  river. 上 Chang  :inonter, 
rcraonter. 

字 T.se  :  billet. 據 KlU  :  timoignage. 
W\  K.vno  ：  pr^ciii  nent.  *— •  I  ：  d&i  que. 


$J  Choa  :  jouer,  imitiquer. 手荡 Cheoit. 

I  :  habilttv  tie  niiiin,  metier. 
開 K'ai  ：  ouvrir  un  compte.  Tchov  um  : 

auxil. 
醒 Si\<;  :  ovtillcr. 

13 
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toil  kl  uin  Ichiio-lcao,  mr»u  yeou  ；  sin-kin  yc«'m  ngu-ru<*n  I-ku  1 6ng-hs*ing-U jt'n, 
hia  T"icn-tsln  raai-huuo  k'iii  ；  ngo  i-king  t  ouo  t'a  tuo  ya\ng-lj;\ng-li,  kT  nin 
tchuo-Mchiio,  jo-chti  yeou,  t  ft  hoei-lAi-tl  chu-heou,  tsicou  kl  nlo  tai-lAi-lesio. 
一  N»t  che-tsiii  f«*i-sIn-ti-hcn-leao.  一  Ni'i-cul-U  l»6a  nl;  ngo  ye  kui  hoei-kiu- 
leuo,  tsiin-men  kai-t'icu  kien  pd.  — Nin  hot'i-kiu-Ietio;  lti-keng  ni-n».  一  Hao 
cliouo,  hito  chouo. 


沒有 * 新近 有我們 一 傰同 行的凡 下天津 買貨^ 我已 輕託他 

到 洋行裏 鈴您找 一 ^若 是有  * 他回 來的時 ^就鈴 您帶來 L 

那 寶在費 心的很 1  那兒 的話^ 我也 該回去 I 借 們改 

天 您回 去了" 累 揹你^  好 說好魄 

^  第 十五輦 

隨 老弟 是解家 裏來胜 畈是解 家裏^  怎麽 這幾无 我沒見 

| 你呀 • 是幹甚 麽來氣 我 是出外 打圍去 L  是同 誰去的 • 

^ 是同 着我們 一 個街 坊去： ^  是 上那兒 打圍去 L  上東山 

打圜去 L  多 回來： i  昨 兒腕上 回來^  打了 些個甚 

麽野 牡口^  打了 些個野 雞野瓯 還打了 個野^  那麽你 

們這輸 亂 打的 不錯^  不錯可 是不^ 到底 受的累 也不^ 

8  受 了甚麽 累了" 我們 倆人是 一 個 人騎着 一 匹馬去 ^起 
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en  avail  pas;  mais  un  homme  de  noire  metier  est  alio  (k'rnArenieni  a 
Tientsin  acheter  dcs  marchaixlises,  el  I'ai  charge  d'alliT  aux  nia^asins  eu- 
ropeens  en  cherclier  un  pour  vous;  s'il  v  en  a  un,  il  1'apportera  pour  vous 
a  sou  retour.  ―  Oh!  vraiment,  vous  vous  donnez  heaucoiip  de  |U'ine. ― 
Que  dites-vous  la?  mais  il  faut  que  je  m'en  rctourno.  Nous  nous  reverrons 
un  autre  jour.  ―  Vous  vous  en  allez!  Je  vous  ui  tlonne  bien  de  I'cmhar- 
ras.  一  Allons  done ！  Allons  done! 


. CHAP1THE  OUNZlftME. 

A  LA  CHASSE. 

Cher  ami,  vous  venez  de  chez  vous?  ―  Eh  ！  oui，  je  viens  de  cliez 
moi.  ―  Comment  ne  vous  ai-je  pas  vu  ces  jours-ci?  0"e  faisicz-vous  done? 
― Je  suis  sorti  de  la  ville  pour  chasser.  ―  Avec  qui  eles-vous  alio? ― 
Je  suis  alle  avec  un  dc  nos  voisins.  ―  Oil  etcs-vous  alle  a  la  chasse? ― 
Au\  collines  de  l'est.  ―  Qaand  r-tes-vous  rcvenu?  一  Hier  soir.  ―  Quelle 
esjM'ce  de  gihicr  avez-vous  tue  ？  ―  Nous  avons  tue  des  faisans,  des 
lievres,  et  aussi  un  sanglier.  ―  Oli  ！  mais  c<Ule  fois,  vous  avez  fail  bonne 
chasse. —— Bonne  cliasse,  bonne  chasso ！  Oui,  mais  ce  n'a  pas  ei6  sans 
peine. —— Quelle  peine  avez-vous  cue? —— Xous  all  ions  tous  deux  montant 
tliacun  noire  cheval  ；  mais,  quehjuos  li  avnnt  d'arriver  aux  collines  de 


•  Tl-CHE-OU  TCHANQ. 

LJto-ti  cbi;  kiiii  kia-li  lui  mi).  一  Tclul,  die  kiai  kin  li  lui.  一  Tse'n-m?), 
tcl"''  ki-t'j("n  ngo  moti  kie'n  ni  yu,  the  kan  cht:n-m6  Itii-tcho. 一 Ngo  cl";  t  cbdu- 
wui  tii-wci  k'iu-leao. —— Che  t'ong  choc'i  k'iu-tl.  一  Clit;  t'otig-tcbo  ngtVrurti 
i-ko  kiai-ffing  k'iii-tt.  —  Che  chung  ntVefil  tii-wei  k'iii-Krto.  —  Chung  long- 
chfin  ta-wei  k'iu-leao.  一  Touo  tsan  lio<'i-lui-U.  一  TsO-eul  wnn-chiing  hof-i- 
lai-U.  ―  Ta-leao  sii-ko  chen-mo  y6  chun^-keda  lal.  ―  Ta-leao  Bi'c--k6  yt-kt 
yf-raAo,  hoan  tii-loao  ko  ytT*-tchoa. 一  Nii-ino,  m-men  tche-tVing-wfM  ta-tl  poa- 
tVa  yu.  —  Puii-t'si)  k'o-chu  pou-t'so,  tAo-li  cheou-tl  lei  yi-  |Kia-k'ing. —— (lieon- 
leiio  chen-tnb  lei-leiio.  一  Ng<Vm0n  lea-jt'n  cho  I  ko  j<*n  k'i-tcho  I-p'l  mu  k*iii- 

抬 K'eno  :  vexer.  voiHinnge. 

M  Kiai  ：  .ltUcher,  ,\e.  野  Yi:  :  campHgne,  Bauvage. 姓 口  C'henu- 

打 Ta  :  auxiliMin*.  ^  Wei  :  on  tourer.  =  k'f.ou  ：  \>cl3. 

chasser.  ^  K'l  :  monter  2i  cheval. 匹 P't  ：  p.  n. 

街 Kiai  :  me. 坊 Fani:  :  boutiquo,  qunr-  tlr<  rhn-nnx ;  ，■>•  tl,t  nuiui  tfr»/lnutt  dm 

tii-r  il'une  villc  ou  «Vun  village.  =  imitets. 


Digitized  by  Google 


tl,  kun  tao-lt  iu)  1i  trmg-chaln  hoan  yt.ou  ki-li-ti,  yoou  ko  tchcn-ti<:n.  Ngo-uien 
k'6  ts\e6n  tsi'ii  na-kti  tehen-ticn  k-liao-loiu)  ko-ticn  tchdn-hia-lcjio;  kan  ti-eiil 
t  ic"n  tigu-mrn  tsicou  tsa\  lirii-li  t  clu'  \vAn-lc;io  fi'ui,  pu  mi  ll  ?it»g-p  I-nik,  ki-fang 
tsiii  titin-Vi  kao.  Xgo  nivn  lea,  tsiedu  kiing-tcbo  tailing  lleou-tii-tcho  chang- 
cban  k'iii-leuo.  Khxx  tj'io-kao  chan-chiing,  n^o-raen  sien  che  king  tu-lcao  sie- 
kti  )o-ki  yc-raao,  kan  t'ien  yeou  i/ing-sM!  che-heou,  hou-jan  pS'io-lui-leao  ko 


到了 離東山 還有幾 里吡有 個缜^ 我 們可就 在那個 鎮店丄 

找了個 店住下 L 趑第二 天>我 們就在 店裏吃 完了^ 把那兩 

匹 ffif 寄放 在店裏 1 我們倆 就扛着 ^溜 打着， 上山去 起到 

了山 4 我們先 是竟打 了些個 野雞野 亂趕天 有平西 的時俛 

^忽然 跑出了 個野鼠 我們倆 就拿鎗 一  ^可就 打死 了> 那個地 

^ ^又雇 不 出人來 枱那個 野氣這 麽着 我們倆 人就把 那個野 

|  ^拉 回店裏 去1 趑 回來的 時恍我 們就用 一 匹馬馱 着野^ 

^我 們倆 人換替 着騎那 一 匹 if 趕 到了^ 就累的 動不得 L 您 

說受的 這個累 還輕歡 你們 雖然受 了些個 累> 到底 還打着 

野牲口 L 我們 有個親 戚湔幾 天打圍 去了、 不但沒 《 着甚 

倒 把他的 一 匹 ^丟 了>  怎麽打 園去>  會把馬 丢了^  他告 

i 靳我^ 他騎着 一 匹氣上 北山打 S 去 了> 他把他 的那匹 4 就 
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Post,  il  y  a  un  bourj;  ；  dans  ce  liourg  nous  irouvaines  uneaiihergc  oil  nous 
<lcsccndimcs.  Lc  jour  suivant,  ayant  fini  noire  n-pas  a  Paubergc,  nous  y 
laissons  nos  chevaux ；  puis  tous  deux,  le  fusil  sur  1'epauie,  nous  monlons 
los  collines  cn  nous  promenant;  arrives  en  haut,  nous  ne  lirons  d'ahonl 
que  quelques  faisans  et  (|uelques  lirvrcs.  Mais  vers  lc  couclier  (lu  soleil, 
soudain  un  snnglier  arrive  en  courant.  Xous  prenons  tous  «leux  notre  fusil,  et 
(lu  premier  coupilesl  abattu.  En  eel  entlroil  nous  ne  pouvions  louer  |»crsor.- 
nc  pour  le  porler,  de  sorte  que,  .i  nous  deux,  nous  le  trninamcs  jusi|u,;'»  I'au- 
l>erge  ；  et,  pour  rcvenir,  nous  le  chargcames  sur  un  <K  s  chi'vaux,  ct  doih 
monliimes  I'aulre  u  lour  (le  role.  Ouaml  nous  arrivatnt's  a  l;i  m;iisoii，  nous 
Hious  si  fali^ucji  que  nous  ne  pouvions  plus  rnnucr.  Dircz  vous  encore  que 
ce  soul  de  liters  cnntiis  que  nous  avous  supnorl^s?  ―  Qi" 山 vous  avrz 
eu  i|uel«|ties  ennuis  a  supnorter,  an  moiiis,  vous  avcz  encore  ahaltu  i|(ioli|Jic 
gil»icr;  ma  is  il  v  n  un  de  nos  parciUs,  qui,  il  y  n  i|ne!(|ui's  jnnrs,  s'eu  alia  a 
la  chasse :  non  sen  lenient  il  ne  lua  ricn,  mnis  eucon1  il  peril  it  son  theval. 
—— ('omuienl,  cn  chnssanl,  a 小 il  pu  pcnlro  son  cheval?  ―  Voici  ce  (|u'il 
ra'a  raconte.  II  s'en  alia,  a  cheval,  chassor  aus  cull  nes  du  nonJ.  II  attacha 


yt-ltliOu,  ngo  men  K*a  tsicon  na  t  siflng  i-tii,  k'6  ti>ie6u  la-sc-leao.  Nti-ko  li- 
fjlng,  yewi  kou-pou-t  ch«5u  jen  h*ii  t  Ai  nii-ko  yc-tchon.  Tche-mo-tcho,  ngo-men 
lea-jen  tnieou  pu  n>i-ko  ye-tchr»u,  lii-hoSi  tien-li  k  iu-lciio.  Kan  ho(''i -】; 'li-tlchC'- 
hec'»n,  ngo-men  tsieou  yoiig  i-p  \-mh  t  ouo-tcho  ye-tchrni,  iigu-iitL-n  】ua-j'》ti 
hoan-t'i-tcho  k  i  na-1-p  1-ma.  Kan  tao-Ieao  kifi.  lsie<»o  K-i-ti  tong-ituii-te-lcao. 
Xin  chouo  chcou-tl  tche-ko-lei  hoan  k'ing  mo.  ―  Xi-niOn  s< ，'二 'i.j:*in  chedu-leao 
sie-ko  lei,  tao-ti  LoAn  t&*tcbo  yt-chciig-k-'eon  Iciio,  ngo-men  yeon  ku  t'sln-t'si 
poii-tan  nmu  Ui-tclio  chen-mo,  tao  pu  iVi-li  l-pVma  tieou-leuo.  一  Tscn-mo  tii- 
w«"'i-k'in  hoei  psi  mk  tieOu-nl.  一  T  u  knu-souo  ngo  chouo :  t  fi  k'i-tchu  I-|/l-n)si, 
chang  i>c-clirin  tit-wOi  k'ni-lciifi;  t'fi  pa  t'sl  t!  iiH-p'i-nih  Itiieou  choun  tsai  chfm-t'i- 


]tl  Li  :  BCiiaror,  «li»tance,  litt.  en  nri  ivnnt 

d  uhc  distance  des  nMinm,  oil  it  it  a  en- 
quffqnes  it  th  ten  e. 
寄 Kr  :  con  Her. 放 Fano  :  i，l»iccr.  =  id.* 

Ka、'（；  :  porter  sur  Tcpnule. 
平 PMng  :  egal,  de  niveau. 平 西 P'ino- 

Hl  :  <le  niveau  avec  rouest,  i.  c.  pre»  «U? 

ne  ©oucher. 
拿 Na  :  prentlrc. 雜 T'hiang  :  fusiL 


― 打 I-T  \ ;  un  coup,  TA:f rapper. 死 Sk: 

mourir,  A  mort. 
M>  Kor  : 】(>mr.  fa  T、"  ：  porter  a  <lcux; 

fe  /itnicntt  fti  Mtpendu  au  mUieu  "、m 

ha  nth"  u  that  chaqt"'  pftrtcur  touticni  unt 

rxtrimiU. 

換 Hoan  ；  changer. 替 T*f  ;  id.  =  tour  k 
tour. 

H  H«»m  ••  K"voir，  pou voir,  arriver  a. 
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hia  1-k  ouo  chou-chang  leao,  t  a  tsie<iu  kang-tclio-t  siang,  chanfj-chan  tchao 
chcng-k  eou  kMu-lein*.  T4fi  tchao-Irho  p:i，i-l  if'n.  Hon  I-kc'i  } ^-cheng-k  eon  ye 
niuii  tchjio-tcho.  Tcht'-imVtcho  (  a  tsicMui  hia  cban  lAi-loiio.  Knn  lao-lciu)  clnln- 
ti-hia  i-t  siuo,  t'a-tl  n;i-p  Utvh  moa-leiio,  Tcl»n;  kong-fr>ii-eul,  t  i«"n  huu-jTin 
lu;i-k  i-siuc-Iui-Ie;io.  T  a  Islcdu  ting-tclio  sine,  ko-l  chou  tclijio-lcao  hori-tsi1, 
soiio  mrm-yeou,  tclie-k<>  chr-lieou,  t  it"n  \v  tsieoa  Le-chang-lui-Ieuo.  T  a  Lsicou 
tcbao  leao  I-ku  p'ouo-miao,  tsiang-tsieou-tclir)  tcb^n-le;io  I-ye.  Kan  tno  U^uU 
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拴在 山底下 I 棵樹上 L 他就 扛着^ 上 山找野 牲口去 L 他 

找了半 ^連 一 個野牲 口也沒 找氲遑 麽 氣他就 下山來 L 趕 

到了 山底下 一  si 他的那 匹馬沒 I 這 個工夫 化天忽 然下起 

雪來 I 他 就頂着 雪， 各處 找了會 ^所沒 有>這 個時候 • 天也就 

黑上來 1 他 就找了 一 個玻 胤將就 着住了  一  ^趕到 第二天 

早起 >他 就覺着 身上很 不舒鼠 他沒法 ^就扎 掙着到 衙門裏 

去報了 官*那 個官把 他丟馬 的綠故 、都 問明白 了> 可就 和他^ 

我 這就派 差到各 處鈴你 找馬去 I 若是 這本地 人偷了 你的馬 

^ 終 久總找 的氣若 是過路 的人把 你的馬 偷了去 I 那可就 

難找 L 你先 回家 去就是 了> 這 麽着他 就联了  一 匹 驢回來 1 

到 了家病 更利害 I 到如今 還沒好 L 你臉 他這蓮 ii 有多麽 

背呀 
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son  clieval  a  un  arbre  au  has  d'une  colline  :  puis,  le  fusil  sur  lYpaule,  il 
mo nta  en  qiuHe  du  gibiiT.  II  cliercha  longlemps  sans  en  trouver  unc  seule 
pioce.  II  dcscendit  ilonc  de  la  colline;  ma  is  arrive  au  bas,  il  reg«in!e:  plus 
de  clieval.  AcemomeiH,  il  commenca  tout  a  coup  a  neiger ；  sous  laneige, 
il  chercha  son  clieval  de  tous  cdt6s  pen'lam  quelquc  temps,  mais  il  ne  le 
trouva  nulle  pari.  Le  ciel  commencait  alors  a  s'ohscurcir;  enfin  il  trouva 
une  pagode  cn  ruines  oil  il  passa  la  nuit  tant  hien  que  m.il.  Le  lendeinaiii 
matin,  il  se  scntit  le  corps  Irts  nial  a  raise.  Mais  que  fa  ire?  II  se  (rainu 
avec  beaucoup  de  peine  au  triliunnl  |>our  inl'ormer  le  mandnrin.  Celui-ci 
lui  lit  cxpli(|uer  claircmcnt  comment  il  ^vail  pordu  son  clieval,  puis  il 
lui  ilit  ：  «Je  vais  maintcnant  envoyer  cliercher  partout  voire  clieval.  Si 
e'est  ii  n  horn  me  du  pays  qui  Pu  vole,  on  finira  cerlainement  par  le  trou- 
ver ； mais  si  e'est  un  passant,  ce  sera  didicile.  Pour  vous,  cn  attendant, 
relournez  clicz  vous>».  II  louu  done  un  Ane  ct  revint  chez  lui.  Apr^s  son 
relour,  la  maladie  s'aggrava,  el  il  n'est  pas  encore  remis.  Voyez  un  peu: 
n'est-ce  pas  avoir  bien  mauvaisc  chance? 


t'iCn  tsiio-k4!  t'fi,  tsie«>u  ki5-tcha  clu'n-chi'nig  hen  poii-chOu-foii.  t'u  moti  fA-tse, 
tsieon  tcbu-tchi  ng-tcho  ta'to  ya-mrn-li  k'iii,  i,,io-leao  kofin  ；  mi-ko  koan  pa  t'fi 
tieou-raa-ti  yuen-kou,  tou  wen  ming-pe-leao,  k'o  tsieou  houo-t'ii  chorto.  Ngo 
tcbt-tsieou  p'ui-t'ehtii  liio  k«Vt'cbon  kf-ni  tchao-mn  k'iii.  Ju-che  telle  p^n- 
ti-jcn  t  eon-leiio  ni-U  ma  k  iii,  tchong-kteou  isong  tchao-U-tcho.  J6-clic  cbu 
kouo-lou-tl  jdn  pa  m-tt-ina  t  edu-luao  k  iii-le?iO,  nu-ko  tsieuti  nan-tchiio-leuo. 
Ni  sien  ho@i-kla  k'iii,  tsie^n  che-lcao.  Tcb6-ui6-tclio,  t'il  tsieuu  kou-lcuo  I-p'l 
liu  hoei-lai-leiio,  tuo-leao  ki>l,  ping  keng  h'-luii-leao,  tao-jou-kln  hot\n  muu  hiio- 
leao;  ni  t'siAo  t'a  tch6  yun-k'i  yeoa  touo-ino  pei  ya. 


Choan  :  attacber. ： 
雪 Sn  fc:neige.  K'I  L.U  -.commencer.  T'ien: 

le  tcmpn,  le  ciel,  commcn^a,  etc. 
頂 Tiso  :  nommet  de  la  tfete;  »outi'iiir  aur 

1m  tdte. 

將 就  Tmang-tsieou  :  vaille  que  vnille, 扉 c 

coutcnt«r  ile. 
礼 Tcha  :  pouwier. 持 Tcntxo  :  aVfforwr. 


^  =  »  grand 'i>ein«. 
2$|  l".u  nlelcguer. 差 T'chai:  envoyer,  en- 
voy6. 

終 Tchoxu  :  fin. 久 Kieoi-  :  Iongten»i»s. = 
k  la  tin. 

運 Yun  :  viciwiit»i<Ks,   fortune.    Yun-k'i  : 
i.l. 背 PEI :  toumcr  le  do»,  defuvonitile. 
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lliong-t  ai  n'm  moil  t  Ing-kion-chouo,  tsan-nu'n  na-ko  p*6ng-yei)U,  Fung 
Tse-yiien  si-liao  mo.  —  Ngo  inon  t*ing-ki(*rwliouo  yfi.  T*fi  cho  touo-tsnn  so- 
ti.  一  Kln-cul  Isao-k^  yeou  jeii  chouo,  t4fi  clit:  tso-eul  \v?in-cl)ang  so-tl  一  Ni 
tdrr'-tao  t'u  the  clicn-Ui6  pi'n^  se-fl  mo.  ―  Ngo  t  Ing-kien-chouo  t  fi  piiu-che 
Lao  si  -ll. —— C\w  tsen-nio  st^-U.  ―  ri"'fi《v«di':  t*ot"n-yrn  sc-U.  一  T'ix  w,:i  cht:n- 


第 十六簟 

兄^ 您沒 聽見^ 借們那 個朋友 馮子園 死了麽  • 我 沒聽見 

說呀， 他是多 死^  今 兒早起 有人齓 他是昨 兒胱上 死的， 

你知 逭他是 甚麽病 死的^  我聽見 I 他不是 好死^ 

. 是怎麽 死：^  說是吞 烟死^  他爲甚 麽呑烟 死了^  我 

I 聽 見說是 怎麽件 軋他有 一 個朋 友是外 鄉人去 年到京 裏來， 

,有 幾千 兩銀子 >交 狳他收 氣那個 人可就 回家去 了> 趕到 今年， 

| 那 個人又 上京來 L 可就 和他要 那幾千 兩銀子 • 子園 就不認 

S  了>這 麽^ 那個 人到衙 iZ 去、 就 把他告 下來 了> 起官把 子園傅 

到衙 EZ 去 一 既 子園艮 並沒這 麽件事 ，又說> 若 是我存 着他的 

銀子、 必有 個憑^ 如今他 一 黠兒 憑據沒 有>這 是 他訛我 L 這 

麽着官 就間那 慽人有 甚麽憑 據沒有 "那個 人亂因 爲相好 >當 

^ 初並 沒立憑 陇官^ 你^ 沒有 憑紘覚 憑口亂 我不能 鈴你辦 
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CHAP1TRE  SEIZI^ME. 
Abus  de  confiance. 
Cher  Monsieur,  n'avez-vous  pas  entendu  dire  que  not  re  ami  Fong  Tse- 
yuen  6tait  mort?  一  Non,  je  n'ai  rien  entendu  dire;  quand  est-il  mort?  一 
Quelqa'un  m'a  (lit  ce  matin  qu'il  6iait  mort  hier  soir.  ―  Savcz-vous 
de  quelle  maladie?  一  J'ai  entendu  (lire  que  ce  n'^tait  pas  de  sa  belle 
mort.  一  Comment  done  sera  it- i  I  mort?  一  On  dit  qu'il  s'est  lu6  en  ava- 
lant  de  I'opium.  一  Pourquoi  s'est-il  tu6  ainsi?  —  Voici  la  chose  telle  que 
je  l'ai  entendu  raconler.  II  avail  pour  ami  un  immme  de  la  province  qui 
vint  l'ann6e  dernifere  k  P6kin.  Cet  homme  avail  quelques  milliers  dc  taels, 
qu'il  lui  donna  h  garder,  puis  il  rciourna  chez  lui.  Getie  ann^e,  il  vint  de 
noaveau  k  P^kin  el  deipanda  son  argent,  mais  Tse-yuen  nia  avoir  rien  re?u. 
Cet  homme  se  rendil  alorsau  tribunal  et  presenta  une  accusation  conlre  lui. 
Le  juge,  ayant  cit6  Tse-yuen  au  tribunal  et  l'ayant  interrog^,  il  dii  qu'il 
n'y  avail  absolament  aucune  affaire  de  cette  esp6ce.  «Si  j'avais  gard^  son 
argent,  njouta-t-il,  pour  sdr,  il  y  aurait  une  reconnaissance  ；  or  il  n'y 
en  a  pas  la  moindre  trace,  e'est  lui  qui  veut  m'extorquer  de  1'argent. » 
Sur  ce,  le  juge  demanda  k  cet  homme  s'il  avail  une  preuve.  Non,  r6- 
pondil-il,  nous  tons  si  bons  amis  qu'il  ne  fut  donn6  aucune  recon- 
naissance sur  le  moment.  ―  Puisque  vous  n'avez  point  d'acte,  loi  dit 
le  juge,  el  que  vous  n'apportez  d'autre  preuve  que  votre  parole,  je  ne 

mo  t'oen-yen  se-leao-ni.  一  Ngo  t'lng-kie'n-chouo  che  tchg-mb  kien-che.  T'ft 
yeou  I-k6  p'ong-yeoo  che  wdi-hiSng-jen,  k'iii-nien  tao  king-li  laij  yfeoa  k\ - 
t'sien  leang-in-tse,  kiao-kl  t'ft  cheou-tcho,  na-ko  j6n  k%  tok'<5u  ho6i-ki&  klU- 
leao.  Kan  klu-nien  na-k6-jen  yeou  chAng-klug  lai-le^o.  K(6-tsitk>u  ho0o-t'ft 
yao  na-ki-t  sien  leJtng-in-tso.  Tse-yuen  tsie6u  p<5a-je'n-leko.  Tch5-m6-tch5, 
na-ko-j£n  tao  y&-m6n  k'iii,  tsie6u  pi-t'a  kao-hiA-lui-leao.  Kka  koan  pa  Ts^- 
ya^n  t  choho-tao  ya-rnSn  k  id  I-we'n,  Tse-yu^n  choQo,  pfng  m5a  tchg-m6 
kien-che,  yeou-chofio,  jo-che  ngo  t  sodn-tcho  t'fi-tl  ln-ts&,  p!  yabu  kd  p'ing-kid, 
jou-kin  t  &  I-tien-eul  p  iDg-kiii  rafia-yetMi.  Tch6  che  t( &  ngd-ngo-le&o.  Tch5 
md-tcho,  koan  tsie<Su  wen  na-k6-j6n,  yeou  chun-mb  p'ing-kiu  mon-yebo;  na-k6 
jfin  cbouo,  in-wei  siftng-hao,  tang-t  chou  p/ng  moa-ll  p'ing-kiii.  Eoftn  chofio: 
ni  ki  m5o-ye6u  p'ing-kiii,  king  p'iDg  k'eoa  choQo,  ngo  pda-ngDg  kl-n\  p&n 


31  P4ino  :  te  prononce  Fosa  quand  il  at 

nom  propre. 
去 K'iu:B*eQaIler.  K'in-iflEN:ranne«pasBee. 
要 Yao  ：  r^olamer  de  Varment. 
傅 T'choan  :  truii»mottre;  citer  co  jiutice. 


憑 P'ISO  :  .appuyor. 钺  KlU  :  aide,  »e- 
oours.  =  preuve,  oertificat. 
Ngo  :  faux;  tromper,  duper. 
King  :  uniquomcnt. 憑 P'ino  :  appuy^ 
«ur.  P  K' 謂 ： hi  bouche,  la  parole. 
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tcli6  ko  che.  Tch5-uib  tcho  tRieou-Ktin-leao.  Na-ko  jen  k  i  nu-nib  i-k  k  5- 
tsitou  hoei-kia  k'iu-lean,  (iio-leao-kifi  pou  touo  ki-t  icn,  tsieda  tido-se-leao. 
Kkn  (che-hidn  k'iii  yen  che  U  chc-heon,  k*i  ae-koei  I  ao-k'<Sa  l\-t  ton,  ftn- 
t  chou  I-tchang  in-lclioang  lui.  cbAng-t'eon  sie-U  tOn-che  kao  Tfte-yuen  U  hoa. 
Tch5-m6-tcl>5  t'a  t'iiig-kien  tch5-ko  fong-chung  pon  hao,  t  a  !-li4i-p'a,  taieou 
t'oen-yiln  stj-lcuo.  一  N\  t'i  tchJ-kien  cho-t'sing,  ngb  siang-k'i-lai-lfao,  kln- 
niOn  t'choun-t'ien,  ngb  hoang-hou  t'lng-kien  jt;n  chofio  t'fi  houo-jen  thrkoun-sG 
hu-tcho,  k'iho-Ieuo  tsit-oti-ch  J  wt;i  tchS-klen-cbe.  一  Koang-kiDg  tsieoii-che 
tclie-kiJn  chj  pii. —— ITojin-yeon  \-k\6n  che,  m  koj\n-pao  pGu-lcliG-liio.  Tsai 


這個 #這麽 着就散 l 那個人 起那麽 一 氣可 就回家 

去 I 到 了家不 多幾无 就弔死 了> 趕知 縣去騐 屍的時 

^起 死鬼 套褲裡 眠翻出 I 張陰 肤化上 1§| 寫的都 J 

告 子園的 話*這 麽着 他聽見 這個風 @K '^他 一 害饥 

就 呑烟死 1  你榫這 件事愾 我想起 來了义 r 年春天 

I 我恍 惚聽見 人說、 他和人 打官司 來氣巧 了就是 爲遑 

I 件氣 光景 就是這 件事匪 還有 一 件氣 你昝 保不 

| 知鼠 在借們 沒認得 他之^ 他已輕 就作過 一 件屈心 

讓的事 I  作過 一 件甚 麽屈、 3 的， 他 先頭鼠 不是 

開過 一 個 錢舗麽 >  不銑他 是開過 一個錢 铺*  他開 

錢舖的 時侠有 一 個外省 的人和 他相好  "就在 他那舗 

子裏 借化後 來那個 人得了  fi 病了、 臨死的 時候， 可就 

和他^ 我那箱 子霽有 一 千多兩 銀^^ 們 倆相妤 一 

s  si 我死之 衹所有 我那銀 子和束 i 都 求你給 我寄回 

1 


Digitized  by  Google 


MANDARINS  ET  MARCIIANDS.  107 

puis  rien  pour  vous  dans  cetle  affaire".  La-dossu^i,  on  s'en  a  I  In  chacun  de  son 
cot6.  Gel  homme  on  congut  une  Idle  col  ere  qu'il  retourna  cliez  lui  el,  peu 
(It*  jours  aprtis  son  arrivec,  il  st，  peudit.  Q:iand  le  sous-pr^fel  alia  examiner  Ic 
cadavrc,  des  jambieres  du  mort,  quand  on  les  retourna,  il  tomb;i  une  accu- 
sation posthurae;  c'lUait  une  accusation  con  I  re  Tseyuen.  La-dessus,  entcn- 
dant  dire  quMI  courait  de  mauv.iis  bruits  sur  son  comple,  il  prit  pcur  et  se 
lua  en  avalant  de  ropium.  ―  Oe  que  vous  venez  de  raconter  me  rappelle 
que  cette  ann^e,  au  printemps,  j'avais  entemlu  dire  vagucment  qu'il  avail 
ca  un  proems  avec  quelqu'un;  ce  devait  <}[re  cette  inline  affaire.  ―  D'apr6s 
les  circonstances,  e'est  bien  cette  affaire.  ―  II  y  en  a  encore  une  autre, 
que,  pour  sur,  vous  ne  savez  pas.  Avant  que  nous  eussions  fait  sa  connais- 
sance,  il  avail  deja  commis  une  friponnerie.  一  Quelle  friponnerie  avait-il 
<]ooc  commise?  一  N'avait-il  pas  autrefois  tcnu  une  banque?  ―  Mais  oui, 
il  en  avail  tcnu  une.  ―  Pendant  qu'il  tcnait  cette  banque,  il  y  eut  un 
liomme  de  la  province,  son  ami,  qui  prit  logemcnt  chcz  lui,  ct  qui  en- 
suite  toml)a  gravement  malade.  Quand  il  fut  pr^s  de  mourir,  il  lui 
dil :  "Dans  cette  caisse,  j'ai  plus  de  mille  tatMs  ；  void  longtemps  que 
nous  sommes  amis  ；  apr&s  ma  mort,  cet  argent  et  les  objets  qui 


tsan-m6n,  miiu  je'n-t€  I'ii  tche-sicn,  t'a  i-king  tsk-6u  Iso-koiio  I-kit'n  k'iu-ain.t! 
the.  一  Tso-kouo  i-ko  chen-mo  k'iu-sln-tl  chc.  一  T'u  sien-t'edu-ll  p5u-che 
k'ui-koiio  I-ko  t  t>ien-p  6u  ujo.  一  Pou-t  so  t'a  cho  k'ai-koiio  i-k6  t'si'ln  p'oa. 
一  T'fi,  k'ai  t'sien-p  6n-tl  che-heou,  yeou  l-ko  wai-clieng-U  jen,  houo-t'a  Biang^ 
hao,  (sieon  t8ui-t  &  na  p'ou-tse-li  tsif-tchou.  Heon-lui  nn-ko-jen  tS-leio 
Uhong-ping  leuo.  Lin-se-tl  cluVheoo,  k  o-lsicou  houo  t  a  chuuo,  ngo  11a  sifing- 
tse-11,  yeou  I-t  sicii-tnuo-le^ng  in-tse.  Tsan-nj<"n  lea  siang-huu  i-t'ehang,  ngb 
8e-tche-he6n,  soiio-yeoa  ngo  na  In-ts^  houo  tong-8l,  ton  k'icou  ni  ki-ngb  ki 


concevoir.  一氣 I- 


k'i  :  une  colcie 

愁 Yen  ：  enquefee.  屍 Chk  :  ca<lnvre.  鬼 
KOEI  :  g^nie  ou  esprit  inferieur;  ftme 
sensitive  qui,  aprds  U  mort,  demeure 
avec  le  corps  dans  1»  tomb*. 死 鬼 Se- 
KOEI  :  Cftd«>TC. 

套 T'ao  :  cnveloppe. 裤 K'oc  :  culottes. = 
jambi^rv«. 

翻 Fan  :  ret<j«rner. 陰 In  ：  secret,  cache  : 


c  qvi  itait  ici-U,  Chanc-t'kod  ；  dessus, 

c  itaient  dot  paroles  accumnt  TsE-YL'EN. 
風 Fong  :  vent.  (  HKng  :  bruit.  =  rumeur. 
恍 H'、.、XG:ob«ciir. 惚 HoU:trouble.=va£^ue. 
光 -^r  Koang  kino  :  circon»tance«. 
管 Koan  :  n'occupor. 保 Pao  :  caution. = 

re  pond  re  de. 
屈 K'lD  :  incliner,  aboiuer. 屈 、的事 

K'iu-aiN-Ti-cHE  ：  baaceftse,  friponnerie. 
借 Tsie  :  eniprunt  'r.  TcHor  :  le  logement. 
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hoei  kin-li  k'iii.  Tu  tang-cbe,  tsicou  ton  tTi-i'ng-leio.  Kan  nd-ko-jfin  se- 
tche-lieou  t'a  tsietiu  pit,'n-lwio  siu-lwio.  T  a  king  pa  tong-6l,  ki  na-ko-jen  ki' 
hoci-kia  km-leao,  ko-lsieou  pa  n:i  T-t'siOn  toQo  leang-in-tse,  mei-k'i-Uu-leko. 
】Ictiu-lAi  od-ko-jcn  kia-11  kl-t  u  lui-sin,  wen  t  a  8c-k'oei  lieou-bia  in-tso  raGn- 
yeou;  t  a  tsieou  sit^-leio  I-fong  hoei-sin,  kno-soii  jOn  kisl  chouo,  mdu  lie^u-hia 
1n-ts6.  Kau  heoa-Iui  t  u  kuu-jun  lu-leuo  i-t  chung  ping,  t  d  t  sai  kia-Ii  yh.ng- 
piDg-tl  che-heou  til  p oii-tse-li  yctiu  l-ko  houo-ki  tsieoa  t'eou-leao  t ft  k\-p€- 
liang  in-tso  p  ao-lciio.  Kun  t'a  ping  buo-leiio,  tsieoa     aiui-mai  yS  cbeou-leiio. 


SECONDE  PAHTIE. 


家 裹先他 甞時就 都答應 1 趕那 個人死 之狻他 變了心 

了> 他竟 把東西  1 餘那 個人寄 回家去 L 可就 把那 一 千多兩 

銀^ 硃起來 I 後來 那悃人 家裏鈴 他來^ 問他死 鬼留下 

銀子沒 ^他 就寫了  一 封回^ 告訴人 家說、 沒留 下銀^ fe* 

後 來他忽 然得了  一, 塲瘃 他在家 裏養病 的時^ 他 舖子裏 

有 一 個夥^ 就 偷了他 幾百兩 銀子跑 1 起 他病好 I 就把 

買 資也收 L  您這 都是聽 誰說^  我這 都是鵰 有在他 

铺子 裏學過 買賣^ 1 個徒 弟說^  像他 先頭氣 旣然侬 

過 一 件屈 心的事 1 就敢 當悔改 饞是^ 怎 麽後來 又傲這 

麽件屈 心的事 畈到如 今還 是各人 把各人 的命要 了>  你 

不知^ 凡這 宗沒茛 心的人 大概都 是這麽 ^若是 I 見錢 

立刻 就把天 理報應 全都忘 在九霄 雲外去 了> 他現 在呑烟 

s 死 I 這簡直 的就是 遭了報 I 
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m'apparlicnnent,  je  vous  prie  de  tout  renvoyer  chez  moi».  Sur  le  moment, 
il  promit  tout;  mais  quand  son  ami  fut  mort,  il  changea  d'avis.  Toules 
les  auires  choses,  il  les  rcnvoya  k  la  familc;  mais  it  garda  le  secret  sur 
les  mille  et  tant  de  taCIs,  et  quand  plus  lan!  la  famillc  dc  cct  homme 
icrivil  pour  deinander  si  le  mort  avail  laissd  de  Pargent,  il  repondit  qu'il 
n'en  avail  pas  laisse.  Dans  la  suite  il  tomba  suhitement  malade,  et  pendant 
qu'il  se  soignait  chez  lui,  un  employe  (le  sa  hanque  s'enfuit  en  emportant 
quelques  ceniaines  de  laCls.  Quand  il  fut  remis  de  sa  maladie,  il  liquida 
son  commerce.  一  A  qui  avez-vous  cntcntlu  dire  tout  cola?  ―  A  un  ap- 
prenti  qui  avail  appris  le  commerce  dans  sa  ban<|ue.  ―  Pour  lui,  apr6s 
avoir  f.iit  une  friponnerie,  il  fullait  se  repeniir  <*t  se  corrigor  et  voila  (out. 
Pourquoi  venir  encore  en  fa  ire  une  aulre,  pour  arriver  maintcnant  a  s'oter 
la  vie  h  lui-mfime?  ―  Ne  savez-vous  pas  qu'avec  celle  espi-ce  de  gens 
sans  conscience,  il  en  est  presque  toujours  de  la  sorte.  D»'s  qu'ils  aper- 
coiveni  de  Pargent,  (out  de  suite  la  justice  du  cie!  r^miii^raieur  es〖 ouWi6e 
et  releguee  au  dula  de  la  neuvieme  region  des  nuages.  Mnintenanl  le 
voila  qui  s'est  empoisonno  cn  prenanl  de  Popium  ；  il  a  tout  simplement 
re?a  sa  recompense. 


一  Nin  tch6  ton-che  t'lng  choiii  choflo-tl.  —  Ngo  tcbc>  tou-che  t'ing  yebu  tsai 
t'a  p'oii-tfie-li  hlokoiio  mui-mui-tl.  l-k(S  t'ou^ti  cliouo-U.  一  Siang  t'a  sien- 
t'eoti-li  ki-jun  tso-koiio  !-kicn  k'iu-sIn-U  chb  le!、io，  tsiiioii  kai-lfmg  hoei-kui 
t  sai-che-U.  Tsen-mo  beou-lai  yuou  tso  tchS-mo  kie'n  k'iu-sln-tl  uhe  m.  Tao 
joa-kln  hoAn-chti  ko-jun  pa  ko-jen-ti  ming-yao-leao.  一  Nl  pou  tchC-tuo.  Fan 
tch^-tsong  mou  leaog-sln-tl  jSn,  ta-kai  tou-che  tcL£-m6-tcho.  J6-ch«  i-kien 
t  si^n,  li-k  o  tsienu  ph  t  ien-]\  puo  ing  t  siften  ton  w&ng  tsai  kieou-sitlo-yun  wai 
k'iii-leao,  t'a  hien-tsai  t'oen-yen  se-leko,  tcbe  kien-tche-ti  tsieou  tsao-leao  pdo- 
leiio. 


當 特 Tano-che  :  dans  ce  temps-Jk. 答 應 

Ta  ino  :  iepon<lrc,  conscntir. 
信 Sin  :  lettre. 封 Fong  :  p.  n.  ties  lcttres. 

回 信 Hoei-sin  :  reponse. 
收 CHIOO  :  recueillir,  liquidcr. 
诲 Hoei  :  M  repentir.  &  Kai  ; comber. 
各 A  Ko-JEN  :  chsctun;  ici,  lui-tn^mc. 要 

命  Yao'MINO  :  en  vouloir  &  la  vie  de 

qudqu*an, 】a  lai  enlever. 


頁 Lkang  ；  bon,  hoimdte.  Leang-sin  :  cou- 
Bciencc. 

立 Ll  :  eUblir.  %  K(0  :  instant,  =  tout 
do  suite. 

理 Li  :  doctrine,  manierc  de  fiiire. 
？ 5  Siao  ；  la  plus  haute  region  de  Pair,  8 
Y(i.\  :  nuage«. 

KIEOl'-slAO  :  les  neuf  cieux. 
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Tl  CHE-T8I  TC1IANO. 

Liio-hiong,  kniig-t'sui  nii  ko  sing-Ma-t!  tsfn-lni,  tchtio  mn  che  chouo  cben- 
mb  hoa  liii-tch5. —— T'il  choQo  t'ft  hlen-tsAi  yao  chou-lang,  t'oiio  ngo  kl-t'ft 
tsifi  k\-che-tiao  t'sien,  Hng-wAi  ho&n  1 0Q0  ngo  kl-t'ft  tchao-ko  ken-koan-U 
cbe-t'siDg.  一  T'a  t'ouo  mn  tch6  leang-kien-che,  mn  tou  ing-Ieao  mb.  一  Che, 
ngo  tou  ing-leao.  Ngo  Icke-mo  kao-s6u  t'ft-U.  Ngo  clioQo,  hieu-lK&i  ngo  cheou- 
ti-hi&  mou  t  sien,  lung  ng5  chang  pi5-t  cbou  kl-m  tsiS-k  iu,  jo-che  laie-tchS- 
leho,  ni  tsienii  che-hodn,  j'5-che  lsi£-pou-tch5,  ni  tski  lfng  (a  tcboo-f  tsicoa 
che-leao.  Tcbt'-yu  chouo  tcbiio  che  tchG-t's^ng,  teng  tl-hia  yfeoo  ken-koJln-tl- 
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第 十七章 

老兄 ffl 纔那 個妗^ 的進^ 找您是 說甚麽 話來着  >  他 

說 他現在 要贖雾 託我鈴 他借幾 十吊鲺 另外還 託我鈴 

他找 個跟官 的事^  他託您 這雨件 氣您都 應了^ 

是， 我都應 L 我這麽 吿 訴他^ 我^ 現在 我手底 下沒鰊 

等我 上圳返 給你借 ^若 是借着 I 你就使 ^若 是借不 

氣你再 另打主 意就是 I 至於說 找事這 鳳等底 下有跟 

官 的事、 我必^ 你舉軋 侬 我勸你 I 他託 的這兩 件氧您 

都训 給他镦 怎^  您若 是給他 借錢" 他 一 定 不邇你 I 

你怎麽 知逭他 I 定不 還我仏 他向 來借人 家的跳 

都沒還 齓所 以我知 他如 今借您 的铋^ 來也是 一 定 

不還你 I  我想這 幾十吊 錢， 他不 至於不 還我" 别說幾 

十吊錢 * 就是 幾吊錢 * 他也 是不鼠 ^且他 借這個 ^也不 
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CHAPITRE  DIX  SEPTIfiME. 

UN  HOMME  PEU  SCHUPULEUX. 

Cher  Monsieur,  ce  nomm6  Ma  qui  est  entr6  tout  h  riieure,  pour 
quelle  aff,iire  est.il  venu  vous  irouver?  ―  II  ni'a  dil  quMI  voudrait  main- 
tenant  retirer  un  objel  du  inont-(]e-pi6t6,  e(  il  m'a  pri6  de  )ui  prater  que 卜 
qiies  dizaines  de  tiao ；  de  plus,  il  m'a  demand^  dc  lui  cherchcr  une  place 
de  domesiique  de  mandarin.  ―  Ah!  il  vous  a  dcmande  ces  deux  choses! 
Lui  avez-vous  promis?  ―  Oui,  je  lui  ai  tout  promis.  Voici  cc  que  je  lui 
ai  dit: « Pour  le  moment,  je  n，ai  pas  d'argcnt  sous  la  main  ；  attendez;  j'irai 
en  emprunter  pour  vous  autre  part.  Si  je  r^ussis  h  cn  emprunter,  vous 
pourrez  vous  cn  servir;  sinon,  vous  aviserez  autrement.  Pour  ce  qui  est 
de  vous  cliercher  unc  place,  attendez  que  par  la  suite  il  se  prdsente  un 
(>oste  de  domestique  de  mandarin,  el  pour  sur  je  vous  recommanderai.n  ― 
Si  vous  vous  en  rapportoz  h  moi,  il  ne  faut  pas  vous  occuper  de  traiter 
pour  lui  les  deux  afTaires  qu'il  vous  a  confines.  ―  Comment?  一  Si  vous 
lui  pr^tez  de  l'argent,  il  est  sur  qu'il  ne  vous  le  rendra  pas.  ―  Comment 
savez-vous  qu'il  ne  me  le  rendra  cerlainemenl  pas?  一  Par  le  pass 豸 il  a 
emprunt6  de  I'argcnl  u  d'auires,  et  ne  l'a  jamais  rendu  ;  voila  comment 
je  sais  que,  s'il  emprunte  maintcnant  voire  argent,  il  ne  vous  le  ren- 
dra cerlainemenl  pas  non  plus.  一  Je  ne  puis  pas  croire  qu'il  ne  me 
rende  pas  ces  quelqucs  dizaines  de  tiao.  一  Nedites  pas  quclques  dizaines, 
m^me  quelques  tiao,  il  ne  vous  les  rendrait  point.  D'autant  plus  que,  s'il 

che,  ngb  pi  kl-nl  kiii-tRien.  一  I-ngb  k'iuen  nin,  t'a  t'oQo-U  tuh£  lehng-kien- 
che,  nin  ton  piS  kl  t  &  k6an.  一  Tsen-mb.  一  Nin  jo-che  ki  t  &  tsi^-t  si^n,  t  & 
1-ting  poa-ho&n  nin.  —  Ni  tse'n  mo  tcbe-tao  t'fi  Ming  p6u-ho&n  ngo  nl.  一 
T '&  hiang-lai  tsi£  jen-kia-tM'siSn,  toQ  moa-hoiln-kouo.  Souo-x  ngo  tchc-tao 
t(a  jdn  -kin  tsifi  n\n-ti  t'Bi6n，  tsiilng-lai  y5  che  I-ffng  pou-hoan  mn. 一 Ng6  6ihng 
tuhe  ki-cho  tiao-t'sl^n,  t  a  pun  tche-yu  puu-huAn  ngo. 一 Pie-choQo  k\-che  tiao- 
t'sien,  tsieon-che  ki-tiuo  t'siC'n,  t '&  yC-cht-  pT)i 卜 h"/lii，  hoang-tsiS  t'il  t'siS  tcb£-k6 

股 Cii'r-  :  rachetcr. 當 Tano  :  mettre  au 

mont-de  pieU,  objet  qui  y  e«t  engag^. 
另 Lij«g  :  autre. 外 Wai  :  en  dehors. = 

en  outre,  de  plus. 
跟 Kiln*  :  talon  ；  suivre,  acoorapagner. 
寇 下 Ti-hia  :  en  has,  aous  la  main. 
使 Chk  :  employer. 喚 Hoan  ：  ai>peler. = 

employer. 


主 Tchou  :  maltre,  chef. 意 I  :  intention, 
― douein. 

至 

TCHE  :  j usque.  Yv  ：  h.  =  qiwnt  H 

parlcr  de.  TcHfe-T'sENO  :  cette  affaii-e. 

依 

向 來  Hiang-LAI  :  jusqu'ici,  par  lc  paMc. 
將來  Tsuno  lai  :  desormai«,  A  l'avenir. 
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tsien,  y5  pou-che  tchen  na-k  ui  chou-tang. ―  T  a  pou-che  n&-kciu  cboa-tang, 
che  ntVk4iu  kan  chen-mo  nl.  — Tn  che  nft-km  chba  k4iu  — Ts^n-rao  ta  hoAn 
choa-tVien  mo. 一 T*a  t^oei-ngai  choa-t'sien.  T*a  tcheng  t'ien-kia  kuigtaai  piio- 
ktd  chiing.  一  T  a  kiA-li  tou-che  ye5u  chen-mo  jen  nd.  一  T  S  m6u-t  sin  tsko 
se-lt  iio.  Hien-tfiai  Isieou-chc  t  u,  fuu-t  sin  ho&n  hoQo-tcho-leao.  — •  T  a  mou- 
yeou  ti-bloug  L8i6-inei  mo.  一  T  ft  mou-ytjou  ko-ko,  ye  mou-yeou  hidng-ti, 
tsuiou  yeou  I-ko  tsi6-tsi5,  tsJio  tsieou  t  chou-Ieao  m<}n-tse  leao.  一  T  a  hoan 
mou  t4chr*rig-kiri-lcHO  mo.  ―  T*a  moti  tVhong-kiu-leao.  ―  T  &  fou-t  sin  yeoa 
tuuo-tsi  nieu-ki  lcao.  一  TVi  fuu-t'sin  kin-nicn  Uong  yeou  t'sl-<jhe  touo-leko. 
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是 眞拿去 廣鼠 他不 是拿去 Igt 是拿去 幹甚麽 # 

他是拿 去耍^  怎^ 他還 耍錢^  他最 愛耍银 

他整天 家竟在 寶局上  >  他 家裏都 是有甚 麽人嗽 

他毋 親早死 I 現在就 是他^ 親 還活着 I  他沒有 

笫兄 姐妹^  他沒有 哥哥、 也沒有 兄弟" 就有 一 個姐 

吡 早就出 了門子 1  他 還沒成 家了^  他 沒成家 

了、 他^ 親有 多大年 紀了， 他夂親 今年總 有七十 

多了"  是個倣 甚麽^  是木 作的手 歡 先頭 裏開過 

1 個小 木廠^ 後來 也關 1 如 今是竟 仗着鈴 人家做 

活、 掙錢來 過日^  他 這個人 會幹甚 麽呀、 他任甚 

麽都 不會^ 就爲花 錢>  他 沒學過 買資^  他學過 

1 回買鼠 他 學過甚 麽買罠 他在 一 個蕖 舗裏學 

過買鼠 去了有 一 倔凡掌 榴的就 不要他 L  是爲甚 
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vous  emprunlc  cct  argent,  ce  n'esl  recllcmcnt  pas  pour  raclieter  un  gage. 
一  Si  ce  n'est  pas  pour  raclielcr  un  gage,  pour  quoi  cst-ce  fa  ire?  一  G'est 
pour  aller  jouer.  ―  Cominent  ！  Est-ce  qu'il  joue?  ―  II  aime  par  (Jessus 
tout  a  jouer;  il  est  toute  la  joumce  dans  les  maisons  (le  jeu.  一  Comment 
est  composoe  sa  famille?  ―  Sa  more  est  mono  ilcpuls  longtcmps,  mais 
son  p^re  vit  encore.  —  N'a-t-il  ni  fir  res  ni  sa'urs? —— II  n'a  aucunsfrt'res, 
plus  Ages  ou  plus  jeunes  quo  lui,  mais  il  a  one  soeur  ainee,  mariee  depuis 
longtemps.  一  El  lui  n'esl  pas  encore  mari6?  ―  Xon,  pas  encore.  ― Quel 
Age  u  son  |w、're?  ―  Son  piVe  a  bien  mainienant  soixante-dix  ans  el  plus. 
― Ou'est-ce  qu'il  esl  ？  ―  11  est  charpenticr  de  son  melur.  II  avail 
autrefois  un  petit  chanlier  dc  bois,  ensuitc  il  l，a  fermt^  ct  mninienant 
il  n，a  il'auire  ressourcc  que  dc  travailler  pour  les  nutrcs  ct  de  gagner 
ainsi  de  quoi  vivre. —— Et  lui,  que  sait-il  faire?  —  Oh!  lui,  il  ne  sail 
ricn  fa  ire  que  tlc|>en.ser  de  l'argent.  ―  II  n'a  pas  appris  lo  commerce? 
― Si,  mie  (ois  ii  s'est  mis  a  apprendre  le  commerce.  一  Quelle 
csjK'ce  de  commerce?  ―  II  elait  dans  une  phannacie  pour  appren- 
dre le  commerce,  mais  au  bout  d'un  mois,  le  patron  n'en  a  plus  vou* 


一  Cbu-ko  tso  chun-mo  tl.  一  Che  mou-tso-U  cbeoa-i,  siGn-t'eou-li  kVii-koiio 
i-ko  siiio  mou-t'chang-t8o,  lu'ou-lai  y6  koan-leno.  J6u-kln  cbe  king  tchang-tcho 
kl  jSn-kia  tso-houo,  tcbcng-t'sien-l/ii  koiio-je-tae.  一  T  u  tchS-ko  jen  hoei  kun 
clieti-mo  yfi.  一  T  n  je'n  chen-mo  tou-pou-hooi-kan,  Usieou  hoei  hoa-t'si("n.  一 
TVi  mou  hio-koiio  miii-mdi  tn6.  —  T  a  hio-koiio  i-Loei  mai-mai. —— TSi  hio- 
kouo  chen-rau  mui-mai. —— T'a  tstii  I-kd  yo-p  ou-li  hio-koiio  mai-raai;  k'iu-leuo 
yeon  I-ko  ync,  tchiing-koei-U  taicou  iM>u-yuo  t'a-leao.  一  Che  wei  cht'n-mo 


賓 Pao  ：  pr^cicux. -局 Kiu  :  magaain. = 
maUon  de  jeu.  J4  King  :  uniquement. 

姐 Tsife  ：  wear  atn^e.  妹 Mki  :  susur  ca- 
dctte. 

出門  T'cHOO-JfEN  :  Bortir,  se  maricr,  pour 
une  jeuae  fille.  成 家 T'chbng-kia  : 
6Ublir  une  famille,  pour  un  horn  me. 

Ki  Ki  :  aimee. 年 |fi  Nien  ki  ：  i.l. 

木 作 Moc-tho  :  ouvrier  en  bow,  cliarpcn- 


tlcr  ou  tnenuiRier.  手 H  Cheol-i  : 
nietier,  ouvrier. 
仗 Tchano:  s'appuycr  sur.  a  pour  reasonr- 
ce.  King  ：  unique  Tso-houo  :  de  /aire 
du  tvarail.  Kt  JEN-kia  :  jyour  Un  autret. 
KuUO  JK-tse  :  ptmr  pointer  tes  jour t,  pour 
r  in-e. 

住 Jen  :  exercer  un  emploi; 甚 麽 Ch ex- 
mo  : quel  qu'il  soit. 

15 
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pT)n-yiio  t'fi  leao.  —  Clu-  in-wei  t'a  yiruii  tVlinn  yeon  liin,  pyti-cheou  p'on-koC'i, 
souo-i  (sieou  |K)ti-yuo  t'a  leuo.  ―  Ka-mo,  t'tl  heoa-lui  mi3u-tso  pi5-t!  did  mb. 
一  T  a  hJou-l:\i  yeou  kCn«koiio  I  hoei  kuaii.  一  Kr-n-kouo  chen-mo  koan.  一 
Nil  I-nien  yeon  I-ko  wui-jc'n-ll  kunn,  tsi'n-king  in-kion  lai-leuo,  tchon-tsai 
t  cheng  wiii-t  eou  h(x:i-koun-ll-leuo.  Yt3ou-j(*n  p:i-L'u  kiii-tsiun-le«o-k  id  tang 
kCu-prui-tl,  nsi-ku  kofin  kiJn-t  iC'n  kitlo  t  a  t  chou-k*iii  ki-mai  koo-wjin  yu-k  1, 
ko-yung-eul-tl  tong-8l.  T  il  tgienu  85l-k  ai-leao  I-tchoun-t  gir«n,  lea  yue-tt  kong- 
fou,  t  il  tsit'ou  tcb oa n- leao  yi-ou  huo-k'i  lchng  in-ts<'.  Hc'ou-lai  nA-k<5  koan 
tchr-tiio  ta  tclu'-ko  muo-ping  lesio,  kSVtsirou  pa-t'fi  t^A-lejio.  Hieii-tsai  nil 


SECONDE 


麽 不要他 1  是 因爲他 IK 饞！ K 慨不守 铺氣所 以就不 

要他 I  那麽 他後^ 沒作剁 的事^  他後來 IK 跟過 

1 回 官>  跟過 甚麽官 •  那 一 年" 有 一 個 外任的 t 進京 

引見來 L 住在 城外頭 會舘裏 1 有人把 他舉薦 了去當 

^ 跟班： g 那 個官見 天呌他 出去給 買古玩 玉器各 樣兒的 

T 

1 東 風 他就 撒開了  一 赚铋 倆月的 工夫他 就賺了 有好幾 

百雨 銀乇後 來那個 官知 道他這 個乇病 I 可就 把他辭 

L 現在那 幾百兩 銀子， 巧了是 都花完 了> 所以饞 來找您 

給借^ 依我勸 ^也 剁給他 借鲺也 圳鈴他 找氧您 ^是 

給 他借錢 、他必 不還你 | 若 是絵他 找氣他 必不能 給您作 

敝 索性不 昝他的 事倒妖 那麽 據你這 麽齓將 來他夂 

：： 親 死了， 他可 就要遭 了> 我早鈴 他斷就 1 他义 親死之 
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lu.  ―  Pourquoi  n'en  a-t-il  plus  voulu?  一  C'cst  qu'il  est  gourmand  cl  pa- 
resseux  et  qu'il  n'observait  pas  le  riflemen t  du  magasin  ；  voila  pourquoi  on 
n，a  plus  voulu  do  lui.  一  .Mais,  depuis  n'a  t  il  pas  fait  autre  cliosr.?  — Oui, 
depuis  il  a  ete  domcsli(|ue  <l'un  mandarin.  ―  De  quel  mrmdarin?  ―  Cetle 
ann^c-la,  il  y  avail  un  mandarin  <le  province  venu  ;i  la  capitale  pour  unc 
audience  de  1'Empereur;  il  logeait  hors  de  la  ville  dans  un  hotel.  Qucl- 
qu'un  lui  recommanila  not  re  homme  comme  domesti(|ue;  ce  mandarin 
1'envoyait  chaque  jour  lui  aclicter  des  curiosiies,  des  ohjets  en  jnde  et 
toule  sorte  de  choses.  II  se  donna  libre  carriere  pour  fa  ire  de  l'argent, 
el  en  deux  raois  il  gagna  bien  quelqucs  cenlaines  dc  tai:ls.  Mais,  ensuile, 
ce  mandarin  eut  connaissance  <Ie  ce  defaut  et  le  cong^dia.  Maintcnant 
voili  que  ces  quelqucs  cenlaines  de  la»!ls  sont  d^pens^s  cn  cntier  :  e'est 
pourquoi  il  vient  vous  cherclicr,  pour  que  vous  lui  irouviez  a  emprunter 
de  Pargent  ；  mais,  si  vous  m'en  croyez,  vous  n'eniprunterez  pas  tl'argent 
pour  lui  el  vous  ne  lui  procurerez  pas  <le  place.  Si  vous  empruntez  de  l'argent 
pour  lui,  il  nc  vous  le  rendra  cerlaincnicnt  pas,  ol  si  vous  lui  procurez  une 
place,  silreraent  i!  nc  pourra  pas  vous  faire  honneur.  Le  plus  simple  et 
le  inicux  e'est  de  ne  pas  vous  occuper  de  ses  alFaircs.  ―  D'apr^s  ce  que 
vous  dites,  plus  lard,  quaud  son  p6re  sera  mo",  cela  ira  mal  pour  lui. 
― Pour  raoi,  voila  longtcmps  que  je  l'ai  jug6.  Aprfes  la  mort  de  son 

ki-p?-leang  in-ts^,  k'iao-leao  die  tou  hoa  wan-leao,  sodo-l  tsfii  \&\  tcbao  nin 
kl  tsi&  t'sien.  I-ngo  k'iaen  mo,  y5-pie  kl-t'a  tsitVl'sien,  y5-piS  kMa  tchao- 
che.  Nin  jd-chu  kl-t'a  tsifi-t'sien,  ta  pi  pou-boiln  nin,  jo-cbe  kl-ta  tchao-che, 
t'a  pi  pou-neng  ki-nin  tso  lien.  Sofio-si'ng  pou-koan  t'a-U-chti',  tiio  hi\o.  一  Nii- 
mo  kiii-ni  tch£-m6  chouo,  Isiang-lai  1*h  foa-tsln  se-leiio,  t  a  k'o-tsieou  yiio 
tsao-leao.  一  Ngo  Uuo  ki-t'fi  tonn-taieou-leJio.  T  a  fou-t'sln  su  tchG-heou,  ta 

引 In  :  con.luire. 見 KlW :  voir.»vMt«  a  I 毛  Mao  ：  poil.  yfy  P/ng  ;  maladie.  s=  pc* 


Ko\x:cIub. 

= id.  hotel,  lieu  <le  rcunio.i. 


古 Kou:  antique. 玩 Wan:  jmit》t,'"'V>，i". 
玉 YU:Pie,re— ie 暖, jade. 器 K',: 


; le  plua  simple  et  le 
mieux,  il^finitivemcnt.  tre.%  U. 


neur  a. 


賺 Tchoan  :  vemlre  plua  cher  qu  on  n，a 
achcte.  Oitgner;  tromper. 


撤 S  v  :  ilitpcreer.  K'ai  :  ouvrir,  a6p-v 
rer.  =:  prodigucr  Vargent  (Vantruij  ft  y 
trouvcr 訓 profit. 


遭 IV AO  :  rencotitrer.  (，f.        Tsao  :  fin 

finir.  (Ten  urtt  fait  dcluL 
謝 ToAN;couper,(l6ci<lort  jiiger.Jg^T.slKOC: 

achever. 
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Mfiig  pao  cha-kouo. —— Na-mo  t  n  t'ou«)  ng<VU  na-leung  kieu-cbe,  ngo  tsen- 
mu  liofii-fuu  t'a  nl.  ―  Nin  tsieoa  kao-scSa  t'a  :  t'sien  clie  teit-pou-t'chou-lai ; 
U)mo-ch«;  che  innn-yeoti  t.siet>u-te-lcjio-ma.  一  Tche-mo-tcho,  ngo  tsieoa  tchao 
iud-U  hoa  kuo-sou  t'a  raicn-te  t'a  lni-leao. 


Tl-CHE-PA  TCHANO. 

L'i-k"i.  一  Tt'liil.  ―  Ni  pu  tche  tVio-chrm,  kl  lirou-li  t  ehiing  Pao-wen- 
t'ang  cliOii-p  du-li  sung-leiio-k'iu,  kuo-suu  Yii  teliung-koiii-tl,  kiao  t  ii  kl- 
{/ei  i-ko  chou-t'uo;  hoAn  yeou  tclic'-ko  tan-tse,  yc  klfio-kT  t'a.  Kiao  t'a  ngjin- 
tcbo  tchc-k6  tun-tsc-cbang  soiio  k'ai-tl-cbou,  mci-I-pou  sicn  nsVi-t'ao,  kiuo- 


後他 一 定 抱沙^  那麽他 K 我的那 兩件 象我怎 

麽回 復他^  您就 告訴氣 錢是借 不出^ 找事是 

沒^ 就得了 這麽着 > 我就 照您這 話告 新齓免 

得他來 1 

^  笫 十八章 

^ 李^  ^  你把這 套霞給 廠一 货^ 堂一 書舖裏 

I 送了 ^告訴 兪掌櫃 的齓^ 他給酖 一 個書 氣還有 

^ 遑個單 ^也交 鈴歡^ 他按 着這個 單子上 所開的 

氍 每 | 部先拿 一 氣交弒 你帶回 來我看 看>  &老 

爺若 沒甚麽 别的氧 我現在 就去^  我沒 剁的氣 

你這 就去 I  辛苷 衆化兪 掌樅的 在舗子 裏了鉱 

m  ^在 裏頭 1 您請 進來、 坐^ 辛苷兪 掌榧^ 
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pcrc,  il  nc  peut  manqucr  tic  sc  faire  memliiiiit.  一  Kl  niaintenant,  pour 
ces  deux  affaires  dont  il  m'a  charge,  comment  lui  n;pondrai-je?  ―  Diles- 
lui  que,  pour  de  I'ar^ent,  vous  ne  pouvez  pas  lui  en  preter,  et  ijue,  quant 
a  une  place,  il  n'y  cn  a  pas,  et  lout  sera  (lit.  ―  Trus  bicn.  Jc  lui  parlcrai 
commc  vous  ditcs,  ct  eviterai  ainsi  qu'il  v  revienne. 


CHAIMTHt:  DIX-IICITII-ME. 

Achat  de  livres. 

Li-k'i  ！  一  Voil;«  ！  ―  Va  porter  ce  |)n<|iiet  do  livres  ； i  l.i  lihrairio  I'ao 
Wen  Tang,  dans  Ic  IJeou-li  T'chanjr,  ct  (lis  a  .Mai ire  Yu  ik  Itii  nu  lirc 
uri  t'lui.  Ilemets-lui  aussi  cello  liste  e【 dis-lui  d,、  tc  (lonncr  <r.-itionl  un  cxem- 
pl.iire  de  ehacun  des  ouvnges  qui  y  sont  man|ues  pour  me  les  apporter,  afin 
quo  j'yjette  un  t'oii|"l，a'il.  ― IJieti!  Si  Monsieur  u'a  pas  .mi re  chose,  j'y  vais 
touldesuilc  — Xon,  je  n，ai  pas  autre  chose;  va  mainleii.inl. I'anlon, 
messieurs  ；  Maitre  Yu  3  esi-il?  ―  Oui,  il  est  a  rintorieur;  entre/.,  je  vous 
prie,  asseye/-vous.  一  Pardon,  Maiire  Yu!  一  Ah!  Monsieur  Li ！  Vous 


ki  ni  t»ii-hoei-lai,  ngo  k  an-k  an.  一  Che,  liio-vo  jo  m6u  che'n-uio  j)ie-ll  chc  ngo 
hicn-tsai  tsieou  k  ni-pu.  一  Ngo  m«"iu-pie-tl-chti,  hi  tchc-tsicou  k'iii-pu.  一  Sm- 
k'ou  tchong-wci;  Yu  Ichang-ktKii-ti  tsai  p'oii-tse-li-lciio  mo.  一  Chu  tsdi-li- 

l'n-lfi;  tsoiio  pii.  ―  Sin-k'ou  Yu  tclu'ing-ko«:i-ti.  一  L\ 


抱 Pao  :  proiulre  entre  les  bra»;  j>orter. 沙 
Ch,\  :  *«ble. 鍋 K<»ro  ：  muniiite,  pot. 
^  jj?  f ^  Pao-CHa-Kouo  :  porter  le 
]iot  dc  terre,  i.  e.  ctrc  ineinliiiiit. 

復 Fou  :  «lc  nouvcau,  cn  rotour.  Hoti  rou: 
rej»oinlre. 

PJ|  Ma  :  finale,  n'est-cc  I'm? 

Ife  Mien  :  ivitcr.  Mien-tk  :  i.l. 

^  T'ao  :  cnvelopi>c;  p.  n.  den  nones  <lc  li- 
vres. I-t'ao-CHou  ：  un  excmplaire  d'un 
ouvrage;  ou  bicn,  (commc  ici),  un  i>aquct 
tic  C,  8,  10  volumes  (本 I'ks).  I-CHOC- 
t'ao  :  un  etiii,  une  coaverture  de  livres. 


mm 

Lieol-i.i  tVhang  :  rue  de  Pckin  colcbro 
pour  sen  nombreuses  libniirics. 

配 

按 Nr.AN:w»lon.  Noan-tciio:  confortn^meut 
a,  Cuoir  ：  lea  livrca,  Soco  :  qui,  K'AI- 
ti  ：  sont  4le»igi»eH.  Tan-tme-chano  :  aur 
le  bilK  t;  qu  il  piewne  un  paquet  dc  cha- 
que  ouvrage,  etc.  部  Vov  :  ouvmge. 
Un  oumit/f  (I'oi:)  putt  t'trr  conknu  dans 
5,  0,  10  [HUfmU  ou  ttmis  (T(ao),  renfer- 
ehacun  8  ou  10  tvluuu^  (Pen). 
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ye  run  k、  tche-11  hii  mo.  一  Chii  k\  tche-H  lui.  一  Nin  lai  che  yoou  clien-m5 
chu  rao.  一  K'o-poa-tht'-rao.  Ngo-inrsn  lao-yfi  ta-fil  ngo  na  tcb^-t  lio-chou-lai, 
kido  inn  ki-p'ui  ku  t'ao,  tclie-eul  houn  yeou  I-ko  ttln-tse  mn  t  siao-t  siuo.  Ngo- 
vat-n  lao-yc  tliouo  :kiao  mn  ngftn-tch«"»  Ichc-ko  tun-tse-chang  souo  kVti-tl  choii, 
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venez  de  la  maison  ！  ―  Oui,  je  viens  rle  la  maison.  一  Vous  venez  pour 
affaire?— Mais  oui;  mon  maitre  m'eovoie  vous  porter  ce  paquct  de  livres, 
et  vous  dire  de  lui  fa  ire  mellre  un  etui.  I)e  plus,  voyez  cette  liste;  Mon- 
sieur m'a  dil  de  vous  demamlcr  un  exemplaire  de  chacun  des  ouvrages 
qui  y  sont  marquds,  que  j'emjwrterai  pour  qu'il  puisse  d'abord  les  voir. 
一  L'^tui,  nous  le  mettrons;  quant  aux  ouvrages  marques  sur  cetie 
liste,  nous  en  avons  deux  en  magasin  ；  les  auires,  nous  devrons  allcr  les 
cherclier  ailleurs.  ―  Alors,  donnez-moi  d'abonl  les  deux  ouvrages  que 
vous  avez  ici  pour  que  je  les  emporte;  les  auires,  clierchez-les  ailleurs  ： 
dans  quelqucs  jours,  je  viendrai  les  prendre.  ―  Jo  crois  inulile  que  vous 
veniez  les  prendre :  dans  quelqucs  jours,  si  je  les  irouvc,  je  les  porierai  moi- 
meme  chez  vous.  —  Encore  micux.  一  Voici  ces  deux  ouvrages  bicn  enve- 
loppes.  一 Ainsi  done  adieu.  一 Adieu.  *****  Pardon,  Monsieur :  j'ai  donn6 
le  paquet  de  livres  h  mail  re  Yu,  ct  je  lui  ai  dil  d'y  mellre  un  <hui.  Des  ouvra- 
ges que  vous  desiriez,  ils  cn  avaicnt  deux  cn  mngasin.  II  m'a  ditd'apporlcr 
d'al>onl  un  exemplaire  de  chacun,  pour  que  vous  les  voyicz.  Quant  aux  au- 
trcs  ouvrages,  maitre  Yu  devra  aller  les  chercher  ailleurs.  S'il  les  trouvc,  it 
voaslesapportera  lui-m^me  dans  quclques  jours.  —  Hicn!  prends  ces  deux 


mei-l-pou  kiao-kl  ngo  na-liot-i  I-t'ao  k'iu  sit'n  k'lin-k  an.  一  Tchf-ko  choii- 
t  ao,  ngo-ra^n  ki-pV'i  I-kci  Isieou  cUe-leno.  Tchf-ko  tun-tsc-cluing  souD-k  ai- 
tl  chon,  ngo-rnea  tch5  pou-tse-li  tsieoa  yeou  lei\ng  piw,  bia-yu-U  mi  ki- 
pou,  ngo  hoin  te  chang  pie-tchou  tchao-k'iii.  一  Nii-mb  nin  tsiuoa  siGn 
pa  p'oa-tse  souo  yeoa-U  tchg-leang  poii,  kiuo-kl  ngo  tdi-ho6i-k'iii,  hij'i-yu-tl 
mi  ki-poa,  nin  cb&ng  pie  t'chon  kT-tch&o-tcliao  k'iii,  koiio  ki-t'ien  ngo 
tsui  chang  n\n  tch5-eul  tsiti  lui  pd.  一  Ngo  siiing  nin  jiou-yong  cbtlng 
tchi-eul  tsiu-lui-leao,  kan>kouo  k'l-t  ien,  jo-cliu  ngo  tchko-tcho-leuo,  ngo 
tsUk}n  1 8in-t8e  kl-gong  t&o  tchS-H  k'iii  pd.  一  Nji  keng  hao-leuf).  一  Tchc- 
leang  t'ao-choa,  kl  nin  pao  hho-le&o.  —  Nii-mu  ngo  cbe-p'ei-leuo.  一  Nin 
ho6i-k  iu-leao.  一  Hoei  lao-yC  tchu-tao,  n&-t'io-choa,  ngo  kitlo-kl  Yu  tcliang- 
koei-tJ-leio,  k&o-sua  t  a  kl-p(ei  ku  t'&u-leao.  Nin  yiio-t!  nii-ki  pou-cboti, 
t  il-raen  na  p  <5u-ts^.n  tskk)n  yeon  leaing-pou,  kitlo  ngo  8ien  pu  nA-leat»g- 
p<>u  na  leiio  leiing  t'uo  liii,  kl  nin  k'an-k'an.  HiA-yu-U  na-ki-pou,  Yii  tchung- 
koei-t!  t<!  cbiing-pie-t  choa  tchuo-tcbiw)  k'iii.  Kun-koiio  k\-t  iGn  t'fi  jo-ch<i 
tclisV)-tcho-leao,  t'fi  t'sln-cbc-n  ki-nin  song-liii.  一  Cho-lejio,  ni  suln  p.-i  tcbi 
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lcung-t  ao-cliou  ku-tsjii  chou -ku-tsc-cha ng  k  in  yh.  一  Sln-k  on  Li-yc.  一  Yu 
tchimg-koc:i-U?  mn  t  sAi  U»fn-t  chong  xnb.  ―  K'o  pou-che  n»o,  t  sai  tsin-t  cheng. 
一  Nin  tclic  niVlm-ti  tou-ebe  clu:n»iuo  chod  u.  一  Teht1  tsicou-chc  cliang-liori 
lao-yr  kiao  tcIiuo-U  ini-ki  poa-clidu.  Ngo  tun  tchilo-tcluVleuo  nn-lui-leuo. 
一  Xgo-nir;n  liiu-yt!  hut  T'icn-tsln  kMu-leuo.  一  Toilo-tsiin  tseon-tt  一  TwVeu, 
tfi?\o  k"i  kVtl-chrn.  一  Che  yeou  koan-t^chai  kSii-U  mb.  一  Pou*cbe  ku«m- 


上去^  辛 苦李鉱 兪掌櫃 ^您纔 進城胜 可不 是麽、 纔 

進^  您這 拿來^ 都是甚 麽書^  這 就是上 回老爺 f 找 

的那幾 鄧鼠我 都找着 了> 拿來 I  我們 老爺下 天津去 了> 

多 走：^  昨 兒早起 起的身 >  是 有官差 去的底 不是官 

^  ^是 辦自己 私事去 I  得 去多少 m 子" SB 顿.^ 總得十 

I 天 I  那 麽我拿 來的這 書> 怎 麽樣^  我們 老爺^ 下話 L 

^ 說是若 是您拿 了書^ 就先 留下^  那麽您 眠遑是 六套氍 

观 那個 原羅子 上開的 是八^ 上回 您拿了 兩套^ 我今 兒個每 

8  1  ^又 拿了  一 套^ 前後共 總拿了 八套書 ^還 有這個 掣子， 

也託您 交給老 骶所有 這幾鄧 書的惯 齔都在 這個單 子上寫 

着 1  是 1 還有 酏套的 那套氍 您給酏 得了沒 有>  酏得了 > 

我今兒 個忘了 帶來了 、等底 下我再 來的時 ^給 帶來^  那 

s 就是 I  您想我 可以多 來好^  我 K 計 氲我們 老爺總 
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paqucts  ct  va  les  mdtre  dans  les  rayons  (le  la  bihliolhiVjuo.  ―  Panlon, 
Maiire  Li!  一  All!  Maitre  Yu,  vous  venez  en  ville!  ―  Mais  oui ！  ― Quels 
livres  apportez-vous  la?  ―  Ce  sont  les  ouvrages  que  voire  maitre  m'a 
charge  l'autre  jour  (le  lui  procurer.  Je  les  ai  tons  trouv^s,  ct  jc  les 
opporle.  ―  Mon  maitre  est  alk;  a  Tientsin.  ―  Quand  est-il  parti? ― 
II  est  parti  hicr  m;iiin.  ―  Y  cst-il  alld  pour  une  commission  otticielle? 
一  Non,  il  est  all6  y  trailer  s«s  affaires  pariiculieres.  —  Coml)ien  de  temps 
doi(-il  elre  absent?  —  AHer  et  retour,  en  tout  il  lui  faut  dix  jours.  一  Eli 
hien  ！  les  livres  que  j'ai  apporit^s,  que  vais  je  en  faire?  ―  .Mon  maiire  a 
laisW  des  onlrcs  ；  il  a  dit  que  si  vous  apportiez  des  livres,  il  fallail  les  lais- 
scr  en  rallcndant.  一  Mors,  voyez.  Voici  six  ouvrages.  La  lisle  originate 
cn  poriait  huit.  L'autre  jour,  vous  en  avez  pris  deux,  et  aujourd'liui 
j^pporle  un  exemplaire  de  chacun  des  autres;  soil,  en  sominc,  avnnt  et 
apres,  huit  ouvrages.  Et  voici  une  lisle  que  je  vous  cliargcrai  de  donner 
a  voire  maitre  :  le  prix  de  (ous  ces  ouvrages  y  est  inscrit.  ―  Rien  ！  Mais 
vous  deviez  faire  mettre  un  6tui  h  un  paquet  de  livres;  I'avez-vous  fail? 
—— Oui,  oui.  Aujourd'hui,  j'ai  oublW  de  I'apporler;  plus  lard,  quand  je  rc- 
viendrai,  je  vous  1'apporterai.  一  C'est  bicn. —— Quand  croyez-vous  que  je 
puisse  bicn  rcvenir?  ―  Je  calculc  que  mon  maitre  pourra  etre  de  retour 


t  dial,  die  pun  tse-ki  se-che  k  iii-leao.  一  Tg-k  iu  touo-ebko  je-tso.  ―  Lien- 
lai  tiii-k'iu,  iabng  le  chr-t'ien  pa. —— Nii-rao  ngo  na-Iui-tl  tcbS  chon,  tac'n-m<V 
yang  ni.  一  Ngo-raen  lao-y"*  licou-hia  hoa-lciio,  cliouo-che  jo-che  uin  mVlcuo 
cboa  lAi，  tsieoa  sien  lieoo-hiii  pa.  一  Nii-tno,  nin  t'sino;  tch5  che  lou-t'ao  cbuii, 
na-ko  yu^n-Uin-tse-chiiog  k'ni-U  che  pS  pou;  chang-ho^i,  nin  nfi-Ieao  leang- 
tS'io  lai,  ng6  kln-eul-ko  mei-I-pon  yeou  nh-kho  Hao  lAi.  Tsi6n-be6u  kong- 
tsong  na-leao  {MVl'do-chon  lai.  HoAn  yeon  tch£-ko  tan-tse,  y5  t'ouo  mn  kiao- 
kl  lao-ye,  souo-y6oa  tchC-ki-poa-chOa-U  kia-tchu,  too  tsai  tch5-ko  tan-tsfe-clu'ing 
si^-tcho-leho.  一  Che-ldio,  boun  -ycou  p'e'i  t'ao-tl  na  t'ao-choa  nin  kl-p'ei-le- 
le«o  raoa-yeoa.  一  Pe'i  te-leho,  ngo  kln-eul-ko  w ang-leuo  tdi-lili-leao,  teng  ti- 
hia  ngo  tsdi  lai-tI-ch6-heoa  kT-ttli-Iiii  pn.  一  Nii  tsieon-che-lcao.  一  Nin  giang 
ngo  k'o-i  touo-tsaD  lui  huo  ni.  一  Ngo  eoan-kf-tcho,  ngo-men  lao-ye  tsong-te 


私 Sk  :  prive. 

Sfc 帶 Likn  tai  :  ct …-. et. 來去 LiVl-K'IU  : 
venir  et  uller. 


共  Ko.nq  :  ensemlde,  en  tout. 

fit  Kl.v  :  prix.  fi[  Tchb  :  id.  =  id. 
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SECONDE  PARTIE. 


ynu-ti  t  sfii-nOng  hoci-lai-leao.  Tchii-nnVtchO  pu,  kiin  ngo-rafin  lao-ye  hoei-lai- 
ti  cluVhe6u,  ngo  t'chou-t'chrng  t'sing-nin  k'iii-pa.  一  Na  tiio  pdu-yong  lao- 
tong  m-nS.  Ngo  yue-ti  yne-t'chou,  hoan  yen  a  pie-U  che  tbin-t'cliOng  lui-leaa, 
ligb  k  6-1  choe'u  pie'n  tao  tch6-eul  hu  th-t'lng  tn-t'itig,  Uieou  te-leao.  一  Na- 
mo  ye  hiio. —— Nu-ino  ngo  chr-[/(*i-leuo. —— Xin  hoei-k'iii  leao.  一  Tftin-men 
koiio  k\-t'len  kicn. 


得 月底纔 能回來 l 這麽着 ^趋 我們老 爺回來 的時忮 

我出城 請您去 那倒不 用勞動 你紈我 月底月 ^還 

有训的 事進城 來了" 我可以 順便到 這兒^ 打鵰 打賠就 

得 L  那 麽也^  那 麽我失 陪了， 您回去 了> 借們 

過 幾天見 

第 十九章 

老兄 怎麽我 來找您 好幾^ 您都 沒在^ 您是 忙甚麽 1 

我 是狳人 說合事 情了，  您是 狳人說 合甚麽 事情來 

着、 告訴得 ^告 訴不^  沒甚 麽告新 不得： i 是 我們舍 

親 認得的 一 個 朋^. 和人打 了官司 I 我 們親戚 託我出 

去 1 鈴他們 說合說 是 爲銀錢 帳目的 事情^  不是 

銀錢帳 《£是 爲買 貨的 氣 爲買化 怎麽 會打了 官司了 

呢>  是這 麽件事 • 我們這 個 親戚認 得的這 個朋 友姓沈 
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vers  1:1  fin  du  mois;  mais  voici  :  quand  il  sera  revenn,  j'irai  a  la  ville 
vous  averlir.  ―  Oh  ！  il  u'esl  pas  n^cessaire  de  vous  derangcr.  Soil  a  la 
fin  du  mois,  soil  au  commencement  du  mois  procliain,  j'ai  d'auircs  affain's 
qui  m'am^neront  en  ville;  je  puis  a  cctte  occasion  pyssrr  ici  pour  avoir 
«les  nouvelles.  ―  Tres  bien.  ―  Ainsi  done  adieu.  一  Adieu.  一  Nous 
nous  reverrons  dans  qaelqaes  jours. 


CI1APITUE  DIX-NELVII>ME. 

U.N  ARIHTnAGE. 

Comment  se  fait  il  que,  toutes  les  fois  que  je  suis  al!^  vous  trou- 
vcr,  vous  n'y  ^tiez  pas?  Qu'esi-ce  qui  vous  tenait  ainsi  occupy? ― 
Ju  stTvais  d'arbitre  a  quelqtrun  duns  unc  afHiirc.  ―  En  quelle  affaire 
serviez-vous  d'arbilre?  Pouvez-vous  me  le  dire?  一  II  n'y  a  rien  que  je  nc 
puissc  vous  dire;  voici  :  un  ami  d'un  de  mes  parents  avail  un  proces  avee 
que1qu*un,  el  mon  parent  m'avai!  pri6  d'aller  leur  servir  d'arbitre.  ― C'est 
pour  un  compJed'argent?  一  Non,  ce  n*cst  pas  une  affaire  irargent;  c'eiait 
|>our  un  achat  de  marchandiscs.  — Pour  un  acliat  de  marchandises,  comment 
avaicnt-i!s  pa  en  venir  k  un  proems?  一  Voici  l'affaire  :  rami  de  mon 


Tl-CIIE-KIEOU  TC'IANO. 

L?io-hiong,  t8en-mu  ngb  lai  (cl»!U)-nln  hao-ki;t  »'«ng,  mn  ton  niuU'tSiU-kiu, 
mn  chu  m»ng  ch«in-iuo  leho.  ―  Ngo  cho  ki-jon  chouo-lio  dit:-tVing-Ieao. ― 
Nin  che  ki-jen  choflo-ho  cbe'n-rab  che-t'slng  lai-«clio;  kiWvsou  te  ngo,  kilo-son 
l>TMi-tc.  一  Moil  chen-mo  kiio-sou  iHiu-tt>-U.  Clic  npo-tut-n  tlie-t'sln  j<;n-te  tl  1- 
ko  p'ong-yt'on  houo-j<*n  tn-leao  koan-sc-le«o,  ngo- men  t'sln-t'bl  t'uuo  ngo 
tchoii-k'iii.  kl  t'ii-raon  chon«»-h6  cliouoho.  一  Che  wei  in-t'sifin  teluing-raou-ti 
cheHsing  mo.  —  PoU-che  in-t'ttien  tcliang-tnon,  che  wri  inai-houo-tl  the.  一 
Wei  mai-houo,  ts,;"-m6  ho*ii  tii-kuo  koan-s«3  leiio  nT. 一  Clic  tcho-nio  kien-cht!, 
ngti-men  tch5-ko  t'sln-t'sl  jen-te-tl  tchc-ko  p'ong-yeon  8i'ng-T'cht*n,  t'fi  die'  t*ui 


e. 


t'HOEX  :  favor»ble. 便 Pien  ；  commwl 
= a  l'occusiun. 
合 HO  :  ftcconl,  occonlcr.  CHOLO  HO  :  fiiirc 


l'arbitre. 

帳 Tchano  :  conii'te,  «lctte.    目  Mot* 
coni]>t«.  =  id. 
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Piw-ting-ft»u  k'ni-tclio  ko  yung-liouo  p'on,  tse  bao  clie  Sin  I.  T'u  kin-nien  hiu- 
t'ion,  iSiO  tclit-  eul  lai-U,  tsie'nu  tchoii  tsai  tche  tong-koan  wAi-t'eou  Fu\i  Cheng 
ticn-li  leuo.  Tsui  Isim-iuen  tchf  ta  tong-kiui  T  ni  Houo  yang-liouo  tchun-n  pl- 
leao  ]6n-che  j>fio  yang-poH,  p'i-tan-cliiing  sie  ming-pc-tl  che  leh-yue  kifto- 
lioiio,  kiin  tao  chsing-ytie  ti>i«nti  tao-leiio  je  tse  lt-ao.  T'clum  tcliiing-koei-tl 
tsieou  tao  T'lii  Houo  khan  k'iti,  wen  houo  tao-leao  mou-yebu.  T'sVinOn  chouo 
hoan  moil  tao  ltao.  Tcb5-mo  tcb5  T'clu'n  tcbang-koi'i-tl  yeou  teng-leiio  sie  je- 
tsc,  yvwx  k'iii  tii-t'ing,  boito  hoan  itiuu  lui-leao.  Kkn  tilo  tW'n  kl-t'ien,  T  chCn 
tchang-koc'i-tl  ttio  si-kini  tclnin-fnng-11  ycou  pio-tl  che-t  sing  k  iu-leito,  t  Ing- 
kiun  chouu  8lu-kin  ycou  I-ko  k  0-jOn  tnsu-t  ouo-leiio  T  ai  IIouo  tchiiu-R  U  lOa- 


他是在 保定府 開着個 大洋货 就 字 號是信 蒹他今 

年夏 天到這 兒來： ^就 住在這 東關 外頭福 盛店裏 

了， 在僧 們這大 東街泰 和洋貨 棧裏， 批了六 十包洋 

布 * 批 單上寫 明白： i 是倆 月交^ 趕 到上月 就到了 

p"  B 子 1 沈掌櫃 的就到 泰和棧 ^問貨 到了沒 ^他 

^ 們氧 還沒到 了>3 麽氯沈 掌櫃的 叉等了 些日^ 又 

^去 flaftt; 還沒來 I 起到前 幾天沈 掌榧的 到西街 

舰 桟胬氣 有刖的 事情去 L 聽見說 新近有 一 個客人 

S 

買安了 泰和钱 裏的六 十包洋 低是起 一 悃 姓王的 

輕紀手 裏買^ 聽那 個客人 貝的那 個價氣 比沈掌 

榧的 原定的 價値貴 > 銀子可 還沒兌 L 货也 還沒起 

* 沈 掌櫃的 一 ^這 一 定是 他定的 那六十 包洋^ 

m 泰 和梭如 今是食 多賺统 轉費 鈴刖人 L 心襄可 
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parent  a  nom  Chen  et  habile  Pao  Ting  Fou  oil  il  a  un  grand  magasin  tie 
marchandises  6trang6res  dont  l'enseigne  est  Sin  I.  Cet  616  il  est  venu  ici 
et  a  pris  son  logement  liors  du  faubourg  de  l'Est  dans  I'auherge  Fou 
Cheng,  puis  il  commanda  soixante  balles  dc  toile  europt^enne  au  magasin 
tl'articles  europeens  T'ai  Ho,  ici  dans  la  grande  rue  dc  l'Est.  II  6tait  dit 
bien  clairement  dans  Ie  memorandum  de  commande  que  la  marchandise 
serait  livr^e  au  bout  de  deux  mois.  Le  mois  dernier,  le  temps  ctant  venu, 
Maitre  Chen  alia  a  T'ai  Ho  pour  demander  sisa  marchandise  (kail  arriv^e; 
on  lui  rgpondit  que  non.  Lii-<lessus,  il  attendit  encore  quelques  jours  et 
alia  de  nouveaa  s'informer;  rien  n'etait  encore  venu.  Enfin,  il  y  a  quel- 
ques jours,  il  alia  dans  un  magasin  de  la  rue  de  1'Ouesi  pour  une  autre 
affaire,  et  il  y  apprit  que  derniirement  un  marchand  6trangor  avail  conclu 
avec  T'ai  Ho  Kacliat  de  soixante  balles  dc  toile  europdenne;  que  rachat 
s^tait  fail  par  rentremise  d'un  courtier  nomm(i  Wang.  II  apprit  aussi 
que  le  prix  d'achat  de  cet  Stranger  etait  plus  6leve  que  le  prix  ori- 
ginairement  par  lui-mtMne,  et  que  i'argent  n'6iail  pas  encore  verse, 
ni  la  marcliandise  livrdc.  Maitre  Chen,  en  y  rclldcliissant,  fut  frapp6 
de  la  penWe  que  e'etaient  sureracni  les  soixante  balles  qu'il  avait  reie- 
nues  ；  et  que  T'ai  Ho,  avide  d'tin  profit  plus  considerable,  les  avait 
vendues  h  un  autre.   Cela  le  mit  en  grande  colore,  et  le  soir  interne 


chtl  pfio  yang-pou,  ch«  k"，  l-ko  sing  WAng-41  klng»ki  cbeou'l'i  mai-a,  t'ing  na- 
ko  k4.--j('n  roai-IT  n»l-k6  kin-tchr-,  pi  T'chc'n  tchang-koei-tl  yuGn  ting-t!  kiA- 
tche  koui,  in-Uu  k'6  hoan  uiou  toci-leao,  houo  y5  hoftn  mou-k'i  nu.  T  chen 
tchang-kooi-U  l-sising  tclit-  I-ting  chij  t  a  tingMl  nti  l<5u-chc  pao  y&ng-poa.  TMi 
Houo  tchiinjou-km  che  t'fin  toQo  tchoan-t'sicn,  yc<m  tch6an  mai^kf  pie-j6n-Ie»io. 


lK0A,:fermer>barrifire,fa«bou^ao«a- 
ne. 

批 P4!  :  f nipper  de  la  nmin,  commander  de» 
march;ui*lues  en  dormant  dea  arrhe<t. 
On  acquierl  aimi  droit  mr  cti  marcJinn- 
iiiscs.  P4I-TAN  :  eat  l'acte  do  cet  engage- 
ment. 

日 子 Je-tse  :  jour,  teDii>«  fixd. 


Mou-YEotj  ：  ou  non. 
T'ouo  :  solule,  Rtnble,  ilefinitif. 

K'i  :  uutvque  le  point  de  dipart.  K'l  

CheoO-m  :  par  lea  mains,  par  rentre- 
mise dc. 
免 Toei  :  vereer  rfe  Paroeiii. 
轉 tchoax  ；  tourntr,  tr.m»iucttrc. 
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Sln-h  k'6  Utidon  k'i'-ti  kJko-pon-le;  tche-:no-lcliO  t'ft  tcbf-t'ien  wiin-cbung, 
tsicon  tao  Tai  Houo  tchi'in-H  wen  tcbe-kien  che-t'sing  k4iu-!e»io.  Tai  H«>uo 
tcluin  pun-jeD;  choHo  che  mon-tcli6-m6  kien-che,  heou-lai  Ch6n  tchang-koei- 
tl  tchc-tchoH  na-ko  Wfing  klng-ki  lai-!eao,  Tui  Hmio  tchdn  inou-fa-tsc,  ko 
tsie'on  je'n-lesV).  Tsition-cbc  hid-ynt?  hoan-yeou  louihc  puo  yslng-poa  lui-na, 
kiuo  Clu'n  tchung-koili-tl  teng  tui  loti-ilie  pao  yAng^pdu  lni.  Chen  tcbung- 
koci-U  pon-t'eng,  cliouo  che  tsieou-yao  tche  hien-tsAi  yeou-tl  na  loa-cbe  pHo 
yfing-pon.  T'ai  Houo  tcln'in  pon-k'cng-kf,  choflo  che  jo  che-tsiii  pou-neng  t  eng 
mi  lou-che  pao  yung-pou,  lebe  k'o  pa  yuen-kHI  ting-in  t  o«i-h(Kji-k  iu,  pii  p  1- 
tfin  I-trlifto,  tsieou  soan  raoti-tch^-kien-cbc  leao.  T  chdn  tchiing^kot:i-U  pou-tJl- 
/ng,  chofio-cbu  king  t'oei  ting-in  i>uu-lung,  ho&n  te  pio-p  ei  tchoan-h' t  sui  hing 
na.  T'ai-houo  tcbiin  King  pou-k'eng  je'n  puo-p'ei  tchiin-h'.  Tch5-m6-tcho 


就氣 的了不 這麽 着他這 天腕上 就到太 和棧裏 

ra 這 件事愦 去 I 泰和桟 不認， 說 是沒這 麽 件鼠後 

來 沈掌櫃 的铕出 那個王 輕紀來 1 泰和梭 沒法^ 

可就認 1 就是下 月還有 六 十 包洋布 * 呱 呌沈掌 

櫃的等 那六十 包洋布 ^沈掌 櫃的不 ^說 是就要 

盼 這^ 在有 的那. K 十 包洋^ 泰和桟 不肯^ 說是若 

^  在 不能等 那六十 包洋布 >只 可把 原給的 定銀返 

| 回.^ 把批單 一 氣就 ^ 沒這 麽件事 L 沈掌 榧的不 

^ 答氣說 是竟退 定銀不 ^還 « 包賠賺 利纔行 * 泰 

00  1 定不肯 認包賠 賺科這 麽着， 沈掌櫃 的就寫 

了  一 張呈 si 粘連那 張批氣 在縣裏 就把泰 • 棧告 

下來 了> 前 兒個知 縣過糞 把他們 兩造大 概問了  I 

^就吩 ^^他 們下去 >  找人 先說 A15 若是 說合不 1 

§ 再铺 一 張呈飼 再間就 是1這.麽着> 我們親 戚找我 
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il  alia  a  T'ai  Ho,  parte?  de  celte  affaire.  On  n'avoua  rien  et  l，on  (lil 
qu'il  n*y  avait  rien  dc  semblable.  Mais  quand  Maitre  Chen  indiqna  le 
courtier  Wang,  T'ai  Ho  n'eut  plus  tPcchappatoire,  el  tlut  avouer.  Main- 
tenant,  le  mois  prochain,  il  dpil  arriver  encore  soixanle  balles  dc  toilc 
europdenne.  On  proposa  a  Mailrc  Ohen  d'attendre  I'arriv6e  dc  ces  soixan- 
le balles,  mais  il  s*y  refusa  e(  (lit  qu'il  voulail  tout  de  suite  les  soixanle 
balles  actuellenient  prdsenles.  T'ai  Mo  ne  voulait  pas  les  donner,  ct  dit 
que,  si  vraiment  il  ne  potivait  pas  altendrc  les  soixanle  autres  balles  (le 
toile  curop6enne,  il  n'y  avail  qu'a  rend  re  les  arrlies  autrefois  donmies,  a 
hruler  le  memorandum  de  vcntc,  ct  h  reganler  la  transaction  comme  non 
avenue.  Maitre  Chen  n'y  consentit  pas;  il  (lil  que  la  simple  restitution 
des  arrhes  ctait  inadmissible,  et  quMI  fa  Hail  encore  lui  |)ayer  rint(ir(}l  de 
son  argent.  Mais  T'ai  Ho  ne  voulul  absolumen!  pas  enlcndre  parler  de 
payer  I'ini^rei  dc  l' argent.  Maitre  Chen  dressa  alors  un  expos6  des  faits, 
auquel  il  joignii  le  memorandum  dc  vente,  puis  il  alia  a  la  sous-prefecture 
ct  |>r^senta  une  accusation  contre  T'ai  Ho.  Avant-hior  Ic  sous-pr^fct  sc 
rendit  k  son  tribunul,  et  intcrrogca  sommaircnicnt  les  deux  parties; 
puis  i!  leur  recommanila  de  s，en  aller  ct  de  clierclier  d'abord  quel- 
qu'un  qui  tes  roil  d'accord  ；  que  si  l'on  ne  r(5ussissail  pas  h  les  met- 
tre  d'accord,  alors,  ils  fiiraienl  un  autre  rapport,  il  les  interro- 
gcrail  de  nouvcau,  ct  tout  s'arrangcrait.    L;Vdessus  mon  parent 


Chen  tchiing-koei-U  tsieon  sie-leiio  Vtcbung  t  cheng-s$,  nion-lien  na  tchang 
p'l-tan  tsai  hie'n-Ii  tsieoa  pit  T':ii  Houo  tchan  kuo-biu-lai-le^o.  T  sien-Ljul-ko 
tche-hien  kouo-t'ang  pk  t'a-m6n  leung-ts«.o  tn-kai  we n-I eiio  I-wun,  tsteou  ftn- 
foa  kiao  t  u-m@D  hiu-k(iii  tcbuo  jen  sidn  chouo-ho;  jO-che  chouo-hu-pon-leao, 
Uai  pou  Hclulng  tchong-sfi  tfliU-we'n  tsieou  che-leao.  Tch6-m6-tclio,  ngo-men 


了  LEAO-rou-Tfe  :  sanii  fin,  extremement. 
指 Tche  ：  montrer. 

只 Tchk  :  Beulement. 可 K'o  ；  on  peut,  il 

eat  convcnablc. 
定 Tiso  :  affennir.  Tinc-in  :  arrhes. 
退 T'oki  :  rcculer. 

包 Pao  :  eutrepremlre,  nwurer. 化，' P'BI  : 

indemnite.  =  id.  ^ 
呈 T1chk.no  :  petition,  rapport.    詞   SB  : 


^5  NlliN  :  coller,  juindre.  逮 LlEJl  :  avec. 
= join-Ire. 

堂 T'ang  :  «Ule,  tribnnHl.  Kouo-t'aso  : 
aicger,  juger. 造 Tsao  ：  pwtie  clans  un 
procia. 

盼 Fkn  :  recommandcr. 稱 FoU  ；  "1. 
Kiao  ：  id. 

下去  Hia-k'iu  :  il««8cen«lre,  s'en  aller. 
铺 l*ou  :  raccominwlcr,  refaire. 
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1 8in-t  s!  U-hiio  ngb  pang-tchC-t  A  t  chuu-k  iii  kl-t  a-nien  chouo-bo.  Tso-t  iC'n 
wain-chang,  soan  che  t  sai  kl  t'ai-raen  tou  choQo-ho  wiin-leno.  一  Nin  taen- 
mo  kH  a-men  choQo-ho  waln-leuo-tl  ni. 一 N go-men  kH'n-men  tcb5-rao  chofio- 
ho-ti.  HoAn-clic'  kiiio  T'tii  Hoiio  tcbdn  sir-n  pa  tchi*  bi«-n-tsai  yeoa-U  na  lou-che 
pao  yang-pou  kl  Chen  tchung-koei-tl;  kiuo  t'ri-mon  huuu  nA-ko  k'<5-jen  chouo, 
t*eng  hia-yui?  nu  lou-che  pao  yang-pou  tuo  leiio,  tsai  kl  nri-ko  k'o-jon  tsieou 
chi^lean.  Tch6-mo  tcho  tji-kia  tou  tfl-ing-leao.  Tst>-eul-k6  wnn-chang,  pa 
hoiio  ye  kl-leiw  k'iu-leao.  in-tsc  ye  toei-leiio;  taieoa  tcng  ming-eiil  ko  Chen 
tch»ing-koei-tI  tsai  hie'n-n  ti  Hchilug  houo-si  t'cliAng-?C*  teieoa  kie-leao. 


幫着 他出^ 給他 們說^ 咋 天膦么 算是纔 狳他們 

都說 合完了  >  您怎麽 給他們 說合完 了的^  我 

們給他 們這麽 說合的 "還是 f 泰和锬 先把這 現在 

有 的那六 十包洋 ^耠沈 掌榧^ 呌 他們和 那個客 

人 ^等 下月那 六十包 洋布到 I 再 給那個 客人就 

m 是 了> 這麽 着大家 都答應 L 昨兒個 腕上把 货也起 

了去 I 銀 子也兌 I 就等明 兒個沈 掌櫃的 在縣裏 

| 遞 一 張 和息呈 詞就結 L 

I  第 二十葷 

兄^ 您這 是解铺 子來褒 不是， 我是到 天盛當 

封货去 了饞回 ^  您用過 飯了^  我吃通 L 

您若是 沒吃齔 我可以 ^厨^ 鈴您快 預傰齪 我 

眞吃 1 我 是同着 一 位 * 好： i 在外頭 吃的、 那就 

^ 是了， 今兒個 天盛當 i 货多 不^  古玩 玉器. ^衣 
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pciu  (lire  que  nous  avons  lirii  d'arranger  rall'aire.  ―  Et  comment  les  av,、z- 
vous  mis  definitivemenl  il'accortl  ？  —  Voici  comment  nous  les  avons  mis 
(l，accor»,  :  nous  avons  encore  forc6  T'ai  Ho  h  donncr  lout  d'alionl  a  Maitre 
Chen  les  soixante  balles  de  loile  euro|>cenne  actucllcmcnt  pr6sentost  et  a 
dire  au  marchaml  tUrnnger  que,  le  mois  procliain,  quand  arrivcront  les 
soixanlc  autres  balles,  ellu  les  lui  ilonnera,  el  voila  tout.  A  ces  conditions, 
lout  le  monde  a  con  sent  i.  Mier  soir,  la  marchandise  a  ci6  livr^c  et  rargent 
verse,  ct  demnin  .Maitre  Chen  «leposera  u  la  sous-prefecture  unc  attestation 
tic  leur  accord,  et  (out  sera  ainsi  arrange. 

CHAWTRE  VLXGTIfiME. 
Achats  au  moxt-de-i»iete. 

Vencz-vous  de  la  boutique?  —  Non,  je  rcviens  a  Pinslant  du  mont- 
de  iiietti  T'ien  Cheng,  oil  je  suis  alle  choisir  des  marcliandises.  一  Ave/, 
votts  dlnd?  —  Out,  j'ai  dine.  ―  Si  vous  n'aviez  pas  din6，  je  pourrais 
dire  au  cuisinier  de  vous  preparer  bien  vile  quelquc  chose.  ―  Noo, 
vraiment,  j'ai  dine  ；  j'ai  mang6  dehors  avec  an  ami.  ―  Tres  bien.  Y 
avait-il  beaucoup  tie  marcliandises  aujourd'hui  au  mont-do-pieie  T'ien 
Cheng?  一  Pas  beaucoup  de  curiosii^s  ni  d'objets  en  jade;  beaucoup 


Tl-ELL-CHE  TCHANO. 

Hiong-t'ai  nin  tchf-che  kiai  p'ou-tse  lAi  mo  — Poii-che,  ngo  che  tsio  T'ir-n 
Chung  tang-pon  fong-houo  k'iii-leiio,  t'sui  hoei-lui. —  Nin  yong-kouo-fiin-leHO 
mo.  — Ngb  t'cbr-koiio  lejio.  —  Nin  jo-che  roou-t'chf-fAn,  ngo  k'iS-i  kitio  t'cliou- 
tstJ  kl-nin  koai  yu-p«i  fan.  —  Xgo  tchen  tche-leao.  Ngo  che  t'ong-tcho  i-wei 
sifing-hao-tl  taii  wiii-t'eon  tche-ti.— N»i  tsieou  chu-leiio; kln-cul-ko  T'if-n  Cheng 
tiing-p'ou  houo  touo-pou-touo. —— Koa-wiin  yu-kS'  cbao,  I-fuu  t'ong-sl-k'i  toilo. 


ft  Hoco  :  d'accord. 息 Si  :  eteintlre. 結 
Klk  :  conclure. 

封 Fo.no  :  cachet,  mettre  an  cachet  «ur. 封 
货 Fong-holo  :  retenir  ilea  marohan- 
il)M»  datu  un  mont-de-piite.  hea  ache- 
teurv  pn>iKW«nt  leur  prix,  que  le  mont- 
de-piet*  accept?  ou  non.  Dan»  le  pre- 
mivr  caB,  lea  nmrclianaines  «ont  mar- 


qniet  et  le*  itcheteurs  auront  le  droit  <\e 
les  prenilre,  »ur  paiement  ilu  prix  con- 
venu,  k  l'ex(>iration  du  d^lni  accoitU  aux 
emprunteunt,  lequel  varie  auivunt  lea  i- 
tabliuemeDt*.  Le  minimum  l^gal  eat  tie 
18  mois;  il  etait  nutrcfois  de  32  moia. 

用 Yonq  :  ae  'ervir  de.  Fan  :  riz.  =  raangcr. 

腐 T'choI-  :  cuiBine.  T'chou-T.se  :  cuisinier. 
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一  Kin  ton-che  fun^-leao  sir-kti  chen-nio  lioiio.  ―  Ngb  tsicou  long-Ieao  lea- 
|>iuo,  raun  fong  piu-tl.  ―  Ng?>  k  an  fong-hoiio  tv  pien-I-tl  chiio,  tsong-che  chang- 
tang-tt  touo.  一  Nai  ye  cln'  p  ong  yiin  k  k  Jo-che  tseon  hong-yun-tl  jrn,  t'ii 
k  i'u  fong-houo,  teieuti  liiu  yii-kien  t^iao-hoiio.  Kan  tVi  fung-leno,  lang-p%ou 
tsicou  iruii-lcon-kl  t  a  leao.  T'n  tsicou  k  6-1  tchuan-leuo  bao  t  sien-leno.  Jo-chu 
tscHW  pf^'i-yun-tl-jOn,  t  si  l-fonjj-houo,  taieon  la-yen.  Tung*p  uu  |>en  tsicou  tang 
th-leno  yun-leact  ft  yeou  fong  Ui-Ieao  yt  n-letio,  |>ou-lan  {Miu-nrng  tchoan  t'sien, 
luu  houn-lc  [/ei-t  ebon  h:\o  sio  ko  tcsion  kS'u.  一  Niu  chouo-U  tchi'-hiia  chc- 
teai  pTm-t'tuS;  ngo-men  tcliC'  p^ou  ts('，  t'siOn  ki-nien  fong-lcao  hao-ki-hoci  bono, 


SKCONDE 


服銅錫 器^  您都是 封了些 個甚麽 货>  我 就封了 

倆^ 沒封剁 我看 封貨得 便宜的 乂總是 上當的 

多" 那也 是碰蓮 氯若是 走紅運 的凡他 去封^ 就許 

遇 見俏^ 趋他封 L 當 舖就資 漏給他 L 他就 可以賺 

了好錢 L 若是 走背運 的人他 一 封貧 就打眠 當舖本 

T 

就當 打了眼 了> 他叉封 打了眼 L 不但 不能賺 蘇倒還 

得賠 出好些 個錢先 您說的 這話寶 在不銑 我們這 

铺^ 前幾 年封了 好幾回 覓沒 一 回不 賠錢^ 所以現 

在 不論那 個當铖 li 我 們决不 去封货 I  我告 訴你， 

去年有 一 個封 货得了 便宜； i 這個人 是我們 一 個遠 

1去 年十月 I 西城 恒頫當 铺諝他 去封扎 他封了  一 

§ 個鋦表 兩銀^ 當铺就 賣鈴他 I 趕他拿 回家^ 1 
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<lo  viUcmcnts  ct  d'olyels  en  cuivre  ct  en  6iain.  ―  Qiielk's  marchandises 
avc/.-vous  choisies  ？  ―  J'ai  retcnu  deux  montrcs,  el  ricn  autre  cho^e. —— 
J'ai  vu  peu  »le  person  nes  trouvcr  a  van  I  age  a  aclielcr  ainsi;  cl,  en  soinmc, 
heaucoup  y  sont  pris.  一  (Wh  tlepeml  do  la  chance.  Si  e'est  nn  hommc 
favorise  de  la  fortune  qui  va  choisir  quelqae  chose,  i]  est  sur  de  trouver 
d'excellente  marcliamlise,  et,  quand  il  l'a  choisie,  1c  moni-de-pict^  la  laissc 
filer,  et  il  pent  y  gagner  une  bonne  somme.  Si  e'est  un  homme  qui  a  la 
chnnce  con t re  lui,  en  ofTrant  pour  un  objet,  il  sc  met  le  doigi  dans  Pa-il  ； 
le  mont-de-piei6  Pavait  fail  h  I'origine  en  pnHant  sur  cet  objot,  cl  main- 
tenant  Fachcteur  fait  de  ni^rne.  Non  seulement  il  ne  peut  rien  gagner, 
mais  il  ne  manque  pas  de  pen! re  une  bonne  sommc.  一  Ce  que  vous  elites 
la  est  bien  vrai.  Notre  bouiiquc,  il  y  a  quelques  annees,  a  dc  la  sorie 
achcte  des  raarchandises  un  bon  nombre  de  fois,  il  n'y  a  pns  cu  unc  seulc 
fois  oil  nous  n'ayons  perdu  dc  I  argent.  Aussi,  actuel lenient,  quel  que 
soit  le  mont-de-pi6te  qui  nous  invite,  nous  n'allons  jamais  rien  aclic- 
ler.  ―  Je  vais  vous  dire  com  men  l  Fan  dernier,  il  y  a  quelqu  ，！ hi  qui 
n  fail  ainsi  un  bon  march6.  C'est  un  <)e  nos  parents  eloign^s.  L'an 
dernier  a  la  ilixit、mc  lune,  Ic  mont-de-pi6l6  lleng  Choen  situ^  dans  )e 
quariier  ouest,  Pinvita  a  fairc  des  offrcs;  il  offrit  quaire  ta'%  pour 
une  montre  en  cuivre,  et  le  mont-de-pi6te  la  lui  vendit.   II  l'emporle 


iu6n  1-hoei  pOu-p  f*i-t  sien-U.  Smio-'i  bieii-tsni  pfiu-liiei)  n<i-ko  tang-p  ou  tVmg 
ngb-m^n,  kiue  po«-k  iti  fong-houo-lesio. 一 Ngo  kilo  sou  ni,  k'lii-nion  y (； on  (-ko 
fong-hono  te-Ieiio  pi<*n-i-ti  Tclie-ko  jen  ch«  ngc>-in«*n  I-ko  yuen  t'eln.  K'ni- 
nien  cUe-yiit*-ll  8l-t'clu*ng  Hcng  Choe'n  ti'mg-p'ou  tVing  t'ii  k'l'ii  fdng-hdno.  T'u 
fong-leiio  i-ko  t'ong-piao  8e-leang  in-t-e,  t/mg-p'ou  tsie  >u  mai-kl  t'll  le»m.  Kim 


鲖 T'ono  :  cuivre. 錄 S【 ： tiUin. 
碰 

tounier,  fortune.  Yun-k*I  : 
紅 Honk  :  rouge,  bonne  fortune. 走 T8F,ot: : 

nuircher,  a  tec  u»e  bonne  fortune, 
遇 Yu  :  retiooutrer. 

許  HlU  :  promettro.  On  peut  fui  promrttt  t, 

if  ett  t&r  de. 
漏 LEOU  :  lauwer  coulcr,  luinser  nller  \n\r 


oublt. 

背 Pki  ；  tourner  le  ilo«,  contnuru. 

打 吸 Ta-YKK  :  »e  f nipper  lwil.  Cf.  I'cx- 

pitMion  fmn^nim,  tf  mtttrt  le  doiijt  dam 

f'《rif. 

本 Pes  :  origin e,  au  i!6but  en  achetant. 
賠 P'ei  t'chou  k'hj  :  penlre. 
不 Pof  l.UKS  :  n  impoite  quel. 决 Kll'ft  : 
c«rtitincnient. 
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t'ft  ua  hooi  kifi  k  in  i-si'-t  hi  no,  kiin-t'sing  the  ku  kin-piao,  h«  oa-lfti  t'n  chc-toQo 
hao-lcuo,  mai-Ieuo  se-cho  toilo  l«ang,  tchuan-lesio  ye^u  che-pci-li.  TchS  tsieou- 
cliu  yii-kien  t'siao-bouo,  le-leho  pien-J-leao. 


Tl-EIL-CHE-I  TCIMJCG. 

Tii-ko,  kfing  t'sai  ngo  t,'")  tclitin-li  Icbtio  n\n  kS'u-leao,  hoiio-ki-tnen 
chouo,  nin  cbsing  Bi-kirii  k  l'u-leao,  soiio-i  ngo  5ng-tch5-t'edu  tchno  nin  ltu-lei\o. 
K  o-k  iao  tsieou  yii-kien-leko.  Nin  te5  chtn-rao  tch5-m5  tsho  chang  dl-kiui 
k  l'n-leao.  一  Kin-eul  tsao-k*!  boiio-luen-t'choan  Uio-l«  ao.  Ngo-mgn  tcMn-fi 


細 l 敢情是 個金^ 後來他 拾掇好 了> 資了 四十多 

兩， 賺了 有十倍 利，這 就是遇 見俏^ 得 了便宜 I 

笫二十 I 章 

大^ 剛 饞我到 S 裏找您 去1 夥計 們齓您 上西街 

1 去 了> 所以我 迎着頭 找您來 了> 可巧就 遇見了 > 心作 

蘭 甚麽這 麽早上 西街去 I  今兒 早起火 輪船到 了> 

屬 我們棧 鼠鈴 一 個 客人雇 小車子 •« 行李來 氧椎小 

^車 子的" 給 客人運 錯了兩 雙筘^ 客人不 答應 1 夥 

計 們沒了 主意^ 打發人 到家裏 找我去 T: 我饞起 

^聽 見遑 個事 si 我就 ©緊 的洗了 敝到棧 裏見了 

客人 一 ^那個 客人^ 他姓^ 是福 建九在 江蘇作 

^ 官 >如今 是要上 京去义 r 兒早 起火 輪船到 I 他就下 
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clicz  lui  et  la  regarde  de  pr^s  :  entail  de  fail  unc  montre  en  or.  II  la 
remit  ensuile  en  bon  (Hal  et  la  vendit  plus  de  quarante  tauls,  gagnant 
ainsi  dix  fois  ce  qu'il  avail  depens6.  Cela  s'appelle  irouver  de  bonne 
niarcliandise,  et  l'avoir  a  bon  march6. 


Je  viens  d'aller  vous  chercher  h  votre  lioiel,  mais  les  employes  m*ont 
dit  que  vous  aviez  mont^  la  rue  vers  l'ouest;  e'est  pourquoi  jc  suis  venu 
a  voire  rencontre,  pour  vous  chercher,  ct  j'ai  eu  la  chance  de  vous  Irou- 
ver; qu'etes-vous  all6  faire  si  matin  dans  la  rue  Ouest?  ―  Ge  matin  il  est 
arrive  un  bateau  a  vapeur;  les  gens  de  notre  hotel  ont  lou6  <lcs  brouetles 
pour  transporter  les  bagages  d'un  voyageur,  et  les  brouettiers,  en  les  lui 
apportant,  ont  fait  crrcur  pour  deux  caisses.  Le  voyageur  n'^tait  pas  con- 
tent, ct  les  employes,  ne  sachant  quel  moyen  prendre,  envoj^rcnl  quelqu'un 
me  clicrclitr  chez  moi;  jc  me  leve  et,  inform^  de  I'affaire,  je  me  lave 
bien  vile  la  figure,  j'arrive  a  l'holel,  je  vois  le  voyagctir  ct  je  I'interro- 
ge;  il  me  dit  qu*il  se  nomme  T'chcn,  qu'il  est  du  Fou-kien,  mandarin  au 
Kiang-sou,  cn  route  |>our  Pekin.  Le  bateau  h  vapeur  est  arrive  ce  matin 
de  bonne  heure;  il  est  aussiiot  descendu  h  lerre,  et  a  pris  logement  a 


ki  i-ku  k  6-jen  kuu  siuu-t  che-tse  yun  Ling-li  la\i-tcbu.  T  ot*i  siiio-t  cbe-tae-tl  kl 


k'Vlj'ii,  t'iiig-kien  tcb£-ko  che-t'sing,  ngo  tsieuu  knn-kin-tl  M-leuo-lien,  tiio 
tchan  l'i  kien-leao  k'o-jen  I-wen.  Nu-ko  k'o-jen  choQo;  t'a  sing  T'ch6n,  chu 
Fdo-kie'n  jen,  tsfii  Kiung-sou  t85-koun,  jou-kin  che  yao  chang-klng  k'fu.  KTn- 
eul  tftio-k4!  hoiio-luen-t'choan  ti'io-leao.  T  a  tsii^u  hiii  t'choan,  tchou  tsai- 


CHAPITRE  VIN'GT-ET.UNlf:.ME. 


Une  ERRKLR  AU  DEnVnCADEUE. 


倍 Pei  :  multiplier. 


navire.  =  n»virc  k  roues  mft  par  Io  feu. 


I>at  lu  rapeur. 
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敝 住在我 們栈裏 L 他就呌 我們夥 ^給他 雇了倆 小車^ ^他兩 

個跟 人帶着 >  到船 上去" 把行李 起下來 "起把 行李蓮 到« 裏來了 ，他 

1 瞧他 短了兩 雙紅皮 箱>這 裏頭 又 有兩隻 白皮箱 不是他 ^那白 

皮箱 上冩着 徐子芹 三個字 • 他就問 他那倆 底下人 怎麽會 蓮錯了 

兩雙箱 子昵那 倆跟人 ^不是 他們的 錄他們 倆人在 艄上歸 着零 

碎柬西 來氣是 那倆椎 小車子 ^自己 上敝把 箱子搬 下來^ 所以 

饞搬 錯了， 這麽着 >那 個客人 就告訴 我們棧 裏的夥 3^ f 那 倆椎小 

車子： g 快去把 他那倆 紅皮箱 弒找回 ^那 倆椎小 車子的 去找了 

牟^ 也沒 找氲客 人是所 不答^ 要定 了箱子 I 夥 計們也 都着了 

忙 L 就趨 緊的打 發人 找我去 1  您給那 個客人 找回那 兩雙箱 

子 來了庇 暴 我已輕 找着那 位姓徐 的客人 了.. 姓陳 的那兩 雙紅 

皮箱 • 是在 他那兒 了> 我現在 回桟裏 去先瘙 一 個小 車子" 把 姓徐的 


2  ^ 


Ml 


』  k 

k  /a 

eft  ^ 

t  £T 


o 


o 

t 


to  A 

n  t 


•1  »9V 

k  i 


u 


k 


.a  ^0 

a  i 


Q 


cu  、s 

1  u 

n  h 

^  t 

， 

n  8 

1  *J， 

n 

n  -2 

k  h 

k  ^ 


n  k 


d  n 

w  、t  :! 


J  [c  i  6 

u  t  "IT 


n  .m  h  ^ 


Digitized  by  Google 


M AND AI\ INS  ET  M.VHCIIANDS. 


135 


noire  !i6tel  ；  il  a  dil  a  nos  employes  de  lui  louer  deux  broucttes,  ct  a  onion- 
nc  a  scs  deux  domcsliques  d'accom pawner  les  brouetlitTs  au  bateau,  ct  de 
descend  re  ses  bagages.  Quand  ses  bagages  eurcnt  et6  trans|K)rtos  h 
Vhdlel,  il  les  inspecta  :  il  man(|iiaii  deux  caisses  en  cuir  rouge;  maisaussi 
il  y  avait  deux  caisses  en  cuir  blanc  qui  n'l^iaicnt  pas  u  lui.  Sur  ces  cais- 
ses en  cuir  blanc  dlaient  6crits  ces  trois  caraclercs  :  «Siu  Tse  k'in".  II 

ccs  deux  caisses  en  cuir  blanc;  les  domesliqucs  lui  dircnt  que  ce  n'otait 
pas  leur  fauU;  ；  qu'ils  etaicnt  montos  lous  ileux  a  bord  pour  rasscmblcr  les 
(tctits  objets  ；  que  les  deux  brouet tiers  y  etaienl  monies  cu\-in(}mcs  ；  qu'ils 
avaienl  descendu  Irs  caissts,  el  ils  s'etaient  ainsi  irompes,  en  les  descen- 
dant. Le  voyajjeur  dil  alors  aux  employes  de  rhotel  il'eiivoycr  bien  vile 
les  deux  lirouctiicrs  cherclier  los  dca\  caisses  en  cuir  rouge  el  les  rap- 
jwrler  ；  les  deux  broueiiiors  y  allerent  el  cherch^rent  longtcmps,  sans 
ricn  trouver,  co  Jont  le  voyageur  ne  fut  pas  content  ；  il  voulait  abso- 
lument  ses  caisses.  Les  employes  iHaiont  litis  ennuyes;  ils  cnvoviTLMit 
vile  quelqu'un  me  cbcrcher.  ―  Si  avez-voas  relrouve  les  deux  caisses  tic  ce 
voyagcur? 一 Oui,  j'ai  maintenant  trouv6  co  voyagcur  nomm6  Siu.  Les  deux 
caisses  routes  de  .Monsieur  T'clien  sont  l;i-has  avec  lui.  Jc  retourne  main- 
tenant  a  I'h6tel  pour  louer  une  brouLMte,  prendre  les  deux  caisses  Manclu'S 

siang  pou-cbe  t'a-ti,  na  pti-p'1  siang  chang  tie-U;hd:  Siu  Tse-k'in  ean-kd-tso;  t'a 
tiiieou  wen  ta  na-lea  t\-hia-jen,  tsen-nio  hoei  yun-t'so-leiio  leiing-tche  aifing- 
ts5-ni.  Na  leu-ken-j<;n  chofio,  pou-cbn'  t'fi-mt'n-U  tso,  t'a-mrn  Ica-jCn  t»»i 
tchoSn-chang  koei-tcho  ling-soei  tong-8i  lai-tcho,  the  nsi  hk  t'oei  siao  t'clio- 
t8C.tI  tse-k\  cliang^tchdan,  siungU.6  paji-lna-lui-U,  souo-\  pan  twi-leiio. 
Tch5-m6-tcho  n&-ko  k'o-jCn  tsieon  kAo-soii  ngo-raon  tchAn-fi-tl  hoiio-ki,  kijio  mi 
lea  t'oei  Kiao-t'che-tse-U  k'oui-k'iu  pa  t'a-nu  lehng-hong  p'i-siang  k!  tchsu* 
hoei-lai.  Na  lea  t  oei-si^o-t  che-tse-tl  k  id  tchao-k>ao  pun-t  icti,  rarm-tcli^io- 
tchu,  k  5-j6n  che  soiio  pou-Ul-ing,  yuo-ting-leiio  siung-U<u  K*uo;  hoiio-ki-iucn 
yu  toa  tchd-leuo  mang-leuo,  tsieou  k  un-kin-U  Ui-lil  jen  tcbho  ngb  k  iii-leuo. 
一  N\n  kt  na-ko  k  o-jen  tcbao-hoci  nsi  le«ang-tchu  sifing-tse  lsii-leao  mb.  一 
Cbe  ngo  i-klng  Icliao-tchu  mi-wei  8ing-Siu-U  k'o-j5n  leao  ；  sfng  T'cb6n-tl  na 
leang-tche  hong-p'i-siarig,  che  tsai  t'ii  nu-cul  It  »\o.  Ngb  hirii-tsiii  hoci-tcluin- 
Q  k'iu  sien-kou  I-ko  siao-t  chu-ts6,  pu  sing  Siu-t!  n&  Iwi  p^-pVsiilng,  kt-l'u 

Koki  :  rvvonir  k  1»  m  .i»on,  neunir,  rap-  I 若 忙 Tcho  maxg  :  inquiet,  affaire. 


l»ortcr, 


Pan  :  traiii>i>ortcr. 
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I'o^i-leiio-k'ju,  \m  nr'i  leu  hung  p  i-siung  tsicou  hoan  boei-l;u-lc*j\o.  一  Nin 
t«un-nio  tchfio-tchu  nji-wOi  8i'ng-Sifi-tl  k'o-jen  leao.  一  Ngo  sien  tsjii  (san-men 
nii-t'ino  kiui-chang  ko-tchun-n  ton  wen-leiio,  ping  tuoti-ye^u  smg-Siii-ti  k  o-jen; 
tebf-mo-lulio  ngo  tsie'oa  tao-leho  sl-kiui,  yai-tcbo  l:o-tchdn  l-we'n.  Kim  wen 
luo  Yung  Li  ttluiii-leno,  t'fi-nion  cliofio  cl":  yeon  I-woi  sing  Siu-tl  k'6-jAn,  chu 


那 倆白皮 ^給他 推了去 *把 那倆紅 皮箱就 換回來 1  您怎麽 

找着那 位姓徐 的客人 I  我先 在佶們 那條街 上>  各棧 裏都間 

了" 並 沒有姓 徐的客 人這麽 ^我就 到了西 ^挟 着各桟 一 照>趋 

問到 东利梭 L 他們 說是有 一 位 姓徐的 客人是 剛饞到 的>這 麽 

着1 我就 進那個 客人的 屋裹去 I  1 間 他的紘 他說是 f 子 ^我 

T 

■ 就把蓮 錯了箱 子的事 ^告 訴他說 1 他 說我的 行李是 纔蓮來 

讓 ^還 沒査黠 L 等 我現在 一 査照 就知逭 了> 趋他 一 查齓 可就說 

^ 是錯 了兩雙 箱子" 我這兒 短了兩 雙白皮 ^多出 雨雙紅 皮箱& 

我 一 聽 這話對 L 這麽 乾我就 和他^ 回頭 我就打 發小車 ^把 

您 那兩雙 箱子送 ^ 您把 這雨雙 紅箱^ 就交給 他們带 回去就 

得了 > 這麽^ 我 就回來 1 你這麽 早忙着 找晚是 有甚麽 要緊的 

§ 事情麽 因爲 我們今 兒個有 黠 兒緊用 氣找您 桷鈴我 們幾百 
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ile  Monsieur  Sin,  les  Itii  faire  porler  el  r:ip|>orier  en  eclian^e  les  doux  ciissos 
rouges  de  .Monsieur  T'chen.  ―  Comment  avez  vous  irouve  ce  voyagcur 
du  nom  do  Siu?  ―  Jc  suis  d'ybord  allc  dans  noire  rue,  in'informant  dans 
cliaque  hdicl  ；  il  n'y  avail  aucun  voyagcur  du  nom  de  Siu.  Jc  suis  alors 
alle  dans  la  rue  Ouest,  il' hotel  cn  hotel.  Qua  ml  je  posai  la  question 
.i  riiolel  Yong  Li,  on  me  di(  qu'il  y  avail  en  efTel  un  vnyageur  du 
nom  de  Siu  qui  venait  trarriver.  L;i-(k'ssus,  j'onlre  dans  la  chnmhre 
de  ce  vnyageur,  el  je  lui  demunde  son  petit  nom.  II  me  (lit  s'appt'ler 
«Tsc  k4in».  Alois  je  Jui  raconle  ryffaire  des  ciissos  apporices  par  crreur; 
il  me  ropondil  :  «.Mes  ha  gages  vicnnenl  dV'tre  apj»ortes;  jc  n'en  ai  pas 
encore  f;ii(  la  v6rilication;  nttondez  :  jc  vais  les  examiner  lout  dc  suite,  et 
ulors  jc  sau mi  ce  qui  en  est".  Des  qu'il  les  eul  regardt's :  «On  a  f.iit  crrour 
pour  deux  caisses,  me  dil-il  ；  il  me  manque  deux  caissos  cn  cuir  hlanc, 
ct  Pon  ur.i  apporl^  en  plus  <I«mi\  caisses  cn  cuir  rouge ».  Ounml  j'entondis 
ccs  mols  si  bien  d'accord  avec  les  fails,  je  lui  (lis  :  "Je  vais  (out  a  l'hcurc 
envouT  uue  hrouelte  vous  apporter  vos  deux  caissi's  ；  et  vous,  donnez  ces 
deux  caisses  rouges  au  liroucHier  qui  les  rcmportera,  et  tout  sera  dil«.  Me 
voici  done  de  retour.  Mais  vous  £tes  venu  me  chercher  si  matin  et  avee 
tanl  (Tefnpressemeat!  cst  ce  que  vous  auriez  quch|ue  affaire  urgento? ― 
C'est  que  nous  axons  aujourd'hui  un  besoin  pressant  d'une  pelitc  sommc. 


kang-t'sui  tio-U.  Tclif-nib-tchu  ngo  tsicou  tain  nsi-ko  k'o-jen-tl  oft-li  k'iii-leiio, 
i-wt-n  t'a-U  hiio.  T'fi  chouo  che  kiao  "Tsc-k'in".  Ngo  tgiuon  jun  t'so-leuo 
siiing-tsc-ti  cbe-t'sing.  kao-suti  t'ft  chofio-leao;  t  u-chouo,  ngo-U  hing-U  cht*  t Wii 
yun-liii-tl,  hoAii  tno>t  tVluVtien-leiio,  teng  ngo  hlun-tsui  n'cha-ticn  tsieou  tche- 
tiio-lean ；  kan  t  u  I-l  chu-tien,  k  6  tsie'ou  choQu  che  t  so-leuo  leilng-tclie-smng- 
tse,  ngo  tcli^-eul  toan-lcito  leang-tche  pe-p  i  siang,  toQo-t  chou  leing^tche 
hong-p'i-siung  If";  ngt>  I-t  ing  tch^-liua  toei-leiio,  tche-ni(Vtcho,  ngo  tsie'ou 
houo-ra  chouo:  Hoei-t'cou  ngo  tsieou  tii-fil  8iao-tche-t«e,  \v.\  mn  iiii-leang-tclio 
8iung-t8c  song-lai,  t\\n  \)k  tcbe  leang-tchc  hong-Bifing-tse,  tsieon  kiuo-kf  t'il- 
men  tai-hot*i-k'iu,  tsiiion  te-leiio.  Tche-mo-tcho,  ngo  tsie'ou  hoei-lm-leho.  Ni 
tcbt-rao  tSito  mung-tcbO  tebiio-ngo,  cbi;  yvbn  che -mo  yj'io-kin-tl  clic-t'siDg  mb. 
— In-wei  ngo-uiC'ii  kln-eul-ko  ycou  tien-eul  km-yong  biiing,  tchuo  mn  Icbi? 


後 Hoax  :  changer.  ： 挨 Yai  :  contign,  de  l'nn  k  rautro. 

條 T'lAO  :  p.  n.  dts  chose,  longne^  dca    査 T'ch.v  :  examiner.  點 

ruen...  摘 Tcilfe  :  cucillir,  ratniuwer,  cnlerer. 
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ki  ng<Vtn(*n  ki  pe-k'oai  t'sien  yong.  一  Yoou,  nin  ken-ng6  ti'io  tcbun-li  t  »iu 
k'iu  [»a. 

Tl-F.UL  CHE-EUL  TCHANQ. 

Lao-ti',  ngo  t'itig-kien  chouo  ni-men  na-wei  ling-t'sm  Wang  Tae-t'siuen 
poi-t'sun-leao,  clu'  tchen-U  mo.  ―  Poii-t'ao,  che  tchGn-tl.  一  Ni  tche-Uio  che 
wei  chen-mo  che  ptii-tl-t'sfin.  一  Ngt>  k\  k'iu-ni6n  t'sicou  t'ing-kie'n  choiio  t'ii 
yao  p«i-t'san,  ngc)  hoiln  pou-hi  n-sin,  joa-kin  kouo-jun  Ichcn  pei-t  snn-Ieuo, 
t'siiln  k\-t4icn  ngb  kien-leao  Tsc-t  siii^n  t  a  ko-ko,  kiti  t  s"i  chotto,  che  in-wci 
le?ing  ngiin-clu!  Uoui-ti-kOnn.  1-ngiin  che  t  sien-nicn  t'siGou-t  icn,  bicn-t  cb($ng- 


塊錢甩  ^您 跟我到 棧裏取 去罷、 

第二 十二章 

老^ 我聽見 1 你們那 位令親 王子泉 被恭了 > 是眞的 

R  不^ 是眞的  \ 你知 道是爲 甚麽事 被的^  我 

^ 起去 年就聽 見說他 要被^ 我 還不很 傲如今 果然箕 

^ 被恭 1 前幾 夭我見 了子泉 他哥^ 據 他齓是 因爲兩 

^ 案 事壊的 {a£  一 案是 前年秋 无縣城 裏頭有 一 個錢鯆 

| 被^ 槍了 有幾百 兩銀子 贓去、 他連 一 個賊也 沒拿着 • 

那 個時候 撫台就 出了恭 I 把他 的頃戴 摘了， 耠他幾 

個月的 既還留 在任上 i "他趕 緊的拿 跣趋到 滿了限 

了. 還是 一 個賊 也沒拿 着.這 麽着 "他 又 展了好 幾回既 

« 展 到去年 冬无那 一 夥子^ 始終也 沒拿^ 偏巧今 

§ 年春 ^縣城 裏頭有 一 锢 人半夜 裏進了 I 個 人家兒 
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voulais  votis  <!emamler  do  nous  prater  (|uch|iios  ciMiUiines  <le  piastres 
― Je  les  ai;  venez  avec  moi  a  I'liotel,  vous  )es  emporicrc/. 


CHAIMTHIi  VIXGT-UELXlfi.ME. 

Un  man  da  win  pi\ive  m:  son  emploi. 

Est-il  vrai,  commc  je  I'ai  entendu  dire,  que  voire  parent  Wang  Tse- 
I'siuen  a  denonce?  ―  M«iis  oui，  e'est  vrai.  一  Savez-vous  pour  quelle 
raison  ？  ―  L  an  dernier  j'avais  deja  entendu  dire  qu'il  allait  etre  denonce, 
el  je  n'y  croyais  pas  encore  beaucoup;  mais  maintenant  il  a  reellement  6t6 
denonce.  II  y  a  quelques  jours,  j,ai  vu  le  frerc  ain6  de  Tsc-t'siuen  ；  d'aprfs 
ce  qu'il  m'a  dil,  il  aurait  perdu  sa  place  pour  deux  afl'aircs  jutliciaires. 
L'une  d'elles  est  que,  il  y  a  deux  ans,  a  Pautomne,  dans  In  sous- prefecture 
meme,  une  banque  fut  d^valisce;  on  y  vola  des  valeurs  pour  quelques  cen- 
taines  de  taCIs  el  il  ne  pril  pas  un  seul  voteur.  Le  goaverneor  le  d^nonva 
alors  et  lui  en  leva  son  bouton,  mais  il  lui  donna  plusieurs  mois  de  r^pit  el 
le  laissa  en  charge,  lui  disant  d'arreter  les  voleurs  nu  plus  vile.  A  I'expi- 
ration  du  dolai,  il  n'y  avail  pas  un  seul  voleur  arnH«4;  it  cul  encore  plu- 
sieurs prorogaiions  clu  dclai  et  pu(  ainsi  «r river  jusqu'a  I'liiver  de  I'annee 
demure.  Mais  dans  tout  ce  temps,  il  nc  prit  pas  un  seul  voleur  (le 
la  bande.  La  chance  voulut  qu，au  prinlemps  (le  cetle  annec,  dans  la 
capitale  de  la  sous-prefecture,  il  y  eut  un  hommc  qui  entra  au  milieu 


li-t'eou  yeon  I>k6  t'sien-p'on  pei-kie,  t'siimg-leiio  yeon  ki-pr-lenng  in-t*o 
Isiing  k'id，  t'fi  linn  I-ko  tso 》'《，'  inoti  nfi-tcho.  Nii-ko  clie-heoii,  f7>u-t'ai  tsu;ou 
t4chuii-le?n)  t'san  leuo,  ph,  t'n-ti  ting-tiii  Ulie-leuo,  ki  t'fi  ki-ko-yur  tl  hiJn  hofm 
lieou  teiii  jen-chiing,  kiao-t  a  kan-kin-li  na-t-e.  Kiin-ltio  nian-leao  hien-lcao, 
hofin  cbe  I-ko  tse,  y5  mou-na-kbo,  tchf-ruo-tcho  t'u  yeoa  icliun-kuo  huo-k'i 
li  >ei  Lien,  tcho  tchan-tiio  k'iii-iiien  tong-t'iOn,  nsi-f  hoiio-tse-tfe,  cl;e-tcli6ng  ye 
moil  niVlcho.  P'iCn-k'mo  kin-ni«Mi  t  chocn-t'iOn,  hicn-t'eheng  h-t'eou  yeou  i-ko 


被 Pei  :  niar<|iie  du  \>an»if. 恭 T  s.\N  :  ac- 
cuser, il^ n oncer  un  inferieur  u  1'einpe- 
reur.  尜革 

inferieur  et  le  dcgra'lcr.  果 然 Koio. 

JAK  :  en  effet,  reellement. 
案 Ngan  :  affnire  judicinire. 
^  H0.U:co,rom1.re,«bin1cr,,H.nlre. 
^  KlK  :  I'ill.  r 喊 T、、、..  :  hutin. 


現 TlX«  :  bouton. 戴 T,\i  :  i>ort«r  sur  la 

t&te.  -  bouUm. 
限 HlK.v  ：  limite,  tompti. 
展 T<!HAN  :  <leveloj>i>er,  ]tntlonger. 
夥 Hoi  o  t.sk  ：  Imnde. 始 <  :hk  :  con 暖 nce- 

niont. 终 Tchovo  ：  fin.  =  en  m>"""c, 
fg  P'ikm  :  incline. 巧 K'uo  :  fortune,  ha- 

stud.  =  chance,  >k»ihic  ou  mnuvaise. 


Digitized  by  Google 


j«*n  pAn-.vWi  tsin-leiio  I  ko  j»"n-kia-euHi  k'id，  clift-ee-leuo  leii-jen,  hiong- 
th6ou  t'fio-ii'ao-leuo,  yeou  t'irn-chting-leao  tch^mo  f-kie'n  k'l-biong  t'uo-tseou- 
«-ng,in.  Tch^-iuo  tchu,  fou-tai  t«it'on  pa  tu  fsaii-ko-Kao.— Na-mo  tu  hien- 
Isiii  1-king  ll-leiui  jL:n-leao-rao.— Che  j-klng  li-K-iio  jen-k-jio,  tsai  cheng-l\  tchou- 
tclA-leho. —— T'il  lioiin-nang  tsen-mo  yiing.  一  TYi  yhon  cbun-iuu  hunn-iiHDg 
C,  t'a  hie'n-fsj'ii  die  leaiig-sieon  t'slng-fong. 一 Ta  ki-chii  houn-nang  sieoa-che, 
h"An-t"i  cbeng-n  tcboa-Uho  nl.  一  T'il  tao  yiien-i  hoei-lai  nti,  tsieou- 
diu  Uchv  hoei-ii6u-ls«. —— Tsen-rno  li  Df-i-puu  lui  ni,  die  muu-yeou  p'un-fei  t/\o. 
一  Tao  puu-che  mou-ycou  pan-fei,  clie  lu-wvi  t'a  ku-lcbc  tche-hcou,  fou-tai 


裏.^ 教死 了倆凡 兇手逃 跑了" 又添上 了這麽 j 件棄 

兇 逃走的 鼠這麽 着.. 撫 6 就把 他恭革 1  那麽他 a 

在已 餒離了  ft  Til  是" 已輕 離了任 L 在省 裏住着 

7»  他宦囊 怎麽樣 他有甚 麽宦囊 吼他現 在是兩 

」 铀淸 風*  他 旣是宦 覊羞歡 何必還 在省裏 住着^ 

| 他倒願 意回來 * 就是 一 時 回不^  怎 麽回不 來呢， 

^ 是沒有 盤費麽 • 倒 不是沒 有盤氍 是因爲 他革職 M 

睡 後撫台 派委員 到他衙 門盤査 ^庫去 I 査出 他虧短 

有四千 多兩銀 子的錢 徵委員 問他怎 麽會虧 短了這 

麽些個 錢糧呢 ，他 認了是 他挪用 1 這 麽氡那 個委員 

就^ 報撫台 1 撫台就 派員到 他寓所 裏的東 西都封 

1 把王子 泉調到 省裏. ^耠他 倆月的 他 把虧短 

S 國 家的這 個錢邕 都交還 丄若是 通了限 期不交 ^就 
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lieu  dc  la  nuit  dans  ane  maison  ct  y  tun  deux  personncs,  ct  lo  meurtrier 
s'ticliappn.  Cela  ajouta  au  resie  la  faute  d'avoir  laiss<i  ^chappcr  un  mcur- 
Irier;  ct  alors  le  gouvomcur  le  d^grada  dolinitivomenl.  — A-t-il  deja  <|nit- 
le  son  post«?  ―  Oui,  il  I'a  ddja  quilte;  il  habite  h  la  capiiale  tie  la  pro- 
vince. ― Quelle  fortune  a-t-il ？  一  Quelle  fortune!  II  n'a  pas  un  sou 
vaillant.  ―  S'il  est  tollement  i  court,  pourquoi  restc-t-il  encore  u  la  capi- 
tate de  la  province?  — Eh!  il  voudrait  bicn  rcvenir;  mnis  dans  ce  moment 
il  ne  le  peut  pas.  ―  Comment  ！  il  ne  pcut  pas  revenir!  est-ce  qu'il  n'a  pas 
d'argent  pour  1c  voyage? ― Gc  n'esl  pas  qu'il  n'ait  pas  l'argent  n^cessairc 
pour  le  voyage,  mais  voici :  quand  il  eut  6ic  prive  de  sa  cliarfre,  le  gouvcr- 
neur  envoya  un  del^ue  u  son  I  ri  buna  I  pour  examiner  sa  caissc,  el  n  I'exa- 
iticn  on  (rouva  qu'il  manqunil  plus  de  4000  tavls  di»  I'argei"  ties  taxes ；  Ic 
d^logue  lui  de  ma  nd  a  comment  il  avail  pu  arriver  a  un  tel  itdflcit  dans  cet 
argenl;  il  avoua  qu'il  Pavail  employe ii  son  usage;  la-dessus,  ItMl^l^ueayant 
fail  son  rapport  au  gouverncur,  celui-ci  envoya  iuinK'diatcineDt  un  oflicier 
meilrc  li、s  scell^s  sur  tout  ce  qu'il  avail  duns  sa  maison,  et  trnnafera  Wang 
Tse-t'siurn  a  la  capilulc  de  la  province,  lui  fixant  un  tcrmc  dc  deux  mois  pour 
renihourser  ce  qui  mnnquait  ties  impdls;      n'avait  pas  ri-iubourse  au  lenne 


wi  i-ynr-n  tnn  t'fi  yu  iiK'n  p'fin-tVlu*i  t  s."uig-kon  k'iu-U-no.  t'cIiM-tVhoii  t'fi 
k'ofri  toan  yeoti  He-t'.sien-touo-Ieang  in-tsc-ll  tVH*n»!eAng.  Wi-i*yucn  w«Jn  tVt 
tsen-ino  houi  k'«>C'i-i()hn-le:io  tche-:no-8it;-ko  t'sIon-U'ung  nl:  t'a  ji-n-lt-ao  die 
t'a  no-yong-li-ao.  Tclie-ino-trho  jui-ko  wei-yu^n  tsieou  pui-psio  (on-t'iii-leuo. 
Fou-t'sii  tsii^ou  p'jii  yiu  n  [>ii  t'u  yu-Rouo-li-ti  tOn<,-«i  ton  fr»ng-Ieao.  pa  Wnng- 
Tte-tVfien  t'iun-tao  chcng-li  k'ili,  ki-t'a  leu-yne-il  bieii,  ktAo  tu  pu  k'oCi- 
tnnn  kouo-kift-tl  tche-ko  t'sieu-lesing  ton  kino-hoHn-chdng.  Jo-chc  koiio-leao 


革 

宦 


袖 
羞 


HioNt;  ；  cr  icl.  HloNU  CHKor  ：  meurtiicr. 
T4ao  ：  eohaj>|>er.  ijL  Vl\o  :  oourir. 
T'IKX  ：  ujout^r. 棄 K'l  :  lwHucf  alien 
Ko  :  il6^r««ler. 

Hoan  :<liffnitairef  empluyc  <lu  guuVerne- 

ment. 菜 Nanu  :  ftalMre,  bourse.  e\^r- 

^nes  fait  en  en  ctmrge. 

Si  tor  :nmucl"、 淸 風 T  mnc  roxu:  vent 

pur,  ii       qtu  tin  rent  dnn»  leu  manrhfn. 

SiKOf :  honte.        Chi;:  nule.  =  a  court, 

gini. 

Ho  :  quel?  Ho  Pi  :  k  qu«»i  bon? 

Fan  :  enrouler. 费 FEi:<l^pen%er.  frnin. 


= argent  qu*on  poiie  nutoiir  ilea  reintt 

on  a  lit  cointure  :  argent  j>our  un  voyage, 

fmi*  <le  voyngc. 
m  TfHK  :  charge,  occui>ation. 
倉 T'hang  :  Krenier.  0.  Kov  -.JHrnr. 

K'OKl  :  «lef»ui,  rnnnquer.       T'MW  :  id. 

Litano  :  rati'ui,  taxo  en  nature. 
挪 No  :  ilcplnoer,  changer  l  usAge,  la  dcati- 

nntiou. 

所  Soto  ：  dcmcnre.  =  id. 
: changer,  transferer. 
國 Koio  :  royw»niie,  Kia  :  fainillc. -^Etnt. 
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Inen-k'i  pou-kiuo-hoAn,  tsieon  yAo  tVing-tchc,  tVlmo  t  a  klng-li-U  km  Icjio. 
Tcbf-mo-tchu  i'tl  kHeuo,  tsieou  siMt-ilo  I-fong-sni;  ta-ffl-leao  t'ft  l-ko  ki«-]An 
tao  klng-li  lui  kien  t*u  ko-ko,  kino  t*ii  ku-ko  puu-laijn  tst^n-iuo  siung  fu-tsi', 
kan-kin-U  kl  t  a.  t  Reou  ou-t  8ien-lei\ng  ln*tse  kifio-ki  tche-ku  kiil-jen  kl  t  a  tiii- 
hoei-k  iu.  T  a-ku-ku  kk-n-tcliu  tchS-fong-sfn,  tcbo-ki-ti  leao-|>i3n-te,  tcbno  ngo 
k4iu-leiio,  t  ono  ngo  pa-tVi  t*chOng  wai-t*eou  nu-t*chou  p  on  roien-fiing  ks-t  a 
mni-leiio.  Tclu'-rao-toho  ngo  tsieou  knn-kin-U  I-kl  t  il  mii,  bo  An  6oan-hao, 
mai-lcao  oii-t  sien-lenng  in-tse,  t  si^n-ofil-ko,  t  a  ko-ko  kiao-ki  lai-tl  nii-ko  kia- 


要請氤 杪他京 裏的家 l 這麽^ 他急 L 就寫了 ！ 封像打 

發了他 一 個家人 到京裏 來見他 哥化^ 他 哥哥不 諭怎麽 

想法子 >趕緊 的給他 湊五千 雨銀子 >  交耠這 個家人 給他带 

回去， 他哥哥 見着這 封信、 着急的 了不得 >找 我去了 * 託我把 

^ 他城 外頭那 處铺面 鼠給他 資1這 麽 着我就 齷緊的 一 給 

^ 他罠還 算好^ ；了 五千兩 銀子" 前兒 個他哥 哥交給 來的那 

| 個家 人給他 帶了去 L  那 麽他若 是把虧 短的錢 狼如數 

E 

S 都交 還上， 他寓 所裏封 着的那 個東^ 怎麽樣 呢>  趋他把 

這銀子 交邇之 後上司 自然派 t 到他 寓所裏 去钕^ 就 "把 

東 西照舊 還鈴他 了> 那他 也就可 以回來 了1 

第二 十三章 

S 大^ 我 ra 您 一 件氣 令友錢 輔臣那 個當鰍 現在止 當候瞭 
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fix 在， il  dcmandcrait  la  sanction  de  I'Emporcur  pour  saisir  sa  maison  a 
Pt-kin.  Dans  celte  extremis,  il  envoya  un  de  ses  domestiqucs  a  Pekin 
avec  une  lettre  pour  voir  son  frere  ain<^  el  lui  dire  d'employer  tous  les 
moyens  imaginables  pour  rc^unir  au  plus  vile  5000  tai'ls  qu'il  donnerait 
a  cet  homme  pour  les  lui  rapporlcr.  Son  frere,  au  recu  de  ceilc  lettre, 
fut  terriblcment  agit^;  il  vint  me  trouver  et  me  pria  de  vendre  pour  lui  sa 
maison  avec  boutique  duns  la  ville  chinoise.  Je  lis  cctte  ventc  pour  lui  et, 
par  une  lieim'use  chance,  je  vendis  pour  5000  taels.  Avanl-liier  son  frere 
a  remis  rargent  a  cc  domestique  pour  le  lui  poiier.  —  Mais  s,il  rembourse 
exactement  I'argenl  <lcs  taxes  qui  manquait,  que  sera 小 il  fail  relativement 
a  ses  effets  qui  sont  sous  les  scell^s  dans  sa  maison?  一  Quand  il  aura 
rembourse  cet  argent,  alors  naturcllcmcnt  ses  chefs  enverront  un  oflicier 
a  son  domicile,  lever  les  seel  les  el  lui  rend  re  son  mobilicr  commc  il  eta  it 
auparavant,  et  alors  il  |>ourra  revenir  ici. 

CI1AP1TRE  VI\GT-TI\OISIfi.ME. 

Commerce  de  l*oi»ium. 

Dilcs-moi  un  pen  :  pour  quelle  raison  Ic  mont-de  pietc  tie  voire  ami 
T'sien  Fou-t'clien  n'accepte 小 il  plus  mainienant  de  gages  et  attend-il  qu*on 

j<*n  kl  tka  Uii-leiiO  k'iii-leiio.  一  Nu-mf»,  t'a  jo-c)ie  pa  k  oei-toan-ti  tW'n-lt'iuig, 
j6o-ch6a  tou-kiao  hoan>chdng,  t'fi  yu-souo  li  fong-tch5-tl  nA-ko  tong-si  tsen- 
vab  ydng  nl. ― Kan  t'i  pii  tcbe  in-tsc  kifio  houn  tche-heou,  ch&ng-Bu  tse-jAn  p  ai 
kotla  tao  t  a  yd  soiio-li  k'id  k'i  fufig  tsie'ou  pii.  tong-si  tcbdo-kieou  bonn-kl  t  il 
leao,  na  t'a  yS-lsieou  k'6-i  hoei-lai-leao. 

Tl-ELL-CHE  SAN  TCHAKO. 

Tji-ko,  ngo  wen  nin  I-ki«jn-che;  h'ng-y6ou  T'siCn  Fon-t'chun  na-ko  tung- 
p'oa,  hien-tsdi  tche-tAng  hc<5u-chou-leao,  chu  wei-che'n-m6  ya.  一  Nd-ko  miii- 


旨 Tt'HE  :  volonW  (de  l'Eaipereur).  抄 

T'chao  :  Miisir,  confinquer;  copier. 
^  Kl :  urgent;  Hre  Jans  une  neccssite  pres- 
nant€,  dans  un  extreme  embarms. 
面 P'ou-MIEN  :  ilevanture  tie  boutique, 
boutique. 铺面房 P'oU-UIEN-rANO  ： 
maison  de  boutique,  mauion  avec  bouti- 
que. 


數  Choi-  :  nombre.  Jot-CHou  :  le 

nombre  rcqnw,  exnot. 
照 Tchao  :  seloti,  comtne. 舊 KlEOU:vieux9 

autrefois.  =  com  me  auparavant. 
止 Tche  :  arr^ter.  當 Tang  :  prttcr  iur 

•  gHgiT,  gage. 
候 Heoc  ;  attendre. 
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luiii  pu«i-lniig-l»  iu),  k  oai  chcou-leuo.  一  T**n-rao,  t  ing-chouo  na-ko  roai-roui 
pon-cliu  hen-hiio  mo,  tseti-mo,  liodi  pou-hing-leuo  in.  一  Ni  tcbc  tchu  k  I-wui, 
I>du-tclie  k'i-nei,  tang-t  chdu  t'it  k'tli  nu-ko  tang-p  6u,  pi'ng  pou-cbe  tou-cbe 
t'fi-tse-ki-tl  in-tse.  T'il  yoou  T-ko  t'sin-t'sl,  cb«j-ko  tso  ko*"in-tI,  ycon  I-wan-touo 
leang-in-tse,  pe-tsit:  kl-t'u  che-hoan,  pou-yuo  li'-t'si^'n.  T  fi  tae-ki  pou-koiio 
yeon  ki  t'sieii-ltxing  In-tse,  Isieou  tcb6-rab  pu  lut-ko  tung-p  on  k  Ai-leuo,  telle- ki- 
nirn  luai-inul  tuo  hen-hao,  tchoan-!!  t'tiif  n  yi^  pou-chao,  kan  tao  t'siun-nien,  t  a 


L& 爲甚麽 if  邪個買 資不行 L 快收 L  怎麽， 聽說那 

個買 賣不是 很好麽 >怎 麽會不 行了^  你止 知其外 不知 

其內〃 S 初他開 那個當 觚並不 是都是 他自己 的銀^ 他有 

1 個親 戚是個 作官的 "冇 一 萬多兩 銀子" 白借鈴 他使^ 不 

E. 要 利铋他 s 己不過 有幾千 雨銀氕 就這麽 把那個 當舗開 

養 了*這 幾年買 費倒很 ^賺的 錢也不 ^趁 到前^ 他 那個親 

^ 戚放下 知府來 L 可就 把那 一 萬多 兩銀^ 要回去 了> 雖然 

I 徹出那 一 萬多兩 銀子. ^他那 個買賣 還可以 支待得 ^忽 

然 他無故 的想做 洋藥的 貝责， 起初 還不過 3 悃 一 雨 ffi 子 

洋槃 艮偏巧 賺了錢 I 膽子 可就壯 L 遑麽着 ，又 買 了七八 

箱子 洋藥賣 賺了錢 了> 所以 膽子更 大了， 起到了 去年 

快封河 的時^ 有 I 個廣桟 氣來了  一 百 箱子姻 +f 他齄見 

m ^沒有 别的火 輪船來 L 他 一  ^他若 是把那 I 百 箱子烟 


Digitized  by  Google 


MANI)Al\INS  ET  MA RCIIANDS.  1  'i5 

racliL-te  les  anciens?  ―  Ce  commerce  ne  va  plus,  il  so  hAlc  (le  liqui<ler. —— 
Gomnient  ！  d'ap^s  les  ouidire,  ce  commerce  n'esl-il  pas  ties  fructueux? 
Comment  se  fait-il  qu'il  n  aille  plus?  ―  Vous  jugcz  uniqucmcnl  par  les 
a|>parences.  Autrefois,  quand  il  ouvrit  ce  mont-de-pi^le,  ce  n'etait  pas 
tout  avec  son  argent;  il  avail  un  parent  mandarin,  qui,  ayani  plus  de 
10000  taf'ls,  lui  en  conc^la  gratuitement  la  jouissance  sans  vouloir  (Tin- 
terets  ；  il  n'avail  lui-imMiic  que  qurhjues  milliors  de  lai:ls.  II  ouvrit  done 
ce  mont-de-|»iel6,  el  pendant  (|uel<|ues  annecs,  le  commerce  alia  lr«'s  bien, 
les  lien^lices  n'elaient  pas  minces  ；  m.iis,  il  y  a  ileux  ans,  son  parent  fut 
nomme  profet,  el  redemanda  ses  10000  tat!ls.  Meme  sans  cet  argent, 
son  commerce  pouvait  encore  se  soutenir;  ma  is  tout  a  coup  et  sans 
aucune  rai.son,  il  se  mit  en  lete  de  fa  ire  le  commerce  dc  Popium.  II 
commenca  par  n'aclieter  qu'unc  caisse  ou  deux  <ropitim  pour  les  re- 
vend  re,  et  il  cut  la  chance  d'y  gngncr  (|iiek|uc  argent;  son  amlace  s'en 
augmenta,  ct  il  aclieia  sept  ou  huit  caisses  qu，il  revendit  encore  avec 
profit  ；  aussi  bicn  son  ntidace  grandil  encore.  L'annee  <lcruii're,  au 
moment  oil  la  riviire  allail  se  prendre,  une  niaison  cantonaisc  recut 
cent  caisses  <ro|>ium.  Aput  ententlu  dire  qu'il  n'y  avail  pas  d'aulre 
bateau  a  vapeur  a  venir,  il  se  prit  a  penser  que  s'il  aclictait  ces  cent 


nu-ko  t  sln-t  sf  fiing-hia  tchc-fbu  lui-leiio,  k  6-tsiuon  nii-I-wan-touo  leung- 
in-tae,  yiio-hooi  k  iii-U'uo.  Soei-jun  t  che-t  choa  n m -.-vt »i n-tou o-leang  in-lsu  k  iu, 
t'u  na-ko  iniii-mai  boaii  k'6-i  tclif-t  cb6-te-tchon.  Huu-jan  1 1\  ou-koti-U  siang 
tuo  yang-yo-tl  roui-mai.  K'l-t'chou  hofin  pTm-koiio  mui  ko-l-lenng^-sifing-tso 
yang-yu  iuAi，  p  ien-k  iuo  tchoan-leuo  t'&ien-Ieiio,  tan-tse  k%6-taiu«u  tchoang^leuo. 
Tch£-m<Vtcho  yoou  niai-leiio  t  sirmg-t«e  yAng-yo  raai-leao,  yeoa  IchuaD- 
leiio  t'siSn-lejio,  souo-i  tan-tee  keng-hi-lciio.  Kivn  tuo-leiio  k'iii-nien  k'oiii-fong- 
lnVU  chfi-beou,  ycou  Vko  kohng-tchan-li  lui-Ieiio  I-pS  siilng-tse  yen-t'ou.  T'u 
t'ing-kien-chouo  raou-yeou  pie-U  bouo-lnen-tVhoan  lui-leao,  t  u  I-siang,  t  u  jo- 


其 外 K'1-W.U  :  rexterieur; 其 內 K'l. 

NKi  :  1'interieur. 
白 Pk  :  gratuitement. 
放 Fanu  :  envoyer.  Hia-lai  :  aax. 
^  T'chk  :  en  lever,  n  tirer. 
支 TCHE  :  appuyer. 持 T'cHE:  tenir,  nmin- 

tenir.  =  roster,  »ub*i»ter. 住 TtHOC  : 

demeuror. 


洋  Yang  :  oc4ant  Stranger. 樂 Yo;  drogue. 

職 Tan  :  fiel,  counige. 

封河 的特候  FONG-Hon-CHK-HEOU  ： 

le  tcmpfi  ou  In  riviere  se  prcml. 

K'o.U  :  vite,  immkUatemcnt  arn^L 
烟 Yes  ：  fume  ',  tuW,  opium.    土  T'ou  ; 

terre.  =  opium* 
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chc  pit  nil  1-pe  sifuig - t.s〔'  yen-t  on  mul-lilit  lieuti-tcho  tong-l'icn  nnii,  pi  tcboan 
hiio-t4sien.  Tcht-nii-tcho  tYi  thk'ou  tuo-]eho  ini-kii  koang-tehun-li  houo-nu- 
ko  koiing-tchun-ti  Ichung-knui-U  I  cb:lng-lear»g%  yutin-i  )>a  Dai  i-pc  sifmg-tse 
ydn-l'ou  toil  lieou-luiiy  len-yuo  tcliG-beou  fou  in-tse.  Na-ko  kosing-tung-jen 
ye  til-fng-lcao.  Kim  t  a.  mui-t  ouo-Ieao,  kouo-leiio  yeon  leiing  sun-t'ien,  hou-jun 
yeoa  lai-le;i<>  I-tchc  houo-Iurn-t  choan,  tchoang-lcao  yeou  oii-lou-p«  siang-tse 
yen-t  6u  liii,  tche-ko  hAng^che  tsieou  tche-wang-hui  IcliS-no  Miao,  t  a  mou- 
fil-lsL-leao.  Tsieon  kiin-kin-ti  ton  mui-tchoa-k  iu-letio,  p  oi-leao  yeou  liao-ki- 
t  aion-leang  in-tse,  k  o- tsieon  na-ku  tang-p  6u  ye  l;Vt'iing-hin-leaot  tcbe  tou- 
che  t4u  fang  tchu  wen-Uing  raui-iuai  puu-tso,  Mang  sinng  fu-tsai,  souo  i  Chid 


土 貝 T 留着 冬天罠 必賺好 J!? 這麽氛 他 就到 了那個 

廣棧 I 和那個 廣桟的 掌櫃的 一 商氪願 意把那 I 百 

箱子烟 土都留 下1俩 月 之後付 銀予那 個廣東 人也答 

應了 > 趋他買 安了 \ 過了 有兩三 无忽然 又 來了 一 隻火 

♦ 輪敝 装了有 五六百 箱子烟 土.^ 這個 行市就 直往下 

| 這麽 一  ^他 沒法子 L 就起緊 的都賣 出去了 >賠 了有 

^ 好幾千 兩銀子 > 可 就把那 個當铺 也拉躺 下了， 這都是 

嶋 他放 着穩當 買賣不 |i 妄 想發既 所以纔 壤了 事了、 

S 

大哥您 t 獨敉 那洋蕖 買賣： ^總沒 有常久 富貴^ 就 

是有起 這上頭 發了財 ^也不 過是眼 前欧不 多幾年 

自然 的就琐 I  那是 I 定的 1? 那本 是損人 利己的 

買罠 怎麽能 長享富 貴呢、 我們 本鄉有 一 個 恒原土 

| 局子 >買 賣很九 四遠馳 ^那個 東家姓 ^都是 自己下 
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caisscs  d'opium,  et  s'il  les  ganlait  pour  les  vendre  cn  hivor,  il  ferail  sure- 
mcnt  (le  grands  benefices.  II  alia  done  a  cette  niaison  canlonaise  el  cntra  cn 
marcli^  avec  le  patron,  disant  qu'il  tlosirait  retenir  toutes  les  ccnl  caisscs 
d'opium  el  qu'il  pa  i  era  it  au  bout  de  deux  mois.  Ce  cantonaisy  conscnlit,  et 
le  march6  fui  conclu.  Mais  deux  ou  t rois  jours  apn>s,  voilii  tout  a  coup  qiril 
arriva  un  autre  bateau  a  vapeurayant  a  Lord  cinq  ou  six  cents  caisses  <l*o- 
pium.  cours  baissa  a  I'instant  ct  si  bas  qu'il  n'eut  pas  d'aulrc  res- 
source  que  dc  revendre  hien  vile  tout  son  opium  en  y  perdant  quelques 
milliers  de  lai'ls,  ce  qui  lit  tomher  son  mont-de-pi6l6.  C'est  ainsi  qu'il  a 
ruine  ses  affaires  en  laissanl  un  commerce  srtr,  dans  la  folic  pens6eiles*en« 
richir.  一  Voyez-vons,  clier  Monsieur,  il  n'y  a  que  ceux  qui  font  ce  com- 
merce de  I'opium  qui  ne  puissent  pas  v\re  riches  pour  longlcmps;  et  bien 
qu'il  y  en  ait  qui  au  commencement  gagnent  de  l'argent,  toutefois  ce  n'est 
qu'un  bonhcur  d，un  moment,  el  en  peu  d'annees,  ils  en  viennent  naturellc- 
ment  a  la  ruine.  ― C'est  la  unc  verile  certaine.  Comment  pourrait-on  jouir 
longtemps  tie  la  richesse  dans  un  commerce  qui  consisle  proprement  h  nuire 
au\  aulres  pour  son  a  vantage  personnel?  一  Dans  mon  pro  pre  pays,  il  y 
avail  un  magasin  d'opiutn  appele  Heng  Yuen  dont  le  commerce  <Hait  trts 
considerable  et  la  rcnomraee  rcpandue  au  loin.  Le  propri^laire,  appcic  Ho, 


hoiii  leiw-che'-leao.  一  Tsi-ko  nin  kVtn,  tou  tsu  nu  yang-yo  mui-mui-tl  taong 
mou-yeou  t  chfing-kicou  fou-koei-ti,  tsiuou-cht;  yeou  k  1  tcht?  cluing-t  eou  fa- 
lrao  t'sjii-tl,  y5  pou  koiio-cht?  yon  t  siOn-h  jan,  pou-touo  ki-ni^n,  t8e-jnji»U  tsieou 
pi'ti-letio.  一  Nh  chc'  I-ting-tt-Ii.  Nii  jx;n-cbo  snen-jen  h'-hi-ll  mai-nnii,  tsen-nio 
nOng  t'chang-liiung  fon-koei  ni.  一  Ngo-mcn  pen-lnang  yvon  I-ko  H?ng  Ynen 
t46u-kiu-»sc,  mai-imii  lu'-n-ta,  st'-\ni<«n  tche-niing.   Nu-kd  tdng-kifi  sinp  Ho 


留 LlEOU  :  gunler,  arrC'ter. 

TT  Foe  :  Jonner,  confier,  livrer. 

装 Tchoaso  ：  emballer  tlaii 霧 une  caiRne  ； 

charger  sur  une  voiture.  nwr  un  navire. 
直 Tchb  :  directcment.    往 Wang  :  ve«. 

下 Hia  :  cn  bus. -— 掉 I  tiao  :  un 

«aut  brusque. 
拉 La  :  tircr. 請 

fiure  tomber.  HlA  :  cn  H»k. 
放 Fa  NO  :  abanilonner.         Wkn  :  Holitle. 

當 Tano  :  id. 
妄 Waso  :  sans  discernetnent. 
§  Fa  :  protluire. 財 T's.M  :  ricl 誰 c'. = 

Jevcuir  richc.  . 


獨 Ton  :  seul,  neulement. 
長 T'cH.vng  :  long.  %  KlEOU :  Iongtcnii«. 
= ill. 

m  For  :  ricbe. 食 Koei  :  noble.  =  richc. 
起 K'i  ：  commencer,  de.    丄 頭 Chano- 

t'kou  ：  d'abord. 
眼 Yen  :ceil.  =  Yes-t'siev  ：  <lev»nt  lenyeux, 

l>re»ent.  HoAN:joi( 
损 SrKV  :  nuire. 利 Li  :  gain,  ne  faire  da 

bien  a  soi. 

享 Hian<;  :  jouir.  土  Tou  :  terre,  opium. 
四 Sk  :  <juatie. 遠 Yi  en  :  loin.  =  quatro 

cxtremitcs  du  momlc. 
馳 T'eHE  ;  courir. 
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tou-che  tse-ki  hiii  T'iGn-tsIn,  k"i  yang-hAng-l\  mui-hoiio.  I-hoei  Isong  mui  ki- 
pt?  8iang-tsc-«  how.  P'ou-tsc-ri  tRong  yeoo  ki-chc-ko  hoiio-ki.  Tcbc-sie  nicn 
80iio  fH-leao  t'sui-K  ao.  Kia-h  kui-tt  fang-tso  hen-touo.  Chang-hia  yeou  pt- 
choii  touo-hao-j<*n,  luuo  mii  t  cheng-k  iun.  Tchc-mo  yiing-eul-U  t sui-tcbon, 
khti-tuo  k  iii-nien  ho«ji  i-piii-t  ou-ti-leiio.  Ngb  8iGn  lioun  puii-tchi'-tsio  cbe  tsen- 
mu  [jut-tt  tcli{--mo-k  oiii,  kiin  beou-lai  ngb  si  I-ta-t  Ing  tsui  tchc-tao  kan-t  sing 
clie  tche-ki  nir-n  inai-inui  fil-leao  t  sui-leuo,  tong-kia  soiio  p6u-chiing-p  ou-Uc- 
leiu),  king  tsiii  kia-li  nii-fou,  y5  lao  luOu-soan  tii-tcliang,  p  »)U-tsi.-li  ml-sie-ko 
Ijoiio-ki-tnen,  kit'n-t  ien  hC-hiii  wang'-wal  t  eOu-yen-t  6u.  Tong-kia  clie  i-kai 
pou-tche-ttio.  Kan-tao  k'iu-nicn  hoftn-che  sing  Hc-U  yeou  lea  p'ong-yeoo 


天^ 起洋行 裏買^  一 回總買 幾百箱 子的宽 铺子裏 

總有幾 十個货 3!!i 這 些年數 發了財 I 家裏蓋 的房子 

很&上 下有百 數多號 人>  騾馬成 氣這 麽棣兒 的財^ 

起到 去屯會 一 敗塗 地了、 我先 還不知 逭是怎 麽敗的 

這麽 恍起後 來我細 一 打踉纔 知道敢 情是這 幾年買 

費發了 財了， 東家 所不上 铺子了 、竟在 家裏鈉 瞰 也老 

沒算大 眠舗子 裏那些 個夥計 乳見天 黑下往 外偷烟 

么 東家是 一 概 不知齓 起到去 ^還是 姓郝的 有倆朋 

友* 知： S 他铺 子裏有 了乇病 I 可就 f 他上舗 子算賬 

盤 货去， 這 麽氣他 饞到了 舖子裏 一  ^阪 虧空 有好幾 

萬兩銀 子>又 一 盤货 剰了不 過有幾 箱子土 I 他就間 

夥計們  1 賬 怎麽虧 空 ^货 怎麽短 ^那 些個夥 計們都 

說 不知^ 這 麽氲他 沒法子 1 就把^ 子 牲口都 賈了， 
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allail  toiijours  faire  ses  achats  lui-m^me  a  Tientsin  duns  une  maison  eu- 
rop^enne;  il  achetait  en  une  seule  fois  dcs  centaines  de  caisses  de  mar- 
chandise;  dans  son  magasin  il  y  avail  <les  employes  par  dizaines.  Pendant 
quelques  annees  il  continua  k  s'enricliir;  son  habitation  comprenait  nom- 
bre  de  bAtimems  qu'il  s'etait  fait  consiruirc,  et  sa  maison,  plus  de  cent 
person nes  tie  divers  degres;  ses  mulets  et  ses  chcvaux  rormaient  un  vrai 
troupoau.  Eh  bien  ！  eel  horn  me  si  riche  r^ussit  1'ann^e  dernifrc  a  se  ruiner 
complement.  Je  ne  sus  pas  d'abord  (>ourquoi  sa  ruine  avail  cl6  si  rap'ule; 
mais,  plus  tard,  ayant  pris  ties  informations  Ires  minutieuses,  j'apprisque, 
dans  le  f;"〖，  pendant  cos  quelques  ann6es  oil  son  commerce  donnait  de  si 
gros  Wn^fices,  le  proprietaire  n'allait  jamais  ad  m.igasin,  maisjouissaitdc 
sa  fortune  a  la  maison,  sans  jamais  verilier  les  com  pics  gencraux.  Au  ma- 
gasin,  chaque  jour  a  la  (ombec  tie  la  nuilf  les  employes  volnienl  et  empor- 
taicnl  Popium  au  dehors;  le  mail  re  n'en  sav«iil  pas  la  nioindre  ehose.  Enfln, 
l'annec  demiere,  deux  amis  (le  ce  Ho,  sachanl  Ic  desonire  qui  r^gnait  dans 
son  magnsin,  lui  conseillt^rent  <l'y  aller,  de  verilier  les  compies  et  dc  faire 
ii n  invcnUiire.  11  s'y  rendil  done,  et  vt*ri(ia  les  comptes  :  il  manquait 
plusieurs  dizaines  lie  milliers  de  ta»:ls;  il  (il  1'iiiveniaire  des  marrliamli- 
ses  :  il  ne  resiait  plus  que  quehjuos  caisses  d'opium.  II  dcmamla  aux  em- 
ployes comment  il  pouvait  y  avoir  un  lei  deficit  dans  les  com  pies  et  dans 
les  marchanilises;  tous  dirent  qu'ils  n'en  savaient  rien;  de  sorie  qu'il  n'eut 
d'autre  ressource  que  de  vendre  ses  maisons  et  9es  Wtes  de  somnic,  et  ccla 


tchC-tjio  t'fi  p'ou-tsc-ri  yeon-leho  mao-pin^-Ieiio.  KVtsi^ii  ki.-io  t'a  cluing  p'ou- 
t8C  wu'm-tchiing  p'an-houo  k'iu.  Tcli^-mo-tchri  t'll  t'sai  tao-hiio  pou-tse-Ii  1- 
soiin  tchang.  K'oet-k'dng  ycou  lian-ki  <\  an-lcsing  in-tse;  yeou  T-p'fin  houo,cheng- 
leuo  pou-kouo  yeou  ki  sijing-t*^  L  on-leao.  T'A  tsicoa  wen  hoiio-ki-men,  tchung 
tsen-mo  k'oC'i-k*ong-tl,  hoiio  tsen-tno  tokn-ti.  Na-sle-ko  houo-ki-imC«u  tou  cboOo 
p6u-t<;hC-tu.<>.  Tcbe-mo-tchO  t'fi  mCu-fjl-tsc-leuo.   Tsiuon  pa  fang-tsts  cbC'iig- 


JL 下 Chano-HIA  :  haut  et  b.w,  de  iliffe- 

rcntcs  claisscB. 
號 Hao  :  i>Hrticule. 教 C'hou  :  nombre. 
$  K'iu.n  :  trvupcau. 

財 主 TSai  tchou  :  tualtre  des  richcM.  g, 

proprietaire,  richard. 
塗 T'ou  :  boue.   Ti  :  ttrre.   I  pai-t'ou-ti  : 


il6confituix*,  ac  ruiner,  to  tuber  a  terre, 
dnns  In  houe. 

t'^i 顧 Na-koit  :  prendre,  jouir  <lu  bonheur. 

老 L\0  :  vieux,  UingieiupH.    Ta-tchano  ： 
ooniptcti  ginernux,  de  Pannee. 

^  K  oki  :  deficit. 空 K  ox«  :  vide.  =  de- 
ficit. 
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k  eon  tou  mui-leiio,  soun  die  pa  kni  yang-hung-tl  Sn-tse  ton  koei-cbang-leiio, 
jiin-he'ou  pu  pou-tse  ye  koan-leao.  T  h  k"i  nA-mo  t-k'eou-k4/,  tv-leho  I-t'chang- 
ping,  tsit'on  se-lesio;  kia-li  ti-Lid  jen-mf  n,  yi  ton  siln-lcno.  Tsieou  clidng-leiio 
t'fi-men  pen-kiiVtl  j«*n  leiio,  kiS-hia  cbo  t'cho  Ptoen  yai  1  toe'n;  tcbf-mb  yung- 
efil-tl  k  ou-fil.  u'm  t'siao  tcbS  tou-che  mai  yAng-yu-U  tiheon-t'chang. 


Tl-EUL-CHE-SE  TCHANO. 

Luo-li  ni  eln;  louo-tsiin  hoti-ltvi-t!.  一  Ngo  clie  8in-kin  hoCMAi-U.  一  Ni 


算是把 該洋行 的銀子 都歸上 了> 然後把 铺子也 關了、 他起 

那麽 一  口 氣得了  一 塲病 就死了 > 家裏底 下人們 也都散 L 

就剰了 他們本 家的人 了> 脚 下是吃 一 頻挟 一 亂這 麼樣兒 

的 苷&你 ^這 都是資 藥的收 

d  笫二 十四簟 

T 

I 老^ 你 是多咱 回來^  我 是新近 回來^  你這 是解江 

E 

| 西 回來麽 不^ 我是起 江 蘇回^  你當 初不是 上江西 

^ 去了 庶怎麽 如今是 解江蘇 回來^  我是原 本上江 西去 

1 後來 tK 到 蘇州去 1  你這幾 年在外 瓯事情 怎麽^ 

在江西 那幾年 >  事情 倒很妬 就起到 了蘇州 之後事 情就所 

不順 1  你 旣在江 西很妬 作甚麽 又到蘇 州去^  因爲 

3 我們那 位舊居 ^去 年調任 雲南了 • 打算 要邀我 一 同 ^我 
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suflit  h  rcmhourscr  tout  Pargent  qu*il  devait  a  la  maison  europ^e 騰， 
puis  il  ferma  son  m.igasin;  mais  il  cn  ressentit  un  tel  chagrin  qu'il  en  lorn- 
ba  raalade  ct  mourut.  Tous  les  domestiques  qu'il  avail  che/.  lui  s'en  aU6- 


jour  le  jour.  Voihi  u  quelle  mis 心 re  its  en  sont  reduils.  Vovez ；  voila  quelle 


Qunn  I  etcs-vous  revenu  ？  ―  Tout  dcrni6rcment  ！  ―  Vous  revenez  <lu 
Kiang-si? ―  Non,  je  reviens  <lu  Kiang-sou.  ― N'etiez-vous  pas  a!l(^  originai- 
remenl  au  Kiang  si?  comment  est-ce  que  vous  revenez  maintcnantdu  Kiang- 
sou? ― De  fail,  je  suis  allc  au  Kiang-si :  maisensuile  a  Sou-lclieou.  ―  Durant 
ces  ann6cs  passtves  cn  province,  comment  ont  ele  vos  affaires?  —  Trbs  bicn 
pendant  ces  quelqucs  annees  au  Kiang-si,  mais  apres  mon  arrivde  a  Sou- 
tclieou,  (out  a  mal  marche.  一  Puisque  (out  allait  hien  au  Kiang-si,  pourquoi 
eies-vous  all6  a  Sou-tcheon? ― C'est  que  mon  ancicn  patron  fut  noramd  I'an 
dernier  k  un  poste  au  Yun-nan,  ct  il  comptnit  m'inviier  a  y  allcr  avec  lui.  Je 


telje-ebu  kiui  Kian^-sl  booi-Iai  mo.  ― IV'uthci,  11^0  chc  kui  Kiang-sdu  hoei-lui. 
一  Ni  tang-t'ehoa  pon-cbe  chsing  Kiang-si  k'iii-leJko  mo;  ts<;n-m6  j6a-kin  ku\i 
Kiang-sou  hoei-lui  ni. — Ng6  che  yu en-pen  cluing  Kiung-si  k'iii-leilo,  heon-lai 
ye'oa  tao  Sou-tcher»a  k'iii-leiio.  一  Kin  telle  ki-nien  t<ni  wai-t'eon,  clie-t'sing 
tsen-mo-yang.  一  Twii  Kiang-8i  nj'i-kl-ni(*n,  clu'-t'sing  tno  hen-hao,  tsicou  k"i 
Uio-Ieao  SoQ-tcheOu  tchc-heon  cbe'-t  sing  tsiu'on  souo  pou-choeii-leao.  一  N\  ki 
tsAi  Kifing-8l  hen-hao,  tso-che'n-mo  ye'oa  tiio  SOn-tcheoa  k  iii  m.  一  In-wei 
ngo-m6n  na-wei  kieon-kiu-t'lng  k'id-nien  tiao-jen  Yun-nfin  lean,  th-so<an  yaio 

K.u  :  devoir  de  l'argent.   5f  KoEI  :  en-         tin  repas. 


Hit.  bouchie.    Na-mo-i  k'eou-k'I  :  un         Cheou  :  recueillir,  finir.    場 T'chaxg: 


CHAPITRE  VINGT-QUATIUKMK. 
Un  secretaire. 


tel  chrtgrin. 


挨餓 


ptnt  mm  reptM,  puin  manqnent  le  xuirant. 


頓 YAI  NGO-MOK.V  :  ensuite  ilit  juuutut 


h^te,  amphitryont  patron. 
Tiao  :  nommer  ou  envoyer  un  officier  i\ 
un  ponte;  changer  un  officier  de  ]mte. 
邀 Vao  :  iuviter. 
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yuo  ngo  W  6ng  k'iii.  Ngo  cbe  hien«16u  t  iil-yucn,  pou  yae'n-f  k  iu,  tA-soan  yno 
hof-i-kiog-liii.  T'a  k'iuen  ngo  pou-kiao  ngo  hoei-hu.  Tu  chouo  t'fi  yeou  I-wei 
t'ong-nien-U  tnii  SOu-tchcou  cbe  heou-pon-tdo  si'ng  IIouo;  t  a  yiio  pa  ngb  kiu- 
t*i*-n  t»io  mi-eul  k'iii  piin-chou  k^i.  Ngo  ye  yoiln-i  k'iii.  Tche-mf>-tcho  t'ft 
t*ieon  sie-Ieao  I-fong  tsicc-sin,  tii-fil  ngo  ttio  Sou-tcheou  k'iii  \eho]  kiwi  ngb 
tno-leuo  Sou-tcheou,  tsui  tcbe-tao  Houo-kong na-eul, hofm  yeoo  leting-wei  chC- 
J*3  leiio.  Na  leii-jen  lou-chii  Tchu-kiung  jcn,  kien  ngo  k'iu-leao,  tua  ben  k、- 
clu  ng,  tigo  che  tchou-clul  t'chc-tcheoa,  tVi-mcn  lea-j^n  ju-cln?  tit-k'i  hiflng- 
t  un-lai,  ngo  chii  lien  t-kiii  yv  pT»a-t6ng-te;  ju-ch«5  ngcuu-jAn  nge  wen  t  a-mun 
l-ki»;n-che,  t'u-men  toa  houo-ng?)  tcho'ing  poii-tcbC-tan,  pfin-k  eng  kao-sou 
ngo.  Tsw^ii  li«*n-t'cliou-k'iii  t-si.'ou-tsi'oii  k'oiing-k'oiing,  fu-mr'n-leu  tuu  p'ui- 


是嫌路 太齓不 顔意^ 打算要 回京^ 他勸我 Krt. 

我 回&他 說他有 一 位 同年^ 在蘇州 是侯輔 道姓 

執 他要把 我舉薦 到那兒 去辦書 啟我也 願意. ^這 

麽氤他 就寫了 一 封薦信  "打 發我到 蘇州去 1 起我 

^ 到了蘇 ^饞知 逭和^ 那^ 還有兩 位師爺 I 那倆 

^ 人都是 斩江人 見我去 了> 都 很欺生 我是諸 事掣脒 

j 他們 倆人^ 是打 起鄉談 ^ 我是連 一 句也 不懂^ 

I 若是 偶然我 問他們 一 件氣 他們都 和我粧 不知鼠 

不肯 告訴我 就建出 了走走 逛逛， 他 們倆都 掰着^ 

我看他 們那光 ^是 過於 晈邕我 一 觝我們 若是再 

往下 可就 要生分 了> 這 麽着我 就辭了 館回來 L 

那位和 ^待 你怎麽 1  那位和 ^待私 倒還罷 

S  了得" 就是這 回我辭 館的時 侁他還 問我是 爲甚麽 
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trouvais  la  route  trop  longue;  je  nc  desirais  pas  y  aller  ct  jo.  comptnis  re- 
venir  a  la  capiiute;  mais  il  me  clissuaila  ；  il  avail  a  Sou-tchcoii,  me  disaii-il, 
un  ami  tie  la  in^me  promotion  que  lui,  appele  Houo,  qui  ntlondail  dans  cetic 
ville  une  place  d'inlen(hinl;  il  me  recommanderait  n  lui  pour  que  j'allasse 
rein  pi  ir  la-bas  la  charge  de  secn';(aire.  Je  n'etais  pas  ttchc1  d'y  aller;  il 
ecrivit  done  une  letlre  dc  recoininandalion,  el  m'envova  a  Sou-lcheou. 
Quand  j'v  arrivai,  j'appris  qu，il  y  avail  dt^ja  la  cliez  Monsieur  Houo  deux 
secretaires.  Tons  <lcux  elaient  ilu  Tclic-kiang;  quand  ils  nie  viront  arriver, 
ils  ahusfjrcnl  dc  mon  ignorance  au  point  que  j'etais  empeclie  en  lout.  S'ils 
se  mellaiont  a  parlor  lenr  patois,  je  n'y  comprenais  pas  un  seul  mot  ；  si  par 
hasanl  je  leur  (lemamJais  quelque  chose,  ils  fcijrnaicnl  Pignorancc,  et  refu- 
saicnl  de  me  renseigner  ；  si  nous  all  ions  ensemble  fa  ire  un  tour  (le  prome- 
nade, ils  s'cloignaient  de  moi.  ―  Trouvanl  aiiisi  leurs  manitTes  (ellement 
desagreahles,  je  me,  (lis  :  «Si  nous  conliuuons  h  vivre  ensemble,  nous  ne 
pouvons  manquer  d'en  venira  une  querelle  ouverte. »  Je  renonrai  done  a  mon 
eng.igeaienl  et  revins.  ― Commenl  ce  Monsieur  Houo  vous  trailnit  il?  ―  II 
me  (raituit  d'une  maniore  convenable.  Ainsi,  ee  jour-l«i,  quand  je  quittai  la 
place,  il  inc  demanda  pourquoi  je  partais.  Je  ne  pouvais  guire  lui  dire  que  je 


tch5  ngo.  Ngo  k'lin  t'fi-mOn  mi  koang-king,  che-kotio-yu  ysio-k'iun,  ngo  1- 
siang,  ngo-men  jo-che  tsiii  wang-hiii  hoen,  ko  tsie'ou  yiio  chf-ng-f^n-leuo. 
Tcbe-ui(>-tclio  ngo  tme'ou  t'sr-leuo  koiin  hoei-lai-lfiio.  一  Nsi-wei  Houo-kong, 
ta'ii  n\  ts«n-ui()->'nng. 一 Na-vvei  Ilouo-kong  tai  ngo  lao-builn  pii-leuo-te;  tsieon- 
che,  tche-liotM  ngo  ise-koan-ti  cbe-heon,  t'u  Loun  we'ti  ngo  chti  wei-che'n-uio 


同 年 T'OSG-NIEN  :  <le  mcme  Age,  (le  mcme 
promotion. 

3^  Tao  :  Otf 道台 Tao-t'ai  :  intentlant. 
辦 Pan  :  fuire  l'office  dc. 書 啓 ('huu-k'i: 
■«cretnire. 

Koso  ；  tnonsionr,  aprit  le  rtom. 
師 CHE:raaltre. 雜 Yfe :  monRieur.=socre- 
taire. 

欺 K'i  :  tromper,  insultor.    生 Cheng  : 
iiiaccoutume,  iuex|>4riment6. 

諸 TtHOU  :  tout.  掣 

pftcher,  «aisir. 財 Tchkou  :  coude. = 
VHtiiir  le  coude.  Se  dit  dc  toute  afTtiire 
ou  de  tout  etat  de  cho«es  qui  ute  la  li- 
berty irftction. 


" T'an:  converaer.  HuNO-rAN;  iliiilecte. 
Ta  K*I  LAUwrnefctrekparler. 句 Kit'; 
mot,  phrano. 
被 Tchoang  :  feindrc,  fuire  semblant. 
偶 然 NiJKou.jAN  ;  par  Imsard. 

ou 攀 F*ai  :  divider,  briser,  se  »6jmrer  tie. 
咬 VAo.monlre.  K^iUNitroupeau  rseditpro^ 
prement  d  une  brebi»  mediants  qui  mord 
cotnpagues.  =  bonrni,  bargneax. 
過 KOVO  ；  於  Yu  :  au  (leli. ― 

ttre  pur  trop. 

Hoen  :  confuH,  mnl  auorti. 
生 Cheno  :  produire. 分 Fkn  :  divuion. = 

cnuser  une  querelle. 
涨 了  Pa  leao  :  aMez.  Tk  :  aux. 

20 
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yuen-k6«i  t's6  koim.  Xgo  yo  |hhj-|)Umi  t'i  ngo  houo  fiing-jOn  puu-ho.  Ngo 
tsiton  cbouo,  ngo  king-li  yeoti  kieti  Viiu-kln-tl  cht,  le  hoti-k'iU  I-t'iing.  Ta 
h  »fm  chouo;  jo-che  ngo  tao-king  p»n  wfin-le»io  the,  hoi\i)  t'sing  Dgo  bor'i-k'iu 
n:'i. —— Xji-mo  ni  tclii-t'iing  hnei-lai,  hoAn  tu-sotin  t'chou-wdi  k'iii  |H)ii-t'ebcu- 
wiii  k'iu  ni.  一  Ngo  tclie-t'ting  hofi-lru,  yuen  U\-sosin  chc  yaio  k  ao  kong^be; 
tcho-pi  jo-chu  k'uo-chang-leao  ngo  Uieon  yao  isai  king-ft  tang-t'cbai,  p<w»u- 
t  cliou-wiii  k'iii-leao;  kan  ngo  tuo  king-li,  ！ -tit-t'lng,  i-k>ng  k'tio-koiio-k'iu-leho; 
liiiin-tsai  ng()-tl  f-sO  chu'  tcl>t'-uii»-tcb6.  Jo-chu  ycou  bu-i-tt-che,  ngo  tsieuu  k*6- 
i  I  thou  k'iu,     niCu-ycou  sirmg-tang-tl  clu:,  ngo  IbiJou  sirn  tsai  kiug-li,  tsicou- 


15  i  SECONDK  PAHTIE. 


綠故辭 ^我也 不便提 我和同 人不免 我就說 "我 京裏有 

仵要 緊的氣 得回去 一 蟓 他. 還說 • 若是我 到京辦 完了氧 

邇請我 回去呱 那麽你 這輸回 ^還打 苏出外 ^不出 

外去 呢" 我 這輪回 ^原打 苏是 要考供 氣着比 若是考 

上了 • 我就 要在京 裏當^ 不出外 去1 起 我到京 氣 一 打 

聽已輕 考過去 了、 現 在我的 意思是 這麽氲 若是 有合宜 

的氟 我就可 s 出.^ 若沒有 相當的 氟我就 先在京 I 就 

是 1  現在可 有個出 外的氣 不知 ^你 願意就 不願意 

就， 是怎 麽個事 惝呢、 我 有個至 好的朋 ^他 新近拔 

下山 西太原 府邋缺 知府來 了> 前兩 夭他託 我鈴請 一 位 

IS 墩 師氟我 现在意 中也是 沒人可 齓如今 你回來 I 若 

是 願意既 我可以 鈴你舉 薦舉鼠 此必怎 麽稱^  他 

姓常>  號 叫舂齓 是在旗 ii  不銑 是旗人 他 那個人 
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lie  nrncconlais  pas  nvec  mcs  compignons ;  jc  lui  dis  done  que  j'avais  line 
affairt'  import.inte  a  Pokin,  el  qu，il  falluil  (|tie  j'y  alias 化. II  me  n-pomlii  en 
m'invilanl  a  revenir  quand  j'y  aurais  UTinine  mon  affaire. —— hien  ！ 
maintenaru  que  vous  void  de  relour,  conijilez-vous  a  Her  ilc  nouveau  en 
province?  ―  Cetle  fois,  en  reveuant,  je  complais  d'abonl  mc  presenter  .i 
rexamen  des  secretaires  ；  nlors,  si  j'avais  bien  passo  mon  exnmen,  j'aurais 
aime  a  eire  employe  a  l»ckin,  el  jo  ne  serais  pas  a  lie  cn  province;  mais  a 
mon  arrivee  it'i,  je  trouvai  que  I'examen  et.iil  doja  passe.  Mainiennnl,  void 
quelles  sont  mes  inieniions  :  s'il  y  avail  quelque  chose  qui  me  convint,  je 
pourrais  aller  en  province;  s'il  n'y  a  rien  qui  m'aillc,  je  resierai  a  Hkin 
pour  Ic  moment;  voila  tout.  一  II  y  a  bien  nciuellcment  une  place  en  pro- 
vince, mais  je  ne  snis  pas  si  vons  scriez  dispose  a  y  aller.  ―  Quelle  sorle 
de  place?  ―  J，ai  un  de  mcs  meillcurs  amis  qui  vieni  d'etre  nomm^  au 
Ch an -si  h  la  place  de  profet  dc  T'ai  Yuen,  vacanlc  par  promotion  du  titu- 
laire.  Avanl-liier,  il  m，a  charge  de  lui  engager  un  secretaire;  or,  je  n'ai 
encore  personne  en  vue  que  jc  puisse  lui  proposer,  et  mainlenant  que  vous 
t'ips  revenu,  si  vous  desirez  y  aller,  je  puis  vous  rccoinniandcr.  Comment 
s'appelle  ce  Monsieur? 一 Son  noin  estT'chang,  son  petit  nom  Tclioen-p'ou. 
― II  esi  dans  les  bannii'res?  —  Qui,  e'est  un  lioimnc  des  banni^res.  一 Quelle 


cbe-Irao  一  Hien-ts«i  k'«Vyeoo  ko  t  chou-wdi-tT  chii.  pou-lchG-tuo  ni  yuen-t 
tsieou,  p<5<i-yuen-i  tsic'oa.  一  Che  tse'n-mo  ko  che-tVing  ni.  一  Ngo  yeon  ko 
tche-hao-tl  p  ung-yeoa,  t'il  8ln-kh)  fjing-Iiia  Chun -si  T'ai-ynen-fbu  S-kine  tche- 
f<m  lAi-leiio.  T'sien  】e:'mg-t'ii—'n  (Vi  t'tiun-ngo  kt-tVing  i-\vt'i  chou-k'i  chf'-yt? ； 
ngo  hie'n-tsui  l-tchung  yt'-clie  inon-jen  k'cS-tM'c'n.  Jon-kin  in  lioei-lui-lcao,  jo- 
cbc  yu^'n-i  tsie'ou,  ngo  k'o-i  kl-ni  kiii-tsien  kiu-tsien.  一  Tsc-kong  tsen-mo 
t'clicng-boii. 一 Ta  sing  T'chfing,  l"'")-ki"o  T'cljor-ii-po-.i. 一 Chu  tsaii  k'i  mo. 


使  PiE.\  :  commode. 

者 K'AO  ;  examen,  examiner,  ctre  exniniiie. 
供 事 Ko.va-cilK  :  eniploi   iretrivaiii  on 
霧 ecrStaire. 

若比 

合 Ho  :  oonvenir. 宜 I  :  Ul. 

相 Siano  :  mutuelUment, 當 Tang  :  6tre. 

= qui  convient. 先 Si  en  :  d'abor'l  t、u 

atten<lunt. 
就 Tsieou  ：  allcr. 至 Tchk  :  nuperlatif. 


退 I  :  duldss^. 缺 Klivk  :  mnnque,  vn- 
cance,  po«ie  ofBciel.  ―  place  vacAnte 
pnr  proim'tioti  <lu  titnlaire. 

中 TcHONi;  :  d 議 l  interieur,  dans  man  in- 
tnttiuii. 

旅 K*I  :  drnpeau. 八 旗 I、A  K4I  :  le»  huit 
rlivittions  dc  larniec  itiiperinlc,  cotnpre- 
naiit  ilea  Mantohous,  dc»  Mongolt*  et  *le« 
Chinois  (k»ceinliiut  »le  ceux  qui  avaicnt 
l、ris  pnrti  pour  le«  co"i|"i'r.mt，. 
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一  Pou-t  so,  che  k'i-j(，'n  — T  u  nii-ko  j»*u  Usen-mb-yung.  一  Cbu  ko  kl  tchong- 
ht*ou,  ki  houo-p'ing-U  jAn. —— Ki-che  tcbe-nio-tchfi,  mn  t«ieon  kt-ngo  cboflo- 
chouo-pa.  ―  Chnu-sicou  tcbi;  t'seng  n、  la-soiin  tsuu-ni<Vy!ing.  一  Kii  t^&ng 
tiio  liiio-chofio,  nin  ki  tso-hi;ing  Isiiiou-che-lt-ao.  TchC-ydo  jen  to«i-king, tw6n 
touo-touo  chao-chaio-U  chen-mo  yiio-kin. 一 T'a  nu-ko  jen,  ngo  koim-piio  ru-tnen 
lea-jen  tclioen  k  o-i  loui-ki'ng;  mi -mo  ming-eul-ko  ngo  tsie'on  ki  tin- t'a,  ki-m 
choHo-k  iu.  一  Ft:i-sin,  k:i-sln. 一  Hho-cIiouo,  hho-chofio. 一  K'o-cbe  nin  hiu'n- 
tsai  titou-f  ung  chen-nio  t  chai-chi?  mo.  一  Moil  ycou;  ngo  Isieou  k  1  na-nien  kao- 
P"ig  li<)(*i-lai  ttio  joii-kin  kieon-ping  lioAn-clk'  clit'-t'chi'ing-tl  fun.  Tsc'n-mo 


怎麽^  是 個極忠 IS? 極和 平的人  旣是這 麽着、 您就 

給 我說說 罷>  朿脩這 臘你打 箅怎麽 樣>  那曆倒 好說、 

您鈴 作項就 是了、 只要 人對^ 錢多多 少少的 *甚 麽要^ 

他那個 人我昝 保你們 倆人準 可以對 甄那麽 明兒慨 

"我就 見氣鈴 你說^  費心費 、仏 好 說好^  可是您 

I 現在 沒當甚 麽差使 ^  沒 乾我就 起那年 告病回 ^到 

i 如今 S3 病還是 時常的 I 怎麽 能當. 差 I  那麽 您見天 

| 在 家氍佧 甚麽^  好天 的時^ 可 以 找朋友 * 談一鼠 

S 颳 虱下雨 的時^ 就是在 家裏看 ii  那 麽您倒 是很淸 

閒呱 甚 麽淸問 * 不過是 虛度^ 月就是 I 

第二 十五簟 

老^ 我 告訴你 一件可 笑的氟 甚麽可 笑的氣 月裹 

g 齓有 一 天 夜裏鼠 有三更 多天我 剛睡^ 就聽見 我們後 
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cspece  d'homme  esl-ce?— C/est  un  homme  Ivbs  loyal  el  d'humcur  Irh  egale. 
一  S'il  en  est  ainsi,  parlez-lui  pour  nioi.  —  Ouclks  sont  vos  inieniions  au 
siij»H  du  traitemenl?  —  Oh!  cela  est  facile  a  arranger;  lixez  unc  somme, 
ce  sera  bien.  L'important  esi  qu'on  s'entende  bion  ；  uu  |>eu  plus,  un  peu 
moins  d'argent,  qu'cst-ce  que  cela  fail?  ―  Avec  cet  ho 麵 e'lih  je  reponds 
que  vous  vous  entendre/  cerlainemeni  ir^s  bien.  Eh  hien  ！  dcmain  j'irai  le 


voir  ct  lui  parler  pour  vous.  一  Mcrci,  merci.  一  (Vest  bien,  c'est  bien  ！ 
― El  vous  maintenant,  n'avez-vous  aucun  eniploi?  ―  Non,  nucun.  De- 
puis  cette  ann^e  que  je  suis  revcnu  on  conge  pour  cause  (le  mnlailie,  mon 
vieux  ma  I  a  He  chroniquc;  commenL  jwutTais-jo  rcmplir  un  emploi? 一 
Mais  alors,  que  faites-vous  chcz  vous  lous  les  jours ?~OnJind  le  lemps  est 
beau,  je  puis  aller  voir  ines  amis  el  causer  avee  eux  ；  s'il  y  n  du  vent  oil 
(le  la  pluie,  je  rcsie  h  la  in  a  i  son  a  lire.  ―  De  cctlc  【nan"、rv,  vous  passcz 
)e  (emps  dans  un  doux  loisir. —— Quel  doux  loisir?  Cft  n'esl  que  consu- 
mer sans  profit  les  annees  el  les  mois. 


Jku  et  opium. 

Jc  vais  vous  raconler  une  chose  amusanle.  一  0"oi  done?  ―  Unc 
nuil  dans  le  courant  du  mois,  entre  1  h.  et  2h.,  ]e  vena  is  <le  m\'rt(IOrmir, 
<l nn ml  j'entendis  un  homme  sauler  lounlemeni  dans  notre  cour  tie  der- 


ncng  tang-t'chm  nl.  一  N.i-mo  inn  kiefi  t'ien  tsai-k?A-li  tso  cht-n-mo  ni.  一 
H;io  t4iGn-tl  chc-heou,  ko-1  tchao  pong-yeon  k'iu  t'art-Mnn;  koa-fong  hia-yu- 
ti  che-liiion,  t»i«ou-che  tej'ii  kia-U  k'an-chou.  一  Na-iu6  nin  tao-cli^  lu  n-t  slng- 
hien  nii.  ―  Chen- mo  tKlng-hi6u  ua.  Pon-kouo  ch«  htQ-tofi  soui-yug,  t«ieou- 
cliu-leao. 

Tl-EUL-CHE-OU  TCIfA.VO. 

Lao-li,  ngo  kao-sou  m  T-kien  k'o^iao-U  clie.  一  Cbe'n-mo  k  o-siiio-tl  che. 
— Yue-ri-t'eon  yeoa  ！-t'len,  ye-ti-t'eou,  yeon  san-keng  touo  t'ien,  ngo  kfti、g 
choei-tcho.   Tsieou  t'ing-kit.'n  t>go-io«*n  hcon-tedn  ynen-tse-h  kou-t5ng-«  1- 

忠 Tchunu  :  loyiil. 厚 Hkou  :  grave.  =»ur  ―  ilonuindcr  conge  pour  cause  de  malndie. 

qui  on  I'cut  compter.  San  keso  ；  la  troisidme  veille,  dont 

%l  Houo  :  d'ncconl  facile.  ^  P'isg  :  cal-  lc  milieu  correspond  a  niinuit.  San-KENU- 

me,  (rnnquille.  =  id.  touo  :  litt.  la  3r  vcillc  ct  plus. 


CIIAPITRE  VINGT-GIXO^lfiME 


吿 病 K.vO-PING  :  accuser  U  malndie,  i.  e. 


犯  Fan  :  otfenser,  nuirc. 
淸 T'min (； :  pur,  tninqnillc.  HlEN  ；  louir. 
可笑  K'o  siao  ti;  dont  on  pevit  rirc,  risible. 
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yeou-le-io  jon-lt-ao,  tsi<iou  ton  kun-kio-tl  k'l-lui,  lii'-n-tluing-leao  teng-long,  nA- 
chiing  k';io  koen-lse,  lsit:nu  wimg  hc»)U-t  e«u  yuen-li  k'iu-leao;  lche-ko  kong^- 
fou -«.ul.  ngo  yv  k'l-lui-leao,  k'ni-k'ai-lcao  on-m6n,  tsleoti  wang  heou-t'eon 
yuen*l\  t  siAo  k  iii-leno.  Kun  ngo  l.-io-ltao  heou-tVou  ytien  li.  laieun  I  ing  ki<  a 
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頭院子 、的 一  ^跳進 一 個 人&把 我嚇醒 1 我當是 

有了賊 L 就 趕緊的 ^底下 人們起 ^ 快打着 燈鼇照 照去、 

這 麽氣那 幾個底 下人乳 聽見說 有了人 L 就都趋 緊的起 

^黠 上了燈 1 拿上 了棍子 *就 往後頭 院裏去 T:j 运 個工夫 

仏我 也起來 了> 開 開了屋 ^就往 後頭院 裏瞧去 L 起我到 

了 後頭院 鼠就聽 見底下 人們齔 拿住了  一 個人身 上可穿 

的很 體眠又 不像個 作贼^ 又聽見 那個人 ^你們 刖拉我 * 

我的脚 ^了很 ^我不 是作賊 ^我是 避難： ^ 我聽 a 他說 

他是避 難：^ 我可就 往前去 一 氰長 得很體 面的個 年輕的 

人我又 一 細 艦認得 他是個 念書的 人他姓 藏在城 外頭^ 

我 們倆在 城外頭 一 個古玩 舗裒遇 見通兩 ^彼此 倒還很 

相？ 化這 麽着" 我就 f 倆底下 人攙着 他\溜 了牟天 可就好 T: 

然狻我 就把他 讓到辔 » 裏去了 >起 到了書 ^他 一 瞧是犹 
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ri^re.  Le  bruit  m'avait  eveille  en  sursaul;  [lensant  qu'il  y  avail  des  vo- 
leurs,  je  ni'empressai  de  crier  aux  doniestiqiies  (le  se  lever,  lie  prendre 
vite  des  lantcrncs  el  d'uller  voir.  M'enlendant  dire  qu'il  y  avail  quelqu'un, 
ils  sVtaient  lous  Iev6s  en  gramle  hAle,  avaicnt  al!um6  des  lanternes,  ct， 
arm^s  (le  bAions,  s'en  eiaient  allds  dans  la  cour  de  derriirc.  En  uieme 
temps,  je  m'^Mis  levd;  j'ouvris  la  poric  de  ma  cliamhre,  et  je  m'en  alhii 
voir  dans  la  cour.  Quand  j'y  arrivai,  j'entnndis  les  domestiques  dire  quMls 
avaicnt  pris  un  homnie  Ires  elegauimcnt  vt'tu  et  qui  n'avait  pas  Pair  d'un 
voleur.  J'entetulis  aussi  eel  lioinmc  qui  disait :  «\e  nie  tiraillez  pas;  je  me 
suis  foulc  le  pied,  et  je  soufTre  bcaucpup;  je  ne  suis  pas  un  voleur,  je  fuis 
ii n  danger. »  L'entend.int  dire  qu'il  fuyait  un  danger,  je  m'avnn^ai  pour 
voir  ；  e'etait  un  jcunc  liomme  de  iri's  bonne  apparencc;  je  Ic  rcgardai  dc 
plus  pr(5s,  el  je  le  rcconnus  :  c'elail  un  lennS  npptHe  Tsiang,  qui  habitc 
dans  la  ville  chi noise,  oi'i  nous  nous  elions  renconirrs  deux  fuis  dans  un  ma- 
g;isin  d'anliquilcs,  et  nous  elions  tit's  bien  ensemble.  Je  (lis  a  deux  domes- 
ticities de  le  soutenir,  et  au  l>out  de  (|iiel(|ue  toinps,  il  se  remit;  je  Ic  fis 
alors  conduirc  a  la  l»il)liotliei|ue.  Quand  il  y  arriva,  el  quand  il  vit  que 


ti-hia  jon-nien  cliouo,  njVtcli6u-l-j\o  i  ko  jen,  chnn-chang  k'b-t'ehoan-a  lien- 
t'i-nnen?  ye'ou  pou-sii'uig  ko  tsc5-tK«-U,  yeon  t'ing-kicn  ns'i-ku-j«*n  clioilii;  ni-men 
piS  la  ng?>,  ngo-U  kio  wo-leuo  licu-t'enp.  Ngo  [hiu-cIhj  ts«-Lse  tJ,  ngo  che  \n- 
nan-tl.  Ngo  t'ing-kicn  t'a  chouo  t'a-che  pi'-min-U,  ngo  k'o-Uiieou  wang-t'sir-n 
k"id  I-k'an.  Tcliung-te  ben-t'i-mien-tl  ko  iiien-k'ing-U:jtMi;  ngo  yeou  I-ef-t'siao, 
jtin-te  t'ii，  che  ko  nien-chou-tl-jen,  t'u  sing  Tsihng,  tsai  t'cheng  wiii  t'eon 
tchuu  ；  ngo-inen  leu  tsai-t'ehcug  wui-t  eou  I-ko  kou-wiin  p  ou-li  yu-kit:n-kouo 
leiing-hoSi.  Pei-t  8^  tao  hoftu  lien-siung-tu;  tclie-njo-tclto,  ngo  tsiuou  kiiio  lea 
li-hia-jen  t  chan-tcli5  t  u,  lieon-leao  piin-l  iOn,  k  o-tsieou  liao-leJio,  jan-  heon  ngo 
Uiieou  pii  t'a  jung  tilo  chou-fring-li  k'iu-leiio.  Ksin-tao-leiio  cbou-fang,  t'»i  T-t'siao 


Kou  TONO  :  ononiatopce,  imitation 

tlu  bruit  de  hi  chuto. 
跳 T  iao  ：  Knuter. 
嚇 Ho,  HKt  HlA  :  effrayer. 
會 Tnco 画 «ifcroire,faire  comme  si. 

Tmu:lniiips.  ft  I^»N<;:c.«ge.  =l.»ntt«rne. 
照 Tch.vO  :  eclaircr,  examiner  h  hi  luiuiere. 


體 Ti:  coq's. 而 Mik.n:  face.  =  riche,  beau. 
！ l'^c  、V"  :  fairi;  un  f.iux  piw;  eutonte. 

Pi  ：  eviter. 魏 Nan  :  difTicilc,  ibmgor. 
年  Nirn:  an  nee.        K'ino:  Ieger.  =  jeun?. 
^  Xien  :  (itmlier,  lire. 
i)k 此 Pei  t'sk  :  l  im  et  autre,  lui  et  uioi, 
tons  il.ux. 
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clw'  ngo  liun<-liang  hin  p5u-te-kn.g.  Ngo  tsieou  wen  t'il,  cliu  yii-kien  che'n- 
mo  che  T'u  chouo  t'ft  clie  tstii  ngo-meii  ffuig  hcou-t'eoti,  puo  kio-li  choa- 
I'siAn  lai-tcho;  hnu-jAn  yeim  I-ko  koiin,  tiU-tcbe  plug  k'hi  tchao  kifi  k'iu-leao. 
T'ii sien  jnio  Ichou  lai-lmo, in-we'i  mou  ti-lung  t'sang.  Soiio-i  t'u  tsieou  p'u  luo 
Isiung-cbiing  k'iu,  t'iuo  t:k)  tchc  ynen-l'i  Iai-Ieao,  tclic-mc-tcho,  ngo  kiiien-leuo 
t'ii  [)an-t  iOn,  kisio  t'ii  heoti-lili  kai-leao,  pie  clioa-t'bir'n-lcho,  liuot)  t'al  tchou- 
leao  I-ye,  kun  tiio  t'icn-leang  hodMc'iu  tl.  TaS-t'icn  t  a  kl-ngo  tao  si5  Iai-le&o. 
T'a  kao-so«  n^o  chouo,  t  a  hien-tsui  i-kiug  k'i-hia-che-lejio,  t'song  t'se  kiue 
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臉上很 不得徑 >我- 就問軋 是遇見 甚麽事 l 他說 他是在 

我們房 後眠寶 局裹耍 錢來氡 忽然有 I 個官" 带 着兵去 

抓局 去1 ^他先 跑出來 L 因爲沒 地方藏 所以他 就爬到 

墻上去 • 跳到這 院裏來 了> 逭麽 ^我 勸了他 牟天、 i" 他後 

來改 I 别耍錢 I 留 他住了  一  ^趕 到天^ 回去^ 1  昨.， 天 

他給我 道謝來 I 他 吿新我 S 他现 在已輕 起下誓 I 從 

此决 不耍錢 了> 像 這 個人能 彀聽您 一 勸氬立 刻就玫 

過 L 這 就是佃 有志氣 ^我先 頭裏有 一 個相好 他吃 

大烟" 因爲我 勸他忌 肌他倒 惱了我 1 不和 我來往 I 

你們這 個相好 的> 也眞别 ^怎麼 你锄他 0! 肌他 到惱了 

你了、 他 那個人 S3 在的是 糊塗， 他原先 本不吃 肌後來 

是因爲 他挟着 I 個吃烟 的朋^ 慢慢兒 的可就 吃上癒 

I 先吃的 還不多 • 後來是 I 天 ^  1 天吃 的&到 了去^ 
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c'elait  moi,  il  ful  tout  penaud.  Je  lui  demandai  ce  qui  lui  elait  arrive ;  il 
me  (lit  qu'il  ^tait  n  jouer  duns  un  tripot,  derriere  ma  maison,  quand  tout 
k  coup,  il  y  6lait  venu  un  mandarin  avec  des  soldals  fa  ire  une  saisic. 
II  s'^tail  sauv6  bien  vile,  et  com  me  il  n'y  avait  point  d'endroit  pour  se 
cather,  il  avait  grimpe  sur  le  mur  ct  saul6  dans  ia  cour.  Jc  lui  fis  une 
longuc  exhoriation,  reng.igenut  A  changer  de  comluiie  a  1'avenir,  et  h  ne 
plus  jouer;  je  le  ganlai  a  coucher  pour  la  nuit,  et  puis,  au  jour,  il  retour- 
na  chez  lui.  Hier,  il  est  venu  me  reraercier;  il  m，a  (lit  qu'il  avait  main- 
tenant  jur6  de  ne  plus  jouer  jamais.  Si  eel  bomine  peul  se  corriger 
sur-le  champ,  apn's  avoir  ecoute  vos  avis,  e'est  un  liomme  de  volonl6! 
Aulrc-fois  j'avais  un  ami  qui  futnail  I'opium;  cl  parce  que  je  I'exhortai  a 
cesser  de  fumer,  il  sc  fdcha  con  ire  moi  et  cessa  loutc  relation  avec  moi. 
― Voire  ami  elaii  vraiment  un  original.  Com  men  l  ！  sc  fikher  con  ire  vous 
parce  que  vous  Ini  conseilliez  de  ne  plus  fumer!  一  Oh ！  cet  hommc  esi 
vraiment  stupide.  A  1'origine,  il  ne  fttmait  pns  lui-memc,  puis  s'^iant  lie 
avec  un  ami  qui  fumait,  pelil  a  potit,  il  en  pril  rhnbilude.  Tout  d'abonl, 
il  ne  fumait  pas  beaucoup;  mais  ensuite  il  augmenia  de  jour  en  jour. 


pou-choa  t'Mien-leao.  一  Siang  tche-k6  ')dn  n^ng-keoa  t'lng  "'in  k'iu«n  t'u,  ll- 
k'6  tsifcoit  kiii-kouo-leao,  U*he  tsiooti-che  ku  yeou  tcbe-k'i-tl  Ngo  siCn-t'fion-l'i 
yebu  i-ko  siang-hao-tl,  t*a  t'cht*  ta-yen,  In-wui  ngo  k*iuen  t'a  ki  yGn,  t'a  lao 
nim-leao  ngo  leho,  pou  houo  ngo  lai-wiing-leuo.  一  Ni-iuen  tchS-ko  siSiig-hjio- 
ti  y§  leben  pie-tche.  Tsen-uib  ni  k'iiieD  t'a  ki  yGn,  t'a.  tao  niio-luao  ui  leiw). ― 
T  a  na-k6  jen  che-tsai-tl  che  hou>t'6u.  T  ft  yuen-sien  pen  pou  t'che-yen,  heou- 
\&\  che  In-wei  t  a  yai-tchQ  I-ko  t'che-yen- U  p'ong-yeoti,  iuan-man-eul-tt  k  6 
tsieou  t  che-chang-in-leao.  Sicn-t  chu  tl  houn  pou-Uiuo,  heou-lui  che  I-t'ien  pi 
H'iCn  t'che-U  touo.  Tao-leao  k'iu-nien  t'fi  Uen-cMng  soiio  tdi-leiio  yon-k'f  leao, 


抓 Tchao  (k  Pokin,  Tchoa)  :  ^gratigncr, 
sawir. 

爬  Pa  ••  rampcr,  grimper.  jQ  T'siano  ;  mur. 

Chk  :  sonnent.  K'i-hia  ；  em^ttre. 
從 T'aoxa  :  depuis. 此  T'sb  ：  oe  moment- 

ci.  =  diiormais. 

Keou  ；  aiMez.  Nbng-kkou  :  pouvoir. 
志 Tche  :  volonte.  TcHB  »'l  :  force  de  vo- 


lenti. 

忌 Kl  :  cesser. 惯 SxO  :  «c  fftcbtr.  LAt- 
wano  :  venir  ct  aller,  rapports  d'amitii. 
別 致  Plfe-TCHE  :  original.  (Pekin). 
塗 Hou  t'ou  :  atupide,  ，ot,  insense. 
In  ；  beuoin  imperieux  queprouvent  lea 
fumeura.  T'chk  ：  en/ittaant,  Chawo  is: 
il  en  arriva  au  bc»oin. 

21 
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tslng-cben  y5  pdu  kia-loho.  Ngo  k'lin  ta  na  koang-king  ben-pou-hao,  ngo 
tsieou  houo  t'i  chofio.  I  ngo  k'iuen  m,  ph  yen  ki-leio  Taai  yao  wang- 
hia  tche,  k'o-tsiuou  pa  pOu  hko-leko.  Ngo  kVi  k"i  Cliung-hai  kl-n\  mai  ki'- 
yen-yo  hu,  kiun  t'iCn  ui  tsieuti  ngan-tcbo  nii-ko  fang^tsts  t'che-yo,  luan-man- 
eul-tl,  t8e-jun  tsieou  pu-yGn  toan-leiw.  T'a  t'lng  ngo  tchi-boh,  tsieon  U-ing- 
leao  Y  chGng.  Tch5-ino-tcho  ngo  tsieou  t'oQo  p'ong-yeon  k、  Chang-hhi  mai-leko 
hho-ki-k'oiii  t'sion-tl  ki-yen-yo  ltii  kl-t'a  song-leao  k'iii-leuo.  Kim  yeou  kouo- 
leao  ste  je-tsi',  ngo  yii-kie'n  t'u-tt  ti-bia  jen-leao,  "g"  tsieon  ta-t  Ing  t  u  kMiAo- 
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他臉 上所带 了烟氣 1 賴神 也不隹 l 我看 他那光 景很不 

好* 我就 和他^ 俅我勸 ^把烟 B! 了^ 再要 往下吃 • 可就怕 

不好 L 我可以 起上^ 絵你買 总絪藥 ^ 見天 你就 安着那 

個方 子吃^ 慢 慢兒^ 自然就 把烟斷 1 他 聽我遑 瓯就答 

應了 一 鼠這麽 氣我就 託朋^ 起上 海買了 好幾瑰 錢的息 

姻藥來 • 給他 送了去 L 想叉過 了些日 ^我 遇見他 的底下 

人 L 我就 打聽他 &了烟 了沒^ 他 的跟人 ^他並 沒吃那 

S 姻氍現 在他吃 ^ 比先頭 裏更多 了> 這還不 要緊" 後來我 

聽 見他在 | 個朋友 家氣說 我多氣 無钕的 勸他息 ^他很 

不 喜歡， 我 鈴他送 去的那 息 烟 M 他也 不敢 吃說是 怕是裏 

頭有毒 藥害他 、這麽 氤 那個 朋友 聽不過 他這話 1 就說 他> 

你說 的這話 不轧人 家勸你 息^ 不是 好意麽 • 人家 和你又 

沒 仇> 作甚麽 拿毒藥 害你^ 你說逭 ^寶在 是不說 氣起那 
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Enfin  Pan  dernier,  il  avail  sur  son  visage  le  vrai  teint  du  fnnieur  d'opium, 
et  ses  forces  avaient  diniinue.  Le  voyant  en  si  mauvaises  conditions,  jo  lui 
dis  :  "Si  vous  m'en  croyez,  vous  cessercz  dc  fumer,  car  si  vous  voulez 
continuer,  je  crains  que  cela  ne  vous  joue  un  mauvais  lour.  Je  |>uis  vous 
faire  aclieter  a  Changhai  une  m6decine  contre  I'opium,  et  si  vous  en  pre- 
nez  chaque  jour  suivant  I'instruclion,  vous  arriverez  naturellcment  pcu  a 
peu  a  cesser  de  fumer. »  Quand  il  m'entendit  parler  ainsi,  il  me  dit  un 
mot  de  consentement.  U-dcssus  je  chargeai  un  de  mes  amis  d'acheter  h 
Clianghai  pour  un  bon  nombrc  de  piastres  d'une  medecine  contre  I'opium, 
quejeluienvoyai.  Au  bout  de  qnelques  jours,  renconirant  un  de  ses  domes- 
tiques,  je  lui  demandai  s'il  avail  cess6  de  fumer;  mais  cct  homme  me  dit 
qu'il  n'avait  pas  du  tout  pris  de  mcclecine  contre  ropium,  et  qu'il  fumait 
maintenant  plus  que  jamais.  Quant  h  cela,  aprfes  tout,  peu  importe,  mais 
j'ai  appris  depuis  que,  chez  un  ami,  il  avait  dit  que  j'^tais  un  brouillon, 
que  sans  raison  je  l'avais  exliort6  h  cesser  de  fumer,  ce  qui  lui  avait 
fortement  deplu;  quant  h  la  medecine  contre  ropium  que  je  lui  avais 
cnvo)6e,  il  rTavail  pas  os6  en  prendre ；  craignant,  disait  il,  qu'ii  n'y  eut 
de<Jans  du  poison  qui  lui  fit  mal.  Mon  ami  ne  put  I'enlendre  parler 
ainsi  :  «Ce  que  vous  ditcs  1》, lui  r^pondit-il,  est  insens^.  Si  quclqu'un 
vous  conseille  de  cesser  de  fumer,  n'est-ce  pas  dans  une  bonne  inten* 
lion?  Pourquoi,  sans  avoir  d'inimiti^  conire  vous,  irail  on  prendre  du 
poison  pour  vous  nuirc?  Ce  que  vous  dites  n'est  vraiment  pas  juste. » 


yen-leio  rafki-yuon,  t'fl-tl  ken-jAn  choHo,  t  ft  ping  mon  t  che  na  kf-yen-yfi,  hien- 
tSHi  t'sl  t'chc-U  pi  8iGn-t4e6u  l\  kf'ng-toflo-leao.  Teh 5  hoan  [km  yAo-kin,  he6n- 
]-M  ngb  t'ing-kien  tsai  i-k6  p  ong-yeoti  kiil-Ii  cliouo  ngo  touo-che,  ou-kou- 
tl  k'inen  t'ft  ki-yen,  t'a  hen  hi-hoiln,  ngb  kl  t  ii  song-k'iu  n&  ki'-yen  y5, 
t'a  yS  pun  kan  t'che,  chofio  che  p'a  che  A-tedd  yeon  tQu-yo  hai-t  ft.  Tch5-m6- 
tchti  na-ko  p'6ng-yeou  t'lng-pOn-kouo  t'fi  tchi-hoa  leuo,  tsieua  chofio  t  il,  nl 
choQo-U  tch£  hoa  pT>n  toei.  Jen-kia"i  k'iuen  ni  ki-yen,  poll  che  hao-f  mo.  Jen- 
km  houo  ni  yeou  mnu  t4clie6n,  tso  ch (？ n-mo  n/i  toii-yij  hai  ni  nl,  ni  chofio  tchfi 
hoa,  cht-  tsai  che  pun  cLouo-ll;  k'l  na-mb  t'fi  liGn  na-ko  p'ong-yeou  y 谷 nsio-leao, 


烟氣  Yen  k'I: teint  <lc«  fumenra  aopum. 
精 TsiNO  :  pur,  etheri. 钟 f'HEN  :  esprit. 

= kme  vegetative,  forceB. 佳 Kl  A :  beau. 
方 子 Fano-T8B  :  onlonnancc,  instruction. 


多 事 Touo  che  ；  brouillon,  qui  se  mtle 

de*  affaire*  d'autrui. 
仇 T'cheoc  ou  K'IBOU  :  inimiti^. 
理 Li  :  "rite,  doctrine,  regie. 
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ki\n-tdo  kln-ni^n  niCn-hiii  t'n  y5  moti  k!  ngo  pai-ni^n  Ini,  ngo  tch5-tao  ta  che 
l)«>uo  ngo  taiuP-leao  kiao  leao.  Nin  chouosiang  tche  yiing-cOl-tl  jcn-8ing,  t'ien- 
h!a  hoan  ytou  mo. 


Tl-EUL-CUE-LOU  TCHANO. 

Lao-hiong,  ngo  kdo-sou  win  I-kieli  k'b-k'i-tl  cho.  一  Chen-mo  k'o-k'i'-t! 


麽他建 那個朋 友也惱 Tl 趕到 今年年 1 他也 沒鈴我 拜年來 
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. 第二十 六 章 

老兄我 告訴您 | 件可 氣的氣 甚麽可 氣的軋 我 認得那 

個 * 好的姓 Jyi^ 他前幾 无和別 人夥同 一 氟 哄騙我 好幾千 

吊錢^  他怎 麼會哄 騸你這 麽些個 錢去呢 • 那天 他到我 

家去 了> 他說 他認得 一 個人 脚下在 家裏弄 脉釣我 去耍去 "我 

就跟他 去了" 起到了 那家兒 一 亂有七 八個人 都坐在 那兒耍 

* 我 s? 他們 一 個人也 不認^ 他這麽 一 給我 引亂他 告訴我 

氣都不 是外人 >  都是 他認得 ^這麽 氰我 就坐下 一 见 可贏了 

幾十 吊鉱然 後就散 I 趕下 ii 我本 打算不 去耍去 了> 他 一 定 
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Dcpuis  lors,  il  est  aussi  f^cM  avcc  cet  ami.  Ccite  ann^c,  nu  nouvel 
an,  il  n'csi  pas  venu  me  souhailer  la  bonne  ann6c;  je  sais  done  qu'il  a 
rninpn  tous  rapports  avec  moi.  Dites-moi  ！  y  a-t-il  au  monde  un  caract^re 
scmhlable? 


CHAPITRE  VIXGT-SIXIEME. 
Maisons  de  jeu. 

Je  vais  vous  raconter  une  affaire  bien  irritanic!  ―  Ouoi  done?  一 
II  y  a  qiielijucs  jours,  cet  ami  nomm6  Kiang,  que  je  conn.-iis  hien,  s'ost 
entemiu  avec  d'autres  pour  m'escroqucr  bon  nomhre  de  niilliers  de  tiao.  ~ 
Comment  est-cc  qu'il  a  r^ussi  a  vous  cscamoter  tunt  d'arjrent  ？  ―  L'autrc 
jour,  il  vint  die/,  mui,  et  mc  dil  qu'il  connaissait  quclqu'un  qui  (cnait 
actuellcment  chez  lui  une  mnison  de  jeu,  el  il  m'invita  a  y  aller  joucr. 
J'y  allai  done  avec  lui  ；  aniv^  dans  celtc  maison,  je  reganle  :  il  y  avail 
sept  ou  huit  person nes  assises  el  occupces  a  jouer;  jc  n'en  connaissais 
pas  unc  seule.  Mors  il  m'inlroduisit,  et  me  dil  qu  il  n'y  avail  \h  aucun 
Granger,  que  lous  6laienl  connns  de  lui.  Je  m'assis  done  pour  jouer, 
el  je  gagnai  quelqties  di/aines  de  tiao,  puis  on  se  s^para.  Le  jour 
suivant,  je  comptais  liicn  ne  pas  aller  jouer;  ma  is  i)  insista  pour  que  j'y 

cbe.  ―  Ngo  jen-lg  na  ko  siang-huo-tl  sing  Kiang  tf,  t  a  t'si<?n  k'l  t'ien  hofio 
pig  jf*  n  houo-t'ong  I-k'f  hbng-p'ien  ngo  hhn-ki  I  slen  tiao  tVien  k'iu.  一  T'a 
tsen-mb  hoei  liong-p'it'n  ni  tch6-m6  sie-ko  t'sien  k'iu  ui.  一  Na-t'icn  t'a  tuo 
ng6  kia  k  iii-lei\o,  t'fi  choQo  t  ii  j«u-te  i-ko  jon,  kic^hia  ts/ii  kia-li  16ng-kiu,  yo 
ngo  k'iu  chJSa  k'iu.  Ngo  tsie'ou  ken  tft  k  iu-leho.  E&D-t&o-le&o  na  kia-eul  !• 
t'siik>.  J'(m>u  t^I-pil-ko  jen  toQ  tsoiio  tsai  nd-eul  ch6a-na.  Ngo  lion  t'a-ui^n  I-k6 
jpii  ye  jHJU-jen-tc.  T  il  tche-mo  I-kl  ugh  Ing-tsie'n  ；  t  si  kao-sou  ngo  choQo,  tou 
pon-che  wai-jt^n,  tou  chu  t'il  j«'n-te-tl.  TcbS-mo-lt-ho  ngo  tsieou  tsouo-hia  I- 
choa.  K'6  ing-lwio  ki-chc  tiao  t'sien,  jun-heciu  tsitkxi  sAn-leao.  Kan  bia-hooi, 
ngo  pen  t?i-soan  p5u  k'iii  ch5a  k'iti-leho.  T'ft  T-ting  yo  ngo  k'iu,  ng6  moil  (&- 


年下  NlRN  HIA  :  la  commencement  dc 

性 StXG  :  nature,  enractere. 
天 下 T4iek  hia  ： 塞 oiu  le  ciel,  le  momlc,  la 
Chine. 

可 氣 K'O-K'I  :  cupahle  de  fnire  ftcher. 


夥 Hooo:  bandc. 同 T'ong:  attoci^  I  k'i: 

un  plan,  de  concert. 
U|  Hong  :  tromper. 観 P'iin  :  id.  =  id. 
弄 I/>NO  ;  excrcer,  tonir,  pratiquer. 
^1  In  ；  comluire   M  Tsien  :  recommander. 
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tse  yeou  kMu-k-ao  I-t'ang.  K'6  t  si  eon  eliou-letio  hao-kT-jjo  tiao.  T  u  tsieou  hpfio 
ngo  chouo:  pun  yao-kln,  Uai  k'iu  ki-ho(*i,  tsieon  k'6-i  Sng  t'ii-raen  ki  t  sien 
tido  t'sien,  ngo  Isieou  sin-loao  t'n-U  liua-leiio,  yuou  ken  t'ft  k  iu-leiio  oii-lou 
t'ang,  ye'ou  chon  leao  se-t'sien  touo  tino-t'sien :  tYi  men  pa  kiQ  y5  cheou-leao. 
Kie'n-t'ien  tsong  yeou  leiing-8iin-k6  jen,  tuo  ngo  kin-li  k'iii  yao  tou-Ulmng; 
ngo  tchao  sing  Kifing  tl  k'iii,  t'ii  t'sftng-k'i-Iai  pCu  kie'n  ngo  leao.  Tch5-rao- 
tch5  ng6  tang-leiio  leang  siilng-tse  I-f6u,  I'sui  pa  tou-(chdng  hoAn-leko.  Tuo- 
k-ao  tsC-t'icn,  v^ou  1-k6  p'6ng-yf;ou  kao-soti  ngo  chouo,  che  nsi-ko  sfng  Kiang- 


約我 ^我 沒法子 叉去了 一 魄 可就 輸了好 幾百吊 他就和 

我^ 不要^ 再去幾 a 就可 SS 贏他們 幾千吊 ^我 就信了 

他的話 了> 又跟他 去了五 六輸>  又 輸了四 千多吊 錢.. 他們把 

局也 收了- 見天總 有雨三 個人到 我家裏 * 要賭皈 我找姓 

. 江的 ^他 藏起來 不見我 1 這麽氲 我當了 兩箱子 衣跣饞 

| 把 脐帳還 了> 到了 昨无有 一 個朋友 告訴我 亂是那 個姓江 

^ 的， 和那幾 個人商 量好了 的哄騸 ^您 說可氣 不可氟 那 

、* 

脚 個姓^ ^ 自然 是可^ 到底也 怨你自 己不^ 你» 不跟他 

耍錢去 >他 也不能 哄騙^  這話也 不錯， 到 底他旣 和我相 

好  >又 幫着圳 人賺^ 他 也太不 是人行 I  你 提起這 設局 

"5 騙凇我 告訴你 一 件泉我 們那本 鄉地^ 有 一 年 有幾個 

本地的 無賴^ 開了 一 個賭 虱竟打 算哄騸 人上了 他們當 

§ 的人 可也不 少了、 並 且都兇 橫的了 不恨雒 若是輸 給他們 
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allasse;  je  nc  pus  r6sister;  j'y  all:"  done  encore  cette  fois,  el  je  pcrdis  des 
ceniaines  de  tiao.  «Oela  ne  fail  ricn,  me  dil-il,  revenez  encore  quelques 
fois,  et  vous  pourrez  leur  gagncr  quelques  milliers  de  tiao,*  Je  crasi  ses 
paroles,  j'y  reioumai  avec  lui  cinq  ou  six  fois  et  je  perdis  plus  de  4000 
tiao.  Mors  ils  ferniferent  le  tripot.  Ghaqae  jour,  il  venait  chez  moi  deux 
ou  trois  d'entre  eux  pour  reclamer  ma  delte  de  jeu  ；  j'allai  cherclier  ce 
nomm6  Kiang,  mais  il  se  caclia  pour  no  pas  me  voir.  La-dessus,  je  mis 
en  gage  deux  caisses  d'habits,  et  je  payai  ainsi  ma  dettc  de  jea.  Mais  bier 
un  ami  m'a  dit  que  c'etail  ce  nomine  Kiang  qui  s'etail  bitMi  conccrle  avec 
cos  gens-!a  pour  m'escroquer;  n*y  a-t-il  pas  de  quoi  se  fiicher?  qu'en  diles- 
vous ？  一  Ce  nomme  Kiang  est  v raiment  odieux,  mais  vous-meine,  vous 
nYles  pas  sans  rcproclie.  Si  vous  n'eiioz  pas  alio  avec  lui  pour  jouer,  il 
n'aurait  pas  pu  vous  lrom|x;r. —— Ge  que  vous  dilcs  est  vrai  ；  mais  lui  qui 
eta  it  mon  ami,  aider  les  autrcs  h  me  lilouter,  e'esi  par  trop  iiuligne  ！  Var- 
iant de  cette  mani6re  d'escroquer  en  ouvrant  unc  maison  de  jou,  je  vais 
vous  raconter  une  autre  histoire.  Dans  ma  locnliie,  il  y  eu(,  une  ann6e, 
quelques  gens  sans  avcu  (iu  pays  menie  qui  ouvrirent  unc  maison  dc  jeu, 
simplement  dans  Ic  but  de  voler  Ic  mondc,  et  ceux  qui  se  laissaicnt  pren- 
dre h  leurs  pit;gcs  n'etaient  pas  en  petit  nombre.  G'^laient  des  gens  me- 
diants a  I'excfes;  si  c|uelqu'un  perclait  avec  eux  el  ne  pouvait  pas  payer,  il 


tl,  houo  n&  ki-ko-jen  clifing-leang  liao-leho-U  hong-p  ien  ngo,  mn  cliouo  k'o 
k'l  [xin  k'6-k'i.  一  Na-ko  sing  Kifing-II  tsc-jan  cl»u  k  o-oii.  T«'to-tl  yue'n  ni 
tse-ki  pon-hno;  m  jo  poa  ken  t'u  choa  t'sien  k'iii,  I'll  y6  |*5u  nOng  bong-j/ien 
m.  —  Tch6  hoa  pou  t'so.  Ttio-ti  t  a  ki  hoiio  ng?)  sinng-hao,  yeon  pang- 
tcho  pie-jen  tchoan  ngo,  t'a  ye  t'«U  pou-clu!  jen-hmg  leiio. ― Ni  t'i-k、  tche  cho 
kiu  k'oang-p'ien  l&t :  ngb  kilo- son  ni  I-kien-che.  Ngo- men  m\  |>un-liiang  ti- 
fang,  yeoa-I-nien  yeou  ki-ko  pen-U'-U  ou-lAi-tee,  k'fu-leao  i-ko  toii-kiu.  King 
tu-soan  hong-p'ien  jen.  ChAng-leao  t'a-men  tang-tl  jen,  k'6  ye  pou-chao-leiio. 
Ping-tsiS  too  hiong-hdng-tl  leio-pou-te,  cbo^i  jo-chc  cbou  ki  t'a-men  t'siuu, 


赌 Tou  :  jo  ier. 帳 TchaNO  :  dette. 

YUK.H  :  hair,  regretter.  litt.  :  je  regret- 
te  c«  que  vou'-mtine  avci  fait  'le  mal. 

惡 Ourhair.  K'o-oi  :  digne  <le  hnine, odieux. 

A  f 亍 Jbn  hixo  :  conduitc  d'un  h" 讓 c 


«le  coenr. 
設 C'Ht  ：  pr  parer,  etablir. 
K*oano  :  tromper. 

Hiong  :  cruel.  横 Honcj  ；  cn  travcm 
m^chunt.  ™  iiL 
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boftn-pou-k4!  t'u-n.6n,l*iL:ou  \ih  fang-t'cljun  ti-l'cban  tele  kl  t  n-uifn.  Th^oii 
tche-rao  yu-ig-eul-tl  [kjii  ch'mo-l'i.  Ngo-iu^n  )>eu-t{  ye'ou  I-ko  t'sai  tcboo,  jen 
hen  t'song-ming,  tAi  pen-ii-tl  j("n  y5  hen-hiio.  T'a  t'lng-kie'n-chouo-lc.ao  hen 
yeou  k  i.  Tuhi'-ino-tcho  tclie-t  icn  、viing-cl"'uig，  t  u  tsie'ou  tsouo-tcho  t8e-ki-tl 
t  chi",  tiio  nu-ko  ton- kiu  k'iu-lu\o:  kiin  I  il  tsiti-!euo-nu-k6  t<  u-kiu.  kie'n-lcao  ni 
k\-ko  ou-hii-tae,  Isie'ou  t  i  t  il  che  choC'i,  t'e-i  ti'io  Iclif-eul  choa  t'siSn  lai-ldu). 
Tu-kiii  t  Iiig-chouo,  ton  tchc-tuo  t'ii  chti  pen-ti' t  sui-lclion,  k  6  tsieou  ln-hoan- 
11  lc;ui-poii-te.  TTi-iu(*n  nii  k'i-ko  ou-hu-lse,  tsiu'ou  pei-ti-li  I-chung-let*uig, 


1C8  SECONDE  PAHTIE. 


统還 不 起他 ^就 得把房 産地康 析給他 ^就渲 麽 橡兒的 

不說 珧我們 本地有 一 個財^ 人很聰 明>  待 本地的 人也很 

好> 他聽 見訛了 很有氯 j 适麽氬 這天 腕上他 就坐着 自己的 

氟到那 個赌^ 去了 > 起他進 了那悃 賭飑見 了那幾 個無賴 

^就提 他是^ 特意 到這兒 耍錢來 1 大家聽 ^都 知道他 

是本地 財主， 可就 喜歡 的了不 徵他們 那幾個 無賴^ 就背 

地裹 一 商氪 說他這 乍來、 借們先 呌他贏 幾回錢 去.. 後來他 

就肯來 I 等着 柚洽子 I 天叫 他輸個 一 萬八 千的、 偕們可 

就 發了財 1 趕都 商量好 了> 就坐 下了  一  1 果然那 個財主 

贏 I 他們 當時就 把錢^  了" 後來 那锢財 主又： 去了兩 ^又 

贏 紛的是 現錢， 起到 這天腕 ^那個 財主 fK 去 L 就起 

定更 天耍^ 谊耍到 天怏亮 1 那 個財主 輸了有 一 萬多 《 

錢 >  趋到大 天大壳 了> 那個財 主就和 他們説 • 我先回 家去把 
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tail  oblige  i!e  leur  ahandonnor  scs  proprieles  en  maisons  ou  en  torres;  id 
elait  leur  nn'pris  dc  toutc  justice.  Dans  noire  pays,  il  y  avail  un  riclie 
proprictaire,  liommc  tros  intelligent,  et  qui  irailoil  fort  bien  les  gens  tie 
l;i  contree.  Ayant  nppris  tout  eel  a,  il  cnlra  cn  unc  gramlc  colore,  el  un 
beau  soir,  il  sc  rendil  h  ocltc  maison  de  jcu  dans  sa  propre  voiture.  Quand 
il  fut  cntre  dans  ce  Iripot  et  qu'il  vil  ces  vauriens,  il  leur  declara  qui  il 
flail,  ajoutant  qu'il  vena  i  l  lout  cxpres  pour  jouir.  A  cello  an  nonce,  et 
sachant  bien  que  c'etail  le  richard  dc  I'emlroit,  ils  se  rejouirenl  outre 
inesurc,  et  ils  drcssorenl  leurs  balleries  cn  ciclielte.  "Puisquc  e'esi  sa 
premiere  visile,  dirent-ils,  faisons-le  d'abonl  gagncr  quclnues  fois,  ct 
ainsi  il 裏 a  envie  de  revenir  par  apres.  L'n  beau  jour,  h  rimproviste, 
nous  lui  ferons  perdre  8  ou  10000  (too,  ct  nous  dcvienilrons  riches. » 
Ouand  ils  sc  furenl  bien  entendus,  ils  s'assircnt  |>our  jouer.  De  fait,  cc 
.Monsiear  ^ngnji,  et  on  le  pava  immcdiatcinent.  A  pies  cela,  il  v  rclourna 
deux  fois,  ct  il  g.igna  encore  ；  on  le  pnynit  lotijours  argent  compianl.  Or 
done,  Pautre  jour  ； iu  soir,  ce  Monsieur  y  c;tunt  rctotirnL*,  on  joua  depuis  1c 
commencement  des  veilles  jus(]u'au  point  du  jour,  ot  il  penlit  plus  dc  10000 
tiao.  Enlin,  au  grand  jour  :  «Jc  m'en  vais,  dit-il,  d'abord  a  la  maison 


choflo  t'u  tchc  tchu-lui.  tsun-raen  siGn  kiiio-t'il  ing  ki-boei-t'si^n  k'iii.  Hcoti- 
Ifti  t  a  tsitou  k  eng  Itii-kao,  leng-lcho  t'clieoo-leng-tse  i-t'ien,  kiiio  t  a  cbou  kd 
I-wan  pft-t'sicn-ti,  tsan-men  k  o-tsit'ou  fa-lesio  t'sAi-lcao.  Kun  ton  chiing-leung 
hao-kao,  Usit-ou  tsoiio-ln'a-leao  i-choa;  kofio-jan  ni'i-ko  t'sai-tchon  ing-lejV),  t'a- 
tuvn  tang-che  tsii'ou  pa  t'siOn  kMcao.  Heuu-lui  na-ku  t'sAi-tchou  ycou  k'iii- 
lc;io  leang-tang,  yeou  ing-Ieao,  yeon  kl-tl  che  lu'en-t'sien.  Kun-Uio  Iche-t'ien 
wan-chang,  nd-ko  tW-tchou  yeou  k'iii-leao,  tsicon  k*i  tfng-kcng-t'iun  choa- 
k"i,  tche  choa  (i'io  t'ien  koni-leung-lciio,  mi-ko  tWii- tcliou  cbou-leao  yeon  i- 
wan  touo  tiao-t'sien,  kan-tao  tu-t'iC-n  tu-leang-leao,  tui-ko  t'sai-tcLoo  tsieoa 
bouo  t'a-men  choQo.  Ngo  sion  hoGi-kla-k'iu,pa  t'siC'n  ki-m-men  yii-pei  t  chou- 


折 Tche  :  couj>er,  separer. 

T'sono  :  clair.  Ming  :  id.  ==  intelligent. 
脊 PEl  ；  don,  derricre.    背地裏 PKI-Tt 

Lf  :  en  arridre,  en  cachette. 
乍 Tell  A  :  coniracnccr,  d'abonl  ；  soudain, 

inopineiuent. 
果 然 KourwA5  ：  dc  fait. 


常特 

定! ^ 天 TlNG-KENO-T'lEy  ：  nil  tomps  «lo 
fixer  les  veilles,  i.  c.  au  cotiimcncement 
de  la  premiere  veille  {%} 更 T'CHor- 
KBXO),  vera  aept  li cures  du  soir.  快 
K*oai  :  sur  !e  point  dc. 

'Jo  T-EANG  :  lumierc,  dclat. 
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lui,  kan-tdo  chung-ou,  ni-men  (210  ngo  kia-!i  t'siii  k'iu,  t*ieou-clie-leao.  Ta- 
mOn  tou  t:l-ing-lea«),  nti-ko  tsai-Uhon  tsieou  liof'i-k'iii-lciV,,  kmi-Uio  chang-oii 
tu-mi'n  tsieou  k'iii-letio  lea-jen,  tdn  na-ko  twii-tchou  kiu  tsiu-tsien  k'iii- 
leko.  Ti-hia  jOn  hoGi-t«m  k'iu-leh.o,  nii-ko  tsui-tchoa  tsic'oo  pa  t'a-men  kiAo 
tuo  choa-fjing-li  k  hi,  Isieou  wen  tVi-mr-n  hk,  ni-mf'n  che  kan  clicn-mo-U, 
tno  ngo  U.lic-tM*il  lai  tsd  tln?n-nio.  NA-Lu-jen  chuuo.  Ni  Ue'n-mo  pCn  jen- 
te  ngo- men  le:io;  ngo-nu'u  did  t"=lli  mcou  t'cliou  k'ali  tou-kiu-tt,  nin  wfing-lcao, 


SECONDE  PAtlTIE. 


錢殺你 們預傭 出來" 起到晌 ^你們 到我 家裏取 去就是 1 他 

們 都答應 I 那 個財主 就回去 L 趋 到晌^ 他們就 *  了倆人 

到那個 財主家 取錢去 I 底下人 回進去 I 那 個財主 就把他 

們 ^ 到書房 裏.^ 就間他 們氬你 們是幹 甚麽的 "到我 這兒來 

作甚麽 • 那倆人 ^您 怎麽不 認得我 們了、 我們 是在某 處開賠 

局^ 您忘 1 您昨兒 夜裏， 不是 在我們 那塊兒 耍錢" 輸了  I 萬 

多吊^ 呌我們 级在取 錢來庶 那個財 主聽這 si 立刻 就生了 

氣了軋 你們倆 g 胡^ 我 一 個財 主> 和你們 無賴子 耍錢， 你們 

眞 是發昏 I 你們 打苏訛 我來， 你們 可是瞎 了眼了 > 你 們倆快 

來 是你們 的便^ 不 ^我 把你們 倆送銜 cf 辦 你們訛 ^那倆 

人聽這 si 嚇的 也不敢 1W 語了 "就 趋緊的 跆回去 了> 

第二 十七章 

S 老^ 你 是怎麽 I 臉 上這麽 刷白： i  我是 不舒坦 了幾无 
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vous  pi  Sparer  l'argcnt  :  vers  midi,  vencz  le  prendre  cliez  moi.»  Tous  v 
conserilirenl.  Ce  Monsieur  s'eu  ^tant  done  rulotirn6  die/  lui,  deux  (renirc 
ciix  y  allercnt  a  miili  pour  rocevoir  I'argent,  ct  fureut  annonc^s  pir  Its 
domcstiques.  Ce  Monsieur  les  iiitroduisit  dans  sa  bibliollieque  et  leur  de- 
ma  nda  : aQu'est-ce  que  vous  voulez?  quo  venez-vous  fairc  ici  chcz  rao;?» 
•■Comment,  repondirent-ils,  ne  nous  reconnaissez-vous  pas?  C't-st  nous  qui 
lenons  une  maison  de  jeu  en  tel  endroit;  1'avoz-vous  otihli^?  La  nuit 
ilernitVe,  n'avez-vous  pas  joue  dans  notre  reunion,  et  perdu  plusilc  10000 
tian,  que  vous  nous  ave/  (Jit  de  venir  cliercher  a  cetto  heure?»  Des  qu'il 
entendil  ces  paroles,  le  richard  leur  dit  avec  colore  :  "Tnhe  aux  sotlises  ； 
moi,  un  riclie  propriiHairc,  joucr  de  I'argent  avec  vous,  des  honmies  dc 
rien  ！  Vous  perdez  la  tele  vraiment ！  Vous  voudriez  me  t romper;  mais 
vous  vous  radprencz  ；  alloz-vous  en  bien  vile  lous  deux,  e'est  voire  interct; 
sinon,  jc  vous  fais  conduirc  uu  tribunal  uii  Pon  punira  vos  (rompcrics. » 
A  ces  paroles,  ces  deux  hommes  furcnt  effiayds  el  n'osirenl  pas  souffler 
mot;  mais  ils  s'en  all^rent  bicn  vite  en  courani. 

OH  A  PURE  VliXGT-SEPTI 仑 ME. 
Manolk  de  parole. 

Eli  ！  chcr  ami,  qu'esl-ce  qu*il  y  a  done  que  vous  avez  Pair  si  pale?— 
Jo  ne  suis  pas  bien  depuis  quelqucs  jotirs.  ―  Ou'csl-ce  que  vous  avez? 

ma  tsC-eul  y8-fi  pon-chu  Xaui  ngo-men  na  k  oaii'iil  choa-t  sien,  chou-leuo  I- wan 
touo  tiuo-t'sirn,  kiao  ngo-mun  hien-tsaii  tsiut  si  en  lui  mo.  Nii-ko  t  sui-tchoa 
t'ing  tuh&  hua.  ll-k'o  tsiifou  cheng  lcho-k'i-leuo  choflo,  in-jnAn  lea  pie  hou 
chouo,  ngo  i-ko  tsni-tchoii,  houo  m-rar-n  ou-iai-tse  choa-t'sii1!),  ni-mcn  tchf-n 
chu  la-hocn-leiio,  ni-men  tiVsoun  ngo  lui,  m-raon  k'«>-che  hifl-leao-ycn- 
leuo,  ni-men  lea  k'oai  ts^ou,  che  ni-mon-ti  pic-n-i,  pTMi-jan  ngo  p;i  m-mt*n 
leu  song  yu-raen,  pan  m-ruun  ngo-tcha.  JC.-i  lea-jon  t'ing  tclu'-luui,  he  U  y5 
pou  kiin  yen-yu-leao,  biiiou  kun-kin-tl  p'ao-houi-k'iu-Ieiio. 

Tl-EIL-CHETSI  TCHANQ. 

Lao-ti  ni  die  tst;n-.no-Uao,  licn-t-luitig  tctie-iuo  cliua-iic-:I.  ―  Ngb  clu* 


某 Mnou  ：  tel. 

胡 jwur 糊 Hot'  :  sot,  »tupi<l*>. 
香 Hokn  :  obncur,  cotifus.  §ft  NfiO  :  t rom- 
per. 瞎 Hi*  ：  arougle,  devenir  avcuglt*. 
眼 YEN  :  ceil. 


m  Pan  :  traiter  une  affaire,  piinir.  |^ 

Tcha  :  t romper. 
刷 Choa  :  broaser,   en.luirc  a  la  bro8»c. 

CKOA-rfc-TI  :  pAlo. 


Digitized  by  Google 


pun  chdu-t'an-leuo  k'l-t'ir'n.  —  Chu  tse'n-nio  pou  chou-t'aii-loau.  一  Xgo  che 
ki-j (！ n  ko:in  leiio  kitin  hi'Mi-chc,  cbcou-leao  tilr.-cul  kki,  \  'n  kuti-k'i-ti  ping  hiong- 
kVlAi-le:'io.  —  Kl-cboei  ku!i;i  hu*u-che  lni-tflio,  clijon-ksio  chcii-mo  k't  leuo. 
— Clning-yue  thun-iuen  rni-ko  Hiuug-hao  ti  Wen  'i'se-chnu  t  ouo  ngo  kl-t'u  nmi- 
ti,  ngo  ji:n-to  yeon  i-ko  king-tCmg-t!  j(*n  sing  Sucn,  t'n  yeou  I-k^ing  touo  lutsou- 
ti  yiio  mui.  Tchc-mo-ttho  ngh  tsieou  i»\  nsi-ko  sing  iSuGn-U  tai-leao  k'iii  kien- 
Kao  WC'u  Tse-chun,  jan-licou  Ci\  men  Icu  tiio-leao  king-ton^  pa  ti  tuu  t'siiio- 
leao,  hot'i-lai  tsicou  tVing  ngo  tso  U-liong-ji'-n,  kl  t'a-turn  clioQo-ho  ki'a-tchc; 


SECONDE  PAHTIK. 


是怎麽 不舒坦 1  我是 給人昝 了件閒 氣受了 齄 兒氡把 

肝氣的 病凶起 來了， 給誰昝 閒事來 氤受了 甚麽氣 1 

上月 I？ 們那個 相好的 温子^ 託我^ 他 買吡我 認得有 | 

個京東 的人姓 ^他有 一 頃多畝 地要^ 這 麽氣我 就把那 

個姓孫 带了去 a  了温子 ^然後 他們倆 到了京 m 把地 

都瞧 L 回來 就請我 作中人 給他們 說合價 氚訧安 了的、 是 

1 千 兩 銀^ 雨下裏 都答應 I 就定 規是大 前兒個 立字櫞 

過錢 I 趋大 前天我 一 ^和附 個 姓孫^ 到温子 山家裏 * 

L 起到 了他家 氍他還 沒起來 I 我們 倆就在 他書^ 氣等 

了他半 无他這 饞起來 "趋他 見了我 冗他說 那個地 • 他不能 

買了、 我們就 問他. 是怎麽 不能買 了， 他說 他湊了 會子， 不彀 

一 千兩銀 ^我們 間他、 湊了有 多少銀 子呢" 他說他 湊了有 

£ 九百五 十兩銀 ^那個 姓孫 的鹧遑 話就齔 那麽九 百五十 
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― En  trailnnt  pour  un  ami  une  petite  affaire,  j'ai  eu  a  supporter  quelques 
ennuis,  et  ma  maladie  <le  foie  a  empire.  ―  Pour  qui  avez-vous  done  trail6 
une  all'aire,  et  quels  ennuis  avez-vous  eus? 一 Lc  mois  dernier,  noire  ami 
Wen  Tse-chan  me  chargea  dc  lui  acheter  une  tcrre.  Je  connaissais  k  I'est 
de  la  ville  un  nomine  Suen,  possedant  cent  et  tant  dc  meou  de  lerre  qu'il 
desiraii  vend  re.  Je  pris  done  avec  moi  ce  nomme  Suen  et  je  le  nicnai 
voir  Wen  Tse-chan.  Tous  deux  sc  rendirent  ensuile  h  Pest  de  la  ville 
pour  examiner  la  lerre,  et  a  leur  rctour,  its  inc  pricrent  dc  servir  d'en- 
tremetteur  et  dc  les  mettre  d'accord  sur  le  prix.  II  fut  (ix6  a  1000  tai:Is; 
lous  deux  raccopierent  et  le  troisii-me  jour  avant  celui-ci  fut  choisi  pour 
dresser  le  contrat  et  verser  I'ar^ent.  Ce  jour-liij  de  bon  matin,  Suen  et 
moi,  nous  nous  rendimes  chez  Wen  Tse-chan,  mais  qtianil  nous  y  arriv; 卜 
mes,  il  n'elail  pns  encore  leve,  et  nous  allciKllmes  longtemps  dans  sa  lul'lio- 
lli('(|ue，  qiril  se  leva  I.  Dos  qu'il  nuus  vit,  il  nous  (lit  qu'il  nc  pouvait  pas 
aclieler  la  terre  cn  question,  ct  (fuand  nous  lui  (femnndanics  pourquoi  il 
nc  pouvait  pas  I'achcter,  il  nous  dit  qu'il  avail  ele  occupc'  (|ucl»|ue  temps  a 
faire  <Ie  I'argent,  mais  que  ce  avail  reuni  ne  monlait  pas  a  1000  tarls. 
Nous  lui  (lemandAmcs  combicn  il  avail,  el  it  dil  qu'il  avail  950  iai:ls.  Alors 
Suen  renlcmi.inl  ainsi  parlcr,  dil  aussilot  :  «Oli!  9a0  ta»:ls  ！  passe  pour 


chouo  t'oiio  ltiio-U,  c1il:  M'siPn  leimg  in-tse.  Lding-1"'a-h  ton  ta  ing-leuo. 
Tsietin  ti'ng-koui  che  ta-tVu'n-cul-ko  \i  tse-kiii,  kouo-t'siCo-leiio.  Kan  td- 
t'sir'n-t'iC'n,  ngo  Msjio  houo  rui--ko  sing  SuGnHI  tao  Wcn-tst-chfin  kifi-h  k'iu- 
k'iio.  Ki\n-tao-lcao  t  a  kift-U,  t'ii  ho  An  mCm  kl-lai-lcao.  Kgo-niAn  lea  tsi<-oa 
tssii  t'u  chou-mng-li  teng-]e2io  t'fi  jmn-t'fcn,  t'fi  tch^-t'sAi  feWii,  kan  ta  kic'n- 
leiio  ngo-tnen,  t'u  cborio  n»i-ko  ti,  t'fi  poii-nSng  mhi-leiio.  Ngj')-ro,*'n  U»ieoa  wen 
t'fi  chc:  ts<Mi-mo  jjoii-ni'tig  mhi-lciio,  t'u  chofio  t'fi  t'srou-leho  hoei-tse,  pfiu  kcon 
i-l  tiir-n  leung  in-tsc*.  Xg<Vmen  wt-n  t  h  1 6C<>n-Ieuo  yeoti  toQo-chho  in-tse  nl, 
tVi  chouo  til  t  geou-lesio  yvoa  kieon-pe  ou-^ln"  leimg  in-lsc*.  nti-ku  sing  SnGn- 
tl  t  ing  tuht-hoa,  tsiuoa  chouo,  na-mo  kieou^e  oii-chc  lwing  in-tse,  tsieuu 


肝 Kan  :  foie. 凶 Htoxr; ： 隐1,  inauivnia.      邁 Koi'O  :  faire  piiHtpr,  Hvrcr  l'argcnt. 
下 Uia  :  partie,  Ie«  <leux  partiea.  會 H'»i:i,  Hoki-THK  :  itiU'rv.ille  ilu  temps. 

前 $i  T  sikn  ecl  :  Rv«nt  hier. 大 T.v  :  le     不效 Pou  KEOf  ：  cela  n  egiilait  pas  1000 

jour  precedent;  il  y  a  troi»  joure.  taob. 
字 據 Tsse-KIU  :  contrat.  attestation.  I 就 Tsitou  :  ce  «ont,  i»n**e  your. 
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kieon-po  ou-chC;  lenng  tsicon-che-leuo,  tcIiC-mo-Jcho  t»i<;<xi  ll-Ieao  Ue-kiti 
kouo-Ieao  t'sien  leho.  Niio-te  ngo  hao  tof'i-poii-kouo  nu-ku  sing  Saen-tl.  T'a  jo- 
che  koQo-jun  tclien  tWou-pou-t  ch«5u  nu  ou-clie  leang  in  tac  lui,  nil  lioftn  Uio 
tsing  yeon  k'o-yuf-n  :  t'u  na-mo  t'sni-tchon,  pit^-clionocbe  ou-che  lei、"g,  tsieou- 
chc  ou-wan  lo.Hng,  ye  hi«_«n-t'cheng.  Ngb  k  o  he'n  tu,  tu  ngfin-<sln  tcban  jT-n-tl 
p'i<in-I,  kido  ngo  toei  i>ou-tch6u  jen;  kun  ngo  na-t'ien  hog:-tao  kia  li  k'iu,  jue 
Riang  yne  k'o-k*!,  tsieou  In-wei  tcb&-k<S  liiong-kl  ngo-tl  kieou  ping  Ini-leao, 
t*ie'on  p5n-chou-tun-leuo.  一  Ni  poii-tchi--tjio.  Wen Tse-chun  t'ii  mi-ko  hiong- 
ti  pi  tu  hoan  It'o-oi'i-leho.  SiC-n-t't-oji-Ii  t'fi  t  cliAng  hoiio-ngo  boiio-pj'm  miii- 


兩銀^ 就 九百五 十兩就 是 I 這麽 着" 就立 了字^ 邁 一 

了錢 I 鬧得我 好對不 過那個 姓孫^ 他若是 果然眞 

湊不出 那五十 兩銀子 化那還 倒情有 可原" 他 那麽財 

說 是五十 既就是 五萬既 也現跣 我可恨 軋他安 

. 心佔人 家的便 ^^我 對不住 人趋我 那天回 到家裏 

| 去> 越想 越可氯 就因爲 這慨凶 起我的 舊病來 L 就不 

■ 舒坦 1  你不知 ^温子 山他那 個兄^ ^他 還可惡 

删 L 先頭 裏他常 和我夥 辦買氣 凡輕他 手賣的 免到了 

分賺帳 的時^ 他總短 分給我 這麽 三千兩 I 他知道 

我也 K- 好意 思和他 ^他 嘴裏可 老亂我 這回 短您是 

兩 S 是三 & 過雨天 我給您 找稀， 起那麽 可就东 遠不 

提 L 遐搠得 口子多 L 我也忘 I 遑件 事就^ 化 I 他 

S 就這麽 小取那 幾年我 吃了總 有幾百 re 錢的 再若 
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950  tai':Is!  ct  que  lout  soil  dit!»  On  drcssa  done  le  contrat,  ct  l'argcnl  fut 
verse.  Mais  cela  me  mettait  dans  une  position  iriss  dosagreable  vis-a-vis 
de  Suen.  S'il  n'avait  vraiment  pas  pu  reunir  ces  50  taels,  cn  de  tclles 
circonstances,  il  serail  encore  excusable;  inais  lui,  un  pareil  riclianl  ！  je 
ne  ilis  pas  50  ta^ls,  mais  e'est  50000  la<:ls  qu'il  pourrait  presenter  sur 
Plieure.  All  ！  je  lui  en  veux  ！  de  gait^  de  coeur,  usurper  le  bien  d，aulrui， 
mc  metire  en  fausse  position  avec  un  autre  ！  Ce  jour-la,  quand  je  rciournni 
cbez  moi,  plus  j'y  pensais,  plus  ma  colt're  s'au^mcniait;  cola  lit  empirer 
ma  vieille  malailic,  et  je  me  suis  trouv6  imlispose.  ―  Mais  vous  ne  savez 
pas!  Wen  Tse-chan  a  un  frtre  encore  bien  plus  odicux  (|iie  lui.  Autre- 
fois, il  6u\t  toujours  mon  associ^  pour  fa  ire  le  commerce;  or  toutcs  los 
fois  que  quclque  vonte  pnssait  par  sos  mains,  au  moment  de  partaker  le 
profit,  il  diminuait  toujours  ma  part  de  .1000  sapi'ques  ou  de  deux 
tiao;  et  sacliant  que  jc  n'oserais  pas  les  lui  r^clamer,  il  avail  toujours 
a  la  Iwuche  des  paroles  comme  ccllcs-ci  :  ««Cctle  fois,  je  vous  dois  deux 
tiao  ou  bien  trois  tiao,  mais  dans  deux  jours,  je  vous  donnerai  couipensa- 
lion  de  qoelqae  manure. »  kprh  cela,  jamais,  au  grand  jamais,  il  n，cn 
reparian,  et  quand  la  chose  6 tail  reside  ainsi  pendant  quclques  jours,  je 
Poubliais,  c'elait  une  affaire  finie.  Avcc  de  pelites  fraudes  de  cette  espece, 
en  I'espace  dc  ces  quelqucs  ann6es，  j'ai  bien  perdu  quelqucs  ccnlaines  de 


mat,  fun  king  t  a-cheou  mui-U  hoiio,  liio-leao  fi  n-tcliun-tcbiing-tt  che-heon,  t'ft 
tsong  toan  fen  ki-ngo  tcb6-mb  sun-t  sif-u  leang-ti1io,  t'a  tchG-tao  ngoy^  pou-bao- 
i-se  houo  t'a  yao,  t'a  tsoei-Ii  k'b  liio  chouo,  ngo  tche-hoGi  tcmu  n\n  cho  leung- 
tiao  che  san-eiao,  koiio  leang-t'ien  ngo  kl-nin  tchao-pon.  K^i  Dd-mo  k'6-U<ieon 
yong^yaen  pou  t'i-leio.  Kan  ko-le  jc-tae  touo-leiio,  ngo  ye  wdng-lc»W).  Tthf- 
kien  che  tsieoo soan  hoa-leao.  T'a  tsie'ou  tcht-mo  siuo-twii,  nn  k'l-nien  ngb 
tthc-leio  tsong  yeon  ki-pe  tiao-t'sion-t'l  kwi.  Tsiii  jV,-clie  luen  wiii-t  cou  kiau 


蹈 Nao:  troubler. 對 Toei :  ac  tenir  en  fnce  |S  King:  pur. 他 手 T'a  chkou:  aet  mains. 

de.  Tow-pou-kouo,  Tobi-poij-tchou  :no  尔 好意思 Pou-haO-i-sk  :  ne  piui  oser 

pM  pouvoir  paiaitre  (levant  rjuelqu'un       .  imr  dclicut(  bw. 

mna  rougir.  要 Yao  :  exig  r,  r^clamor. 
情 T*si  o  ：  cu,  circonstMiivH>,  vmimont. 原 \ 找 Tchao  :  compenser. 補 Vov  :  id. 

Yi'KN  :  parilonuer.  水 Yong  :  it«rnel.  Yuen  :  luin.  =  toujours. 

恨 Hkn  :  hair.  Xcax-sin  :  coiur  tramiuille.  摘 Ko  :  laisscr  de  cf>U,  n^gligcr. 

越 Yvk  :  aii^mentcr,  »urpaiw.r,  i>hiB„.plu».  化 Hoa  :  chnngcr,  diK>ou<lrc,  finir. 

凡 Fam  :  chaquc  marchHtnliac  vendue.  1它 T'CHE:inuxigcr.^5  K'oHl:pertc.-iKjrJro. 
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pong-yeon  tseou  tslnHsMl  UwA\,  t'n  ch«  1-kui  jxiu-tong.  Tsiikm  tche- 
mb  bio  jV:n,  k'id-nion  t'ii  kiu-l\  pun  p^-ohe,  taai-sfin-tt  k'ioun  ngo  ki-yo 
lehng-wei  p'ong-yoou,  tsiii  t'a  kift-li  pfmg  tclio  t'ii  ng!t<>-ngt\o  )  u.  Ngo 
tsiuuu  t'sing-leno  lcung-uci  tclie-hsio-ti  p'ong-yeon,  pfing-tcho  t  u  nguo-leiio 
oii-luu  je.  Jen-kia  hoan-clie  tchon  tsfn-sin  kic-ll-tl  kj-t'n  tchuo-ing,  kiin  pjin- 
w&a*1eao  ch«  tchG-heon,  t'fl  ping  moa  tuo  j^n-kiii-U  kl-j<*n  u'io  fa  k  iu,  heoo- 
li'ii  ycoa  i-t'iOn  thai  kiui-i!b;ing,  yi'i-kien  jrn-kla,  t  a  i  U-t*c6n,  tsieou  koiio-k'iu- 
lcno,  kioii-tchC*-tl  tnoti-li  jen-l:Ia,  ni  t'siAo  tu  telle  toung  jen-sing  yeoa  touo- 
mo  k'o-oii.  Kin-k'i-Irii  ngo  t'in^-kien-choflo  keng-huo  lca«».  T  a.  taai  kia-li  fang 


SKCONDE  PARTIE. 


是論 外頭交 朋友走 親戚的 a 珧他是 一 概不歡 就這麽 

笾人 去年他 家裏辦 白事， 再三 的求^ 鈴約 雨位朋 ^在 

他家 裏幫着 他熬熬 ^我 就請了 兩位至 好的朋 友先帮 

着 他熬了 五六^ 人家還 是眞盡 心竭力 的鈴他 照服超 

辦完了 事之俛 他並沒 到人家 裏弒人 去.. 後來 1 

无在 街上遇 見人^ 他 一 低瓯 就過去 Lffls 的 沒理人 

家你 瞧他這 宗人性 有多麽 可惡： 近起^ 我 聽見說 w 好 

了> 他在家 裏放重 利息錢 L 誰借 他的錢 使吸都 是八分 

的 利逄外 顼已輕 冇了重 利盤刹 的名鼙 I 我早 就肴透 

L 他那 個財^ 不久 就肷古 人說的 • 刻薄成 ^ 理 無久鼠 

是 一 定的氰 

第二 十八章 

S 老氣 我聽^ M 你 們令^ 不是回 來了^ 怎麽還 沒兄他 
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tiao.  D'autrc  pari,  si  vous  en  vcncz  u  la  nianierc^le  trailer  lcs  amis  ct  Ics 
parents  dans  les  rapporls  exl<^rieurs,  ii  n'y  comprend  absolumenl  rien. 
Tel  est  rhommc.  L'an  dernier,  il  y  eut  (It's  funerailles  dans  sa  ramitle,  ct 
il  me  demanda  h  plusicurs  reprises  (le  lui  amencr  deux  amis  pour  I'aiilcr 
ct  passer  la  nuit  avcc  lui.  Je  priai  done  deux  (le  mcs  meilleurs  amis  d'al- 
ler  passer  avec  lui  cinq  ou  six  nuils;  ils  s'y  mi  rent  de  lout  ccpur  el  sc  (J6- 
pensireiU  pour  lui  rend  re  ce  service  ；  el  quand  la  cho^e  Cut  finie,  il  n'alla 
raeme  pas  cliez  eux  pour  les  remercier  tie  la  peine  qu'ils  avaient  prise  ；  ct 
depuis,  rencontrant  un  jour  Pun  d'eux  duns  la  rue,  il  baissa  la  tc^tc  et  pas- 
sa  sans  fairc  aucune  attention  a  lui.  Dites-moi  :  un  liommu  d'un  pareil 
naiurel,  n'a-t-on  pas  mille  sujels  de  le  detesier?  Et  j'ai  appris  ilerniire- 
raent  quelque  cliose  de  mieux  :  il  pr(5te  choz  lui  a  gros  intei^ls  ；  si  on  lui 
eroprunte  de  I'argenl,  e'est  n  8"/0  par  mois.  Au  dehors,  il  a  deju  tine  re- 
putation d'usuhcr  6corchcur.  De  bonne  heure  je  l，ai  pr6vu  d'une  mani6re 
assuroe:  quoiquMI  soit  Irbs  riclie,  avanl  longtemps,  il  sera  ruinc.  Les  anciens 
disaicnt,  et  e'est  un  principe  certain:  «Si  une  famillc  s'est  elevce  par  rav«i- 
rice,  il  est  dans  I'ordre  qu'elle  ne  jouisse  pas  longtemps  de  la  richesse. » 

CHAPITRE  VlNGT  HUlTlfiME. 
Une  bauoue  devalisee. 

J，ai  enlendu  dire  que  voire  fr6re  (Hail  revenu.  Comment  $e  fail  il 

tchung-h'-Hi  t'sit-n-leao.  Choei-tsie  t  u-U  t  sien  chcVhoan,  tou-che  piVfen-U  li- 
t'siOn,  wui-t  e6n  f-klng  yeoi-Ieao  tcliong-li  p  An-po-t!  ming-cheng  Icno,  ngo  tsao- 
IsiuiMi  k  an-t'eou-lefio.  T'fi.  mi-ko  1 8ui-tch6u,  ptai-kieou  Uie«)U  pai.  K5n-j(in 
choQo-tl :  k'o-po  t'cheng-k!a,  Vi  ou-kieou  hiang.  TchS  cbc  Hi'ng-tl  It. 

Tl-EVL  CHE-rA  TCHAKO. 

L*io-ti,  ngo  t  lng^kien  chouo,  ni*men  li'ng-ti  pun-clie  hoSi-l&i -】 e»'io  mb. 


外 頌 Wai-t'eou  :  au  dchoni,  vie  publique. 
走 Theou  :  exercer,  idler  avec  lea  pArent«. 
道 理 Tao-li  :  principe,  doctrine,  profile. 
*~*        I-kai  :  entierement,  tout  k  fait. 
白 Pe  :  bknc,  couleur  de  deuil.  Pk-che  :  fu- 
n£ruUle«. 

盡 Tsin  :  epuiser.  l£、  Sin  :  aon  coeur. 竭 
Kife  ；  ipuiser. 力 Li  :  mb  foroes. 

乏  Fa  :  faiigu^.  Tao-fa  :  dire  :  vous  v 讓 
Hen  htigni  jK>ur  moi,  merci! 


低 Ti  :  baiwer. 

理 Li  :  tmiter  i»oliment,  f*ire  attention  A. 
宗 T.sono  :  espdee,  fHmille. 

Fang  :  laisser  idler,  prater  de  Vargtnt. 
衆 Tchong  :  lounl,  a  gron  int^rets. 
整 1MAN  :  arranger. 刹 Po  :  ccorcher. 
1^  T'KOU  :  penetrer,  comprendre, 
亥!  K'o  :  graver. 范 Po  :  mince.  -  cruet, 
exacteur,  nvure. 
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Tse'n-iuo  hoan  iuuu-kit'n  t'fi  t  chcMi-lai-liho.  一  T  u  hoei-lai  tsie'on  ping-KJio. 
― Chti  Uien-mo-lcjio,  tsai  tiio-eul-chang  chw>n-leao  ju  kao  mo.  一  Tuo  pou- 
ch«  cheon-leao  je-lei\o,  che  cheou-lfno  tien-t-ul  king-k'ong.  一  Cheon-leao 
chun-mb  klng-k'ong-ltao.  一  Che  t»ii  t 'dioiln-chnng  yvi-kien  t*c-leao.  一  Ni 
kno-son  ngo  cliouo,  uhe  tse'n-mb  yii-kien  tsu-le»io.  一  T'a  chc  houo  l-ko  p'ong- 
yeou  tii-piing  hoi-i  lai,  It*a-jen  tui-tcLo  I-ko  li-hiil  jen,  kou-leuo  l-tche-t'choan. 
Tcht'-t'iC-n  wan-chung  t'choan  win  tstii  i-ko  tf-ffing  leao.  Kan-tno  ts/ng-U 
cbu-heoa,  liuu-jiin  k"i  ngun-cbang  lai-lcao  clic-ki-ki$  be,  tou  nu-tclio  houo-pii 
turj-t'siung  tsicou  cluing  t'cboan-cliang  lai-l/ao,  n:\-tao  ph  t  sang-pan  k'an  k'fii- 


個丢， 個 了  JSW 麽 

朋趋銀 去返束 
友到 兜了、 沒西 
商 天子， 就有我 

量》 亮裏是 了> 們 

打了 > 頭 把這舍 
算他裝 鋪麽弟 


^  ；一  1 

出來 I  他回 來就病 1  是怎麽 I 在 道兒上 受了熱 

了^  倒 不是受 了熱了 「是 受了黠 兒驚^  受 了甚麽 

驚恐 T:  是在船 上遇見 ，n  你告訴 我軋是 怎麽遇 

見賊 了> 他是和 一 個朋 ^搭 帮回來  1 倆 人带着 一 個底 

下 人雇了  一 雙敝這 天腕么 船灣在 一 個地方 L 趋到夜 

靜的時 ^忽然 起岸上 來了十 幾個賊 "都 拿着火 把刀^ 

就上 船上來 1 拿刀 把艙板 欤開^ 就 進了艙 裏頭去 了> 

就拿着 刀褚着 我們舍 戢問都 是有甚  •  — 

^我 們的東 既都在 這艙裏 頭擺着 L 

着、 那 S 賊就把 箱子和 包袱现 錢>  都拿 

蓋給留 下了， 幸虧我 們舍弟 身上有 一 

着有十 幾兩金 ^還有 幾十雨 銀子沒 

們到了 一 個馬 頭上我 們舍弟 就和那 
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que  je  ne  l"ai  pas  encore  vu?  ―  l)6s  qu,H  a  6ie  revenu,  il  est  lomU  ma- 
lade.  ― Comment  ！  Esi-ce  qu'il  a  all  rape  un  coup  de  soleil  en  route?  一 
Non  pas  un  coup  de  soleil,  mais  une  p«tile  frayeur.  ―  Comment  cila? ― 
Voyageant  en  ban|iie,  il  a  rencontr6  des  volcurs.  —  Raconk-z-moi  cela. ― 
II  6t;iit  sur  son  retour,  en  compagnie  d'un  ami.  lis  avnient  avec  eux  un 
domesiique  et  avaient  lou6  une  barque.  Un  soir,  on  avail  mouille  en  un 
cenain  end  roil;  quand  on  ful  en  pleine  nuit,  soud.iin,  p.trurent  sur  le  ri* 
vage  dix  el  quelqucs  voleurs,  lous  avec  des  torches  allumees,  des  sabres 
el  des  lances.  lis  mont^rcnt  sur  la  barque,  forcerent  avec  leurs  sabres 
la  cloison  de  la  cabine,  et  y  enlrfrenl  ；  dirigcant  alors  leurs  sabres  vers 
inon  frerc,  ils  lui  demandent  :  « Quels  effels  avez-vous?  Tous  nos  effets, 
leur  r6pondit-il,  sont  dans  cette  cabine;  nous  n'avons  rien  ail  leurs. «  La- 
(]&ssus,  cede  bande  de  voleurs  de  prendre  les  caisses,  les  paqueU,  I'ar- 
gent,  e〖 tie  (out  em  porter;  cependant  ils  laiss^rent  la  litcric.  Heureuse- 
niont  que  mon  fr^re  avait  sur  lui  une  ceinlure  dc  voyage  oil  il  avail 
mis  dix  et  quelques  onces  (Tor;  ils  sauv(>rent  aussi  quL 小 |ues  dizaincs 
'le  taeis.  Au  point  du  jour,  ils  arriWrnil  h  un  lieu  d'arr^t  ；  alors, 
mon  frtre  et  son  ami  se  consuli^rent;  mon  (Wire  comptait  ilescendre 


leuo,  tsieoa  tsin-leho  t  sang  U-t'e6n  k'iii-leho  Tsieon  nil-tcho  tuo  tche-tch5 
ngo-men  chS-ti,  wen  toQ  die  yeon  chen-mo  tong-sl.  Ngo-mfin  chfi-ti  choQo, 
ngo-ni6n-tl  tong-sl  loO  tsai  tche-t'sang  li-t'eon  pai-tchQ-leao,  pie-t'ch6n  mQu- 
yooo-leao.  Tch£-mo-tch5  na  k'inn-ts«  tsicou  pti  siung-b?e  houo  pilo-foo  hien- 
t'sien  t5o  na-leao  k'iu-leao.  Tsieou-clie  pii  p'on-kiii  kMieon-hia-leao,  hing- 
k'oei  ngo-men  ch5-ti  cht'n-chang  ycou  I-ko  in-teou-tae,  li-teon  tchoang-tcho 
yi-ou  cbe-ki  leang  kln-ts6,  hoan  yl*o»  k\-che  hhng  in-tse  mou-tit-ou.  Kan-tiio 
t'len-leang-leiio,  t"fi-m§n  tao-leao  i-ko  ma-t'^on-chang.  Ngcwnfn  chC-ti  Utieoa 
bouo  na-ko  p  ong-yeon  chang-lefing,  ta-sodn  hin-t'ehuan,  k*i  hnn-]6n  tseou, 


驚 Kino  :  effrayi,  J©  K'ono  :  cmindre. 
Wan  :  J^tour,  8'arreter,  jeter  rancro. 
Tsino  :  tranquille,  «»n  silence. 
把 Pa  :  poignie. 火 把 Houo  :  torche. 
T'saso  :  cale.  cftbinc  ilo  barque. 板 PAN: 
planche.    砍 X'an  :  briber,  trencher  a 
coupa  de  luiche. 
擺 Pai  :  ranger,  mettre  cn  or«lre. 
現錢  Hien-t'sikn  :  argent  cotnptHiit. 

T'OV  ：  dtemlre.  H  Kai  .  oouvrtr.  =  li- 


terio. 

幸 Hing  :  heurcvisemeirt    應 K  oEI  :  id. 
=  id. 

究 Teou  :  shc.  I、'-TE"t? :  ccinture  ile  voyage. 
馬 頭 ou  pluWt 碼 娘 Ma-t' 請 : jetde, 

qnai,  port,  villsxge  oik  les  bftrtpiet  »*ftird- 

t«nt  ordinairemcnt. 
商 Chano  ：  marchaml;  cousulter,  deliberer. 

量 Liano  :  me  urer,  « stiaier.  =  tUlibe- 

rev,  se  conwrter. 
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nn-ku  p'ong-ycoo  ye  hen  ytiun-i.  Tcl)f-rii5-tcbo  t'il-nien  tsie'ou  psi  p'ou-kat 
pan  liia-lfii-leao,  Uio-leuo  mu-t'eou-chung.  koii-leao  lehng  lering-l'che,  teieou 
k'l  h:in  liot'i-lni-leao.  Khn-tdo-leHo  kiil,  k'6-tsic'ou  ping  lcno.  TVing  t  di-fou 
lAi  tViao,  cbouo  t'il  clu:  king-ho,  kiit  lchu  tien-cul  clu'-li'ng,  l>ic:n-tsai  t  chc- 
tcho  yo-k-no,  ho:ln  inuu-hao-]cno. 

Tl-F.lI.-CllE-KIEOU  TCHANG. 

Lsw-ti,  iii  t'i  ui-niun  h'ng-t  1  Ueou-16u  yu-kicu  Ue-lcao,  n^h  ye  8iJing-k*i 


下敝起 旱路^ 那個朋 友也很 願鼠這 麽氣 他們就 把鋪蓋 

搬下來 了> 到了馬 頭上雇 了兩輛 氛就起 旱回來 I 趋到了 

^可就 病 1 請大 夫來瞧 他是驚 魄夾着 無 兒時^ 現在 

吃着蕖 I 還沒好 了> 

^  第二 十九章 

T 

细老弟 • 你提 你們令 弟走路 遇見賊 1 我 也想起 I 件 事來告 

E 

扁訴你 ^有 一 年我 們先^ 同着 一 位朋 友上廿 翥去、 雇了兩 

^ 輛 氣帶着 倆跟人 一 個 人坐着 一 輛 軋就起 了身了 、有 一 天 

走到 一 個地 太那倆 趋車^ 路 都不^ 可就走 岔了道 

走到掌 燈的時 ^也找 不 着 一 個鎭^ 大家 很着^ 沒法 ^ 

就這 麽瞎 起连到 快定更 L 就 .« 到了  一 座大樹 林子氣 

§ 就看 見樹林 子那邊 仏露出 一 勲 兒燈光 來>這 麽着 他們這 
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do  barque  ct  prendre  la  route  de  terrc;  son  ami  y 化 "i  aussi  to  til  dispose; 
ils d^barqu^rent  done  leur  Jiterie,  et,  s'dlant  rendus  au  village,  its  lou^ront 
<leux  chars,  et  s'en  vinrent  par  terrc.  [)h  que  moii  frcVe  fut  arrivd  clicz  lui, 
il  toinha  malade;  on  appela  un  m6(locin  qui  le  vit  ct  dit  que  la  frayeur  lui 
avail  donn^  one  secousse,  et  qu'il  s'y  joignait  une  l^re  atteintc  de  la  mala- 
die  regnante.  Maintcnant,  il  a  prisdes  remcdes,  ma  is  il  n'ost  pas  encore  gueri. 

CHAPITRE  YL\GT  NEL*V1I>.ME. 
Ln  guet-apens. 

Ce  que  vous  vencz  <le  me  dire  de  la  rencontre  de  volcurs  par  voire 
frfcre  en  voyage,  me  rappelle  Une  affaire  que  je  veux  vous  r.iconter  aussi. 
I  "ne  cerlaine  an  nee,  feu  mon  onclc  se  rendait  nu  Kan-sou  avec  un  ami. 
Ils  avnient  louc  deux  chars  et  uvaicnt  avec  eux  deux  «lomcsii(|!ies;  months 
chacun  sur  un  char,  ils  se  mi  rent  en  marchc.  Un  beau  jour,  nrrives  u  un 
ceriain  end  roil,  les  deux  conducteurs  n'tMant  pas  surs  dc  la  route,  prirent 
unc  faussc  direction;  on  mnrcha  jusqu'au  moment  d'allumcr  les  lanternes, 
sans  Irouver  «le  village  :  lous  etaient  ln\s  in(|uiels;  que  fa  ire?  Allant  ainsi 
a  favcnlure,  ils  inarclitTenl  jusi|»c  vers  le  eo»nmencement  (le  la  premiere 
veille  et  arrivcrcnt  alors  a  un  grand  bois,  au  di'la  duriucl,  ils  virent  briller 


i-kien-cheMai  kao-sou  in  cliouo.  Yrou  i-niun  ngo-nu-n  8ii"ii*|)e  t  ong-tcho  I-wtii 
p'ong-y«:nu,  cluing  Kfin-sTm  k  ii't,  kou-lean  leaiig  leMng-tclu",  tai-tcho  leang 
kOn  jen,  I-k6  jen  tsouo-icho  i-kung  t'clie.  Tslt'ou  kVlcan  clicn-leao;  yeon  i- 
t'iGn  tseon-tao  I-k6  ti'-fnng,  tiu-Iea  kiin-t'che-tl,  16u  tou-pou  chnn.  K'o  tsieou 
tseou  t'cliii-leuo  tiio-leao,  Iche  tseoa  luo  Uhang-tOng-U  che4niou,  yo  tchao-pou- 
tcho  I-ko  tcliii'ii-tie'n.  Tii-kia  hen  tcluVkl.  Mon  fit-tsi',  Ihu'ou  tcbt'-mo  hisi-ts^ou; 
ksin  tHt-tm-lao  k'oai  tfng-kcng-ieao,  tsieou  tgt'ou  tao-lcao  t-tsoiio  ta  chou-lin- 
tse-li.   Tsieou  kVm-kien  chou-lin-1se  na-pit-n-eiil  lou-tcbon  Mien-eul  tf-ng 

掌 Tchano  :  arranger. 燈 TENO  :  lanip<>, 

lanterne.  ―  allumer  les  lnnternes. 
底 Tche  :  droit,  sans  interruption. 
座  Tsoi'o  :  p.  n.   樹林 Chou-lin  :  bois, 
foret. 

露 LOO  ！  ippsnttre.   T'CMOC'LAI  ！  auxif. 
光 Ko.v>G  :  lueur. 


旱 Han  :  sec.  Han  lou  :  voie  de  terrc, 
稱 Liuno  :  p.  u.  de«  voiturtn. 
9^  Kta  :  *err£,  pre«se,  m^l^  h. 
特 令 Chk-luto  :  saison. 
伯 Pfe  :  oncle,  frire  alne  du  pcre. 
^  Kam  :  conduire  une  voiture. 熟 ('hoc  : 
accoutumi  a,  familier  avec. 

分 


Digitized  by  Google 


koung-lui,  tuht:-rao-tcho  t  tl-nifin  tchi  leu-t  che,  Uiuou  pcn-leiio  nu-ko  tfng- 
kofing  k'iu-lcao.  Kan  lin-kin-leao  I-t'si/in,  cho-ko  ticn.  WiU-t'eou  koa-tcho 
lua-inien-li6ang-t«e,  tien-raon  koan  tcho-lehp,  lin  kiftt  chi?  ko  t'choang-lniii; 
li-t'eou  k'o  tieii-tcho  tcng-leao.  Tchf  mo-tcho  t'll-mon  tsicuu  kijio  k'ili  tien- 
men-leiio,  )>a  t'che  kan-tsin  k'iu-leao.  Kan-taio-ltao  li-t'eou  I-t  sifto,  K-ng-leng 
t'sing-t'hing,  1")"  I-ko  k'o-j6n  ye  moii-yeon.  Tch6-mo-tcho  t'u-on*n  tiieon  t'iiu>- 
Icho  8iln-kiCn  ou-tse,  |>a  hing-H  tou  puD-Uiu  k'iii  leao.  Jnn-beon  Uie'on  kiao 
tiun-kift  tii  si-lien-chbei  t'sl  tcha  long-fun-t'che.  Ngo-men  sien-pe  tsieon  kiu'n 
mi  k\-ko  ti<:H-kifi,  tou  iiii-mi  tse-raei  choa-yen-U,  sTn-li  k'o-tsieon  yeon-tien- 
eul  ftin-i.  Kiin  tVlu'-wan-leao-faln-k-uo,  nA-wc;i  p'ong-yirou  tsiii  kVmg  chsing 
chc-touo  hing-l'i.  TchC-ku  kung-fdn-cul,  tsicou  tsiu-lai-leuo  i-ko  tieu-kia  t'sl- 


倆 珉就奔 了那個 燈光去 l 趋 臨近了 一 I 是個店 

外 頭掛着 倆麪^ H ^店 門闕着 1 臨街 是個窸 <裏 

頭可 豁着燈 L 這麽氣 他們就 呌 開店門 了> 把車起 

進去 I 趕到 了裏頭 I  1^ 洽淸 uli 建 一 個 客人也 

E. 沒乾這 麽着 • 他們 铳 挑了三 間屋子 > 把行李 都搬進 

^去 了> 然後就 呌店^ 打洗臉 ^^茶 弄飯^ 我們先 

^伯就 見那幾 個店^ 都那 麽賊眉 鼠眼的 \2 裏可就 

I 有 無 兒犯^ 起 吃完了 飯了" 那位朋 友在炕 上拾掇 

行电這 個工夫 ^就 進來了  一 個店家 ^茶 • 我們先 

伯就見 氣不住 的拿眼 瞒瞧^ 上的 行藜我 們先伯 

看他這 分光^ 更疑惑 L 可 不敢^ 恐怕那 位朋友 

知道 害恨遐 暍完了 茶> 我們 先伯就 到後頭 院裏出 

g 恭去 I 趨他納 到了後 頭院裏 | 亂有三 間屋子 一 
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une  faible  lueur  dc  lampe.  Lcs  deux  chars  se  dirig6rcnt  vers  la  lumierc;  on 
arrive  tout  prfes,  on  regarde :  c'eiait  une  auberge;  au  dehors,  6taient  suspen- 
das  deux  faisceaux  de  verniicelle  servani  d'enseigne.  La  porte  de  1'auherge 
itiit  fermde  :  mais  il  y  avail  une  fenfire  sur  la  rue  el  une  lampe  brAlait  a 
Pinterieur.  lis  crierent  done  d'ouvrir  la  porte  de  I'aubcrge,  et  ils  y  firent 
entrer  les  chars.  Arrives  h  I'interieur,  ils  regardent :  solitude  parfaite;  il 
n'y  avait  pas  un  seul  voyageur.  U-dcssus,  ils  clioisirent  trois  chambres, 
et  y  (irent  apporter  (ous  leurs  bagages,  puis  ils  dirent  aux  gens  de  1'auberge 
de  leur  donner  de  I'eau  pour  se  laver  le  visage,  de  faire  le  IH  et  de  pre- 
parer le  repas.  Mon  oncle,  voyant  la  mine  suspeclc  tie  tous  les  gens  dc 
1'auberge,  consul  en  Iui-m^me  qnolques  soupcons.  Quand  ils  eurent  flni 
leur  repas,  pendant  que  son  ami  6tait  sur  le  K'anrf,  h  ranger  le  bagage, 
il  entra  un  bomme  de  la  maison  poor  faire  le  Hid.  Mon  onclc  remarqua 
que  son  regard  ne  (|uiltait  pas  le  bagage  sur  le  K'ang,  et  cctte  circonstan- 
ce  augmenta  sa  defiance  ；  mais  il  n*osa  rien  dire,  de  peur  fl'alarmer 
son  ami.  Quand  ils  eurent  fini  de  prendre  le  mon  oncle  s'en  alia 
dans  la  cour  de  derritre  pour  se  soulager.  Arriv6  dans  celte  cour, 
il  regarde  :  il  y  avait  trois  pieces  :  l'unc,  les  lieux  d'aisance  ；  les 


t cha,  ngo-ra^n  sien-pe  tsieoci  kien-t  a,pou-tchon-U  nu  yen-tBing  tslao  k  ung- 
chang-U  hing-U.  Ngo-mcn  8i'cn-p«  k'an  t'a  tcli&-fen  koang-king,  keng  i-hoQo- 
lelio,  k'6  pou  k^n-chouo,  k'ong-p'a  na-wei  p'ong-yeou  tchc-tao  hai-p'a.  Kan 
hO-wan-leao-tchA,  ngtVmen  8icn-p«  tsieou  tao  heoa-t'eoa  yuen-li  t'choti-kong 
k'iu-leio.  Ekn  Ck  rx&  Uio-leao  heoo-t'edu  ynen-li  I-tsiao,  y6o" snn-kien ou-tse, 


奔 Vts  :  courir,  w  dinger  yen. 掛 Koa  : 
■uspendre. 

jR  MlK.-J  :  farine,  vermic«l]e.  1%  HOANO  : 
specimen  de  c«  qui  «e  vend,  ooiume  en- 
•eigne. 

冷  Lkno  ：  froid,  vide,  tolitiiire. 淸 T'hixo: 
calme. 

打 水 Ta-choei  :  apporter  de  l'eau.  洗 

Si  :  laver. 
\  U|  T'sl  :  verier  <le  l'oau  sur  le  th^. 
眉 Mki  :  aourciU. 鼠 Chou  :  rat. 
SB  Fan  : offenso.  ^|  Iisoup^on.  =  uonKon. 


拾 摄 Che  touo  :  arranger. 

本 佳 Pou-TCHOU  :  il  ne  cesnait  pan.  傘 

Na  :  de  porter. 眼 暗 Ykn-tsinq  :  lea 

yeux,  cto. 

分 Frx  :  part,  condition;  ici  Equivalent  k 
樣 Yaxo.  _^ 

恭 KOfJO  :  respect.  出 恭 T'choo  kono  : 
signifte  proprement  "tiortir  du  respect," 
"manquer  &  la  tenue  i-espectaeu««." 

|^  Na  :  entrer. 

茅 Mao ：  herbe,  clmume. 茅 房 Mao-pang  : 
lieux  tl'aisnnce. 
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] kien  cbu  mao-fAng.  Na  leang-kiCn  che  toei  t'sho-le'ao-tl  ou-tse.  Kkn  ngo- 
ineit  8len-|>e  tain  tj'io  mfio-fang-l'i-k'iu,  tcheng-t'cbou-kong-leao,  tche-ko  kong- 
fCii-eul,  t«ieou  t'ing-kien  k*i  t'sien-t^ou  yuon-h  hii-leao  lea-jon,  ph  tdei 
t'sao-leao-U  mi  ott-H-tI-roC»n  tVi-k  ai-lciio,  tsin-k'iii  na  tWio-leao  k'iii-l^ao. 
Tsie<MJ  t'iiig-kicii  tche-ko  houo-nfi-ko  chouo.  Kfing-t'sai  tcbang-koei  U  pii  ni 
kiiio-leao-k'iu,  tao-t\  che  tsen-mo  chrmg-leang-tl  ni.  Tsieon  t'ing-kien  nsi-ko 
cho3o,  elk!  Jcho-mo  cliang-leung4t.  Ksin-tsio       tn'ng-tl  chc-heoii,  tsan-ra^n 


SECONDE  PAHTIE. 


間是茅 胬那兩 w 是堆草 料的屋 ^起我 們先伯 進到茅 胬裏 

去 正出恭 I 這個 工夫^ 就聽見 起前 頭院裏 來了倆 人把堆 

草 料 的那 屋裏的 門椎開 L 進去拿 草料去 L 就 聽見這 個和 

那個 軋剛纔 掌榧的 把你^ 了. ^到 底是這 麽商 量的^ 就聽 

見那個 軋是這 麽商量 趋到孜 靜的時 愰借們 倆人 去殺那 

倆趋車 ^他們 三人去 殺那倆 客凡和 那倆跟 人我已 輕和掌 

櫃 的說開 L 事完 之後 就把那 兩輛鼠 分給借 們倆尺 一 個人 

1 辆" 不論 那倆客 人有多 少銀^ 僧們倆 人全不 ^我 的意思 

是這 麽氲趕 僧們倆 人把這 兩 ii 車分到 手，明 兒個早 ^借們 

把買賈 一  ^  一 個 人趕着 一 輛車 "就回 家去 1 從今以 後借們 

倆人改 邪歸正 *再 刖作 那窖人 的事情 I 你想 這麽辦 好不^ 

那個人 就陡不 li 這 麽辦很 妬說完 L 就聽見 他們倆 人上前 

S 頭去 I 我們先 伯心裏 ^怪 不得我 看那幾 個店^ 那 麽賊形 
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fleux  autres  servant  (le  grenier  pour  le  fourrage.  Quand  nion  onclc  fut 
entre  aux  licux  d'aisance,  et  pendant  qu'il  6tait  occupc  a  se  satisHiire,  il 
enu?ndit  venir  de  la  cour  dc  devant  deux  hommes,  qui  ouvrirent  la  portc 
<lu  grenier  el  y  entnVenl  pour  prendre  ()u  fourrage;  et  i!  entendit  Pun 
d，eux  dire  a  l'aiUre  :  «Ou'est-ce  que  le  pairon  a  arrangd  avec  toi,  quand 
il  t，a  mande  tout  a  I'heure?"  II  entendii  l'autre  repondrc :  «Voici  lc  plan  ： 
quand  il  fera  bien  nuit,  nous  deux,  nous  irons  luer  les  deux  conducleurs 
,le  chars,  ct  eux  trois  iront  luer  les  deux  voyageurs  el  Icurs  deux  domesli- 
ques.  Je  suis  convenu  avec  le  patron  que,  I'affaire  finie,  il  nous  tlonnera  h 
tons  deux,  pour  notre  part,  les  deux  chars,  chacun  un  char;  quelle  que 
soil  la  quantite  d'argent  que  iiosseilent  les  voyageurs,  nous  n'aurons  rien 
h  y  voir.  Voici  quelle  est  mon  i«lee  :  une  fois  ccs  chars  entrc  nos  mains 
pour  notre  pari,  demain  de  bon  matin,  laissant  notre  commerce  ici,  nous 
retournons  cliez  nous,  chacun  comluisnnt  un  char;  et  a  panir  dc  ce  mo- 
ment, nous  nous  rcformons  ct  rcnoncons  h  cos  choses  qui  nuiscnt  au  pro- 
chain;  que  dis-tu  de  cet  arrangement?  Eh  bien,  rcpondit  1'autrc,  cc  plan 
est  excellent.  >»  Quand  ils  eurent  lini  de  parlcr,  il  les  entendit  s'en  aller 
tous  deux  dans  la  cour  de  devant.  Feu  mon  oncle  se  (lit  alorsen  lui-mtrme: 
«Je  ne  m'^ionne  plus  d'avoir  trouve  n  ces  gens  de  I'auberge  une  mine  de 


lea-jen  k'iii  chil  mi-lea  kan-t  cbe  tl,  t  u-rnen  eiiti-jcn  k  iii  cba  na-lea 
k  i5-jen  bouo  na-loa  ken-jt-n.  Ngo  1-klng  ho  Do  tchungkoe'i-tl  choflo  k  ai- 
】eao.  Che  wan  tche-huoa,  tsie'ou  pa  mi  le'«ing  leang-t'che,  fen-kl  tsan-m@n 
lea-jen  J-k6-j6n  T-le'ang,  pou-luen  nn-lea  k'5-jen  yeou  touo-chao  Sn-tse, 
tstin-men  lea-jon  tlsiuen  pou-k6an.  Ngo-tl  f-se  chu  tche-mb-tcho.  Kiin  tsun- 
raC'n  lca-j£n  pi  tcbC-lcang  leang-t'che  fen  ti'io-cheoo,  mlng-cul-ko  tsao-k^, 
l«an-in6n  pa  mai-mui  I-t'sfi, l-k6  j«*n  khn-tcho  l-leang-t'che  tsieon hoi'i-kiu  k'iu- 
leio.  T'sflng-kin  i-he<5u  tsin-men  lea-j^»  kai-siS  kori-tcheng,  tsai  pio-tso  na 
hii-jAn-U  chc-tsing-leao.  Nl  siang  tch6-m6-pan hiio-pr>u-hao.  Na-k6-j(*n  tsieon 
chofio  :  p6a-t80,  tcb6-mo-pdn  hen-bko.  Chouo  wftn-leao,  tsieou  t'lng-kien  ta- 
men  lea-j^D  chang  t'sifin-t'eou  k'iii-leao.  Ng6-mC*n  sien-pe  sln-li  chouo,  koai- 
p«n-te  ngo  k'an  nd-ki-ko  tic:n-k:il  na-mo  tse-hing  k'o-i-tl,  k?in-tsing  tcheu 


堆  Toei  :  aman,  amoncelcr.  萆  T'8A0  : 
paille.  料 Leao  :  mativre.  =  paille, 
fourragp. 

正  Tchkng  :  precUemeni  a  ce  moment* 
開 K*M  :  ouvrir,  expliquer,  decider. 


全  T'SIUEX  :  complctemcnt. 

改  Kai  :  corriger.  Jjp  Sik  ；  mauvnig. 

怪 Koai  :  etunnant.    Koai-poc  tk  :  il  ne 

faut  pas  m'etonnen 
形 Hino  :  apparence. 

2i 
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che-ko  he-tlen.  Tch^-ra?)-tcho  k'o  tsieon  t'choa-leao  mao-fnng,  luo-lwio  tse-k'i-tl 
oO-li.  Tsicou  pti  knng-t'srii  t'ing-U  lu'>a，  toil  kao-sou  nu-kd  p'ong-y^ou  choiio- 
luao.  Nu-wu  p'ong-yeou  t'lng  tchti-hoa,  tsieon  hui-p'a-tl  leao-poo-tS.  Ta-kla 
tcbeng  tna\  ou-Yi  wtji-nun,  mou-yeoii  tchou-i-leiu).  Tch5-k6  koDg-foQ-ful,  hofl- 
jun  t'lng-kien  lui-leao  hao-ki  leang  t'che  tcho  kiao  lieu-men,  k?iu  tie'n-m6n 
kai-k'ni-leao  tsieon  kfen  kj\n-tain  lofi  leang  piao-t 'the  lai.  Ch«  lea-ko-jen 
8e-k6  pivo-pifio-tl.  NgiVraen  6ieu-p«:  taieou  cbouo  ；  tchS-k'6  jxju  p'lMeao. 
TRjin-mr-n  bot*i-tc6u  k'(Vi  fing-Hin  chfx'-i-kii'i        Tchi-mo-tcho  yeon 
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可疑的 > 敢情 US 是個 黑店>這麽^ 可 就出了 茅鼠到 了自己 

的屋裏 、就 把剛纔 聽的^ 都告訴 那個 朋友說 L 那 位朋友 

聽這 話" 就害 怕的了 不得、 大家正 在屋裏 爲鼠沒 有主意 I 

這個 工夫^ 忽然 齄見來 了好幾 辆氣直 ^店 Ef 趕 店鬥開 

開 1 就見 遐進. K 輛辘車 ^ 是倆客 人四個 保鑣^ 我們先 

伯 就齓這 可不怕 L 借們回 頭可以 放心睡 赀歜這 麽氧 又 

打發了  一 個 跟人過 去間了 問鑣氣 他們說 是明兒 早起五 

更 天起免 這麽氱 我們先 伯他們 也睡到 五更夭 起來、 f 起 

車 的套上 了珉就 跟鑣車 一 塊兒 搭幫连 了> 這^ 是 饞免了 

那 個大難 I 你說瞼 ^瞅. 

第= 一十章 

大化 您鷉我 告訴您 一 件 氣我們 那個： 氍 住着有 I 

個 小財 ^素 B 人 很嗇 飙 向來他 不 «^不 佧好事  1 前幾天 
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brigands  bicn  suspccte ；  6vi(lcmmenl,  c'cst  un  vrui  coupe-jjorgi\  La-des- 
sus,  il  sorlit  des  cabinets;  arrive  dans  sa  cliainbro,  il  rapporla  a  son  ami 
tnul  ce  qu'il  vena  it  d'apprcndre  ；  celui-ci,  1、  eettc  nouvolle,  fulofTr.iy^  outre 
mesure.  Comme  its  6taicnt  tous  deux  dans  la  clianibre,  ln、s  embarrasses 
el  sans  savoir  a  quoi  s'amiler,  soudain,  ils  entendenl  arrivor  bon  noinbrc 
de  chars  :  on  vient  frapper  a  la  norti;  ile  I'auberge;  el,  quand  elle  est 
ouvertc,  ils  voient  entrer  six  chars  de  convoi  :  c'etaient  deux  voyagcurs 
avec  quatre  hommes  d'armcs.  "Oil!  mnintennnt,  (lit  mon  oncle,  il  n*y  a 
plus  a  craindre  :  nous  pouvons  donnir  tranquilies.*)  Li-ilcssus,  il  envoya 
ii n  des  donicstiques  s'informer  aux  chars  <Ie  convoi.  On  lui  (lit  qu'ils  par- 
tiraient  le  lcndcmuin  matin  h  h  cin(|iiK、'me  veillo;  mon  oucle  el  ses  com- 
p:ignons  dormircfit  aussi  jusqu'n  cclie  lienrc;  i!s  se  leW'rci"  alors,  onion- 
nt'rent  aux  condticteurs  d'atleler  el  partirent  en  compaynie  <les  chars  tie 
convoi.  De  cettc  manirre,  ils  6\itcrent  un  graml  danger.  iN'oiait-ce  pas 
I'ecliapper  hellc? 


CIIAP1TRE  TRE. 、'他 IE. 

Tour  joue  \  un  avare. 

化 coulez'moi  vous  raconter  une  histoire.  Dans  noire  village,  linbitc  un 
petit  richan!  hubituellement  frts  avare  ；  jamais  il  n'a  rendu  service  a  person- 
ne,  ni  fait  aucune  bonne  a»uvrc.  II  y  a  quckjues  jours,  une  de  ses  soeurs 


le«V>  t-ko  kci>j(*n  kouo-k  tu  >vt;n-lcnojiweu  j»lao-t  che-  T  a-uion  cliouo  chti 
niing-Ctil  lftao-k  1  oii-kcng-L*ieii  k  i-cliGn.  TcIit*-iu6-lcho,  ngo-iuen  sien-pe 
t'fi-meu  yc  cliuei  Uio  ou-keng-l  ien  k  i-lal,  kiao  khn-t  cheHl  I  ao-cbiing-Ieiio- 
t'che.  Tsie'oti  keu  piao-t'ebe  I-k'oai*(*u1  isl-|)kng  ts^ou-leao.  Tcbe  soan  cbe 
Cski  ruicii-lciio  mi-ko  tii  nan  leiio.  Nj  chnfio  hien-pou-hien. 


Tl-8AN-CUE  TCHANO. 

Ta-kot  mn  t'lng  ngo  kno*so«  mn  i-kie'n-che.  Ngo-men  nti-ku  t*6uc:n- 
U-hofiDg-euMi  tchou-tcho  yeou  I-k6  siiio  t'sni-lcliuu,  son-jc  hen  che-k'o. 
Hia'ing-liii  t'a  pOu  pang-jen,  poa  tso  hao-chu.  T  sien  ki  t  ien  t  il  yeon  T-ko 


黑 店 Hfe-TIBN  :  aubcrge  noire,  i.  e.  coupe - 
gorge. 

總車， ou  pluWt 襟 車 PIAO-T'CHB  : 
chara  tie  convoi  pour  proteger  le8  voya- 
geuni  contre  les  brigandH.  11b  portent 
<les  homines  arni6«,  ou  bieu  ont  des  in- 


telligences avec  rennemi. 
考 T'ao  :  atteler. 

T'sien  :  village. 莊 Tchoang  :  id.,  fer- 

me.  =  village. 
港 Che  :  avare,  cupiile. 刻 K'o  :  vexcr. 

opprimcr.  =  avare. 
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t'cbou-leuo-meti-tso-U  tnci-uit-i  tlng-lchfi-yu  tao  t'a  kia  lui  chouo  che  t  u  nun- 
jen  han-tsai  tchao-U-uo  I-ko  bai-t'choan-cbang  koan-tcLiing-tl  chu-tsiog, 
t、ien  leang-t'ien  i-klng  k'ai-t'choan  t'chou-h.Hi  k'iii-leao,  hie'n-taai  kia-li  moo- 
yeCMi  fiin- t'che;  souo-i  ting-tcho  yu  lui  vilo  t«i5  Hiln  mi,  houo  ki-lehng  in- 
ise;  tung-tcho  t'ii  n&n-jdn  hoei-lui  pi  too  hoftn-tL  Tclif-ko  jen  t'ing  tche 
boa,  houo  tu  mei-inci  choQo  :  tu  mi  y5  mou-yeou,  t'sien  niofi-yeou,  pitn 
pou-leao,  kii'io  t'a  tnui-mui  h'ng  chiing  pie-tcli6a  tsii  k'fii  pii.  Ta  mei-inei 
t'mg  t'a  pou-koiin,  k'6  tsit'on  k'ou-leiio,  knn  t'ii  kien  t'a  mei-raci  k  ou-leho, 
t'a  tsicuu  tou  kS'-lst^  t'chru-k'iii  toiio-k'ai-leao.  T'ii  t'ong  yucn-lse  Icboa- 
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他有 一 匍出了 門子的 ♦ 纨頂着 雨到他 家&說 是他男 

人現 在找了  一 個 海船上 trsf^ 事 g 前兩天 or 接開船 

出海去 1 現在 家裏沒 有飯吃 >  所以頊 着雨 來要借 一 石 

^和幾 兩銀^ 等 着他男 人回^ 必都還 的>這 個 人齄這 

話 >  和他妹 妹說他 米也沒 ^錢也 沒有、 辦不 If 他妹妹 

另上别 處借去 ^他 妹妹聽 他不橡 可就哭 I 起 他見他 

. 妹妹哭 I 他就賭 氣子出 去躲開 L 他同 院子 住着有 一 

個街坊  "是個 爽快人 聽他不 昝他 妹妹的 氣很有 氪這麽 

氣就把 他妹妹 請過^ 借鈴他 一 石米 > 邇有幾 兩銀 ^另 

外又鈴 他展了 一 匹 戳可就 把他送 回去了 > 趕這個 人回 

來 1 聽見 他家裹 人亂是 他街坊 借鈴他 妹妹錢 米回去 

^他也 不 說氣 也不 逭羝粧 作不知 道的樣 ^可 巧這天 

夜 裏來了 一 個胱起 他後墙 上挖了 一 個窟 g 進他 屋裏 
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plus  jcune  que  lui,  qui  est  marine,  vint  chez  lui  sous  In  pluie,  el  lui 
(lit  que  son  mari,  ayant  【nainlenanl  irouv6  une  place  d'ji^ent  coinptahle 
sur  unc  jonque  dc  nier,  etail  parli  en  mer  depuis  deux  jours  ct  que,  n'ay- 
ant  rien  h  mangiy  i  la  maison,  elle  6(ail  venue  sous  la  pluie,  dans  Pin- 
lention  d'emprunter  un  picul  de  ri/.  ct  (|uel(|ucs  taels  (ju'elle  lui  rcmlrait 
sans  fauie  au  retour  de  son  mari.  Ouand  col  homme  eut  cnlendu  ce  dis- 
cours,  il  r^pomlit  a  sa  soeur  qu'il  n'avait  ni  riz,  ni  argeni,  qu'il  n'y  |>ou- 
vail  rien,  el  qu'il  lui  conseillail  d'aller  eniprunler  ailleurs.  Sa  soeur,  1'en- 
tendant  dire  qu'il  ne  potivaii  rien  faire  pour  elle,  se  prit  a  pleurer,  il  entra 
alors  en  coh>re  et  s'en  alia  pour  se  debarrasser  d'elle.  Dans  la  mOme  cour 
que  lui,  habile  un  voisin,  homme  franc  et  vif,  qui  lui  cntendant  dire  qu'il 
ne  voulait  rien  faire  pour  sa  soeur,  se  mil  dans  une  granile  coltre.  ]!  in- 
vita  la  soeur  de  son  voisin  a  entrer,  lui  pn;ta  un  picul  dc  riz  cl  quelques 
taOU;  de  plus,  il  loua  pour  die  un  dnc,  et  la  renvoya  ainsi  chez  elle. 
Uuand  Pautrc  revint,  ct  qu'il  apprit  des  gens  <Je  la  maison  que  son  voisin 
avail  pr6t6  a  sa  soeur  de  l'argeni  et  du  riz  a  emporior,  il  n'en  dii  pas  un  mot, 
el  feignit  dc  nc  rien  savoir.  Or  il  arriva  par  hasard  que  h  nuit  suivante, 
il  vint  chez  lui  un  voleur,  qui  pen  a  un  trou  dans  le  nmr  tie  dcrritTe,  entra 


tcho  yeou  I-ko  kiai-fiilng  che  ko  choang-k  oni  jen,  t  Ing  t  a  |KHi-k«>un  t  a  mei- 
inei-ti  ch<i  hen-ye6a-k'i.  Tche-mo-tcho  tsieou  pa  t  u  mei-ruei  t  sing-kouo- 
lui,  tei£  kl-t'a  I-tAn  mi,  houn-yeon  kl-leang  in-ts^.  Liug-wai  yeou  ki-t'a 
kou-leao  l-p'l  lifl,  k'o  tsieou  pii-t'a  song  h(x*i-k'iu-leao.  Kan  tch6-ko  jen  hoei- 
l:\i-leHO,  t'lng-kien  t'a  kiil-U-jen  chouo,  t'u  kiai-liing  Isio-kT-t'a  mei-me'i 
t'sien-ra\  hoei-kS'u-U,  t'a  ye  pou  chou<)-t  cliang  pou  tao-toan,  tchonng-t*o  |kju 
tche-tao-U  yang-U«e.  K'cVk'iao  tchf-t'iGn  ye-li  hu-leko  fko  tag,  k、  t'fl  hcou- 
t'siAng-chang  wft-lcao  I-ko  kou-long,  tern  ta  ou-li  k'1'11  t'eoii-leiko  t'u  ki-chc- 


妹 Mei  :  a'«ur  ouletta. 

男 Nas  ：  niAle.  男  A  N.\n-jen  :  mari  ； 
hoiumc.  管 帳  K<tAN-TCH.vso  :  tenir 
<W  comptca. 

開 j|§  K'Al-T'cHOtN  ：  lever  l'ancre,  jmrtir. 

>J  Ling  :  autre.  M 處 Plfe-T'CHOU  :  ail- 
lours. 

赌 Toe  :  jouer.  將氣子 Toi  -K'l  THE  : 
pour  faire  scntir  m  coUrc. 


躲 Touo  ：  iviter,  fuir.        K'xi  :  bo  »cp». 
rcr  de. 

爽 Choang  :  actif,  anient. 快 K'oai  :  vif, 

l-rompt.  =  all^gre,  iHk|>cw,  fninc. 
不說長 A 不道紐 】'"u-CHoro- 

T'CHAXU    YK-POU-CHOLO-TOAN  ：  il  1)6  <Ht 

ni  le  long  ni  lc  court,  i.  t.,  il  ne  tlit  rien 
d'tinc  manivre  ou  de  I'autrt). 
挖  Wa  :  creuHer. 窟 ？ U  K'OC-LONO  ;trou. 
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leaing  in  tsi:  hofto  ki-kien  Khang  k'ui.  Kiin-tiio  ti-eul  t'irn  t«j、o-k"i，  t*a 
tchc-tAo  m'ui-tRe  tiC-ou-leao  ton«-sl  leiio.  T  a  p'ti  clic  t  a  ruei-mei  t'jng-kien 
chouo  Ca  tiCon-leao  Sn-Utj  I-fou  lean,  rouo-i  tn  mon-kiin  tu<i  ya-nien  k'fti 
pao  t'a  kiu-li  chC-tao.  Tu  hoAn  Ichou-foii  t'ii  t ong-yucn-lse  tchoa-tcho-tl 
tche  ko  kini-fang,  «ui-te6u  pon-y6ng  kiio-soii  jen  chouo  ta  kifl-l\  nao-tt<j 
tieou  tong-sI-U  chu-tsing;  cboei  tclie-(ao  n:i-ko  tst-  nii-t'ien  ye-U  t  eou-leao 
t'a  ti  tong-sl  k'fu,  pien-k'iiio  tseou-tao  lu  kiai-tbi'iDg  kido  hia-yi-U  ping  kl 
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兖偷 1^ 幾十 兩銀子 和幾件 衣裳. Hi 起到 笫二天 早起， 他 

知逭 si^ 丢 了東西 I 他怕 是他妹 妹聽見 說他丢 了銀子 

衣服 I 所以 他沒敢 到衙門 去報他 家裏失 歡他邇 嘱附他 

同 院子住 着的遑 個街坊  >外 頭不用 告訴人 齓他家 裏閙賊 

丢東 西的事 愾 誰知鼠 那個賊 那天夜 裹偷了 他的東 西.^ 

偏巧 走到 大街上 呌下夜 的兵鈴 拿住送 了衙門 了> 官就問 

那 個脱那 個銀子 和衣裳 是起誰 家偷出 * ^那锢 賊就招 

了 > 說是 起某村 莊兒裏 某家偷 出去^ 遑麽 氰官就 打發衙 

役 If 事主 領贓. ^這 個人齄 這話就 爲了難 I 不 到衙門 

領贓 去不^ 到衙門 領贓. ^又怕 他妹妹 知道這 件 這麽 

着、 他就想 了個主 氪託他 同院子 住的那 個街坊 "頂 他的^ 

到 衙門替 他領贓 ^那 個人就 應了" 替他去 1 那個 人因爲 

那天他 不幫他 妹纨很 醮不起 氣就有 意要收 拾他、 趋起衙 
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danssamaison,  et  s'en  alia  en  emportanl  quelques  di/.aines  dc  tai:lscl  quel- 
ques  vcHements.  Le  lendomain  matin,  il  s'aper^ut  qu'il  avail  et6  viciime 
d'un  vol  avcc  effraction  ；  mais  craignant  que  sa  soiur  n'apprit  qu'il  avail 
— u  de  rargenl  et  «les  habits,  i)  n'osa  pas  aller  declarer  au  tribunal 
qu'il  avail  6(6  vole.  Dc  plus,  il  fil  ses  recommandations  h  ce  voisin  qui 
habitc  dans  la  menie  cour;  il  etait  inutile  de  r6|»an<)re  au  dehors  cette 
affaire  du  vol  com  mis  chuz  lui.  Mais  voyez  uu  peu  :  la  nuil  memc  ou  il 
avail  empori6  les  ohjets,  il  arriva  quo  le  voleur,  etant  allc  sur  la  grandc 
rue,  il  y  fut  arrets  par  les  gnnles  de  nuil  el  conduit  au  Yamen.  Le  man- 
darin lui  demanda  cliez  (|ui  il  avail  void  Pargenl  et  les  habits;  il  avoua 
(out,  cl  dil  qu'il  les  avail  voids  dans  lei  village,  telle  maison.  Lc  mandarin 
envoya  <lonc  un  satellite  dire  au  proprietaire  (le  venir  reccvoir  les  ob- 
jets  voles.  Cclui-ci,  a  cette  intimation,  fut  tr^s  embarrass^;  ne  pas  aller 
au  tribunal  clierclier  les  objeLs  voles,  cola  nc  se  pouvait  pas  ；  s'il  y 
allait,  il  craignail  que  sa  sceur  n'apprit  la  cliosc.  II  lui  vint  alors  en 
pens^c  de  charger  son  voisin  (le  cour  (Taller  au  Yamen  en  son  no  in 
et  de  recouvrer*  pour  lui  les  objets  voles.  Oct  homme  y  conscntit 
et  y  alia  pour  lui.  Mais  depuis  le  jour  oil  rautre  n'avaii  pas  sccouru 
sa  sceur,  il  le  meprisaii  et  il  avail  le  rlcsir  de  lui  fa  ire  la  lecon. 


na-tcbou  song-leao  yjVmen  Ieiio.  Koan  tsiuou  wen  na-ko  tse,  mi-ko  in-tae 
houo  i-chung  che  k\  chaGi-kia  teou  tchou-lai-U.  NA-ko  tee  tsieoo  tcbao-leiw, 
chouo  chc  moon  t'snen-lcbortng-eul-ll  raeon  kiA  t'eoa-t'chon-k'iu-t!.  Tche- 
iiio-tch«>  kniln  tsieou  tii-fft  ya-I  lui,  kino  clic-tcliou  ling-tsang  k'i'u.  Tche-ko 
jen  t'ing  tche-hou  Uivoa  wci-leho  nun-Ieao.  Puu-tuo  y»Vmen  hng-tBilng  k'i'u 
ixin-hing.  t.iu  yiVmen  rmg-tsang  k'/o,  ycon  p'a  t'a  imii-mei  tchG-tiio  tch£- 
kibn  che.  Tchc-mo-tcho  t'li  tsieuu  siiing-Icao  ko  tchuu-i.  T'ouo  tut  6ng 
yuen-t8e  tchun-tl  na-ko  kiui-fung,  ting  t  u-tl  ming,  tao  ya-iutm  t  i-t'il  ling- 
tsung  k  in.  Nu-ko  jSn  tsieou  nig^Ieiio,  I  l-t  a  k  iu-]eao.  Na-ko  jen  In-wei 
na-t  ien  t  a  {k3d  pang  t  si  rael-inei  hen  t  sisio-puu-k  1  t  il,  tsieon  yei>a-i  ydo 


衣裳  I-chaxo  :  vfetements. 
閣 賊 NAO-Tsfe  :  vol  avec  effraction. 
失 CHE :  pertlre.  12E  TAo:voler.=itre  vole. 
918  Tchou  ：  oidonuer. 附 Fot'  :  recomman- 
der.  =  i(L 

KlAO  ；  f«irc  q\ic;  'lc  aortc  que. 


下夜兵 HlA-Yfe-PWO  :  pntrouille. 
t8  Tchao  :  avouer. 

役 Ya-i  :  satellites. 

Thang  ；  hutin,  cho8C8  voltes. 
頂 Tino  ：  pretulrc  lc  nom  d'un  autre,  m 

fuirc  pamor  pour  un  autre. 
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cheoo-che  t  fu  Eun  k"i  yiVmen  p»  in-t-e  hoiio  ！ -fou  toil  Iing-t  chon-lali-leiio, 
nu-k6  jen  tsicon  toil  kl-t'u  raei-niei  song-leito  k'in-le»io.  Kan  hooi-tao  kifl-11 
lai  kien-leuo  t'a,  tsieou  sJi-kao  1-ku  hoiing-chouo.  Ngb  kiUig-t'niU  kiai  yfi-uien 
t'cbou-hu,  t«ebiHno  kifii-cliung,  tchcng  yii-kien  li'ng-mci,  t'u  wen  ngo  che 
du'ing  nii-2ul  kS'u-lt':»o.  chofio  cb«  tiio  yn-mtn  t'f-n'i  ling  in-tse  i-foQ 
k'/u-leiio.  'I'che-iuo-Ubo  tu  tskkm  kiiio  ngh      mi  in-tse  bono  I-fi>u  kM'fi  pa. 


SFXONDE  I'ARTIE. 


門把 銀子和 衣豚都 領出來 1 那個人 就都給 他妹妹 送了去 

I 趋回到 家裏^ 見了 他.. 就撒了  一 個謊 ^我 S 饞解 衙門出 

化走到 街上正 遇兒 令纨他 間我是 上那兒 *1 我說 是到衙 

門 替你領 銀子衣 《 去 L 這麽 氣他就 叫我把 那銀子 和衣服 

鈴他 I 我 因爲他 * 你的 親妹紘 不好 椎辭不 鈴齓這 麽着 * 我 

就都 給了他 I 這 個人聽 一 适 si 不但不 敢生氪 倒還得 鈴那個 

人逭亂 現在大 家齄見 這件氣 都說那 個人實 在是快 人作快 

第！ 二十 I 章 

你 橾起這 慳吝人 遭報來 I 我也 告訴你 一 件 象 那 一 年我在 

南逯 一 個客店 裏住着 的時樣 同店裹 住着有 | 個山 西買寅 

客人 這天忽 然來了 一 個窮人 也是山 西人身 上穿的 衣服很 

g 褴^ 到店 裹找那 個買資 客人來 L 店家可 就把他 帶進來 L 
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Avant  done  rccu  au  Yamen  I'argent  ct  les  habits,  il  envoya  le  lout  h  la 
sceur,  et,  de  retour  k  la  maison,  quand  il  apcrcut  son  voisin,  il  lui  debita 
uqc  histoire.  «Tont  h  rhetire.  lui  dit-il,  en  sortant  du  Yamcn,  com  me 


place  de  I'argent  el  ties  habils.  Elle  me  (lit  alors  de  les  lui  donner,  et 
comme  elle  est  voire  propre  sa'ur,  jc  ne  pouvais  guiVe  refuser;  je  lui  ai 
done  remis  le  lout.  、、  L'autre,  eniendant  cela,  non  seulement  n'osa  pas 
se  ficher,  mais  fut  nit^rac  ohlig6  de  lui  <lire  merci.  Mainlenanl,  tout  le 


Vous  venez  ile  me  dire  comment  eel  avarc  avail  lrouv6  sa  recompen- 
se; je  vais  aussi  vous  raconier  une  liisioirc.  II  y  a  quch|ues  ann6cs，  j'^tais 
dans  le  midi,  et  jc  logcais  dans  un  hotel  oil  se  (rouvait  aussi  un  inarchand 
tlu  Chan-si.  L'n  jour,  il  arrive  tout  a  coup  un  pauvrc  liomme,  ^galementda 
Chan-si,  qui  etait  toul  en  haillon.s,  et  venait  a  I'liotel  cherclier  ce  marchand. 


Ngo  In-we'i  t'ft  che  nHl  1 8in  rae'i-mei,  pCu-hao  t'oei-t'so  pon-kl-t'ii.  Tche-mo- 
tcho  ngo  teit'oa  toQ  ki-leao  t'fi  leno.  Tcbti-k6  jen  t'lug  tclif-lioii  puti  tiin  pr»u- 
kun  cheng-k'{,  tao  hofln  te  kl  nd>ko  jen  tuo-sit.  Hien-l8&i  tA-kia  t'ing-kien 
tche-kien  che,  tou  choOo  na-ko  jen  cbe-tsui  cbu  kVii-jen  tso  k'osii-che. 


me  d'csprii. 


CHAPITRE  TRENTE  ET-UNIEME. 
Une  aumone  extorquee. 


T1-8AN-CHE-I  TCHANQ. 


推 T'OBi  :  ixmsror,  mettre  en  avnnt.    辭 篮 樓 L  vx-uu  :  v6temcnt  use  et  rnpiece  ； 


Kiks  :  avare. 吝 Lis  ：  i>:uximonicux.=    買资客 A  M.u  mai-k'o-jbn:  marchanil 
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t  n  tai-tflin-lui-leno.  Ksm  kien-lcuo  nu-ku  mai-mi'u  k'C-jon  tsieou  chofio  ：  Jou- 
kln  iig«>  lieou-lo  tcli^ul  leuo,  in-wei  mou  yeon  p'nn-ftii,  pou-nrng  hoei-kia 
k'fn,  kon-H  Ifii«i-p6n-t5.  Tso-eul-ko  yeou  tsjin-tncn  i-ko  t  ong-liiang-U  pong- 
ytoti,  kiio-soti  ngo  choDo,  ni  hio  tchS-eul  piin-houo  lui-leiio,  tchou  tsiH  tcb5- 
ko  tien-U  lt  uo.  Ngo  t'lng-kicn-choao  hen  bi-lioan,  souo-j  bien-tsai  ng<)  la'ii 
tihao  ni.  k'iuou  v\  nien-k*!  tsan-rnen-leu  kieoo-jr  U  kiHo-t'eing,  tsif-kl  ngo 
leiuig  in-tse.  ngo  tsij  pnn-fei  hoci-kiil  kS'u,  tc-ng  ngo  tao-leao  kiii-Ii,  t»Ai 
chv,  fit  hoan  n'i.   N;'i-lv(>  kVwjV-n  t'ing  tclu'  Iioa  tsieou  chofio  ：  Ngo-tT  Sn-1»;  1- 


起 見了那 個買賣 客人就 軋如今 我流落 這兒了  *因 爲沒有 

盤^ 不能 回家. ^苷的 了不^ 昨兒個 有僧們 一 個 同鄉的 

朋友 In 訴我氣 你到這 兒 辦货來 L 住在這 個店裏 L 我聽 

見說很 喜歐 所以現 在我來 找你、 求你念 其僧們 倆 ffiH 的 

^ W 愾 借弒我 一 百 K 銀 ^我 佧盤費 回家^ 等我到 了家氣 

| 再設法 還你， 那個客 人聽這 ^就亂 我的銀 ^巳輕 都買了 

^货 I 現 在我手 底下連 一  _s 銀子也 沒有， 你另 打主 意既我 

議 實在 不能爲 九那個 窮人聽 他說不 能爲力 > 就掉 下眼涙 

. 來1這 個工夫 仏那個 客人 就上裏 問屋裹 坐着去 1 

可巧有 同 店裏 住着的 | 傰 四川人 到那屋 裹找^ 個買資 

客人 閒談去 I 兒那 個窮人 坐在椅 子上棹 眼既可 就問他 

a 爲甚麽 事傷心 、他 說這個 買資客 人原先 在木鄉 和我是 

m 緊街^ 他當年 窮的時 ^我常 幫他錢 米>  後來我 ik 借給他 


.  .  . 
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Lcs  gens  de  ri)6tel  le  lirent  enlrer;  (|uaml  it  vil  Ic  maicliaiul,  il  lui  (lit  ： 
«Je  suis  venu  a  I'aventure  jusqu'ici;  je  ne  puis  |>as  retournercliez  moi,  fuutc 
d*argent  pour  le  voyage,  el  jc  suis  dans  la  demiere  ilelresse.  Hicr,  an 
ami  qui  est  aussi  de  noire  pays  m'a  dit  (|ue  vous  etiez  venu  ici  pour  affai- 
res ik  commerce,  et  que  vous  logiez  dans  celte  aultergc.  Cela  me  causa 
line  grande  joic  ct  e'est  ainsi  que  je  viens  innintenant  vous  trouver.  Jc 
vous  prie  de  vous  souvenir  de  noire  amiti^  du  vieux  temps,  et  de  mc 
prdlcr  cent  Udls;  cola  me  paiera  uics  frais  de  voyage  pour  retourncr  cliez 
moi,  et,  quaml  j'v  serai  arrive,  jc  irouvorai  bien  moven  de  vous  lcs  rcn- 
<lre.»  Le  marchnnd,  aprts  I'avoir  (Mitondu,  lui  dit:  «Tout  mon  argent  a  cle 
emplov^  a  aclteter  des  niarcliandiscs;  acliullement,  je  n'ai  pas  menie  un  la':l 
sous  la  main  ；  arrange/- vous  ； uilrLMHont  :  je  nc  puis  vraimcnt  ri,'n  pour 

les  larnies  lui  lomWrcnt  <les  yeux;  mais  alnrs,  le  marchaiul  alia  s'ass<!oir 
dans  unc  piece  h  Pinterifur.  Or  il  arriva  qu'un  liomme  du  Se  I'choan,  log6 
au  ineinc  Ii6lcl,  vint  dans  lu  premiere  pi»'ce  pour  clierclier  le  marchand  ct 
causer  avee  lui.  Yoyant  ce  pauvre  liomme  assis  sur  une  cli.iise  et  versa nt  des 
iarmcs,  il  lui  demanda  le  motif  dc  sa  peine;  celui-ci  rcpondit :  « Autrefois, 
dans  notre  p.iys  natal,  cc  marcliunileinit  mon  proche  voisin.  Dans  lcs  an  noes 
passees,  quaml  il  6iait  pauvre,  je  lui  ai  toujours  fourni  des  secours  cn  argent 
et  en  riz.  Plus  lard,  je  lui  ni  aussi  prtHe  de  I'argent  pour  fa  ire  le  commerce,  ct 


king  to  a  inaii-lcrio-houo  k'i'io,  lii<:n-»8ai  ngb  cht'on-ti-biu,  lu'n  I-Uitng  in-tse  y5 
lnuu-yt'ou;  ni  ling  Ui  tchou-i  pai，  ngo  chr^Jsai  pou-iHT.g  wei-ll.  N:t-kd  k'iong- 
j,''n  t'ing  t'u  clmfio  piju-nong  \v»?i-li,  k'o  tsic'ou  tiii<i-liiji  y〔'ii-l,:i  1u!-leao.  Tche- 
ku  kijng-fou-eul,  nu-ko  tnni-raai  k  o-j(*n  tsieou  cluing  ri*kien-ou-li  tsou<j-tcliu 
k  iu-]iiio.  K'o-k  iiiu  Vfou  t  ong-tK'n-l'i  (clioti-lchij-tl  l-ko  St'-t  chonn  jt*  n,  tao  na 
nu-li  li'liiiu  iiii-ku  tnui-tuai  k  o  jen  hien-l'un  k  iii-lejio.  Ki«n  nii-kd  k  iong-jr*n, 
Isouo  Uiti  i-tno-cluing  tiao  yen-lai,  k  o-tsicou  wjn  t'il  che  wei  chen-mo  die 
chfing-sin.  T'u  chouo  tebc-ko  msii-miii  k'o  jf'n  ynen-sir-ii  tsiii  pen-hifing  houo 
ngo  chu  kin-kifii-fAng.  T'a  tang-nien  k'iong-ti  che-heou,  ngo  t 'cluing  pang 
t'fi  I  Biun  mi.  Heou«li\i  ngo  ye'oa  Ui£-kl-t  a  in-tse  tsd-miii-raai.  Jou-kln  t  ftfiL, 


沫 Likou  ：  couler. 落 Lo :  tombcr.  =  errer, 

▼ngnboii<ler. 
辦 货 PAK-Horo  :  faire  du  commerce;  lift. 


爲力 

Wei- LI  :  mettre  en  teuvrc  sea  forces, 

mm  Ykn-lei  ：  id. 


tmiiquer  eu  niarch^iuliftad.  傷 Chang  :  blc<«cr.   偽 心  CllANO-SIN  : 

念 NlEN  :  »e  mpiieler.    其 K'l  :  ce,  crtte  Rffliger  'iqn,  Utt*  nfHigc. 
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leho-t'sai-lejwi.  Ngo  che  tsui  Icb^  jK'n-ti'  tso-raal-mai  k  oci-k'ong-leao  moil 
p'an-fei  hoei-kiu-k'i'u,  Icltiio  t'u  In!  tnic  kl-ngo  i-pe  luiiug  in-tsfe  Looi-kiti  kS'u, 
t'a  pou-k'cog  tRiv,  Boiio-i  iig6  hen  cliung-sln.  Nu-ko  Su-t'cboan  j(*;n  t'lng-wan- 
leho  tclie-hon,  tsieou  tain  h-kiGn-oQ-n  k'fa,  wen  nj'i-k6  mai-imii  k'o-jen,  m- 
men  tchf-ko  koei-hiang-t  sin,  t'u  chouo  t'a  tang-nien  pung-ni-tl  b6a  cLe  tchen- 
ti  100.  Nii-k6  mui-iuui  k'u-jun  cbouo.  Nh  tno-che  tcben  tl,  ou-inii  ngo  hien- 


SECONDE  PARTIE. 


銀子做 買^ 如今他 發了財 L 我 是在這 本地傲 買資虧 i41 

沒盤費 回家去 • 找他來 借給我 一 百兩銀 子回家 去>  他不 肯借" 

所以我 很傷^ 那個四 川人鹅 完了這 si 就進裏 問屋裏 ^間 

那储買 賣客人 你們這 個貴鄕 親， 他說 他當年 幫你的 話是眞 

的 ^那個 買賈客 人紘那 倒是眞 ^無 奈我現 在沒錢 借鈴齔 

那個四 川人就 亂着比 我现在 借弒你 一 百兩 銀子、 你 給他作 

盤 費回. ^你 一 個月之 後還我  1 寫鈴我 一 張借紘 我也不 要利 

錄你願 意不願 氪他勉 强說是 願氪這 麽氲那 個四川 人就起 

自己屋 裏拿了  I 百雨猙 子來借 鈴他、 f 他鈴 了那個 窮 人拿 

了走 I 那個四 川人就 他寫了  一 張借約 收起來 1 趋過了 

兩无 那個四 川人也 搬了走 L 又過 了些個 =1子>  那個 買資客 

人打 開箱子 1 1 短了  一 百 兩銀子 、他原 先寫 的那張 借釣在 

I 筘子 裏搠着 1 他這 纔明白 那個四 川人是 個術. ^會 搬蓮& 
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il  esl  inaiiitenant  devcnu  riche.  Pour  moi,  j'ai  Hi  it  ici  «les  pcrlcs  dans  lo 
commerce,  el  je  n'ai  |>as  de  quoi  relourncr  chrz  moi.  Je  viens  le  irouver 
pour  lui  eniprunler  cent  tacls  pour  mon  rctour,  el  il  ne  veut  pas  me  les 
pretcr;  voila  pourquoi  jesuis  en  grande  |>oine.»  Ouand  le  Set'choan.iis  I'eut 

chnnd  61  ranger :  « Voire  com  pat  riot  e  (lit  (|u'auirefois  il  vous  a  rendu  ser- 
vice; est-ce  vrai?  C'est  vrai,  rt^pondit  le  marchand,  mais  que  votilez-vous? 
Actuelleraent,  jc  n'ai  pas  d'argent  a  lui  prater.  Si,  par  exemple,  roparlit 
le  Serchoanais,  je  vous  prtHais  maintenant  cent  lai;ls  que  vous  lui  donne- 
riei  poor  payer  scs  frais  de  retour;  vous  me  les  rendriez  dans  un  mois  : 
vous  me  signeriez  unc  reconnaissance  ；  je  ne  vous  demanderais  pas  d'inle- 
rfil;  le  vouIez-vous?»  L'autre  rut  oblige  de  dire  qu'il  voulait  bien.  Le 
Sefchoanais  apporta  done  de  sa  chambre  cenl  tai'ls,  |>ourlui  preter,  ct  les 
Ht  rcmettre  h  ce  pauvre  liommfi;  puis,  il  lui  donna  a  signer  une  recon- 
naissance du  prt't  qu，il  prit  avee  lui.  Un  jour  ou  deux  apri's,  ic  Se- 
t'clionnais  pari"  dc  la  maison.  A  (|uelqucs  jours  <lc  lu,  le  inarchand 
ouvrit  sa  caissc;  il  reganle  :  il  lui  manquaii  cent  ta«':ls,  ci  la  recon- 
naissance <|u，il  avail  ecrile  ctait  deposee  dans  la  caisse.  II  coinprit 
alors  clairement  que  ce  Set'choanais  ^lait  un  magicien  qui  savait  faire 


iMi  mua  t  sien  tsif-kl-t  a.  Nil-ko  Se-t  chuan-jen  tsieou  chudo  :  tcho-p\  ngi» 
hie'n-tsai  tsie-kl-ni  I-p?-leang  in-tse,  ni  kT-t'fi  tbo  p'an-ft:i  hoci-k  in,  ni  i-ko  yae- 
tcliC-hcoQ  boan-ngo,  si5-kl-ngo  I-tchfing  tsif-yo,  ngu  ye  pou-yaio  li-t'sien,  ni- 
yoen-i-p5u-yiien-i.  T'Ji  roit?n-k'i&ng  cliouo  che  ym:n-i.  Tcbe-mo-tchQ  nu-ku 
Se-tchoun-jon  tsit;«>u  k*i  tse'-ki  ou-l'i  nu-lciio  I-j>e-Ieiit)g  iu-l«c  hti  tsic-kH'a, 
kiao-t'u  kl-leiio  na-ko  k'i6ng-jc*u  nii-leiio  tseou-leao;  na-ko  Se-tchonnjrn 
tfiwu  kiaif>-t  a  sie-leho  Hchang  l«if-yo  clicou-k'i-l:u-leno.  Kiin  koiio-leiio 
leang-t'ien,  nA-ko  Sc'-t  chofin-j^n  y5  piln-lciio  tseou-leao;  yeou  koiio-leao  sit-ko 
je-Ue,  nii-ko  miii-mni  ko-j«*n  tn-kai  eiilng-t8c  I-twiVo,  toan-leao  I-jhj  lehng  in- 
Ise,  t  u  yu6n-sien  si^-tl  na-tchnng  tsic-yo  tstii  siung-tse-U  ko-tcho-kiio,  t'fi  tchS 
twii  ming-p«  nii-ko  Se-tchofin-jen  cln'-ko  chou-clie  hoe'i  pan-yun-ffl,  pfin- 


親 T'«1N  :  proche,  «le  memo  payH. 

勉 Mikx  :  faire  effort.  强 K',""  :  fort, 
violent.  -  faire  violence  i,  «e  fairo  vio- 
lence tk  soi-mOme. 

術 C'Hor  ：  inBgie.  士  Chk  :  mnitre.  --  sor- 
rier. 


迷 Yiis  :  tran'i'orter,  trnnBiiattre.  Fan- 
yus-ka  :  nuiyen  oeciitte  dr  fnirt  pa»*et-  de 
l'ar(jtnt  dea  muiiis  tC outrui  daut  let  tien- 
ite*  mm*  fffvtirtiou ；  te  peup!'  croit  que  lei 
T.\<>  chk  out  ff  fwnroir. 
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tchoa  t'fi  I-pe-lwmg  In-t-je  lui  kl-leno  nu-ko  k'iong-jAn  nsVU-iio  Ujcou-Ieiio. 
H«'-ou-lAi  li<.Hii-ch«i  mi-ko.  njui-nuii  ku-jrn-ti  I-ko  kf-n-jf-n  8ie-!eou-<I  Tii-kifi 

"en. 


Tl-SAN-CHE-EI  L  TC1IAXO. 

l-iio-liiong.  ngo  I'ing-kiJiK'liofio  h'ng-ti  Iiouo  j' n  tii-kufin-sc  lsii-tcho, 
clu-  tclirn-U  mo. —— 】\ii 卜 tV ；，  clie  Uhr-n-tl.  一  Che  choei  ya.  一  Che 

h"iio  tssin-mcn  tclf  ^D-tcliuii-ticn-cLjing  i-ko  ou  lui-tbc.  —  Wei  cbeti-iuo 


搬出他 一 百雨 銀子^ 給了 那個窮 人拿了  *了> 後來還 

是那 傰買資 客人的 一 個跟人 洩漏的  "大 家聽亂 都很趁 

服 

笫三 十二章 

」 老 凡我齄 見說令 弟和人 打官司 來鼠是 眞的^  不鉱 

〖是 眞的， 是和 誰呀， 是 和僧們 這本缜 店上一 個無賴 

^ 子>  爲甚 麽事^  是因 爲那天 > 我們舍 弟在這 鑌店外 

I 頭 北邊兒 一 座樹 林子裏 頭拿翁 打鴿子 來氣趨 他放了 

1  ^誰知 道樹林 子外頭 "有 一 個 人拉着 一 匹 馬站着 L 

那匹馬 洽孤丁 的聽見 一 聲鎗 氍嚇 的可就 騖下去 了> 那 

傾 人就不 答應 L 揪住我 們舍^ 叫他賠 I 我們舍 ^就 

^他^ 你不用 着氤那 匹馬是 往那麽 跑下去 L 他說是 

§ 往 S 北跑 下去 歡 那匹馬 是甚麽 顔色^ 他說是 
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disparaiire  les  choses,  el  qui  lui  avail  escanioti;  cent  larls  pour  les  donner 
a  emporicr  n  ce  |>auvre  homme.  Depuis,  un  domeslique  dc  ce  marcliand 
laissa  transpirer  ia  chose  ；  tout  le  motide  le  su(  el  eu  fut  cuchantc. 


CHA1MTKE  THENTE-DErXII-ME. 
Un  ciieyal  peurkux. 

y-M  cntcndu  dire  que  voire  frf're  avail  6t6  en  proci-s  avec  (|uelqu'un*， 
est-ce  vrai ？  一  Mais  oui,  e'est  hicn  vrai.  一  Avec  qui?  一  Avec  un 
vnurien  de  noire  bourg.  ―  Pour  quelle  affaire?  ―  Voici  :  Un  jour  mon 
fr^re  pronant  son  fusil  6lait  alle  lirer  des  pigeons  dans  un  bois,  au 
Dord  du  hourg.  II  tire  un  coup;  niais  il  ne  savait  pas  qu'il  y  avail, 
cn  dehors  du  hois,  un  homme  arr^tc,  tenant  son  chevul  par  la  bride. 
Le  clieval,  onlcndnnt  a  rimproviste  la  doionation  du  fusil,  prit  |>eur 
el  s'enfuit  toul  cpouvanlc.  Get  homme,  dans  son  m6contcntcincnl,  se 
saisit  ile  mon  fivre,  rcclamant  une  indemnitc.  «Xe  vous  emporte/.  pas, 
lui  dil  mon  frire  ；  dans  quelle  direclion  s'est  sauve  voire  cheval  ？ ― 
Vers  Ic  nord-oucst.  ―  De  quelle  coulcur  est-il  ？  一  II  dit  qu'il  ctait 


chc-t'sing.  ―  Che  in-wti  na-t'ien,  ngb-men  clu'-ti  tsiii  tolif  tcht:n-tien  wai- 
t'Aon  pe-pi("n-eul  i-tsouo  chou  lin-tse-li-t'eou,  nii-tVijlng  tii  ko-tsc  lui-tchu. 
Kan  t'ii  lung-leiko  l-t'tfifing,  choei  tche-tuo,  chuii-lin-tse  wsii-t'eou,  yoou  I-ko- 
jen  hVlcho  I-p'l-mii  tehun-tcho-lfaio.  Na-p'l-ma  leng^koii-ting-tt,  t'lng^kien  1- 
clicng  tViftng-tnang,  lie  11  k*o-tsieou  klng-bia-k'ni-leuo.  Ntt-ko-jr'n  tsieou  pun 
tri-ing-lfiio.  TsiGou  lcho»  ngiVmen  ch5-li,  kiiio  t'fi  p'ei-niii.  Ngt)-m<*n  chf-ti 
tsicou  bouo-t'fi  chouo  :  ni  pon-yong  tcho-ki,  mi-p'l-ma  che  wing  nii-mo  p'aio- 
hfa  k'l'u-leao.  T'ii  choCSo  che  whng  8i-pe  pno-ln'a  k'l'u-leao.  Yebn  wen  t'ii. 
Na-p'i-mii  che  clie'n-mo  yen-che-ll.  T  u  chouo  che  hong-ycn-clie-tl.  Ngo-men 


\%  iW  Slfe-LEOU  :  luinter,  divulguer  ui^ac- 
cret. 

趁 T'chem  :  conforme  k.  T'ches  yuen  :  «»n- 

forme  k  ion  de«ir.  enolmute. 
放 F.ixo  :  Ucher. 放 雄 Faxg-t'siasu  : 

tirer  un  ootip  ile  fusil. 
拉 La  :  tirer,  niener  par  In  briile. 
站 Tch.vn  :  ne  tcnir  tUbout,  itrc  arrcte. 


冷孤了  Lkxo  kou-tiso  :  i.  rimproviste. 

Erprcssion  impos$iM《 a  annh/»n\ 
一 聲 I  chkwg  :  nn  son.    響   Hiamg  :  le 
bruit  ile  la  detonation. 
Hk  uu  Ho  :  effraye. 驚 KING  :  prit  peur. 
T«ieou  ；  saiair. 住 Tchou  :  arr6ter. = 
se  saisir  de. 
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che-ti  tsit'oa  cboSo  :  Tcbe-che  hao-pun.  Ngo  h!en-t8&i  t  ong-ni  lao  Ichen- 
ti«:n-chiing,  toei-ki-n\  T  ko  p'uu-p?io,  ui  tsie'on  sien-k'iii  tchtio  mh  k'iii;  jo-clic 
tsiung-ltli  ma  tch?iO  pou-tcho  tchc-n  tiC-ou-leao,  ngo  p'oi-nl  mh  Isiuou  chu-lciio. 
T  a  t  !ng  tch£-hoa  hbn  yuen-i.  Tch<Vm6  tcho  ngo-men  che-ti  tsieou  t'ong- 
t »  tao-leao  tchen-tien-clu'ing,  toci  kl-t'fi  T'8"'ien-ch6en  leflng-che-tit-n  leiio. 
T'ii  tsic'ou  siGn  tchiio-ma  k'iii-leao;  ng<Vinen  chi  t/  tsieon  houi  kia  lui-leao. 


A 

p 

E 

D 

N 

o 

c 

s 


紅顔色 ^我們 舍弟就 运事好 ^我現 在同你 到錤店 .H 、封 

殺你 一 個铺保 >  你就先 去找馬 ^若是 將來馬 找不^ 眞丢了 > 

我賠你 馬就是 I 他聽 這話也 很願氲 這麽氛 我們舍 弟就同 

他到 了缜店 上對鈴 他全順 權食店 1 他就先 找馬去 I 我們 

舍弟就 回家來 I 趕 待了會 ^那個 人回來 I 到了全 順糯食 

店 I 他說他 的馬丟 I 沒 找着， 要見我 們舍弟 >遑 麽氡 糧食店 

就打發 徒弟到 家&把 我們舍 弟找了 去了、 趋 他兑了 我們舍 

弟就 軋我去 找了半 无我的 馬所沒 找着， 我 那匹馬 當 初是. K 

十兩銀 子買^ 如今我 見個^ 你 賠我五 十雨銀 子就得 L 我 

們舍弟 軋竟你 那麽大 概找了  一 找沒^ 那 還不^ 是準丢 了> 

你等我 再各處 鈴你找 一 找^^ 是過 一 兩无 那匹馬 所沒下 

^那便 是箕 丢了、 到了 那個時 侯我再 賠你還 不運嘅 那個人 

不答厩 ^ 他立 刻就賠 氣我們 舍弟就 和他吵 翻起來 L 大家 
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hai-brun.  Mon  fnVe  lui  dit  alors  :  «(>la  est  facile  a  arranger;  jc  vaU 
mainlcnnnt  mc  retire  au  hourg  avec  vous,  cl  votis  domicr  caution;  pui<, 
vous  irez  a  lu  rccherclic  du  chevy  I.  Si,  ensuite,  il  ne  pout  cire  rctrouvc 
et  qu'il  soit  vraimi^nt  perdu,  jc  vous  1c  |)aierai,  et  lout  sera  dit.»  Cetie 
manieru  dc  parlcr  donna  toutc  satisfaction  a  I'aulre.  Mon  frere  s'en  alia 
<lonc  avec  lui  au  hourg,  ot  lui  donna  commc  caulinn  le  majjnsiii  <le  grains 
T'siuen  Chocn  ；  I'autre  |Kirtit  alois  a  la  reclierchc  du  chevjil,  et  mon  iW're 
reviiit  a  )a  muhnn.  .Mais  au  lioiit  «Ie  qtielque  Ilmii|is,  cct  hoiiuiic  revipt 
el  alia  au  magasin  de  {trains  T'siuen  Chocn.  Son  cheval,  dis;iit-il,  elail  per- 
ilu,  il  n'avait  pti  lc  Irouvcr  nullu  part,  el  il  voulait  voir  mon  fn'Tt*.  I.os 
gens  ilu  magasin  cnvourent  done  cliuz  nous  un  apprenti  pour  le  la  ire  ve- 
nir.  Ouand  cet  hommc  lc  vit,  il  lui  di(  :  "J'ai  tMe  longtemps  a  chorclier 
mon  clieval,  ct  je  ne  puis  le  irouvcr  nulle  part.  Ce  clieval,  je  I'avais  pavo 
soixnnlc  I;k"Is;  ma  is  inuiiilcnant,  par  consideration  pour  vous,  je  me  con- 
lenlerai  <k,  i'ini|uante.  Vous  n'avez  Hi  it  qu'uno  rechrrclic  soniniaire,  lui 
ropondit  moil  fri're,  ct  <!e  cc  que  vous  n'aycz  ricn  irouv^,  il  no  faut  pns 
conclure  que  le  clieval  soil  suremenl  |>crdu.  Allemle/  un  peu  ；  je  vais  ullor 
vous  lc  cliorchcr  (Jc  to  us  coles  ；  si  dans  un  ou  d(>u\  jours,  je  n'en  ai  pas  ()e 
nouvclles,  e'est  qu'il  est  vraimcnt  perdu,  ct  alors  il  sera  hien  lemps  dc 
vous  in<lemniser. »  L'autre  n'v  consent"  pas;  il  voulait  tUre  pave  sur-le- 
ehamp.  Mon  fr^re  commenca  done  a  se  disputer  avec  lui,  mais  les  assistants 


Kan  tuHeiio  hoei-tsu,  nu-ku  j**n  hf)(*i-]»ii-ltu<»,  liio-lesu)  TViiicn-botn  le&ng- 
chC-tien-11,  t  it  cboilo  t  a-ti-tnu  ticou-lciio,  in  oil  tchiin-t>bo,  yao  kien  ngo-men 
clie-ti.  Tche  uio-tcho  lt'ftng 乂 -liC'-tiGn  tsieon  ta-fjl  t'oii-ti  I  uu  km  pii  ng»V 
Ulcil  ch<^-ti  tcbiio-Ieitu  k'iu-leiio.  Kan  t'n  kicn-leuo  ngo-muii  cht-ti  tfeiuou- 
chouo,  ngo  k'iii  tchiio-leiio  ps'm-L'irn,  ngo-H  nin  souu  raua  tchno-tclio,  ngb  mi 
j)'i-ma  tang-t'clion  clie  lou-cht-leang  ln-tse  mut-tl,  jou-kln  ngo  kien-ku  t'sing, 
iii-p'ei  ngo  ou-chC-ltfang  in-lse,  !«ieou  te-li'tio.  Ngo-iuen  cbe-ti  cbouo  ：  King 
ni  na-mo  tii-kai  tcbuo-lciio-Hcliao  mon-yeon,  nd  hotln  pon-soun  cbc  tcboen 
tieon-leiio.  Ni  tfeng  ngo  tsdi  ko-t'ehou  kl-ni  tchiio-I-tchao  kS'ii,  j<Vche  k'.»uo  1- 
leang  tki«?n,  nsi-p'l-raa  soiio  mCu  ljia-M,  na  pien  die  tchGn  tiC-oa-leiio,  tiio-leuo 
na-ko  cbe-bcoo,  ngo  t'sai  p'Ci-ni  houn  pou-t'che  na.  Nn-k6-j«in  pdu  Ul-ing, 
t'ft  kiilo  li-k'o  tsieou  pei-t'a.    Kg6-mC'ii  cU-ti  tsieou  houo  t'n  tebao-fan  kV 


對 ToKr  :  faire  ncconlcr,  adapter. 
下落  HlA-1.0  :  lieu       re^idonce,  lieu 
1'on  ac  trouve. 


j||  T'CHK  :  Unl. 

T'chao  :  crier,  tapager,  qucreller.  翻 
Fan  :  tou:uir,  rctoum^r,  ronvemcr. 

2G 
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lai-leiio,  tii-lcifi  ki  k'iuen-k  tli-lt  ho,  choei  tcliC-tao  nti-k»i-jen  tslcou  Uio  siun- 
kien  ya-raen  k'iii,  jmi  che-tf  kao-hia-hu-le^o.  Yn-mcn-U  lai-jon,  pa  clii-ti 
tchoan-leiw  k'iu-leiio.  T'fi  tao-leao  I  ang-cliiing,  laieou  pa  tch£-kien-cbe  ki'n- 
che-U  chouo-leno.  Siun-kiun  kl-leio  chl-li  oii-t'ii5n  tl  hie'n,  kiAo  tn  ki  na-k<S- 
jen  tchiio-mii  k'iii.  Tchf-m6-tcho,  ngo-mC-n  tsieou  tao  ko  tsiicn-tchoang 

S-tiVt'ing,  heou-Iui  ta-t'ing-tcho-leho,  1  sun-men  lch5  tchGn-tien  8i-pe  tf-<ang, 
ycoii  I-ko  t'sucn-tclioung-eul,  tchou-tcho  yi-on  i-ko  sing  Tcbtio-ti,  tsien  leiing- 


給勸開 l 誰知 道那個 人就到 巡檢衙 門去" 把舍弟 告下來 一 

L 衙門 裏來人 把舍弟 傅了去 I 他到 了堂七 就把遑 件事 

據實的 巡檢給 了舍弟 五夭的 ^呌他 狳那個 人找馬 

^這 麽乾 我們舍 弟就到 各村莊 一  t 睃後 來打聽 着了、 借 

E. 們這 缜店西 北地^ 有 一 個 村莊^ 住着有 一 個姓趙 ^前 

| 兩 天買了  一 匹紅^ 這 麽着， 舍弟 就找那 個姓趙 的去了  一  i 

^^敢 情那個 人前些 個日^ 就把他 那匹馬 賣鈴那 個姓趙 

| 的 了> 說 妥了的 八兩銀 ^就 定規是 那天他 給姓趙 的送馬 

去取銀 ^想那 天那匹 馬聽見 鎗氨不 是騖了 ^後 來他追 

上 了> 給 姓趙的 送了去 了> 把銀子 也取來 1 他回來 可告訴 

舍^ 亂他 的馬丢 13- 賠他 五十兩 銀子， 這麽 着>  舍弟 就約 

了那個 姓趙^ 拉着 氟同他 I 塊兒到 衙門佧 見證去 了> 齷 

^ 那個 人見有 了見證 L 就沒 話可說 L 自己 認了 是訛詐 I 
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inlervinrent  pour  los  scpnrer.  L'etissiez-vons  cm ？  Cet  liommc  s'cn  allu 
an  Yamen  du  jug«  local,  el  y  accusa  mon  fivre.  II  vint  done  iles  gens  du 
Yamen  poor  ciler  mon  frorc  el  le  faire  venir.  Arrivd  a  la  snllc  jl'audicncc, 
\\  cxposa  Paffairc  conformemcni  a  la  verito.  Le  jugc  lui  donna  un  <ielai  ilo 

frire  s'en  fut  done  aux  informalions  dans  tous  les  villages,  ct,  avee  le 
temps,  il  ohtint  des  renscignements.  Au  nonl-ouest  dc  notrc  hourg,  il  y  a  un 
liaiucau  oil  habile  un  riommc  Tchao,  Icquel,  iloux  jours  nuparavant,  avail 
achel6  un  clieval  bai-brun.  Mon  frere  alia  done  trouver  ce  Tchao,  et  Pin- 
lerrogca :  de  fait,  quclqucs  jours  auparavant,  rhomroe  en  question  lui  avail 
vendu  son  clieval.  Le  prix  avail  did  (ixc  a  huit  lai:ls,  et  il  avail  6l6  con- 
venu  que  tel  jour  il  ami'nerait  le  clieval  a  Tchao  el  recevrait  I'argent.  Ce 
jour-la,  le  clieval  avail  6U  efl'rayd  par  le  bruit  d*ao  coop  de  fusil,  mais 
son  maitre  I'avait  ensuitc  raltrape.  II  I'avaii  mone  h  Tcliao,  et  avail  reca 
son  argent,  puis  revenu  dire  h  mon  fie  re  que  son  clieval  ctnit  perdu, 
cl  qu'il  fallait  lui  payer  cin(|u.intc  tat" Is  dc  dedomm.igcmcnt.  Mon  (W're 
s'enlemlit  alors  avec  Tchao  pour  qu'il  nmcnAt  le  clieval  et  qu'il  vinl  au  Ya- 
men pour  servir  dft  Icmoin  oculairu.  Qunnd  eel  homme  vil  qu'il  v  avail  un 
temoin  oculaire,  il  nc  put  ilire  un  scul  mot,  et  il  avoun  lui-momo  l'escro- 


t'ien  niiii-leiio  i-p  I  hong  ni:i.  Tclie-nio-tcho,  cl^-ti  Isieoti  tclu\o  nil-ko  sing 
Tchuo-tl  k  iil-lcao  I-wen.  Kan-l  8ing  mi-ko  jOn  t'sion  sie-kd  j0-ts6,  tsieon  pa 
t  a  nu-p  i-mh  mtii-kT  mi-ko  sing  Tchjio-tl-leao,  chouo  t'ouo-Ieaio-ti  pft-leuDg 
in-tse,  tsieou  ting-koGi  che  nu-t  if'n  I  n  ki  sing  Tchao- tl  song  mu  k'iii  I  siu 
in-'8i?.  Khn  nu-t'iOn  mi-p'i-ma,  t'ing-kien  t'sifing-liiung  piin-chc  king-leiio 
mo.  Heoa-hi!  t  ft  tchoei-cljHng-leHo,  kT  sing  Tchjio-tl  song-leuo  k'iu-leao,  pit 
in-tse  yS  t  siu  lui-leiio.  T'ii  boei-lHi  k'o  kao-sou  cbe-tf  chouo,  t  a-tl-ma  tivoa- 
Ieuo,  kiiio  p  iii-t  u  on-che-le?ing  in-t«e.  Tche-mo-tch6,  chr-ti  tHte'ou  yo-leao 
nu-ku  sing  Tchiio-tl  lil-tch5-mH,  t  ong-t'a  I-k'oai-euI  t»1o  ya-mfin  tAo-kien- 
tcheng  k  iu*le;io.  Khn  na-ko-jen  kien  ycon-leho  kic'n-!cheng-le»40,  (sieoti  moii- 
htia  k'ivchouo-lejio.   Tse-ki-jcn-letio  che  ngr>-tcha-leiio.  Siiln-kien  In-wet  t'fi 


Wl  K'ICBX  :  «xhort«r. 閱 K'.、l  :  wi«rer.  退 Tchoki  ••  pounmivre.  追上 
SlUN  :  faire  L&  romle,   examiner.    檢  chano  :  ntteindre. 

KlEN  :  examiner.  =  mandHrins  du  der-  IS  Tchkno  ••  tcnioin. 見 12  Kien-t<:hkng; 
nier  ilegre,  pr^poB^i  k  certnins  cantonR.  temoin  oculaire* 

簿 T'CHOAN  :  tnintfferer,  citcr  en  justice. 
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koiio-yu  kiiio-lcha,  i  si  Jon  tii-Uiio-t'u  su-clie  j  an-lw',  ph-t'ft  filng-Ieao. 


Tl-JJA  X-CII F.-SA  X  TCIIA NO. 

Lan-liiOng.  t>o-eiil-ko  ng<Vta-»  Yong-fii  kluu.-li  k'iu-leno  t'lng-kien-choOo 
"»n  nu  tchi'm-li  kl  t'A-mcn  ft-K-iio  i-pe  pao  mien-lion  k'iu,  cliouo  ch^toan- 
Kjio  I-pno  inicn-lioa,  the  tsifn-nio  toun-tl.  ―  Ni  t'i  k^i  Ul»e-kien-che  lal,  tiio 
ch6-ko  siuo-boa-eul,  tBo-t'iOn  ngo-mun  kl  ta-iuen  m  nilcn-hua  tcbC-Hien, 


巡檢因 爲他過 於狡^ 就打 了他四 十板^ 把他放 L 

笫三 十三覃 

老兄昨 兒個我 到榮發 桟裏去 了> 聽見^ 您 那桟裏 給他們 

發了  j 百包棉 花去， 說是 短了  一 包棉 ^是怎 麽短^  你 

. 捣起這 件事^ 倒是 個笑話 仏昨天 我們鈴 他們發 棉花之 

遍 ^就 預傰出 一 百根篛 ^趋 後來錢 一 包棉^ 我們 就交弒 

^ 枱棉 花的带 I 根镩 ^趋這 一 百 包棉花 都發完 I 待了好 

画 大半无 榮發棧 王掌櫃 的打發 一 個人到 我們棧 裹去 L 問 

我們 爲甚麽 少給他 們錢了 I 包棉花 ^我 們就既 我們發 

了 去的是 一 百 包棉花 怎麽說 少發了  | 包 去眠那 個人齔 

他們 那棧裹 是收了 九十九 包棉^ 短 一 包棉^ 我聽 這話 

很詫 異)3 麽氡我 就同着 那個人 到他們 棧裏去 L 趋王掌 

I  II 的見了 我> 有氣的 樣子就 M 你們那 棧裏的 夥計找 太不 
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qu.rie.  I.c  jugc  consid»irant  son  insignc  mauvaisc  fui,  lui  (it  ilonner  qua- 
rante  coups  tie  plat  (ie  bumbou  el  le  renvoya. 

GHAPITRE  TUEXTE-THOISIti.ME. 

UN  NEGOCI.VXT  PEL'  SOICNELX. 

fiiant  hier  au  raagasin  Yong  Fa,  j'ai  appris  que  voire  magasin 
leur  avail  envoye  cent  ballcs  de  colon,  cl  1'on  disait  qu'il  y  avail  eu  une 
ballc  en  moins;  comment  cela  se  fait-il?  —  L'affaire  donl  vous  parlez  est 
une  liistoire  ridicule.  Hier,  avant  de  leur  envoyer  Ic  colon,  nous  avions 
prepare  cent  jelons  en  bois,  ct  cnsuile  a  chnque  hallo  expediee,  nous  don- 
nions  au  porleur  un  jeton.  Longlemps  apres  (|iio  nous  etimcs  (ini  Pexpedi- 
lion  ties  cent  halles,  Maitre  Wang,  de  Yong  Fa,  envoya  un  hommc  a  noire 
magasin,  ilemandcr  pour<|uoi  nous  leur  avions  envoye  une  balle  de  colon  en 
moins.  Nous  r^pondimcs  que  c'elail  bien  cent  halles  (|uc  nous  avions  en- 
voyees  ；  comment  disaicnt-ils  quo,  nous  avions  envoye  une  balle  en  moins? 
Get  homme  ropliqun  (ju'u  leur  magasin,  ils  avaient  re«,'U  quatrc-vingt-dix- 
neuf  baJles  de  colon,  ct  qu'il  ma【"|U;iil  une  balle.  Jc  (roiiYai  ces  paroles 
tres  et ranges  cl  je  m'en  allui  a  leur  niagasin  en  coiiipagnic  <lu  mcssaj,rer. 
Qtiand  .Maitre  Wang  me  vit,  il  medil  d'un  air  mccontent :  «Les  employes  (Ic 


tsi«ion  yii-pei-t  cbuii  i-pe-kijn-t'chcon  Ini,  kun  he'on-lai  f'i  i-yao  iiiir-n-luja,  ngo- 
nu*n  Uitlou  kino-ki  t'ui-mten-hoa-tl  tai  I-ken-f'ctiC-ou  k'iii.  Kun  tchr*  I-pe-pao 
ntien  hoa  ton  fa-wAn-leao,  tai-leao  hiu>tu  psin-t'ien,  Yong-fi'i-tLbsin  Wang- 
tchiing-koei-tl  tii-fu  1  ku-jon,  tiio  ngo  nirn  tchan-li  k'iii-lcho,  wtn  ngo-tuun 
wei-chi-'n-mo  chjio-kl  t'fi-mon  faVU-«?io  I-juio  nii(*n-hoa  k'iii.  Ngo-mcn  tsiecxi- 
cliouo,  ngo-men  fit  Ieho-k'iii-tl  ohe  i-pt--pfio  mi<"n-hoa,  tsen-mo-chofio  chiio 
fjVk-HO  i-pao  k'iii  ni.  Ka-ko-jf-n  choilo,  t'a-ifu'n  mi  tchtin-li  che  ehf'ou-Ieao 
kicon-che-kieou  pfio  mien-iu>a,  toiin  1-pao  mittn-hda;  ngo  t'lng  ahf-hoft  heu- 
t'clui-i.  Tche-mo-tchu,  ngo  tsieon  t'ong-Uho  na-k6-}en,  tao  t  u-men  tchim-li 
k'iu-leuo.  Kan  AVang-tcl)jing  ko«fi-U  kiun  leho  ngo,  ybow  k'l-ll  yslng-tse  tsieou- 
choilo  :  m-mr-n  ru\  tchan-li-  U  houo-ki-mon,  t'ui  prm-lieou-sTn,  tst'n-rao  hoei 


狡 KiAOtnwe,  fourth,  trompeur.  I^Tcha: 
tromper. 

Pan  :  planche.    Pa.n-tsk  :  plancliette  »- 
vec  laquelle  on  frappe  lea  coupablcK. 
包 Pao  :  enveloppcr,  wiuet,  Imlle. 棉 花 


Mien  hoa  :  coton. 
根 Kex  :  tige,  p.  n.  tlc«  cboBcn  tongues. 
%  T'chkoii  ：  petit  Uton,  billet,  jeton. 
誌 興 T'cha  i  :  ctmnge;  sctonner  de. 
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kT-ngo-nien  chiio-fft-leim  I-pao  mien-hoa  lai  nf.  Ngo  Uieou  wen-t'il,  ni  tAvn- 
mo  Uhe-tH<»  cbe  chjiivfA-U-uo  T-puo  mitT-hiia  lAi  ni.  T'il-chouo,  ngfwnC'n 
cheou-win-leHO  rai<*'n-li6a，  I-k'ift.t'cheou,  che  kieon-chr'-kieou  ken  t'cheon. 
Tcl)e  pou-cliu  chsio-fil-leao  "piio  lai-raJS.  Ngo  tsit:on  wen  t'u-men.  Kang-t'hai 
m-m6n  tcbe-tchiin-U  cli"  choei  tsiu-tt  tcheoo.  Tsieon  kiu'n  p'ring-picn-eul 
tchiin-tcho  yeon  l-ko  hoiio-ki,  tft-ing-cbouo  che-t'a  tsie-U  t'cluion.  Ngo  t»ic:nn 
wen-t'u,  ni  fang-tsni  t.si«?-tchoon-U  che-heou,  roon  chdng  pie-tchc'm  k'iii  mo. 
T'a  cliouo  ：  ng«>  ping  tnou-clning  nu-eul  k'iii,  tsie'on-clic  hou-jAn  ngo  ton-lse 


SECONUK  PAHT 巡 E 


留& 怎麽會 綏我們 少發了  I 包棉 花來^ 我就問 他>  你怎 

麽 知逭是 少發了 一 包棉 花來昵 他說我 們收完 了棉^ 1 

K 甄是 九十九 根氟這 不是 少發了  一 包來 既我就 問他們 

劂 纔你們 j 适棧裏 是誰接 的«| 就見 傍邊兒 站着有 一 個夥 

計答 應說是 他接的 氰我就 問氣你 方饞接 霭的時 俛沒上 

W 返去庶 他說我 並沒上 那兒^ 就是 忽然我 肚子疼 • 到茅 

房 去出了 一 回^ 這麼着  "我 就和他 ^借們 倆先到 茅房裏 

找 一 找^ 再齓趋 我同他 到了茅 房裹 一 氣 地下有 一 根^ 

我就 撿起來 拿着見 王掌榧 的去了 > 我軋到 底是誰 的夥計 

不留心 噘你們 的夥計 棹了茅 房裏 一 根氨 你可說 是我們 

少鈴你 們發了  一 包 棉花^ 其寶這 也不要 ^不過 你未免 

的 太冒失 些钒他 賠這^ 臉上很 不得勁 •  一 句話也 還不出 

I 來 1 我又既 雖然把 這根赛 找出來 1 到底 僧們再 把货盤 
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voire  magasin  son  I  par  trop  negligents.  Comment  pcuvent-ils  nous  en- 
voyer  une  ballc  de  colon  en  moins?  Comment  savez-vous,  lui  demandai- 
je,  que  nous  vous  avons  cnvoy6  une  halle  en  raoins?  Quand  nous  eumcs 
iini  de  recevoir  le  colon,  me  repondit-il,  el  que  nous  comptiimes  les  jetons, 
il  y  en  avail  quatre-vingl  dix-neuf.  N'est-cc  pas  la  envoyer  une  balle  en 
moins ?»  Alors,  je  leur  tlemandai  :  "Tout  a  riieure,  a  voire  magasin,  qui 
est-ce  qui  a  regu  les  jelons?"  Un  commis,  que  je  vis  debout  a  cot6  de 
mo"  me  r^pondil  que  c'euiit  lui  qui  les  avail  recus.  Alors  je  lui  Jemandai: 
«Tout  a  l'heure,  pendant  que  vous  receviez  ccs  jetons,  n'etes-vous  pas 
alle  ailleurs?  ―  Je  ne  suis  alte  nbsolument  nulle  part,  me  dil-il;  seule- 
ment,  ayant  616  pris  d'un  inal  de  ventre  subit,  je  suis  alle  une  fois  aux  ca- 
binets pour  me  soulagcr.  Eh  bien!  lui  dis-je,  allons  d'aboril  tous  deux  au\ 
cabinets  chercher  un  peu,  et  alors  nous  verrons.  n  Arrive  avec  lui  aux  ca- 
binets, je  rcgardc  :  |>ar  terre,  il  y  avail  un  jeton;  je  lc  ramassc,  je  l'empor- 
te,  et  je  m'en  vais  voir  Maitre  Wang.  «Eh  bien  ！  lui  dis-jc;  qui  cst-ce  qui 
a  des  employes  negligents?  Voire  commis  laisse  (omher  un  jeton  aux 
cabinets,  et  vous  diles  que  e'est  nous  qui  vous  envoyons  unc  bulle  de  colon 
en  moins  ！  Dans  le  fait  e'est  unc  chose  de  pcu  d'imporiance;  sculement, 
vous  n'avez  pas  su  eviter  d'agir  par  trop  a  Petourdie. »  A  ce  discours, 
il  fut  tout  intcrdit  ct  ne  prof^ra  pas  une  parole.  J'ajoutni  alors  :  «Bien 
que  nous  ayons  reirouv6  ce  jeton,  allons  cependant  tous  deux  com  pier 


t  eng,  ta«>  uiuo-fung^k  iii  t'cbou-leao  l-hori-kOug.  Tchc-mo-tcho,  ngo  tsieoa 
houo-t  a  cbouo.  TBtin-uun-lea  ml-ii  tuo  niao-fiing-ri  tchuo-)-tchuo  k'iu,  t**:ii- 
chofio.  Enn  ngb  t  6ng-t  u  tuo-leao  muo-fAng-li  l-t  si  no,  ti-hiu  yeon  i-kGn- 
t  cheou.  Ngo  tsieon  kien-k  i-ltit  na-tcho  kiuu  Wiing-tchung-koei- U  k'iii-leiio, 
ngo-chotto.  Tiio-ti  che  choei-U  hono-ki  puti-lieou-sln  nu.  Ni-ui(*n-U  lioiiu-ki 
tido-leao  m&o-HlDg-Ti  I-ken-t'cbeou.  Ni  k  6-chuuo  che  ngo-naen  cLtto-kl  n\ - 
ra en  f<1-leao  ！ (-pilo  uiien-hoa-lai;  k'i-ebe  tch£-ye  pou-yuo-kin,  pon-kouo  111  we'i- 
micn-U  t  ai  mao-chc  8i'e-ko.  T'»i  t'lng  tch&-hoa,  lien-chang  ben  pou-te-king, 
i-kiu  h6a  y5  ho&n  pua  t'chSa-lui-U'tto.  Ngo  yeou-chouo,  soei-jan  ps、  tch6-kun- 
t  cheoa  *tcbao-t'chou-lui-leilo,  tao-tl  tsiin-men  tsd!  pn-huiio  p'an-I-p'an,  k'un- 


留 

attention. 

\B  K'lA  :  pincer,  sauir  avec  le  poucc  et  l  in- 

<lex;  cueillir. 
接 Twifc  ：  recevoir.    傍   Pano  :  <1e  c6te. 

Pang  pikn  :  ul. 


方錄  Fanu  t'sai  :  a  l  instant. 

肚子  Toc  tse  :  ventre. 

Jt  j^f  K'i  cuk  :  a  la  vtrite. 

Mao  :  tememire.  失  Che  :  mnnque- 
ment.  =  ctounH,  inconsiilcre,  te.ue- 
raire. 
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SECONDE  PARTI E. 


k  An  ttmn-jMiu-toiin,  pei-t'st-  k'o  t^ieou  keng  fang-sln-lcuo.  TcluVmo-tclio,  ngo 
Isii— ">u  kii'm  t'fi-men  na  ki-ku  houo-ki,  pu  mien-hoa-jyao,  k'i  tcln'm-fang-ri  yl-on 
til"  |»4an  ti'io  yuei)-t8^-l'i  lui,  sf-si-eul-tl  choii-lesio  Khou,  jjou-i'so,  chv  I-j  e-pao 
iiiit'n  hoa.  Ngo  chouo,  ni-m«"n  ton  k'j'm  tuing-pe-leito,  jxiii-l'so-leao-,  t'll-ruon 
i'hort'、，  ton  k'nn  miiig-jii'-leao,  ttiei-lcao;  tcbe-nuVtclio,  ngo  tsic'oti  hooMai- 
leAoj  ni  cli«»no  k'o-su'm  jkhi  k  o-sijio.  一  Ngo  sif  n-t'r'ou-li  tsieon  houo-nin 
tlu'n"  koiio,  nu-k6  W.lng-icliany-UocM-li,  jV-n  hou-too,  mn  hoan  pcu  tu-lu'n- 
si'n;  n:Vcul  yeo:i  t'il  king  tao  t'cbeoii  jhmi  pSln  liuuo,  tsieou  chouo  mn  thru) 
kl  ta-men  fsVl.  jio  I-j-ao  hoiio  k'id-ti  li  m.    Ni  hoan  \mu  tche-tsio-Kiio,  k'iU- 


一  1 看看 短不鉱 彼此可 就更放 心了、 這麽氣 我就^ 他 

們那幾 個夥訊 把棉花 ^起梭 》 裏又都 盤到院 子叛細 

細兒 的數了  一 鼠不^ 是 一 百 包棉^ 我說， 你 們都看 B 

白 L 不錯了 ，他 們軋都 看明白 L 對 了> 遑 麽氡我 就回來 

了> 你說 可笑不 可笑， 我 先頭裏 就和您 說齓那 個王掌 

櫃的 人糊^ 您還不 大很鼠 那兒有 他寬^ 霉不 盤梵就 

說您 少給他 們發了  一 包货去 的理昵 你還 不知道 I 

去年有 這麽件 氣我們 買了他 們棧裏 一 百兩銀 子的貧 

給 了他們 一 百兩 一 張的 銀票， 過了 _fs 天他 把那 張銀票 

拿回來 L 說是假 ^我 一 看銀^ 並沒圈 蓉我就 M 軋旣 

是假的 "怎麽 沒圈呢 • 他說 沒到本 鈉子. ^所 S 沒^ 我又 

問 他>  旣沒 到本錙 子免怎 麽知道 是假的 昵他說 他們瞀 

帳 ^醮 着像 假銀氍 我聽這 話很羝 ^就說 ^們 倆拿着 
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unc  scconde  fois  voire  marclinndiso,  ct  voir  s'il  y  n  vraimont  un  diWicit  ； 
nous  en  serous  tous  deux  plus  iranquilles.  Jc  ilis  alors  h  kurs  employes  de 
prendre  les  ballcs  de  colon  dans  leur  el  tic  Ics  apportor  toulcs  dans 
la  cour;  nous  compUlmes  avee  Ic  plus  grand  soin  ；  pas  tl'crrcur :  il  y  avail 
bien  les  cent  ballcs.  « Vous  voyez  liicn  eviilemmcnt,  leur  dis-je,  qu'il  n'y  a 
pas  il'orreur.  Qui,  rLlpornlirenl-ils,  nous  k  voyons  cvi«lcmment;  il  ya  ie 
eompte  exacl.»  li-dessiis,  jo  m'en  relournai.  Uu'en  dilt's  vous?  n'est-cc 
pas  risible?  一  Je  vo»s  avais  dt^ja  dil  que  ce  Maitre  、、'ang  cHait  un  liommc 
stupide,  mais  vous  ne  me  croyicz  |>as  encore  l^caucoup;  comment  a 小 il  pu 
prendre  sculonicnt  les  jetons,  sans  compter  su  murchandisc,  el  vous  (lire 
(jue  vous  lui  avicz  envoy^  une  balle  en  moins?  一  Ah!  vous  nc  savez  pas 
encore  toul!  Voila  cc  qui  est  arriv6  Pan  dernier.  Nous  avions  uchcte  a 
leur  magasin  dc  la  marchandise  pour  la  valutir  dc  ecu  I  lai!ls,  ct  nous  lour 
avions  donnc  un  billet  ilc  barxjuc  dc  cent  tai'ls;  ilcux  jours  a|>res,  il  nous 
rapporta  cc  hillct,  disnnt  qii'il  cUtit  contn'fail;  je  roganle  ce  billel  :  il  n'e- 
tnit  pas  marque  (fun  rontl ；  alors,  je  lui  dcmanilc  :  «l、uisqu，il  csl  contrc- 
fait,  comment  ne  pone-t-il  pas  dc  rond ？  Cost,  dit-il,  qiTil  n'esl  pas 
relourn6  a  la  banque  en  quesiion  ；  voila  pourquoi  il  ne  porle  pas  de  rond. 
.Mais,  lui  demandai-je,  puisqu'il  n'esl  pas  arrivd  h  celte  hanque,  com- 
ment savez-vous  qu'il  est  contrcfaii?  Cost,  dit-il,  que  not  re  caissicr, 
en  le  voyant,  lui  a  trouv6  Pair  d'un  billet  contrefaij. »  ―  Quand  j'enlen- 
ilis  ccs  paroles  si  peu  sensdes,  je  lui  dis  ：  «Prenons  ce  billet,  et  allons 


niOn  ycon  tchf-mo  kle'n-chu  :  ngo-men  raiiMei\o  t  a-nien  tclnin-li  i-pe  leiifjg 
iu-tse-tt  houo,  kl-leiio  ta-ra6n  i-p5  leung  l-tchnng-tl  in-pnio,  koiio-le&o 
leung-t'iun  t'fi  ph  nd  tchiipg  in-p'iao  nu-ho6i-bii-leao,  clioQo  che  kia-tl,  ngo 
i-kan  in-i»'iao,  ping  muu  k'iuun-tcbo.  Ngo  tsieoo  wen  ta,  ki  chc  kia-tl, 
tscn-iuo  moa  k'iaen  nl.  T  a  chofio  m6a  tao  pen-pou-tse  k'iii,  soiio-i  moa- 
k'itien.  Ngo  yeon  we'n-t'fi,  kt  mou  tao  pen-p'on-tsc  k'iii,  tscn-mo  tche-tAo  che 
kia-tl  nl.  Ta  chouo  tu-men  koun-tcbung^H,  t'siao-tcho  siang  kia-in-p nlo. 
Ngo  t'ing  tchc-hoa  hen  lioung-t'ang,  tsie'oti-chouo,  tsiin-raGn-leii  nn-tcho 


理 U  :  manidre  d'ngir.  Na-EI  L-YEOU  LI: 
d'oil  y  a*t-il  une  pareille  ninui^re  d'agir, 
t.  e*.,  rrffftrdrr  snitemcnt  fesjetons,  ne  pas 
com}itery  etc. 


荒  Hoang  :  inutile,  vain,  faux. 掛 T'ano: 
exagiration,  vantt  iie.  =  vule  de  tciui, 
mentenr. 
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tch^-tchang  in-piiio,  tuo  in-hao-n  t'siii  in-tse  k'iii,  k'un-kan  che  kia-tt  piio- 
ch«.  Tch6-tn6-tchu,  uga-men-leu  tiio-leao  in-bAo,  ki'ng-tsc  poo-che  kik-ll, 
pii  in-tse  t'siii-t'cbSn-leiio.  Nu-ko  chr'-heou  Ca  lien-cluing  ben  mo-pSu-k'ai, 
tsieon  sieoii-sieou  t  san-tl,  pa  in-tse  nu-hoci  k'iu-lciio. 


Tl-6AS-CHE-8F.  TCHAXO. 

Tch:ing-koLn-U,  tchf^ul  y6o«  1-tcbung  toei-p'ian,  khiin  th  ho6Wai-lcjio. 


SKCONDE 


這張銀 鼠 到銀 躭裏取 銀子^ 看看是 僞的不 黾這麽 ^我 

們倆 到了銀 ^竟 自不是 把銀子 取出來 L 那個 時貌 

他臉上 很磨不 開>  就羞羞 * 惭： i 把銀子 拿回去 L 

第三 十四簟 

^ 掌榧的 遑兒有 一 張返 鼠綏您 打回來 L  拿 來我瞧 I 這 

^ 張票子 不是我 們給^  怎麽不 是你們 弒的畈 因爲這 

張票 子上沒 有我們 的收^  我記^ 可贫在 是你們 鈴：^ 

怎 麽如今 你們說 不是你 們翁的 I  我告 訴傲若 是我們 

狳 的票^ 必有我 們的收 I 我們 的戳^ 如今這 張 票子上 

又沒 我們的 收號， 又沒我 們的戳 子， 怎麽 是我們 狳的呢 • 

你說 沒有你 們的收 配我這 票子上 可收的 是你們 I  竟 

^ 你 收的是 我們不 行啊， 總得 有我們 收的人 家饞行 I  就 
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(ous  deux  cn  touchor  le  montunt  ； i  la  banquc;  nous  verrnns  s'il  osl  con- 
trefait.  Nous  nous  rendons  a  la  banqtio;  le  billfl  n'elait  nullemeitl  conlr, ，- 
fait,  el  nous  (oucliAincs  rargenl  ；  il  lit  alors  In  mine  la  plus  julcuse;  cou- 
verl  de  honte  el  de  confusion,  il  prii  son  argcnl  et  s'en  retotirna. 


CIIAIMTHE  TItENTK-Ol  ATRli-ME. 

Maitrc,  void  un  billet  faux  que  je  vous  rapportc.  ―  Mon!rcz-lc  moi 
que  je  le  voie.  Cc  billet  ne  vous  a  pas  et6  <lonne  par  nous.  ―  Comment! 
ce  n'est  pas  vous  qui  me  I'avez  donne?  一  Non ；  car  il  nc  portc  pas  noire 
endos.  ―  Oh!  jc  me  rappellc  bicn ！  c'ost  vous  qui  me  I'avez  donnt^;  com- 
ment di tcs- vous  mainlcnnnt  que  cc  n'est  pas  vous?  ―  Jc  vais  vous  l'cx' 
pliquer :  si  c'iMait  un  hillel  donnd  par  nous,  il  porteryit  certainement  noire 
endos  ct  notrc  poincon  ；  inainlennni,  ce  billet  nc  poric  ni  Fun  ni  I'auire. 
Comment  nurait-il  616  donnc  par  nous?  ―  Vous  diies  <|uc  cc  billet  n'est 
pa^  endosse  par  vous;  pounant  il  porie  un  endos  comuic  elunt  re^u 
de  vous.  ―  II  ne  suflit  pas  qu'il  porte  noire  cn'los  coinmc  otnnt  rei'u 
ilc  nous  ；  il  y  faut  encore  Ic  n6lre,  monlrant  dc  qui  nous  I'avons  recu. 
一  Eli  bieo  ！  s'il  y  a  voire  endos  et  que  vous  nc  veuillez  pas  Ic  recon- 


— NO-lni  ngo  t'sialo-t'siiio.  Tche-tchruig  p'iao-lae  pou-che  ngft-mC'n  kl-U.  一 
T8en-roo  pou-che  tii-m6n  kvtl  nT.  一  In-wei  (cliC-tchfing  p'iuo-tse-clning  inuu- 
yeon  ngo-inun-tl  chuoo-huo.  一  Ngo  ki-te  k'6  chc-tstii  che  m-men  kl-U.  IWn- 
1110  jou-kln  m-men  choflo  p6n-cl»e  ni-aiun  kl-t!  ni  一  Ngb  kao-soo  ni :  j'5-cbe 
ngb-men  kl-tt  p'iao-tsts,  pi  yeou  ng6-m«*n-ti  cheou-hao,  ngo-mCn-tl  t'chO-tse. 
Jou-kln  tchfi-tchslng  p'iiio-tseHlmng  yeou  raGu  ngo-m(*n-tl  cheoii-huo,  yCon 
mutt  ngo-men-tl  tclio-tsc,  tse'n-ra«、  che  ngo-m<1n  kl-U  nT.  一  NI  choQo  mdu- 
yeou  ni-men-tl  cheoa-hao,  ngo  tcbe  p'ia<>-tse-chang  k'o-cheou-U  chu  m-men 
leao.  一  Eiug  m  cheou-tl  che  ng6-m<*n  poo-hing  o.  Tsong^to  yuou  ngiVraen 


竟 自 Ki.no  the  :  itHturellement,  eel*  v» 

磨 Mo  :  toarner,  moudre,  affliger.  Mo-rou- 
K*AI :  une  honte  qni  ne  peut  se  dissip^r. 

羞 Sieou  :  houteax.  {|f  T'bas  ：  honicux, 
confiw. 

£  T'oei  :  rcvonir.   退 ^  T  oki-piao  : 


billet  qui  revient,  ,'.  e.  billet  f»ux. 
打回 

收  Chkou  :  recovoir. 號 Hko  :  signe. = 

endoti,  endofwemcnt. 
截子  T'cho-tse  :  iwin^on,  cachet. 
可 K'o  :  expletif. 
不 行 Pou-HING  :  c«lu  nc  v«  paa. 
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chcon-ti  jon-kiu,  I'sfii-hing-lcao.  ―  Tsn'-ou-chu  yeou  ni-mGn-!t  clu'on-luio,  ni- 
roen  jfm-kln  pou  jen,  ngo  ye  mow  fu-ts6  ya.  一  Moii-ycou  poii-jen-U  1、"  Jo- 
cbe  iigcVnic'ii  kl-tl,  ngo-inen  ye  cbe  kl  jV-n-kiu  wjing-lHHM-li  t:\  ngo- men  yeou 
jMiu-pV'i  clu:n-iu6,  ls«'i  cliun-mo  i>oii-jen  nl.  一  Y^-b'ui  tclie-tcbang  p'mo>tsc. 
ia-mt*n  wang-lcuo  clicoo-K-uo.  一  Mou-yeou-H-li<ia,  ngo-men  kiiul  j>6u-nfing 
wang-leao-cbf'oa.  TchS-li-t'eou  houn  yeou  ku  yu6n-kou.  Ngo  kuu-sou  ni 
chouo.  Tchi  cbe  I-tchang  moii-t'sien-p'ou-tl  p'iiio-tso;  ngo-meu  tch6  p'ou-tse, 


是有你 們的收 l 你們如 今不亂 我也沒 法子^  沒有不 

認的^ 若是我 們鈴的 ，我 們也是 鈴人家 往回裏 ^我們 又 

不賠 甚麽作 甚麽不 認呢" 也許這 張票子 、你們 忘了收 了> 

沒有的 Si 我們决 不能忘 了收這 裏頭還 有個絲 ^我告 

^ 訴你 ^這是 I 張毋錢 铺的票 ^我 們這舗 无向來 不使毋 

W 錢舗的 票子， 所以更 知逭不 是我 們給的 1  你們若 一 定 

■ 說不 逛你 們殺^ 那沒法 ^只 可我忍 這個苦 子就是 L 

S 俅我^ 你拿回 ^再想 想是誰 鈴的^  你 把這個 十吊錢 

的票^ 給破 五個 一 吊11 個五^  I 吊 一 張：^ 沒 有我們 

木铺子 的> 弒你磨 圳處的 行不^  磨 圳處的 也使^  你 

黠黠 對不^  不^ 對了) 3 票子 上你們 都收着 I  都收 

m 着 L 
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naiire,  je  n'y  puis  rien.  一  Nous  n'avons  pas  de  raison  de  nc  pas  le  r(、- 
connaitrc.  Si  ce  billet  avail  ete  donne  par  nous,  nous  le  rendrions  au  pre- 
a'dent  endosseur  et  nous  n'y  penlrions  rien  ；  pourquoi  done  ne  pas  Ic 
rcconnaitre? —— Mais  peut-etre  avc/.-vous  oubli^  d'erKJossor  ce  billet? ― 
Hicn  de  semblable  ！  il  est  absolunient  impossible  (|iic  nous  oul)liions  d,en- 
(Josser.  Puis  il  y  a  encore  une  aulre  raison  que  je  vais  vous  dire.  Cc  hillet 
est  un  billet  d'une  banque  clandestine,  et  noire  ma i son  n'a  jamais  fait  usa- 
ge ties  billets  de  ces  sortes  de  banques  :  nous  sorames  done  d'autant  plus 
certains  qu'il  n'est  pas  venu  de  chez  nous.  一  Si  vous  persistez  ；、  dire  que 
ce  n'est  pas  vous  qui  l'avez  tlonn6,  il  n'y  a  rien  a  fa  ire  ；  je  n'ai  qu'a  sup- 
porter ce  desagrement  el  voili  tout.  ―  A  mon  avis,  remportoz  ce  billet, 
el  ttebez  de  vous  rappeler  qui  vous  l，a  donoe.  ―  Veuillez  me  changer  ce 
billet  dc  dix  tiao  |»our  cinq  billets  d'un  tiao  et  un  de  cinq  tiao.  一  Nous 
n'avons  pas  dc  billets  d'un  tiao  de  not  re  propre  banque;  si  nous  vous 
donnions  en  place  des  billets  d'une  autre  banque,  ccla  vous  irail-il? ― 
Oui,  ceux  d'une  autre  banque  p^uvent  aller.  一  Veridez :  y  a  t  il  le  comp- 
te.  ―  Oui,  il  y  a  le  comptc.  Tous  ces  billets  sont-il  chdosses  par  vous? ― 
Oui,  tous. 


hiiing-lm  poti-che  mba-t*sien-p  oa-t!  p  iAo-(se,  souo-l  kt:ng  tch^-luo  pou-che 
ngo-raen  kl-ti  lciio.  一  Ni-men  ju  i-ting  chouo  pou-che  m-men  k!-tl,  na  mou 
fa-tae.  Tcho  k  o  ngb  jen  tch5-ko  k  ou«tse,  tsiuou-chii-leuo.  一  I-ngo-cbouo,  ni 
na-koel-k  iu  tsni  stang-slang  che  cho^i  kI4!  一  Ni  pu  tchf-kd  chi5-tiao- 
t  sien-tl  p'iao-tse  kl  p  oiio  oii-ko  i-tii'io,  \-\i6  ou-Uho.  一  I-tiiio  Hchang  tl,  m6u- 
yeon  ngo-men  |>en  p  (iu-tse-W,  kl-ni  mo  |»ie-t  cb()n-U  hing-pou-hing.  一  M<> 
pie-tchou-tl  y6  che-tt?.  一  tien-tiun  toei-j)on-t<)ei.  一  Poii-t'so,  toti-leho. 
Tchc  p'iHO-tse-clmng  m-men  tou  cheou-tcho-lcao. —— Too  chCou-tcho-leio. 


理 Ll  :  rninon. 

往 回 Wano-hoki  :  en  aniire  :  en  remon- 
tant aur  endoamurt. 

也 許 YK-HIU:peut-6tre. 使 <〕KE:cnii>loycr. 

毋 錢 鋪 Mou-T'siEN-r'oeia  femHlebnuk. 

一  one  which  《likc  a  woman),  not  hiivijig  | 磨 Mu  ：  chnnger,  en  place  'le 
a  registered  name,  cannot  show  a  sign 


sly  bank  ((tiles).  一  Banque 
"clamlfHtine" 嶋 i  imtt-nte,  qui  nc  }>eut 
pi«  mettre  d'eniieigne. 
忍  J  en  :  8iip|>ortor  pntiemment. 
破  r'OL'o  :  ""'Uer  cn  petite  niorceaux. 
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Tl  SAN-CIIE-OU  TCHANO. 

Tsi-ko,  ngo  kung-t  sa'ii  Isai  tchen-lii'ii-cbang,  k'un-Iei\o  I-ko  je-nuo.  一 
K  lin-leko  I-kd  chen-mo  je  nAo.  一  K'un-kien  I-ko  nan-piGn  jfin  Uieoa-tchu  \- 
ko  p6n-ti  jen,  cluing  siun-kien  yiVmtln  tu-kotln-ee  k'iii,  heou-t'coo  ken-lcho 
bao  siu-ko  jen,  ngiS  ye  pon  tchc-tao  cbe  wei  cbcn-mu  che'-t'sing;  tcho-mo-tchu, 
ngo  tsieou  ki?n-tcho  t  a-mf'n  tiio  yfl-nien  k  in,  tsiao  t'd-men  (ilo-ti  cbe  w«3 
chen-mo  che'-t  sing;  tsieou  kien  tVi-mon  lea-jdn  t&o4«ao  ysVmC'n,  nn-ku 
nan-pic-n  j«A*n,  tsiJou  kiio-s«>u  yh-\  cbouo,  ta-men  \eh-)0n  yuo  th-kofm-sr-; 


第三 十五章 

大哥 "我 fflsl 在鑌店 上看了  一 個熟鼠 看了  一 個甚麽 

熱 si  看見 一 個南邊 凡揪着 一 個本地 人上巡 檢衙門 

打 官司^ 後頭跟 着好些 個人我 也不知 道是爲 甚麽事 

. 愾這麽 氰我就 跟着他 們到衙 鬥^ 瞧他 們到底 是爲甚 

| 麽事^ 就見他 們倆人 到了衙 si 那個南 邊人就 告訴衙 

^ I 說他們 倆人要 打官^ 那個衙 ^就把 他們倆 人带進 

謹去 L 我也 跟進去 I 就見巡 檢坐堂 • 他們 倆人到 了堂上 

就 都姨下 L 巡檢就 先搠那 個兩邊 人你^ 甚麽名 ^ 是 

甚麽地 方人是 爲甚麽 事情來 打官司 .就 見那個 南邊人 

磕了 一 個 頭眯小 的名字 ^ 兪^ 是江西 臨江府 的人在 

遑本 地開着 個成衣 i 因爲 小的去 < 在這 兒買了 一 個 

S ^就在 這個 縯店 上燈鼇 綁鲲租 了雨閩 房住家 剛饞小 


igitized  by  Google 


MANDARINS  ET  MARCHANDS. 


215 


CHAP1TRE  TRENTECINQUIEME. 
Un  jugement. 

Cher  Monsieur,  jc  viens  (l*assister  h  une  seine  dans  le  bourg.  ―  A 
quelle  scftne?  一  J，ai  vu  un  meridional  sc  saisir  (Tun  liomnie  d'ici,  et  le 
conduire  au  Yamen  du  juge  local  pour  plaider  contre  lui.  Par  derri^rc,  il 
y  avail  |ias  mal  dc  mondc  h  les  suivre;  ne  sachant  pas  de  quoi  il  s'agissait, 
je  les  suivisjusqu'au  Yamen  pour  voir  en  d<^tinitive  ce  qu'il  en  6(ait.  Voici 
ce  que  je  vis.  Quand  ils  y  furent  arrives,  le  meridional  (lit  aux  satellites 
qu，ils  voulaient  (ous  deux  plaider.  Los  satellites  les  fircnt  done  cnlrer  tous 
deux  ；  j*entrai  aussi  a  leur  suite,  et  je  vis  le  juge  local  prendre  place  dans 
la  salle  d'audiencc.  Quand  ces  deux  homines  furenl  arrives  au  haut  de  la 
salle,  ils  se  mi  rent  tous  deux  h  genoux.  Le  juge  inicrrogca  d'abord  le 
meridional  :  "Quel  est  ton  nom?  d'oii  es-tu?  pour  quelle  affaire  viens-lu 
plaider? »  Mors  on  vit  ce  meridional  faire  unc  prostration  ct  dire  :  aJe 
m'appelle  Yu  P'ei;  je  suis  de  Lin-Kiang-fou  dans  le  Kiang-si,  et  j'ai  ici 
une  boutique  d* habits  confeclionn6s.  Ayant  achet6  ici  Pan  dernier  une 
concubine,  j，ai  louc  dans  le  l>ourg,  rue  des  Lanternes,  une  maison  de  deux 
!>i^ces  pour  m'y  logcr.  Tout  a  1'heure,  comme  jc  travail lais  dans  ma 


nd-ko  ya-I,  tsieoa  pi\  tu-raen  leiVjen  tfii-tsin-k'iu-leuo;  ngo  y5  kr-n-tain-k'iu- 
】dio，  isieoa  kie'n  siun-kien  tsouo-t'ang,  t  u-mrn  jV«n  tii6-le»\o  tung-chang, 
teieoa  too  koei-hiti-leiio.  Siiin-kien  tsie'ou  sien  wen  na-ko  nfin-pien  jen,  n\ 
kiiio  che'n-mo  ming-ta^,  die  clen-nio  ti-iang  jon,  cbe  wei  chen-rao  che-t'sing 
lui  ta-kofin-ec.  Tsieou  kien  nd  ko  nun-pu-n  j6n,  k'o-l«ao  l-ko  t'6oo  cbouo, 
8iao-tl  mlng-tse  ki&o  Yu-pui,  che  Kiung-sl  Lin-kiung-fou  U  jen,  teAi  tch6 
p^n-tf  k'fti-tcho  ko  tcheng-i  pon ；  in-we'i  sioo-tT  k'tti-nifin,  tsai  tch5-eul  miu- 
leito  J-ko  tW，  tsiwJii  tsai  tch5-ko  tche'n-tien  cbAng  Teng-I6ng  hou-t'ong,  tson- 
leao  leiing-kien  fung  tchoa-kia.  Kflng-t'sai  siiw-tt  tsiii  pou-tao  1\  tso-hoflo 


煞 Jfe 


闞 NAO  :  tH!«ge.  =  i,l.，  i        front  h  terre,  faire  une  prostration. 


brayant,  animi. 
到 底 Tao-ti  :  jusqu'au  fond,  en  infini- 
tive. 

my  Koki-hia  :  sVgenouiller. 

@  K'o  ；  frapjwr.    K'o  T*Kor  ；  frapper  du 


》J、 的 Siao-ti  :  le  \>eti%9  votre  inferieur, 
moi. 

■7^  T'8lfe  :  concubine,   fenune  du  second 
rang. 

住 家 Tciiou-KIA  :  resilience!  iiriv^. 


igitized  by  Google 


leaio,  tii-fft  I-kti  tV>u-ti,  tiio  kiu-U  I Viu  tong-sl  k'iu-leiio.  T  a  boei-lili  chouo, 
siuo-U  kia-li  tsoiio-tcho  »-k6  fffC'n-k'iiig-ti  jt-n.  T'il  pou  je'n-15  che  cho^i;  siao- 
tl  t'lng  IcU  hua,  hen  fan-i  tsicou  kan-k\n-tl  Uio  kia-Ii  t'siAo  k'iu-leao.  Kan 
siao-U  ta<>-leho  kin,  Hsiao,  kiui-mtm  toei-tcho-leno;  siao-ti  I ooi-k'ai-leao  kiai- 
men,  tsin  tiio  ou-ll  k'iii  I-k'iin,  tsitk>o  kien  ttbf-ko-jcn,  tsai  oil-li  teoiio-tcho. 
SimHl  tsieon  kS'-ki-lcao,  tsh^on  tu-leiio  t  a  l-ko  tsoui-pa,  ta  hoei-cheou, 

tfk:«u  jwi  siiio-U-tl  lien  tchrio-leao.  Telle- in o-tclio  siao-tT  tsiuou  pu  t'il  tsieou- 
lm  ta-koan-sG,  k'ir-ou  liio-yc  wun  t'n,  tao-ti  tu  tiio  fiiao-U  kia  ]\,  che  kain 


的 在铺子 裏傲活 L 打發 一 個徒 氣到家 裏取東 ^去了 、他 

回來 小的家 裏坐着 一 個 年輕的 人他不 認得是 ^小的 

聽這 話很犯 疑> 就趨緊 的到家 裏瞧去 I 起小的 到了家 一 

I 街 EZ 對着 了、 小的椎 開了街 門> 進到 屋裹去 一 看 > 就見這 

^ 個 九在屋 裹坐着 > 小的 一 見 就氣急 1 就 打了他 一 個嘴^ 

I 他回， 就 把小的 的臉抓 L 這麽氰 小的就 把他揪 來打官 

^ 司， 求老爺 問氣到 底他到 小的家 I 是幹 甚麽去 1 這麽^ 

瞧 巡檢 就間那 個人你 ^ 甚麼 名字 > 在那 兒住 家你是 幹甚麽 

到兪配 家 氣是佧 甚麽去 I 那個 人軋小 的名字 叫王^ 

在這 鎮店上 紅竹糊 衝住^ 平常是 放印子 爲生兪 配這個 

妾>當 初和 小的在 一 個院 子裏住 ^因爲 前倆凡 他的遑 個 

氣借 了小的 十兩銀 子的印 1 每月 小的到 他家裹 取印子 

^ 去> 今兒個 IK 到了 日子了 > 小 的拿捋 ^到 他家裹 去了， 他的 
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l>ouli<|ue,  j'cnvoyai  un  apprt'nli  clicrcher  (|iiclquc  cliosc  ehoz 動 i.  A  son 
rclour,  il  me  dil  qu'il  y  avail  clicz  nioi  un  jcune  horn  Die  cl  '|u,il  ne  sav.-iit 
pns  qui  c'lH.iit.  A  ccs  paroles,  jc  conrns  ilc  graves  soiiprnns  cl  jc  rouriH 
vile  clicz  nioi.  Arrivi'  a  I  a  inajson,  jo  rt^.inle  :  la  porte  ,1c  l;i  ru«  i;t;iit 
fennoe ；  jt，  la  pnus^e,  j'ouvre  el  j't'iarc  «lans  l.i  nuiison  pour  examiner; 
j';i|MTvois  ； ilors  eel  honiiuc  assis  «lnns  l;i  chamhrc  ；  a  relic  vut、  je  fus  liors 
<lo  nioi  et  jc  lui  «loiii).ii  un  smilllci;  il  ri|msta  cn  nrcgraiijriiant  le  vis;ijrp; 
e'est  alors  quo  je  I'ai  ameuo  ilc  force  pour  plaitlcr;  j"  prie  voire  lionneiir 
tie  lui  iloiiinmlor  cn  fin  de  complc  cc  qu'il  est  venu  fairc  rhez  moi.»  Lc 
jugc  interrogea  done  eel  liommc  :  «Oucl  i*st  ton  nom?  oil  lial>Hes-Iii?  quel- 
le csl  (a  profession ？  nu'cs  lu  alio  fain;  clioz  Yu  PVi?"  V.cl  liomme  rr|K)n- 
(lit  :  « Mnn  nom  est  Wanjc  Ngan  ；  j'hahilo  »lans  celic  villi',  clans  l;i  ruclle 
des  H;iiiiIk)us  rouges;  h.-iliiiucllcmcnt,  jc  |>rotc  a  la  petite  scMnaini'  |K)ur 
j?agner  ma  vie.  Li  conculiine  ilc  Yu  P'ci  haliitait  .lulrefois  dans 
l:i  iikmiic  cour  que  moi  ；  ot  commc,  il  y  n  «lcux  mois,  cllc  fail 
ilo  cellc  inaniore  un  etiipruiK  de  di\  laris,  cliu(|uc  inois,  jc  mc  rends 
clicz  ellc  |>oiir  recevoir  mon  argrnt  ；  aujounriiui,  1^  jour  d'ochoanrc  otant 
arrive,  jc  pris  mon  livret  cl  je  mc  rend  is  die/  lui;  sa  roncubiiie  mo  pava 


cli«:n-nil)  k'iu-!e.;i<».  Ti.h^-in<Vkli6  «iun-kii:n  tsieou  wvii  nii-kii  jt*n  ：  hi  ki;io 
iln:n-mo  ming-tsc,  ts:ii  n.Wul  telmu-kifi,  ni  the  lain  cln:n-nii-tL  tsio  Yu-|»\:i 
kia-li,  die  clicn-niii  k'ii'i  leao.  Nji-ko  jon  rhofio  ：  siuo-tl  ming-iHo  kiiio 
Wfing-ngfin,  Uiii  telu"  tclu:n-ti«:n  cluing  Hong-tchou  lioii-t'ong  tchon-kifi,  p'ing- 
tclmng  clic  fiing  in-Uo  wt-i  cliC-ng.  Yu-p'ei  tchi-ku  tali1,  tAng-t'clulu  hoilo 
8iau-U  ttuii  I-ku  yueii-tsc-l'i  tchon-koiio,  In-w«?i  t'siOn  len-yii?,  t'rt-tl  (cbr'-ku 
t'aie,  tsic-leiu>  siaotl  clic'-le.;ing  in-tse-U  ln-tsc,  mel-yue  siao-lT  tito  t'ii  kiu-li 
tVm  in-tse  k'iii.    Kln-eul-ko  y^on  tao-leiio  jr-tsis  1wm>,  siuo-tl  n:\  tclie-tsi-,  t,io 


Tsoio  ；  ctre  hwih,  ctre  en  vinite. 
對 Tmki  :  H|»2>li<|uee  »ur  1"  inon taint  (porte). 
械 ^  K4t-KK  :  co!irct  in«|iii(*t,  hom  «le  Hoi. 
嘴 T?*oki  :  bouclie,  levre«. 巴 Pa  :  aoufflct. 

= oou|«  Mir  U  louche. 
回 手 Hf>Ei-CHKor  ：  retounier  1m  nmin,  ri- 

]K>»ier. 

放 F\ng  :  prcter  Ae  Vargcnt  i\  iut^rt-ts. 印 
Ix  :  cAcliet.  FANfJ-IN-TMK  :  tetter  tV w 攀 
turf  u  iris  ！, n 業 atttt^tMf  ni"" 


,  ""， r unnnrr  np^ioKe  »on  •cenu  »nr  Ir 
firrrt  'It  rrMftrnnteur.  Le  lattjc  #V- 
Irrtr  j •"<，，,、'•  10:'  ptir  jottr. 十 銀 
子 的印子 （，HK  I,EA、"  lN-THE  TI 

IN  tmk  ：  /#>/.  tin  enchci  'le  'lix  UdU. 
' 爲 Wki  ：  co 議 e，  en  i|un1ite  ile.  ^  Cheng; 
vivre.  =  comme  rnoyen  irexiiitence. 
措 子 Tchk  t.hr  :  ilocument,  p«q»icr  i>He9 
enrnct. 

1'8 
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t'ft  kift-U  k'hi  leiio.  T'a-U  tclif-ko  t'aie,  pa  in-tse-t'sifin  kl-leko  uiko-tl  hao. 
Siao-tl  Icheng  tsouo  (sdi  oQ-l\  ho-tcha  leao,  tcb5-ko  kong-foa-eul,  Yu-p'ei 
kin  k'iu-leao,  kien-leiio  siio-tl,  tsUkni  I-nJio-men-Uc'-lI  k'f,  teug^tchu  le«\ 
yen-tslDg  wen  si?io-tl:  n\  cbe  choei,  tiio  ngo  kia-l\  lui  tso  che'n-iuo,  choOo-tcho 
taifcoa  ta-leio  siiw-U  I-ko  tsoei-p.1,  siho-tl  k"w、o，  tsieou  hoCi-chcou  pa  ta-t! 
lifen  tchfio-leao.  TcbC-nao-tcho,  ta  tsieon  taieou-tchfi  siao-U  th  koun-se  Uii- 
leao.  T'a  choilo  wAn-leao,  tsieoa  pu tsiii  fn-tse-t sien-ti  tche-tse  na-t'chou-lai, 
ki-koun  k'an-leiio.  Siuu-kien  tsieou  choQo  :  Ki-chu  Yu-p'ei  pou  yuen-f  m  tao 


這個^ 把印 子錢給 了小的 了> 小的正 坐在屋 裹暍茶 适 

個工夫 ^兪 K 家 去1 見了小 ^就 一 腦門 子的氯 燈着倆 

g*is 小的 你是^ 到我 家裏來 作甚脱 說著" 就打 了小的 

1 個嘴巳 小的急 L 就回手 把他的 臉抓了 ^3 麽着 >  他就揪 

^ 着小 的打官 司來了 ，他 說完了  1 就把 取印子 錢的摺 子拿出 

|  ^弒 官看 1 巡 撿就齓 旣是兪 配不願 意你到 他家裏 ^你 

^ 後來每 凡就到 他成衣 銷氣坝 印子錢 去就是 了> 不淮 你再 

舰 到 他家裹 *1 你若是 再到他 家裏^ 兪配來 告你" 我可是 

S 

必要治 你罪^ 這麽着 >就 ^他 們倆人 都回去 

第三 十六萆 

老 氣我吿 訴你 一 件事 ai  甚麽事 情>  新 近我起 外頭回 

^有 一 天 我住在 一 個 大镢§ 客店裏 了> 聽蓖那 馏店裡 

S 的 掌榧的 齔前些 個日^ 那個鎮 店么有 I 個德^ 錢亂這 
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ce  qu'elle  me  dcvait  ；  mais,  juste  au  moment  oil  j'etais  assis  dans  la 
charahre  cn  Irain  de  prendro  Ic  llic4,  Yu  P'ci  arrive  cliez  lui;  i\  ma  vue,  la 
colore  sur  le  front,  les  yeux  braqu^s  sur  moi,  il  me  demamle :  «Oui  es-tu  ？ 
que  viens-tu  faire  ici?»»  et,  en  disant  cela,  il  me  frappa  an  visage.  Dans 
ma  colere,  je  ripostai,  et  je  I'egraiignai;  alors,  il  m'amen.i  ici  de  force 
pour  plaider. »  Quand  il  eut  lini  de  parler,  il  sorlit  les  papiers  qui  lui 
servaient  h  percevoir  son  argent,  et  les  montra  au  juge.  Le  juge  dit  alors: 
«Puisque  Yu  P'ei  n'aime  pas  que  lu  ailles  chez  lui,  desormais,  cliaque 
mois,  to  iras  chercher  ton  argent  h  sa  l»outique;  il  ne  I'esl  plus  permis 
d'aller  h  sa  maison.  Si  la  y  allais  encore,  et  que  Yu  P'ei  vint  t'accuser, 
je  ne  manquerais  pas  de  te  punir. »  LA-dessus,  il  leur  dit  h  tous  deux  de 
s'en  retourncr.  • 


CHAPITRE  TRENTE-SlXlt.ME. 
ESGROyUEUIE.  Un  trompelu  tuomi»k. 

Jc  vais  vous  rnconler  quelquc  chose.  ―  Quoi  done?  ―  Tout  derni^- 
rement,  je  suis  revenu  de  province.  Or,  un  jour  que  j'dtais  h  Photel  dans 
un  gros  bour^,  j'cnlcmlis  le  mailrc  du  I'hdlcl  raconlcr  comment,  quel- 
ques  jours  auparavant,  un  horn  me  6tnit  venu  pour  vendre  un  bracelet 


t'il  kifi-li  k'iii,  nl  h ecu -lui  nici-ytie,  tsieon  (ao  t u  t'ilu'ng-1  pon-li,  t'siu  1'n- 
U*-tVion  k'iu  thieoa-che-leho.  Puii-tchoen  111  tsni  1A0  t',1  kin-Ii  k'iu-lei\o,  n\ 
)ft-che  tsui  tiio  t'il  kifi-li  k'iu,  Yu-pei  lui  kilo  nu  ngo  ko-che  |if  yao  tche  ni 
tsoei-tl.  Tchi-  mo-tcho  tsieou  kiuo  tn-raen  Ku  jCn  tou  hooi-k'iii-leao. 


TI-8AN-CHE-LOU  TCIIANO. 

Lao-ti,  ngo  kt'io  sou  ni  l-kien  che-t'sing.  一  Cben-mo  clie-tsing.  一  Sin- 
kin  ngo  k*i  wiii-t'eou  hoOi-liii.  Yeon  I-t'iiin  ngo  tch«Sn  tsi'ti  I-ko  tA  tchen-tien- 
chiing,  k'o-tien-h  leun,  t'liig-kitin  na-ku  tio'n-h  ti  tclinng-koei-tl  cliouo,  t'tiOn 
sit-kti  jt-tsc,  nu-ku  tche'ng-ticn-cbi'ing,  ycou  I-ko  Te-t'chC-ng  t'sien-p'ou,  tcbe- 


B$  Nao  :  ocrveAn.  Nao-MEN-t.sk  :  portcn  'lu 
cerveau,  lem  tempeH,  le  front. 
Tent.  :  roganlcr  fixement,  faire  les  grog 


？ ft  Tchoen  :  permettre. 
治 TCHR  :  regler,   nrranger.    fp  TsOEI 
faute,  comnicttrc  une  faut<f.  TsOKMl 


yeux.  fivntc  commi»e. 
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t'ir-n  k'iii-Uo  Vko  jcn,  na-tclio  1-Uhc  lebu-tse.  tao  mi-ko  t'sien-p  ou-ti  mai- 
k'iu-Uno.  Nii  kii-tHen-pou-tl  j»'n,  kang  iii.-koiio  1-k6  ting-tie  lui,  yno  nA- 
tchf  iduVtsc,  tthf-ko  kong-fou-eul,  ycou  tsin-lai-k-ao  I-ko  jf'ti,  tsluon  houo 
na-ko  u.ili  kho-tsL'-U  jOn  chono.  kang-t'tsui  n^o  tuo  mu  fou-chnng.  ki  nin 


天去了  一 個 人拿着 一 雙鐲 ^到那 個錢鋪 裡資去 L 那個 錢銷的 

人 剛拿過 一 個戥子 ^ 邀那雙 銪^^ 個工 夫化又 進來了  一 個 1 

就 和那個 S 鐲子 的人^ 齚糨我 到您府 上* 給您送 銀信去 1 您家 ， 

裡的 人齔^ 上街來 了>這 麽^ 我就 到街上 找您來 了> 可巧膽 兑您 ！ 

^ 進這 個鉞子 *  了， 說話之 E* 就起懷 ^拿出 一 封信 一 包銀子 來^ 

^ 這是 起靳江 * 的銀信 • 那個 W 鐲子 的.^ 把 銀信就 接過去 了> 給了 

| 那個 送信的 I 百錢* 那個 送信 的就连 了 * 然 後那個 賀鐲子 的人、 就 

- 和錢鋪 的人^ 现 在是我 兄笫起 靳江給 我帶了 銀子來 了> 我不 a 

那 隻銪子 I 我 可以把 這銀子 H 給你們 I 還有 一 件 aP 我 是不識 

字 "求你 們把這 封信柝 I 忿 給我耱 ！i 這 麽氲那 傾錢銷 的人， 把那 

雙銪子 又 絵了他 I 就 把那封 信柝髒 1 念紡他 賠，前 頭不過 說是 

I？ 在外頭 很平安 請拔& 後頭既 织在先 帶了十 繭銀子 ^請 您先用 
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•lans  unc  bar.(|uc  du  I 观 rg，  appeloc  Tc  I'chcng.  I.es  gens  de  lu  ban(|ue 
venaienl  d'ap|»orlor  des  balances  pour  |wscr  Il«  bracclel,  quund  il  entra 
ii n  autre  liomine  i|ui  dit  au  vendeur  :  «Jc  viens  d'aller  porter  cliez  vous 
line  leltre  Jl'avis;  mais,  vos  gens  m'ayanl  dit  <|iie  vous  ciii-z  sorli  sur 
la  rue,  jc  suis  venu  vous  y  clierclier,  ct  jc  vous  ai  |)reci>einenl  vu  enlrer 
dans  eelte  boutique."  Tout  en  |>arlant,  il  lira  (Ic  sou  sein  une  lei  ire 
ct  un  paquet  d*argent  :  «Voici，  clil-il,  une  lettre  d'avis  qui  vicot  do 
Tclie-kiaog. »  Le  ventleur  de  bracelet  prit  la  leltre  ct  donna  cent  sn|^- 
ques  au  porlcur,  qui  repartil  imm&liatenient.  II  ilil  alors  aux  gens  tie 
la  banquc  :  « Voici  que  mon  fri-rc  m'a  envoyt'  do  I'argeiU  (lu  Tclu;-kiang  : 
je  ne  vendrai  done  pus  ce  bracclel,  je  puis  vous  vendre  ct  ar^enl.  Mais 
il  y  a  une  chose  :  je  ne  sais  pas  lire;  je  vous  pricrai  done  il'ouvrir 
cctie  leltre  et  dc  mc  la  lire. »  Les  gens  de  la  banque  lui  rendirent  son 
bract-let  ；  puis  ils  ouvrirvnl  la  Icttrc  cl  hi  lui  lurenl.  Au  commencement, 
)e  fri're  dc  ecl  lionune  disait  seulement  i|ue  tout  allait  l»eu  au  pays,  et 
(|u，il  n'y  avail  pas  a  etre  inquiet.  Puis  il  ujoulait  :  "Jc  commence  par 
I'cnvovcr  aujourd'liui  di\  onccs  d'ar^ent  ；  ilopensc-les,  ct,  quand  il  y 


s«>ng  iu-si'n  k'iu-leao,  mil  kijl-I'i-tl  jeu  choQo,  mil  cbang-kiui  lui-leuo,  tche-inu* 
tclio  ngo  tsii'ou  tao  kifii-chung  tchao  mn  lali-leao,  k'o-k  i»o  t  Kiao-kiuii  n'm 
tsin  Ulj^-kc)  p'oii-U6  lui-leuo.  ChoQo-hoa-tchO-kiOn,  tsit-ou  k*i  houi  li  nn-t'ebuu 
i-fong  sin,  I'pfto  in-lse  lili  choQo  :  tchf  che  k"i  Tcbe-kiang  lai-tl  ln-flfn;  nu>ko 
mat  iclio-tse-li  j<*n,  pu  in-sfn  Isieou  tsie-koiio-k'i ii -Iciio,  kl-leao  na-kd  song- 
si  n  tl  1-jH?  t'sicn,  na-ko  song-si'n  U  tsicou  tsOou-Ieao,  jAn-litou  nu-ko  nidi  tcho- 
tsc-U  jen,  tsie'ou  houo  taic-n-j/ou-tl  |en  choHo,  bie'n-tsiii  che  ngo  hiong-ti  k、 
Tche-kinng  kl  ngo  tai-leuo  in-tae  lai-leiio,  ngo  poa  milt  nti  tche  tchfi-tse  leao, 
ngi>  kVi  pii  tche  in-tse  mrii  ki  ni-raen  yL  H(»un  yuoa  S-kicti  cbe,  ngo  che 
pou  cliG-tse,  k'ieon  ni-men  pn  tche-fong-sin  tcliP-k'ai.  nien  kl  ligo  t'ing-t'lng. 
Tcbe-mb-tcho  mi-ko  t'sien-p  ou-tI-j6n,  pa  nu-tcbe  tcha-tsij  yooa  kl-leho  t'ii- 
lesio,  Uieou  pu-nu-fung  sm  tchr-k  ui-letio,  nicn  kl  t  n  t'lng.  T'sicii-t'eou  p6u- 
kouo  cLouo  che  tsui  wui-t  eon  hi-n  p'ing-ngnn  t'sing  fjiDg  sin,  beoa-t'eoa 
chouo,  liiJn-tRiii  sicn  lai-leiio  cliC-k-ang  in  tsc  Wi,  t'sing  mn  siCn  yong-tclio, 


Tche  :  i>.  n. 银子 Tcho-tsk  :  brocckt.  j 識 Chk  :  wivoir.  字 The  :  caractdre. 
Tk.no  :  petite  bnUoce  rotuuine  \rnur  leu  »nvou  lire. 


mctaux  prccieux. 
邀 Y.\o  :  invitcr;  j»em>r. 
馆 Hoai  :  cwur,  sein. 


Tchh  :  hrincr. 念 NlEX  :  lire. 
~P  1"IN<;  :  jimti-.  iHHt>r. 
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teng  heon-lui  yeou  choc'n-pien  jun,  t&ii-touo  tai  in-tau  tsieou  che'-leao.  Tcbr- 
mo-tcho,  nil-ko  j«;n  tsieou  chofio,  ni-inen  pa  tch&  cho-leang  in-tse  nH-hiu-ku'i 
ping-t-p'ing,  tou  kl  boan-leiu)  hiun-tVioa  i>u.  Nu-ko  t'sien-pou-U  jen,  tsieoo 
lia-hiu-kui  i  ping;  die  chC?-l-leiii)g  in-tsc,  8ln-Ii  li^n  bi-houn,  k  o  tsieou  tii- 


着>  等後來 有順便 人再多 带銀子 就是了 * 這麽^ 那 個人就 亂你們 

把 這十兩 銀子拿 下去平 一 I 都舱換 了現錢 ^那 個錢鋪 的人就 

拿下去 一  ^是十 | 兩銀^ 心裡 很喜歡 * 可 就打箕 昧起他 I 兩銀 

子 ^ 就桉着 十兩銀 子合好 了現^ 鈴他 1 那個人 就拿了 走了、 趕 

1 待了 不大的 工夫^ 又 進來了  一 個 人拿票 子取^ 可就和 錢鋪的 

^ 人^ 你們 上了當 了> 剛饞 那個賣 銀子的 凡是個 騙子^ 他 費綏你 

編 們 那是 假銀^ 你們 怎麽會 f 他賺了 ^那 錢鋪的 人說這 話*就 

- 趋緊的 拿夾氰 把鋇子 夾開了 一 ^可 不是 假的^ 這麽氰 錢鋪的 

人就問 這個 人你認 得那個 騸子手 的家麽 >  這個人 1 你們 » 是肯 

給我錢 、我就 可以帶 了你們 找他去 、這 麽氣錢 鋪的掌 榧的、 就給了 

這個人 一 吊籙 呌他帶 了他們 找那個 人.^ 這個人 接過那 一  ffl 錢 

IS  ^ 就 帶着錢 銷的兩 個人走 了> 起他們 走到了  一 個 黠 心铺 的門口 


Digitized  by 


M ANOARINS  ET  MAnCIIANDS. 


223 


aura  unc  occasion,  je  t'en  enverrai  davantage.  La-dcssus,  cct  homme 
ajouta  :  «I»renez  ccs  dix  onces  d'ar^ent,  pcsez-les  et  changez-moi  le  tout 
contre  de  la  inonnaie. »  Lcs  gens  de  la  banque  prireni  done  l'argem  pour 
le  peser;  il  y  avail  on/e  onces  d'argent;  \h  se  r^jouirent  fori  en  eux- 
m^mcs,  pensant  bien  Itii  escamoter  une  once,  lis  lui  coniptorent  done 
des  sa|)i?ques  a  raison  de  tlix  onces  d'argent,  et  il  partit  en  les  em|>ortan(. 
Peu  de  lemps  aprf>s,  il  vint  un  homme,  apporlant  un  billet  a  toucher, 
qui  dit  aux  employes  de  la  han(|iie  :  « Vous  avez  6(6  pris  an  pif'ge;  le  ven- 
deur  d'argent  dc  tout  a  Plieure  est  un  cscroc;  cc  qu'il  vous  a  vendu,  e'est 
dc  rargent  faux;  comment  avcz-vous  pu  vous  laiser  duper  ainsi?»  Les 
gens  de  la  banque,  entcmlant  cela,  prirent  vite  des  ci  sail  les  ct  coupfrent 
I'argent  pour  rcxamincr :  il  olait  liien  faux.  lis  demantlent  alors  i\  eel  hom- 
me : «Gonnaissez-vous  la  maison  de  ce  Hlou  ？  Si  vous  voulez  me  tlonncr 
dc  I'argenl,  repomlit-il,  je  puis  vous  conduire  pour  ie  chercher. »  Le  (lirec* 
tcur  de  la  banque  lui  donna  un  tiao  et  lui  dit  tie  les  conduire  a  sa  recher- 
che. L'aulre,  ayant  recu  lc  tiao,  s'en  alia  aussit6t  avec  deux  com  mis  dela 
banque.  lis  alli;reiu  jusqu'a  la  porte  d'un  pAtissier,  et  alors,  eel  homniedit 


8oan  mei-k^i  t'a  1-lenng  In-tse  hli,  in\^>n  ngan-tchu  chc-leang  in  tse  ho-hao- 
Icno  hi(jn-t'8it-n,  kl-t  a  leao,  nii-ko  jon  tsiuou  na-h  ao  tst-on-leao.  K?in  tai-leiio 
pT'u  ta-ti  kong-foa-eul,  yoou  tsi'n-lai-leao  !-ko  j(^n,  itfi  p'ijio-Lsis  t'siii-t'sien,  k'o 
Isieou  houo  t'sieu-p'ou-ti  jen  choHo  :  Ki-mcn  chi'mg-leao  tang-lciio,  kung-t'sAi 
nil  ko  mui  in-tse  tl  jen,  che  ko  p'ie'n-t-se  clieon,  t'fi  miii  ki-meu  li,  nn  ch« 
kia  in-tse.  Ni-mGn  tse'n-mo  hot'i  kiao  ta  tchoan-leao  ni.  N»i  t'sii'n-p'ou-tl  jen 
t'lng  tcb5-lioa,  Lsieou  ksin-k\n-tl  nn  kia-tsicn,  tn-tsu  kia-k'ai-leao  I-i'biiio, 
ko-pou-che  kih-li  mb.  Tch6-m6-tcbo  t'sien-p'oii-a  jen,  tsiuou  wen  tch£«-ko 
jen,  n、  jen-te  na-ko  p'icn-tsc-cbeou-ti  kifi  mo;  tcbtrko  j(*n  chouo,  m-uien  jo- 
ch(i  k'eng  kl  ngb  t'sien,  ngo  tsieou  k'6-i  ttii-leaio  ni-tnen  Ichiio  t'a  k'iii.  Tche- 
uio-tchu  t'sien-p'ou-tl  tchung-koi:i-tl,  tsieuu  kl-lciio  tche-ko  jen  i-tiuo  t'sien, 
kiiio  t'ii  tai-Ieuo  tVi-men  tchao  nu-ko  jen  k'iii,  tch6  ko  jen  tsiG-koiio  nu  l-tuio 
t'sien  lui,  tsieou  tiii-tcbo  t'sicn-p'ou-tl  lenng-ko  j<*n  tsemi-leho.  Kun  t  u-meii 
ts^ou  tao-Iciio  1-1:6  tiun-sin-p  6u-U  raen-k  eou-cul,  tchf-ko  jen  tsieou  houo 


按 N(!AN  :  co.ifortn^iiient  k,  h  raison  de. 
舍 Ho  :  tnettie  ensemble. 
i%f  T.\l  :  a" wire. 


手 Cheou  :  main,  ouvrier. 子 Tse  :  finale. 
夾 Kia  :  prc»»or.  Tsien  :  cineaux. = 

ciBaillfs. 

點  >Lf  TiKN-SIS  ：  collation,  gout.  r,  iIcmhcU, 
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tsif-n-pon-ti  na  Iea-jV«n  chouo,  ni-wen  t'sino,  na-ko  p'^'n-lsi-chcoo,  l«ui 
tien-sin-pon-l'i  t'che  tien-Sin  n:i，  in-mCn  ko-jr-n  Uin-k  ni  tclmo  t'a  k'hi  pai. 
Tchr  leii  t'hien-p'6u-ll  jon,  tsiuon  mi-tchu  nii-prt^  kiav  in-lau  tflfn-k'iii-lejio, 
kien-lt  uo  nu-ko  p'ien-tsi-clicou  (Kieon  chouo,  h'i  mni  kl  ngo-rueti  tl  tcbe-j»uo 
t'lui  kih  iu-ts«';  na-ko  jt'-n  rloi'io,  ng;»  \v  pnti  tclir-tiio  mi  in-tac  die  kiu-tT  p6u- 


^這 個人 就和錢 舗的那 倆 人齔你 們眠那 個羈子 ^在 齄心铺 

襁吃 黠心^ 你們 各人進 去找他 去蔽這 倆錢舖 的人、 铳 拿着那 

包假銀 子進去 la 了那 個騙子 手就氣 你資給 我們的 這包是 

假 銀子， 那個人 ^我也 不知^ 那 銀子是 假的不 基那本 是我兄 

. ,m 解外頭 带來^ 旣是假 ^我還 你們 錢就是 L 這麽^ 那個人 

續 就 求黠心 铺裡的 掌櫃^ 給平平 那包銀 ^是十 雨不是 • 起那個 

^ 掌櫃^ 把銀子 接過去 • 搠在 天平上 一 平> 說 這是十 一 兩銀^ 那 

|  ^人 聽這 齓 就^ 那倆 錢舗的 人軋我 貔費給 你們^ 那 是十兩 

S 銀^ 如今這 包假銀 ^是十 一 既那 怎麽是 我的^ 你們遑 是拿 

别的假 銀子來 訛我來 I 錢 舖的那 倆人聽 這麽說  "也還 不出話 

來 I 這悃 工夫^ 有幾 個刖的 吃黠心 人他聽 這件鼠 都不^ 全 

要 打那倆 錢铺的 人那倆 人沒法 承就趕 緊的拿 着那包 假銀孓 

『； 跑回去 L 
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an\  deux  com  mis  de  la  l>:ni(|ue  :  "Regard",  voire  lilou  est  a  prcn'lrc  un 
goiUcr  ihnis  ccilc  houlique  dc  patissier;  onirez  voiis-mr'mcs,  el  allez  le 
trouvcr."  I.es  deu\  commis  cntrercnl  done  tenant  en  maiii  le  pa<|ucl  d'ar- 
gent  faux,  el  aperccvant  Ic  lilou  :  «Ce  |>a(|iict  <rar^cnt  que  vous  nous  avez 
vemlu,  iui  dirent  ils,  csl  de  Pargcnt  faux.  Je  ne  savais  pas,  ri;|)omlit-il, 
si  cct  argent  6ini(  faux  ou 議 ； il  m'euiil  envoye  <le  province  par  mon 
fi ire  ；  puis<|iril  csi  faux,  je  vais  vous  rtMidre  voire  monnaic,  el  lout  sera 

le  p;i(|uel  iraigcut  pour  voir  sM  vsl  bicn  ilc  <lix  onces.  U  patron  Ic  prcml, 
le  met  sur  l:i  h.ilancc,  el  (lit  qu'il  v  a  ouze  onces  d'argont.  l/atilre,  cn- 
tiMHlant  ces  roles,  (lit  aux  deux  homnies  dc  la  ban(|ue  :  "Dc  que  je  vous 
ai  vemlu  toul  a  I'licuro,  e'esi  dix  onces  d'argenl  :  inainlenant,  cc  paquct 
faux  est  de  onzc  onces,  comment  serail-ce  le  mien?  C'est  vous  qui  avcz 
apporle  d'aulre  ardent  faux  pour  me  liloutcr. »  Lcs  deux  commis  I'lMitcn- 
dant  pnrlcrainsi  nc  surent  (|iie  rvpomlre.  Cepcmlant  ()ucl<|uosautrcs  person - 
nes,  qui  e{aien(  :i  prendre  unc  collalion,  apprcnant  'le  quoi  il  s'aj;issait  et 
nc  pouvant  sc  conlcnir,  voulaienl  uhsolumcnl  ballre  les  <leux  commis  do 
la  bani|uc,  el  ils  n'curcni  《l，aulrc  ressource  que  de  prendre  l»ien  vile  leur 
paquct  iJ'arjjcni  faux  et  ile  s'en  rcioumer  on  courant. 


the,  n:i  pen  the  ngo  hiong-ti  kiiii  wai-t  ron  tai-lai-Jl,  kf  cliii  kia-tT,  n-;o  houti 
ni-nn*n  t  si«*n  tsicou  cliu-lcuo.  Tcbt--iiH>-tclir>  na-ko  ]vn  t&u'-ou  k'iAoii  tien-sin- 
p'on-lVU  tcliang-koei-tt  ki  p'tng-jMng  nii-pilo  in-tse,  che  cl)c-lcang  pon-chi;. 
Kun  nii-ko  tclmng-koei-«,  in-tat-  tsie-kouo-k'iu,  ko  twii  t'iGn-p'ing  cluing 
i-p'ing,  chouo  tcli£  che  clic-i-leiing  in-tse;  nn-kti  jeu  t'ing  tcliC-hoa'i,  \au-on 
houo  nii-ko  tsicn-p'un-tl  jen  chofio,  ngo  t'sui  mui-kl  ni-men-tl,  mi  die  chC- 
lwing  in-t<^,  jou-kin  tch^-jMlo  kin  in-ls«?,  chii  che-r-leiing,  nA  tst'n-mo  che  ngo- 
ii  Dl;  ni-men  tch6  the  nti  pie-tl  kia  in-lae  liii  ngo  ngo  lui-leiio.  T'si^n-pon- 
U  nj'i-lea  jen  t'ing  tcb£-rao-chono,  ye  boan  pTni  t  chrm-boa-lui-leao;  tcht-ko 
kong-ftiu-eul,  yeou  kl-ko  pie-tl  tche  tu-n-sin-tl  j<*n,  t'ing  tchf-kicn-che,  ton 
lH>u-p'ing,  t'siuen  yao  tu  mi  hh  t'aien-p'oii-tl  jen,  nai  leii-jOa  diou  fiVtse, 
t8ieou  khn-kin-tt  na-tclio  nii-piio  kiu  in-tsc,  p'uo  hoei-k'iii-leno. 


^  Ko  :  chacun,  aoi. 

天 平 Tikx  p'ino  :  balance. 


平 P'ino  :  uui,  do  nivcuu;  i>c»cr. 
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Tl-SA  X-CHE-T  SI  TCHANG. 

T  i-k  l  tcb«y!  p  icn-tsc-chuou  lui-leao,  ngo  kdo-8011  ni  5-kit-n  che.  T'sif'n 
sK-ni5n，  ngi-men  pen-hiang  ti-fang,  yeon  M  tchSu-ming-tl  tai-fon  sfng 
Fiing,  t'fi  chun-cljting  ye  yeoo  ko  kong-ming,  ki:Vli  ye  soun  cbe  kd  siiio-tsui- 
lch6n，  kien-t'ien  tsiio-k^  t'siiio  men-rae-tl,  Isong-yuou  ki-chc  lido;  ycou  i-t'ien 
tsho-kl  lui-leao  l-ko-jc-n,  tu-pAn-H  che  tclie-men-tsc-Ii  keo-pan-tl  yung-eiil, 
kien-leno  Fftng-t'iii-fGo  taieou  chouo  ：  ngo  che  tsiii  meou  lchu-li,  in-wei  hien- 
tsiii  ngo-inen  luo-yG  houo  ngo-mcn  tVii-t'ai  tuu  ping-leao,  ih-man  chang  nin 


笫三 十七章 

提起遑 騸 子手來 l 我 告新你 一 件氣前 些年我 們本鄉 

地木有 I 個出 名的大 夫姓方 >  他 身上也 有個功 各家裏 

也算是 個小財 ^見天 早起縢 門脒^ 總有幾 十鼠有 一 

E. 天早^ 來了  一 個人打 扮的是 宅門子 裏跟班 的樣兒 、見 

™  了方 大夫就 軋我是 在某宅 氣因爲 現在我 們老爺 "和我 

^ 們太 太都病 L 打箅上 您這兒 謹病^ 請 您明兒 個早起 

| 在家裏 等着、 方大 夫說是 L 超到第 二天早 ^ 就見 那個 

底下 人又來 I 還同着 I 個人手 裏拿着 一 個包 忧那個 

底 下人進 ^就 S 方大夫 ^請 S 你^ 是 老爺先 艦是太 

太先齓 方大夫 ^那自 然是太 太先^ 這麽着 、遑 個底下 

人就起 那個人 手氣把 那個包 袱要過 ^就拿 着出去 I 

.f: 那個人 就坐在 一 個凳子 上等氣 起大家 都瞧完 了病走 
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CHAPITRK  TnKXTE-SEl^lfi.MK. 
Uliphoqlo,  ESCnOljUEniE. 

A  propos  ilc  ecl  cscroc,  jc  vais  aussi  vous  raconter  une  liisioire. 
II  y  a  quelques  annees,  dans  mon  pays,  vivait  un  celM»rc  medecin  nommu 
Fang.  II  avail  un  litre,  possedait  unc  certaine  fortune  personnel Ic  et 
avail  cliaquc  jour  quelqucs  tlizaincs  <le  pcrsonncs  au\  consultations  qu'il 
donnait  dans  la  malinre.  I  n  matin,  il  vint  un  liomme  mis  con 聽 un 
domestique  dc  bonne  maison,  qui  en  voyant  le  docicur  Fang,  lui  (lit  ： 
«Je  suis  dans  telle  maison;  maintenant,  mon  maiire  et  ma  mnitressc 
sont  tous  deux  maladcs;  ils  comptent  venir  vous  irouvcr  ici  pour  vous 
consulter  sur  leur  ma  I,  et  ils  vous  prienl  <le  los  atteinlrc  <lt'm: 山 i  mntin 
cliez  vous.  Tn>s  bien,  (lit  le  docteur  Fang."  Le  Icnilemain  matin,  il  vit  rc- 
venir  cc  domestiqttC,  acconipagne  d'un  autre  homme  porta nt  un  paquct. 
II  entra,  et  (lit  au  docteur  Fang  ：  « Permeitez-moi  dc  vous  deinander  si 
e'est  .Monsieur  ou  Mailainc  que  vous  verrez  en  premier  lieu?  Nuiurcllcmcni, 
r^ponilil  le  docteur  Fang,  cc  sera  Madame. »  La-dessns  Ic  domcsiiquc, 
prit  le  pnqiiel  iles  mains  ,le  PaiHre,  el  son  it  en  rcmportanl;  I'autre  s'assit 
sur  un  banc  et  atlendit.  Lcs  consuliatious  elant  linios,  el  tout  Ic  moixle 


tche-eul  t'siilo-ping-liu,  tVing  nin  niiiig-oul-ko  tsii'>-k"i  tR;ii  kiii-l'i  t«ng  tcho. 
Ffing-t'i'ii-fon  choOo  che-leao;  kan  tiio  ti-eul  t'it  n  t.sii«)-k"i  tsiu'ou  kiuti  nri-ko 
ti-hiii  jt^n  yeou  lAi-leao,  houn  t'ong-tdio  ！ -!c6  jrn,  clieon-Ii  nii-tchu  I-ko  pfio- 
f5n,  nu-ko  ti-hiu  j<"n  tsin-lai,  tsieou  wt-'n  Ffing  t  ai-fon  cliuiio,  tVing  wen  ni- 
ii >1T  clie  ltio-yi"  si(~n-t  siao,  cbe  t  ili-t  ui  sicift  siao.  Fang-t  sii-fou  choiio,  na 
te^-jun  chd  t  ai-t  ni  sien-t  siuo.  Tclit'-mo-tclio  tcLe-kti  tt-hiu  jen,  tsit'DU  k'l 
nu-ko  j<?n  cheou-Ii,  pu  iui-k«>  pslo-fou  yiio-kouo-lui,  tsieou  nfi-tcho  t  cliou-k'iu- 
letio.  Na-ko  y'n  tsitou  tsouo  tsui  I-ko  tung-tse-chang  teng-tcho.    Knn  tu-kin 


本 鄉地方  Pkn-hiano  ti  kasu  :  pay* 

propre,  pay*  natal. 
名 Ming  :  nom,  renomm*e.  T'cHor-Mixo- 

Tl  :  dont  le  nom  est  oonnu  nil  ilehom. 
身 Jr  Chen-chano  ；  Bur  le  cor)w,  tut  per- 

•oune. 功 名 Koxw-MtNC  :  titre,  rung. 
桥， 打 扮 l'-、N,  TA-rAN  :  i«arer,  costumer, 


inenilri-  rappHrvnce  ile. 
宅 T<  hk  :  maison. 門 子 Mkx  tse  :  por- 

te.  TcHt-MEN-T^K  :  grauiic  niuison. 
太太  T'ai-t'ai  ： 脑 lame, 
m  T*8l.\0  :  voir,  ^tre  、'，，• 

要  通糸 
究子 
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y5  chii  t'siao-ping-tl  mb;  na-kd  jen  choQo,  ngo  |.6u-cl»e  tsirio-ping-ti,  Hgo 
dui  kon-I-pon-tl  j«*n,  t«ii  tcht-eul  king  teng-tclm  nln-U  ken-pftn-U  kl-ngo  na- 
t<cb0»  Hshtog  I&i  nL  Fung-tai-foa  t'lng  tcb5  lioa  hen  tcU-i,  tsicou  wen  t% 
Ngii  nu-ko  kcn-pui-tl  \%  ch(i  nft-leao  chen-mo  i-ciiAng  lai-lcito.  Nii-kojt.n 


了方大 夫就問 那個人 您也是 瞧病的 底 那個人 軋我不 是瞧病 

^我 是估 衣舖的 入在這 兒竟等 着您的 跟班！ g 鈴我拿 出衣裳 

來嘅方 大夫聽 這話 很詫異 * 就間他 .我 那個跟 班的呀 * 是 拿了甚 

麽 衣裳來 1 那 個人^ 就是剛 饞和我 一 塊兒進 來的那 個底下 

^ 人您不 是告訴 他說是 太太先 ^^他 就把衣 裳拿到 裏頭去 I 

| 方大夫 又問氣 那個人 他怎麽 告訴你 們說的 >他 是我的 底下人 

舰 到底 是拿了  一 件甚麽 衣裳^ 那個 估衣舗 的人^ 那個 人今兒 

謂 早觝他 到了我 們铺子 氣他說 他是您 的底下 人說是 您要買 一 

件女 皮懊拿 來先醮 眼合 式 就留下 If 我們跟 一 個人 來，這 麽 

氯我 就跟他 *1 方大 夫亂 我告訴 ^那 個人不 是我的 跟人我 

也不認 得他是 ^他昨 兒個來 告訴我 ^他 是在某 宅裏， 因爲他 

們老 爺和太 太都病 了> 要上這 兒瞧病 我+ 兒早起 在家裏 

^ 等着 1 剛饞他 進來問 ^是 老爺先 瞧是太 太先^ 我當是 他們老 
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MANDARINS  ET  .MAHfJl ANDS.  221) 

etant  parti,  le  ilocteur  Fang  dcmanda  a  cet  horn  mo  :  <Ktcs-vons  aussi  vcnu 
pour  uric  consultation?  Non,  dit  l'aulre,  je  nc  suis  pns  venu  pour  une 
consultation;  je  suis  employe  dans  une  houlique  d'haliils  d'occasion,  et 
j'altends  seulement  ici  que  voire  (lomesti(|ne  me  rapporte  le  vetemcnt.» 
Le  docieur  Fang,  a  ces  mots,  fut  granilement  (^lonne.  «Mon  <loinesti(|ue! 
lui  (lemanda-l-il;  quel  domestique?  et  quel  v^lemcnt  avez-vous  apporte? 
C'est  dit  l'autre,  ce  domestitjue  qui  ost  enln';  lout  ji  P  lieu  re  avec  moi  ；  ne 
lui  avez-vous  pas  dit  qu'il  fallait  conimencer  par  Madame?  et  alors,  il  a 
einporte  le  vdemenl  h  rintorieur.  Mais,  reprit  W  rlnctcur  Fang,  que  vous 
a  (lit  cet  liommc?  qu'il  6lait  mon  domestique?  el  enlin,  qui'I  vetcmcnt  m*a- 
vez  vous  apporu''?..  Le  fripier  lui  r^pondil  ：  «Ce  matin,  cet  I 薩 me  est 
venu  a  noire  bouliqne;  il  (lit  qu'il  eta  it  votre  domestique,  que  vous  voulicz 
aclieter  nnc  rolm  fourrec  pour  dame,  qu'il  nous  fa  ml  rait  rapporier  d'alionl 
pour  vous  la  monlrer,  el  que  si  elle  vous  conven:iit,  vous  la  ganleriez.  II 
nous <lei 囊 <la  (remover  i|m、l'iu，un  a、ec  lui,  et  e'est  ainsi  que  je  suis  venu. 
Je  vais  vous  ihrc,  repartil  le  iloclcur  Fang  :  cet  horn  me  n'esl  point  mon 
domcslique  et  jc  ne  sais  pas  qui  il  est.  Hicr,  il  est  venu  me  dire  qu'il  el  ail 
dans  telle  maison,  que  son  maitrc  et  sa  niailrcsse  ^tunl  lous  deux  malades, 
voulaient  venir  ici  pour  une  consullation,  et  me  priaient  de  les  nt  tend  re  ce 
matin  chcz  moi;  tout  a  IMieure,  il  est  entre  et  m'a  demand^  qui  je  verrais 

chouo,  t&ieou-che  kung-t  sui  houo  ngb  ！ -k  ojii-eul  tsi'n-lal-t!  na-ko  ti*hia  jen, 
r»in  p6u-che  kuo-sott  I  il  chouo  clie  t  ai-t  ai  sien-t'siao  mo,  t  il  tsieou  pi\  I- 
cbung  iih  U\o  li-t'oou  k'iu-lcno.  Fang-t  ili-fou  yeon  wen  t  fi  ：  Nii-ko  jOu  t  il 
tsuii-mo  ktio-sou  ni-m(*n  chouo-U;  t  u  chu  ngo-ti  ti-hiti  jen,  tao-ti  ch»i  na-lcjio 
l-kit*n  clK*n-ino  I-chAng  Nti-ko  kou-i-p  oa-tl  jen  chouo,  na-ko  jen  kin-eul 
tsiio-k  i，  t  ft  tiio-lcno  ng()-ni(*u  p'oo-tse-li.  T'fi  chofio  t'a  cLe  nm-tt  li-hiii  jen, 
chofio  clie  n\n  yao  mat  i-kien  niii-p  i-ngiio,  mVlai  sien  t'siAo  t  sifio,  ho-chu 
tsit'ou  lieoii-hiu-hho,  kiuo  ngo-rarn  kC'n  i-ko  jen  】:*";  tche-mo-tclio  ngb  tsieou 
ktln  t'u  hli-leho.  Fang-t'iu-fou  chorto :  Ngo  kao  sua  n^,  mt-ku  jen,  puu  clie 
ngo-U  kun-jin,  ngo  pou  jen-tu  t'ii  cbo  choei,  t'a  tso-eul-ko  lui  kao-Bou  ngo 
chouo,  t'a  che  tsili  ineou  tche-li,  In-we'i  t'ii-ni^n  lao-v3  houo  t'Ai-t'ai  ton 
ping-leiio,  yao  cluing  tche-eul  t'siao-jn'ng  lai,  kiao  ngo  kin-eiil  tKJio-k'i  tsai  kia- 
li  t^ng-tcbu,  kfing-t'sai  t'ii  Uin-Iai  weu  ngo,  die  lao-yu  sifn-tsiao,  cbu  t'sii- 


估 KotJ  :  cstimcr,  e valuer. 估 衣 Kou-I : 

hubit«  d'occasion. 
襖  Ngao:  veste  ou  rube.  仓  Ho :  convenir. 


式 Ciik  ：  modcle.  =  convenir. 
當 是 Tan<;  CHK:  comiuc  ai  c'etiiit,  cix>yant 
qui'. 


igitized  by  Google 


230 
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SECONDE  PA11TIE. 
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t  iii  sii^n-t  siuo,  ngo  tung-che  t'jVmrn  lao-ye  houo  t'lii-t'iii  l:u-tuo-leuo,  souo-1 
ng«  choflo  che  tse-jAn  chu  t'lii-t'iii  siC'n-tWu),  ngo  chouo-ti  che  sidn-tsiiio- 
pi'ng,  ngo  ping  pou  tchc-tao  chun-mo  i-chung-tl  clie-t'aing,  in  jou-kln  k'oiii 
tcbuo  t  <l  k  iii  pit.  Tcbc-ko  koii-I-p'6u-ti  jOn  t'lng  tche-hoa,  t'sui  mJng^pe  na- 
jcn  clit-ko  p'ien-tso-cheou,  psi  ta-tl  I-cbang  p'ien-leiio  k'iu-lejw. 


Tl-SAN-CHE-PA  TCIIANO. 

Kouy-fun.  一  Tclifi.  ―  Ni  k'iii  tVing  siGn-cheng  lai.  —  Sien-cheng  ]Ai- 
leiio,  tsai  wj'ii-kir-n  un-]\  tsoilo-tchn  na. —— 0,  sien-clifng,  bic-koiio-fsl  ]ai- 
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d'aUonl,  Monsieur  ou  Madame  ；  croyant  que  son  maitrc  el  sa  maiircsse 
etaicnl  arrives,  jc  lui  repondis,  que  naturellcment,  jc  verrais  d'abord  Ma- 
dame. Ce  que  jc  voulais  dire,  e'est  qu'elle  passcrait  la  premiere  en  con- 
sultation, ct  je  nc  sais  ricn  d'aucunc  airaire  de  vetemen!  ；  mainlenant, 
allez  vile  h  sa  recherche.  •>  Aces  mots,  le  fripier  vit  clairemcnt  que  cet 
liommc  t^tait  un  litou  qui  lui  avail  escainole  son  vfiicmcnl. 


GHAPITHE  TRENTE-HLITIllMK. 
Double  enql^tk  sun  un  suicidk. 

Kouo  Fou!  一  Monsieur!  ―  Va  pricr  le  maitre  (le  venir.  ―  Lc  niai- 
tre  est  venu;  il  est  assis  dans  rantichumbrc.  ―  All!  Mailrc,  i'lcs-vous 
repos^  dc  vos  fatigues?  一  Oh  ！  oui  ；  el  Monsieur?  ―  Je  nc  mc  sens  pas 
encore  Irts  faligu6.  Jc  vou'lrais  aujourd'hui  vous  consuller  sur  un  point. 
― Qu'est-cc  que  e'est?  一  G'est  au  suji-t  du  journal  que  j'ai  tcnu  pendant 
noire  excursion  ；  il  fjudrait  le  corrigcr,  ct  clicrclier  quelqu'un  pour  le 
transcrirc. —— Donncz-moi  alors  il，al>onl  voire  brouillon  que  jc  rexamine. 
一  II  y  a  aussi  une  chose  que  j'y  ai  oubliee  ；  je  vous  priei  ais  d'y  penser  pour 
moi.  ' --  Qu'est-ce  que  c'esl  ？  一  O'est  cc  jour  que  nous  clions  a  dejeuner 
dans  I'atibcrge  a  San  Ho  T'chcn,  nous  entendimes  un  voyagcur  raconter 
qu'un  homme,  qui  logeait  quelque  part  dans  une  pagode,  s'etait  pendu, 

leiio.  ―  Che,  ko-hiii,  yt>  liie-koiio-fn  laii-lcao.  ―  Ngo  tao  poa  kiu  hen-Hi.  ngo 
kln-cul  ko  tii-soati  houo  siOn-chC-ng  tchrn-tcho  i-kieu  chy-t'fchig.  ―  Chen- 
mo  che-t'sing.  一  Tsle'oa  che  tsun-meii  tclu'-tVing  t'cliou-vvai,  ngo  l«5-tt  mi 
pfin-je-kf,  to  pt\  t'a  siiio<i-che  hno-leiio,  tcliuo  jon  t'chuo-t'chuu-lui.  一  Na-rao 
mn  pa  nd  pon-t'sao-kiio-eul  nri-t'cliuu-lai,  ngo  mGn  k  an-k'i'm.  —  Tchc  li-t'eoti 
ng6  houn  yeba  kien-che  wi'ing-leao,  k'ieou  siC-n-cliGn^  t'l-ngo  siang-siuiig.  一 
Chen- mo  che'-t8ing.  —  Tsieou  che  tsiin-men  na-t'ifn,  tsai  San-houo  tchen- 
tien  1»  U\  tsuo-t8ien-ti  cluVhcou,  t'ing-kien  yeoii  i-ko  ku-jen,  cbouo  du;  yeoii 


T'hiAO  :  cent  (a  confuninn  dt  Tartif  rt  du 
pauif  qui  produit  le  quiprwjuo :  exnminer 
ttn  habit,  ctre  exnmind  par  le  mcdicin. 
^  Hlfe  :  so  rei>oner.  乏 F.\  :  fntigue.  遇 
來 KOCO-LAI  :  aujril. 

Ko  hia  :  MoiiMteiir,  votre  siigneurie. 
堪 酌 Tchrn-tcho  :  verier"  buire,  ilelihe- 
rer  on  »oi-m£me  ou  avcc  d'siutreB*  = 


百 (1  Kr  :  »e 謂 ve!"r，  iinnoter. 日 Je  :  jour, 
= journal  qnotidien. 

修 

沙 T*chao  ；  copier. 

尊 T'hao:  herbet  ecntuie  cursive.  |ft  Kao: 
imille.  -  brouillon,  minute,  original. 

尖 Tsjkn  :  uigu.  Ta  tkikn  '•  prondre  un  re- 
pna  en  voyage. 
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i-ko  ji'n,  isii'i  cht?n-rao  ti'-filng-tt  misio-li  tchou-ttlio,  tse-ki  tiiio-se-leao,  tdi-lei- 
U  nu  niiuo-h-U  houo-uhiinp,  yc  Lti-leao  konn-sG-leiio.  Ngo  ki-pou-t'slng  che 
tse'n-mo  kit:n  chc-t'sing  k'?io.  Niu  boan  kf-te  pun  ki'-te-leao.  一  O,  na-kie'n 
che  ngo  ki-te.  —  Nii-rao  nin  Isui-chouo  kl-ngo  t'lng  t'ing.  一  Nii-ko  tavtsiGn- 
U  k'o-jen  choflo,  t'a-raen  r"i  pcn-hiang  ti'-fiing,  yeou  I-ko  choci-chGn  miao,  h- 
t'cou  Ichou-tchu  l-ko  k'o-jen,  tche-t'ien  pun-yr-h  tiiio-sc-leao.  Kan-tuo  t'ien- 
liiing,  houo-chang  tsk:on  puo-leiio  kofin  li'iio;  tchC-  hien  tsie'ou  Uii-tcho  ou- 
tgo k'iu  yc:n-leao  I-hoei.  Nii  k6  6u-tao  m6u  yen  raing-pc,  choilo  Hing-fou  che 
l«-8e-U.  Tclje-mo-tcb5  n«-k6  tche-hit'n,  tsi^oti  pii  ho«*io-chang  tni  tiio  yA-raea 
k'iii,  wen  mi-ko  liouo-chung,  cbe  wci  chcn-uiu  \»i  nsi-ko  k'c-jon  lo-sc-Iouo; 


PART  E. 


廟裹住 ^自 己弔死 l 带累的 那廟裏 的和^ 也打了 

官司了 > 我記 不淸 是怎麽 件事情 I 您還 記得不 記得 

L  眠 那仵事 我記^  那麽您 再說耠 我聽^  那 

個打 尖的客 人軋他 們那本 鄉地方 >有 一 個水 神黽裏 

頭住着 | 個 客人這 天牟夜 裏弔死 1 起到天 ^和尙 

就 報了官 I 知 縣就带 着作作 去騐了 一  a 那 個忤佧 

^ 沒驗 明白、 說仿佛 是勒死 的上运 麽氣那 個知縣 就把和 

I 尙帶 到衙門 ^問 那個和 ^是 爲甚麽 把那個 客人勒 

S 死 I 那個 和尙齓 我和那 個客人 往日無 d 近日無 究> 

我怎 麽能勒 死他^ 知 縣不氣 就勳刑 栲打和 尙.. 呌他 

招定了 • 和尙白 說不^ 這麽氮 知縣就 把和尙 柙起來 

了、 那個和 尙有個 徒弟急 I 就 進省裏 ^在 院上告 I 

^ 撫台就 派鄰^ 帶着幹 練的作 侬到那 個廟裏 fK 騐了 
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croant  ainsi  dc  Pembarras  au  honzc  ile  la  pagode,  el  y  avail  cu  un 
proems.  Je  nc  mc  rappellc  p.is  claircmcnl  ce  qu'il  en  est  ；  vous  en  souvencz- 
vous  encore  ？  一  Oh  ！  otii,  jc  m'en  souviens.  一  Mors,  vouillez  me  le 
rc|»etcr.  ―  Ce  voyagour,  qui  etail  a  prendre  son  repas,  raconia  que, 
dans  son  pavs,  il  y  avail  unc  |>ago<Ie  tie  1'esprit  «los  eaux.  Un  (Hranger 
qui  )'  lugeait  sc  pcmlil  au  milieu  ilc  la  nuit;  quaml  il  lil  jour,  le  hon/.e 
avcrlit  le  mandarin.  Lc  sous-prefet,  emmenant  avec  lui  un  expcrl,  alia 
faire  une  enquetf,  el  cct  expert,  sans  examcn  approfomli,  prononra  que 
le  mort  scmbluit  avoir  616  6lrangl(i;  la-<tessus,  le  sous-prercl  lit  conduirc 
le  bonze  au  Yamen,  el  lui  demarula  pourquoi  il  avail  Strangle  ce  voya- 
geur;  le  bonze  r«ipondit  :  "Dans  le  passe,  jc  n'ai  jamais  eu  d'iiiimiiW  con- 
ire  cct  Stranger,  el  je  n'avais  aucun  grief  recent  contrc  lui;  comment 
aurais-je  pu  let  rangier  ?»  Lc  sous-pr6H、l  ne  le  crul  pas;  il  employa  la 
loriurc,  el  le  mit  k  la  question,  le  faisant  frapper  pour  lui  exiorquer  des 
aveux.  Le  bonze  cut  beau  dire  qu'il  n'avoiierail  jamais,  le  sous-pr^fct 
le  jela  en  prison.  Or  ce  honze  avail  un  disciple  qui  fu(  si  irrile  par  ces 
fails,  qu'il  se  rendit  a  la  capiiule  de  la  province,  et  deposa  une  plaintc 
au  Yamen  du  gouverneur.  Le  gouverneur  dcl^gua  aussitdt  le  sous-prefel 
voisin,  qui,  prcnant  avec  lui  un  expert  tres  habile,  alia  a  la  pagode  fdire 


nii-ko  houo-cbiing  clioflo  ：  ngo  houo  na-k6-j«*Mi,  wang-jG  ou  t'cbeou,  kin-jo 
ou  ynen  ；  ng«)  tsen-mo  neng  Kl-sc  t'n  ni.  Tchr-hiu'n  pou-si'n,  teieou  tong-hing 
k'ao-tu  houo-chung,  kiuo-t'u  tchfio-t/ng-leao.  Houo-cluing  pe-choQo  pou-tcbuo. 
Tche- mo-tcho  tcbt-liicn  tsiuoa  pu  houo-chiing  yiVk'i-laii-leao.  NA-ko  houo- 
chang  yeou  ko  t  oa-ti  kl-leim,  tsieou  ts/n  cheng-li  k'iii,  Um  yuen-chAng  kao- 
leiio;  Fon-t'ai  t«ieoa  p't'ii  lin-foug,  tai-tcho  kin  lien-tl  oii-lso,  tiio  na-ko  miao- 


帶 Tai  :  apporter. 累 Lei  ;  diftcul".  動 Toso  :  remuer.    刑 Hi  so  :  supplioe. 

神 Cnza  :  eaprit.  拷 K'ao  ：  froppcr,  torturer. 

仵  Ou  :  compngnon,  jwir,  egal. 件 作 OtT-  ！ 招 Tchao  :  appeler,  avouer. 白 Vk  :  inuti- 


T80  :  officier  chargi  crinfonuer  aur  les 
pemonnes  trouvees  mortes,  de  faire  Jes 
ii»pection,,". 


5^  Yks  ；  examiner,  corwtater,  verifier. 


verneur. 

鄰 Ltx  :  voisin. 封 Foxo  :  limitca.  =  man- 


彷 彿 Fa«o-FOU  :  par  example;  一 
blunt,  comme  si. 勒 Lfe  :  atUcher,  »er- 
rer  fort. 


幹 Kan  :  sHvoir-fuire.    練   Lies  :  cxperi- 


往 \V\no  :  paitse.    仇 T'cheoc  :  iuimiti 么 
%  Yi  kn  :  diffcrciul,  l""r. 
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1*1  yeoa  yen-leuo  i-hoei,  na-ko  se-cliu,  kouo-jan  chc  tiiio-se-tl;  na-ko  liu-fong 
tche-hie'n,  tsiuou  kiii-cbe-U  pin-pao  F6u-tai  leao.  Hien-tsAi  sian-fon  pti  nu-ko 
y°6n  chl'n-H  tchu-Lien  t'san-ko-lelio,  ph  yiiCn-yen-ti  6n-tsu  ye  tcbe'-leao-Uoei- 
leko,  pa  houo-chang  ye  fang-U-ao.  tsiuoa  che  tche  -tub  kien-chc.  一  Poti  t's<5, 
totH-leho,  che  tcli5-mo  kie'n-che;  t'fc\ng  sien-cheng  pa  tcbS-kie'n-chu  ye  sfu-tftAi 
na  je-kf-U-t  eou,  nin  siiing  Li\o-poQ-hao.  一  Nu  y5-hao,  kan  ngo  sieoa-che 
t5-leio，  che  kitio  choei  t'6ng  ni.  一  Ng6  la-6oan  k6u-j£n  t'chao-siS.  一  Koa- 
j6n  1 6ng-si§  p'd  che  kft'cbflo-t'86  leiio.  一  Nd-mo  tsen-m5  pnn  kao  ni. —— 
K^hiii  jo-che  p5u  mAng,  ngb  te  kong^ul,  t eng-tchoa-lm-pa.  ―  Jo  ch^ 
Bien-chGng  k'eng  tai-lAo,  n&  ngo  tsieou  kun-t'sing  pou-lsin-leho.  ―  Na-eul- 
U  h6a  ni. 


1 ^那 個死氣 果然是 弔死^ 那個隣 封知^ 就 

據實的 襄報撫 61 現在 巡撫把 那個原 審的知 

縣恭革 L 把原 驗的 仵作也 治了罪 T: 把 和尙也 

放 T: 就是這 麽件事 • 不錄對 了> 是這 麽件氣 請 

E. 先生 把這件 氣也叙 在那日 _ 記裏 Sf 您想好 不好" 

|  那也 妬趋我 修飾得 I 是^ 誰謄^  我打 算 

| 雇 人杪鼠 雇人謄 鼠怕是 給杪錯 L  那麽怎 

麵 麽 辦好昵 閣下 若是不 ^我 得空兒 P" 出來^ 

* 是先生 肯代^ 那我 就慼情 不盡了  > 那兒 

的話^ 

第三 十九章 

^們 今兒 個這麽 S 暍酒 "也 無昧莫 »偌 們都斟 

S 滿 1 豁 幾举^  可 以> 借們 倆先豁 一 泉 你那 
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une  nouvclli;  onquClc:  le  mort  s'clait  vraiinont  pcmlu.  Alois,  le  sons-pref.  t 
delegun  ccrivit  son  r;ip;»orl  au  gouverncur,  conformeinciil  a  la  veriie;  Ic 
gouvcrnuur  drgrada  le  sous-pn'ifet  qui  avail  porl(;  je  premier  ju^'cment ; 
il  punit  aussi  I'expert  de  la  premiere  en(|ui?【t',  ct  il  relacha  le  bonze  : 
voil;i  la  chose.  一  (Vest  bicn  cda,  c'csl  exact,  c'osi  telle  adaire-la  mcinc. 
Vcuillez  inserer  ce  r6eit  dans  mon  journal  :  qu'en  p (！ nscz  vous?  ―  Oui, 
c'csl  bien  :  niais,  quand  je  I'aurai  r6<lige,  qui  ost-cc  qui  le  copiera  ？ ― 
Jc  compte  prendre  i]UL'l(|ii'un  pour  le  copier.  ―  Si  vous  prenez  quclqu'un 
|K)ur  le  Iranscrire,  il  est  h  craindre  (ju'il  nc  commctte  des  fau'es  en  co- 
pianl.  ―  Main  alors,  commcnl  |>ourrais-je  l>icn  fairc?  ―  Si  vous  n'etes 
pas  prcsse,  je  lo  copierai  qi'aml  j'en  aurai  le  lemps.  ―  Si  vous  voulez 
bien  vous  donner  a'lle  iwine  pour  moi,  je  vous  en  serai  cxiri'mcmcni  re- 
connaissaul. —— Que  ditcs-vous  la? 


GHAWTRE  TUEXTE-NKI  VII-MK. 
Jei  x  de  socikte. 

Aujounriuii,  nous  buvons  comme  cola  sans  rien  fairc,  Ic  vin  n*a  pas 
de  gout  ；  ne  vaul-il  pas  mieu\  rtMii|»lir  nos  vcitcs,  et  joucr  qucl(|iies  parlies 
dc  mouriL'  ？  ―  liiou,  conimcnvons  |>;ir  jouer  unc  panic  u  nous  deux.  一  Ne 


Tl-SAX-CHEKIF.Ol  TCIIAXO. 

Tsan-!iir>n  kin-eul-ko  tcbe-rao  k'ong  ho-t«itfOU,  ye  ou-wtu;  mo-jo  tsiin- 
m  jii  tuu  tchcn-miin-leiu),  ho;i  ki  k'iuuen  pai —— K  o-i.  Tsnn-tn«"n  lea  sieii-boi\ 


屍 ClIK  :  c  ulavre. 死 ^Si-;  chk  :  itt.,  molt. 
據 Kl,，  :  »elcn. 實 ("HR  ：  vn»i,  i^el. 
藩 I  HEN  :  exiiniiiior,  jnger. 
翁 Siu  :  ordre.       T'kxo  :  copier. 

T'AI  :  h  la  place  ile.    勞 Lao  :  peine, 

fntigue, 

威 Kan  :  reconnaUsant.    情 T'siso  :  sen- 
timent. ^  This  :  venir  k  bout  <le. 
空 K'ono  :  vi  le,  mm  rien  faire. 味 Wbi  ： 
,,u  Koftt. 

英 若 Mo- Jo  :  non  comme,  pas  si  bicn  que. 
掛 Ti'HK.v  :  v,、rst'r.   滞 Man  :  p'.eiu,  rem- 
l»lir  lea  vum«. 


W  Houo  :  ,^netrer,  ouvrir. 举 K  'II  FN: 

HOCO  (Vlllg.  HOA)K'irKNo» 

fjf* 举 H<)A-KJiL'EN:joueriilH  mourrc.i^Ji 
deux  jouetn-M 々 ta  Join  thnneni  chantn 
tin  nomhrt  ivfiricur  ii  11,  et  ett  m(au 
ffjttfw,  rhacun  iere  mtr  mnint  montrttnt 
un  rertnin  nombrc  tie  doft/U;  ftturai  ffn- 
！ tftij  si  h  vomhre  th 讀 tlohfts  avrc  crux 
de  radrer4ttiv€  est  ajat  au  nombrt  qutpai 
donnL  On  <lo»ne  le  nomhre,  *oit  en  F (non- 
fuif  timpiemnttt  aoit  par  u»e  phmae  qui 
I  •  ren/erme. 
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J-k  iuen.  一  Ni  nu-k  iiien  pou  die  pe-k!  mo.  一  Ni-sien  pie  k  oa-k'eou,  pou- 
ting choei-chou  choOi-ing  n:i.  —  Lai,  6<i-kf  fiVt'sui.  一  Lou-lou  choe'n.  一 
To«i-cheon.  一  Oii-kin-k'ot'i  一  Ni-t'siAo  joii-hO.  一  Hoan  cho  m  cbon-leao. 
一  N\  tcht*  ing  y5  [Hiu-kouo  the  hiiVtuao  p'ong  se-hao-tse  pa-lie.  —  Ni  siun 
ho-tsieon,  hoei-t 'con  tsiii  p'i-j/ing.  一  Ng^  \-king  ho-leao.  一  Ni  touo-tsan 
ho-leho.  Ngo  uiou-t^iun-kien.  一  Ni  wen  lii-kifi,  ngo  ho-Uao  niou-yeou.  一 
Tcbong-wei  t  siao-kien  t'fi  ho-tsieon-lejio  mb.  ―  Ng6-:nen  raou  li-hoei.  一 
Tii-kiri  ton  niuii  k'aii-kk'n,  tche  tson-kien  che  ni  hoci.-Uiieou-leao.  Koiii  ho 
pii.  一  Ngo  i-klng  bo-liiio,  pou-nOng  tsai  l>6-lciio.  一  Ni  pou-ho,  ngo-mdn 
tn-kiri  t6ng-che<!U  koan  ni.  ―  Tcbcn  h'-luii.  TcluVmo-tcho  p>'i.  Ngo-tl  tsieon 
tchOn  poa-hing-leao.  Fii-ngo  choQo  ku  siuo-bua-cu!  [)&.  ―  Nti  ye  k'5-i,  u\  jo 


举不是 白鈴^  你 先剁誇 不定誰 輸誰贏 • 

^四 季發^  六 六願， 封， 五佥酞 你瞧如 

R  還 是你輸 L  你這贏 也不過 是瞎貓 碰死耗 

子罷 *  你先暍 贶回頭 再批^  我 己輕暍 L 

, 你 多咱暍 L 我 沒瞧見 你問 大家、 我 暍了沒 有> 

^眾 位瞧 見他暍 酒了^  我 們沒理 t  大 家都沒 

^ 看 ^這 足見是 你混酒 L 快暍藏 我已 輕暍了  >不 

議 能再暍 L  你不 暾我們 大家動 手灌你  • 眞利^ 

這麽着 ^我 的酒眞 不行 lis 我說個 笑話兒 I 

那也可 -i 你^ 說的不 好， 還是要 罰的， 你聽著 罷> 

準好， 快說， 聽氧有 一 個鄉下 人很^ 沒落^ 心 

裏盤^ 打莫 要上京 當老^  又尊 1又 弄 ah 运麽 

^氣 他就 到了京 氣拜在 一 個老太 監門下 當徒， 氣 
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mc  donnoz  vous  pas  cetlc  partie  (ce  |、oing、'  sans  jouer?  ―  Xe  vous  vanlcz 
pas  a  I'avancc,  on  ne  sait  pas  qui  peril ra  et  qui  ^agnera  :  allons!  I.es  qua- 
tre  saisons  me  rcndront  richc  ！  一  Six  ！  Lcs  six  clioses  favorablos.  ―  Mains 
6gales  ！  ―  Les  cinq  premiers  licencies  ！  ―  Kh  bien  ！  vovez  re  qui  cn  est. —— 
Oh  ！  c'est  vous  qui  avez  perdu.  一  En  gagnant,  vous  n'avez  pas  plus  dc  rae- 
rite  qu'un  chat  aveugle  qui  rencontre  un  ral  inort.  ―  Commcncez  par  l)oire， 
ct  ensnile,  vous  ferez  vos  rcmarques.  —  J'ai  d^ja  hu.  ―  Qua  nil  esl-ce  que 
vous  avez  bu?  Je  ne  vous  ai  pas  vu.  —  Ikmandcz  a  tout  Ic  monde  si  j'ai 
bu,  oui  ou  non.  一  Messieurs,  1'avez-vous  vu  boire?  ―  Nous  n'avons  pas 
fail  atlcntion.  一  Personne  ne  vous  a  vu;  rela  suHil  pour  monircr  (|ue  vous 
avez  esc«unot6  le  vin ；  buvez  vile!  —  J'ai  dejn  hu,  je  nc  puis  pas  recommen- 
cer.  —  Vous  n'avez  |)<is  hu,  nous  allons  (ous  vous  verse r  le  vin  dans  lu  dou- 
che.— Vous  t'lcs  vraimcnt  【rop  cruels  ！  EU  bicn  ！  voila  :  Ic  vin  ne  me  va 
vrainient  pas;  donne/-inoi  |>our  penitence  de  <lire  (|uel(|uc  histoire.  ― Soil  ！ 
Mais,  si  elle  n'est  pas  lwnne,  vous  aurez  unc  uutrc  penitence.  一  Kcoutez, 
elle  vous  plaira  cerlainement.  ―  Ditcs  vile.  ―  tcoulcz.  II  y  avail  unc 
fois  un  paysan  trrs  pauvre  qui  n'avnil  ni  feu  ni  lieu  ；  a  pros  do  longucs 
reflexions,  il  resolut  de  se  rendre  a  la  eapilale  ct  d'entrcr  dans  le  service 
du  palais,  cc  qui  serai  I  honorable  et  literal  if.  II  s'i'ii  alia  done  a  la  eapilale, 
el  se  mil  cn  apprentissage  sous  la  direction  d'un  vicil  cunuquc.  ―  Attcndcz 


chofio-tl  |M)ti-l)jio,  houn  che  yiio  fa-U.  一  Ki  t'ing-tcJio  pu,  tchf>en-biio. ― 
K'oui-chouo.  一  T'lng-lcho.  Yeou  I-ko  hiang-Iiiu  jen  hen  k'iong,  inou  lo-tsc, 
sln-U  p'an-sotin,  tii-soan  yao  chung-king  tsing-lao-kong  k'ii'i,  yeuu  tsnen-koei, 
yeou  long-t'sien.  Tcbe-rao-tcliu  t'u  tsicou  tuo-leao  king-h,  piii  tsai  I-ko  lao> 


f$  K'<>\  :  ae  vmiter. 六 厢 Loi'-chokn  ： 
r/.  P.  Zotloii,  r.  4,  ),.  7-S 五 魁 Oc- 
K'oki  :  It*  5  premierg  ,lf  chnqur  promo- 
tion. DViwfre*  icrirent  經 魁 Kl.vo- 
K'OHI  ：  eluft  de  hi  lUieruturc  clauique. 
P'ono  :  heurter,  n  ncontrer  pur  ha*wnl. 
Wi  Life  :  finale. 

批 P'l  :  critiqiier. 評 P'lNG  :  ul.  = 

Li  :  traiter  poliment,  faire  attention. 
會  Hon  :  »avoir.  =  ill. 

動 手 TONG-CHEOD  :  y  tnottre  la  main. 灌 
Koan  :  arroser,  vorser  iluns  la  bouche. 

Wi  Fa  :  punir.    笑 Siao-mua  :  parole 


pour  riro. 

Lo  :  tomber,  se  r^fu^er.  Lo-TflK .  refuge. 
盤 1man  ；  remuer.    算 So  an  ;  compter, =： 
r^fleclnr. 

老公  Lao  Kong  ；  eunuque,  employ^  du 
palaia. 

尊 Tst'KN  :  houornhle. 贵 KOKI  ：  id.  riche. 
= honorable.  弄 Long  :  manier;  faire 
禽 de  rarpent 

拜 1'"  :  a:"uur，  prendre  pour  maitre. 太 
監 T'AI  K 蘭： eimuque. 門 Mkn  :  cco- 
lc.  Mk.n-HIA  ;  sous  la  direction  de. 
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t4Mi-kic:n  men-biii  tang  1 6u-ti.  一  Nl  siGn  teng  chouo,  n\  tclir-hoa  tsic'oa 
p5u-t  Ong,  tsiu'ou  p  ing  tchS-rao-ko  chA  hiung-hiA  lao-eul,  tiio  klog-li,  Uiimi 
nfing-tsin  kong-l\  k'iii  mo,  biio  yong-i  che  o.  一  t'lng  ngo  choiio  yii,  t'ft 
ye  che  I'oQo  j6n,  pu  t  a  iu-tsin-k^iu-U.  一  Nii-ai5  ni  wei  cben-mo,  pou  pa 
tch6-ts6ng  sion  chouo  ming  pc-lciio  in.  一  N\  pie  hoen-t'iao  tse-yuo-eul- 
leao,  t'lng  ngo  k'oai  chouo  pit —— Ni  k'oai-chono.  Ti-hiii  tse'n-rao-yjing-leiio. 
—— T  a  ki-jan  |<ui  luo-t'ju-kic'n  、u*'i  liio-chC-lt-ao,  t'a  tsieou  k'ieou  Iao-l'Ai-kien 
tchon-che  tche-kiao  t',i，  tchno-fng  ta.  Lao-t'ai-kien  tsieou  pai  t'u  Uwii  ta-nui- 
11  koan-che;  tche-H'icn  nei-h  t'choan-tclic  yong  chan.  Tch«r*-k6  hiang-hlil  y'n 
tsioon-chouo.  Wjin-soi'i-yt"  yiio  t  cht-tchong-fan  na.  Luo-tai-kien  t'ing- 
kiun-lt*iio,  k'o  lsie'ou  Lo-hou  t'il  chouo,  ni  \m  bou-cbouo,  ni  chouo  wiin-soei- 


你先等 等齔你 這話 就不通 就憑這 麽個^ 鄉下老 

仏 到京^ 就能進 宫裏去 麽>  好容 易事吼 你聽我 

說^ 他也是 託人 把他引 進去^  那麽你 爲甚麽 

不 把這層 先說明 白了^  你 圳混祧 字眼兒 I 聽 

」 我 快說^  你快 齔底下 怎麽様 1  他旣 然拜老 

| 太監 爲老師 I 他 就求老 太監諸 事捎教 Iffi 應他 > 

j 老太 監就派 他在大 內裹昝 氣這 一 无內裏 傳會用 

| 臌這 個鄕下 人就^ 萬歲爺 要吃中 飯呱老 太監躂 

見 1 可就暍 呼他氣 你剁胡 隗你說 萬歲爺 要用御 

膳噘 他聽這 話記下 L 有 一 无 又 傅官 大宴羣 ！d 這 

個鄕下 人又氣 萬歳. 爺 要襬宴 * 老 太監可 就又說 

氬 你說錯 I 你該當 說萬 歲爺要 擺御宴 * 你後來 

m 切 記氣假 ^大內 裏的花 園子， f 御 花亂那 護衞的 
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un  pou  avant  <lc  continuer,  car  voire  hisioirc  n'est  pas  claire  ；  ainsi  done  ce 
vieux  paysan  si  niais,  suns  autre  rccommandation  que  la  sienne,  n  peine 
arrive  a  Pckin,  rcussit  h  pdnelrcr  dans  ie  pa  I  a  is  :  e'est  done  bicn  facile  ！ 
一  ficoutoz-moi  parlor;  il  avail  \m6  qaelqu'an  de  I'y  introdairel —— Ah! 
pourquoi  nc  nous  avoz-vous  pas  dit  cola  claireincnl 山、 s  le  commencement? 
一 X'epiloguez  pas  sur  chacune  de  mcs  paroles;  dcoulez  moi,  je  vnis  le  dire 
tout  de  suito.  一  Diles  vile  :  qu*est-ce  qui  arriva  ensuile?  ―  Puis  done  qu'il 
avail  pris  pour  mail  re  le  vieil  eunuque,  il  le  pria  de  Pinstruire  en  toutes 
clioscs,  ct  tie  \c.  diriger.  L'eunu(]ue  I'envova  au  palais  commc  domcstique. 
Un  jour,  il  Iran 纖 Ua"  la  volonie  de  I'Emporeur  d'avoir  un  gouicr  :  «Sa 
Majcste  vcut  (liner, »  dit  notrc  rustre.  L'eunuque,  l'ciitendant,  le  gourman- 
da  en  disant :  «Ne  parlez  pas  si  grossiercment  ；  diles  que  Sa  Majesty  desire 
prendre  son  goutcr  ini|^rial.»  Le  paysan  recut  In  k'con  et  s'en  souvint. 
Un  autre  jour,  il  transmeliait  Ponlre  tie  l'Empereur  i!e  preparer  un  grand 
banquet  pour  de  hauts  fonclionnaircs;  ct  notre  nistre  de  dire  :  "Sa  Ma- 
jcste veut  qu'on  prepare  un  lianquei.  Vous  avez  m.il  dit,  s'ecria  le  vieil 
eunuque;  dites :  Sa  Majcste  vcut  qu'on  prepare  un  ban(|uel  imperial.  Rap- 
pelez-vous  bicn  ccla  a  l'avenir :  par  exemplc,  le  janlin  du  palais  s'appelle 
le  jardin  imperial;  les  solduls  qui  montcnt  la  garde  s'appellcnt  la  garde 

ye  yao  yong  yii-tluui  nn.  T'n  t'lng  tclie-hou  ki-hiu-lt*:u»;  yhun  T-t  icn  yeo«» 
t  cboan-tche,  til-yen  k'iun-t'clien;  tchS-ko  liifing-liiji  j<"n  ycon  choiio,  wnn- 
soei-ye  yao  piii-ye'ii  na.  Liio-t  ui-k!«-n  k'o-tsieou  yeou  cliouo  t  al.  m  choQo- 
t  so-le«Ho.  Ni  kai-taing  chout>,  \vsin-soi.'i-)c  yuo  [>ai  yii-yen  nh,  ni  licon-lai 
t'sie  ki-tchd,  kiiVpi  tii-nei-li-tl  hoa-yuen-tse,  kino  yii-hua-yuen,  nj'i  hoii-wei-tl 


通 T'Ova  :  j)4netrer,  comprendre. 

憑 P'IN«  :  npimve  Bur  »a  sotte  penonne. 

Cha  :  sot,  nigaml. 
宮 Koxo  ;  palais, 

引 In  ；  trainer,  conduire,  iniroduire. 

挑 T'iao  ；  choi^ir.   tSi  Hokv  :  trouble. = 
ipiloguer.       Thk  :  mot. 眼 Yen  : 
]>otite  clio<c.  The-yen  :  exprewion* 

旣 然 Kl-JAN  :  puii»que. 

內 Nei  ••  a  rintericur.  T.v-NEI  :  scrvicea  in- 
terieum  du  \mhi\n  imperial.  资  ^ 
Koax-che  :  B'occuiHjr  dc  quclque  af- 
faire. 

傅 T'ciioix  '•  transmcttre  Acs  onlrea. 


Ch.xs  :  mcb*  ililicAtN.  Yoxr;  chan  :  faire 
\me  petifcc  collution.  Wan-hoei-YK  ;  Bci- 
gneur  de  10000  anuccs,  Kmpcreur.  中 
Tchong  ；  mid  ft  du  jour. 
昭 Ho  ；  crier. 呼 Hov  :  u\. 御 Yu  ;  im- 
potiiil. 

宴 Yen  :  banquet,  offrir  un  repsui.  ^ 
K'U'N  :  foule.  臣 T'chen  :  luiu Litre, 
oourtuan. 

假 Kia  :       比  Pi  :  par  exemple.  :  id.  ni. 

謹 Hau  :  proteger. 衞 Wki  :  entourer. 兵 
Pino:  solitnt.  Pino  ting:  id.  Ku，*、： 
legion.  林  us  :  forCt,  offici.*rs  rnili- 
t.iirc*. 
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ping-ting,  kisio  yu-lin-kiun,  tch^-ko  hiring  hiii  jt«n,  t'lng  tcb^-hda,  hoang-jun 
tn-o»  ；  8«"-r>  chouo,  koiii-pou-tc  Moruig-clmng  yen-t'eou-l\-U  tong-sl,  luu  t'ien- 
ch:ing  i-kd  yti-tse  nl.  Ngo  jou-kln  ko  wing-pn-leao.  Ta  Icbe-eul  ngo  y5 
soan  die  ]a<)-cb6ou-leuo.— Ni  p«u-pl  wang-Lia  cboao-K  uo,  tu-kiu  tsao-\  ming- 
pe-  Ngo  ye  yeon-ko  sWo-hoa-cul;  die  w5-kon  tien-cho-U.  一  Tchf  ko  yeoa 
t8'«-eul.  Ngo-mon  ta-kift  yao  t'ing-t'ing.  一  Tche  kiiio  tien-che  cbe-h'ng.  一 
Che'n-mo  kiilo  chr-lmg.  Ni  k'oui  choQo-I-cliofio.  ―  T'ing-lcho.  I-mfng  tche 
yong  tchGng-tc;  leung-koai  tchou-piin  t'(Vte;  sfin-c-hG-leatig  fong-in  ling-tg; 
spiring  ti-pao  t'choun-te;  oii-ko  tsoei-ptl  late;  Iun-!6u  tong-siung  tchna-t^; 
t  Bi-p^n  t  ang-kofm  k'ao-(e;  pA-tse-t'sijing-raen  k  ai-te;  kieou-p'iu  |>6u-toe  t'sui-te; 
chC'-fe'n  kao-lu'ng  i^u-ti-.  ―  K  o  siiio.  Nii  ki6ou-kiu  tou-bi\o,  tsieou-clie  mo- 
、W_'i  tche-3-kiu  hdai-lcno.  一  Kln-eul-k6  jo-yeon  lien-clie  t*ing-kic:n,  telle  yao 
jao-te-lmo  m. 


兵 K  ^ 御林軍 「這 個鄉 下人聽 這 氟 恍然大 

^心 裹亂怪 不得皇 上眼頭 裏的東 rof 都添 

上 一 個 御字^ 我如今 可明白 L 打這 兒我 

也莫 是老手 了> 你不必 往下說 T: 大家早 

" 已明 a 我也 有個 笑話^ 是挖窟 典史^ 

寒 這個 有趣^ 我 們大家 要聽腺 這 ^典史 

^十免 甚麽^ 十 你快說 一 齓 雇^  1 

讓 命之榮 稱得、 兩塊 竹板拖 ®f 三十兩 俸銀領 

^四鄉 地保傳 ^五個 嘴巴打 路通詳 

出^ 七品堂 官靠^ 八字墻 門開得 >  九品铺 

子着^ 十分 高典不 S§  可^ 那九 句都好 • 

就是 末眉這 一 句穰 I  今 兒個若 有典史 

g 齄見 只要饒 得了^ 
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imperialc. »  Le  pavsan,  entendanl  ce  discours,  demcura  pensif;  puis  il  cut 
commc  un  eclair  de  g(ir"e，  et  se  dit  en  lui-mf'me:  «Je  ne  m'^tonne  plus  que 
tous  les  objets  qui  sont  sous  les  yeux  tie  rEmpereur  ont  un  imperial  ajoute 
(a  Icur  nom).  Mais  maintcnant,  je  comprends  bien  :  a  parlir  de  ce  moment 
je  suis  au  nombre  des  vdi<irans.»  ― II  n'est  pas  n6cessaire  que  vous  conti- 
nuiez,  nous  devinons  tous.  Moi  aussi,  j'ai  une  dr6lerie  ：  e'est  contre  les 
chefs  (le  police.  一  Celle-)a  est  amusante;  6coulons  lous.  —  Cela  s'appelle 
les  dix  articles  du  chef  de  police.  一  Qu'est-ce  qu'on  appelle  «les  dix 
articles?"  Ditcs  vite.  一  I^coutez.  I]  peut  s'appeler  par  le  litre  honoriflque 
de  la  premiere  dignite;  it  peut  faire  porter  deux  planchettes  de  bambou 
devant  lui;  il  a  trois  fois  dix  taels  de  iraiiement  ；  il  peut  citer  les  ti'pao 
des  quatre  quarticrs;  il  peut  faire  donner  cinq  soufflcts;  il  peul  envoycr 
des  lettrcs  otticiellcs  a  ses  six  sup^rieurs;  il  peut  s'appuycr  sur  le  manda- 
rin du  scptidmc  ordre  (sous-pr6fet)  ；  il  peul  ouvrir  unc  embrasure  de  porte 
ext^rieurc  en  forme  du  caraclerc  huit;  il  peut  porter  les  insigncs  du 
ncuvidme  ordre;  il  ne  peut  jamais  obtenir  ses  dix  parties  de  gaiety  de 
coeur.  ―  G'est  drdle.  Les  neuf  premieres  phrases  sont  bonnes,  mais  celle 
de  la  fin  gflie  tout.  一  S'il  y  avail  maintenant  un  chef  de  police  h  vous 
entendre,  il  n'aurait  qn'a  vous  pardonncr. 


恍 Ho  a  no  :  petwif,  imsolu.  悟 Ou  :  i'e- 
veillcr. 添 T'ie.n  :  ajoutcr,  augrucutar. 
Tse  :  caractire. 

打 T.v  ou  j&  K'(  :  A  partir  de. 挖 Wa  : 
creuser. 窟 K'ou  :  trou.  =  ridioutiaer. 

典 Tikn  ：  rigle.  史 Che  :  officier.  =  chof 
de  police,  chargd  de  la  prison,  ruhj.  捕 

趣 T'tuu  :  courir,  vif,  intor6t.  令 Lino  : 
hi  imposee  aux  conritrs  de  trourer  dtx 
phrases  du  mtme  (ftnrc,  arec  rime  etc. 

一  W  I-MING  :  dignity  jmr  Inquclle  on  ile- 
butnit,  la  moiiis  clev^e  de  toutes. 

榮 Yono  :  gloire.  flj  T'CHENO:  appclbitiou. 

倚 Fon«  :  exeroer  ime  charge.  FONO  IN  ; 
emoluments. 領 LlNO  :  recevoir. 

鄉 HlANO  :  village.  Se  hiang  :  tout  le  i>ayR 
environ 議 t,  rux  quutre  i>ointa  canli- 


地 保 Ti  PAO  :  R^ent  iiubalteriie  <le  l>o!ice, 
roniplwsant  aivcrKe*  autre*  fonctioiw. 


fft  T  choan  :  onl 鎌 er,  citer. 

詳 Siang  :  rapport  a  tui  \i/yj*ViV«r. 六 路 
Loc-Lor  :  les  six  rout  eft,  les  nix  limn 
ilariiiB  auperieurs,  t.  r.  :  pr^fet  ot  au 
de«ftu«  juwiu'au  vice  roi.  Onlinairement, 
les  pctits  officiers  inferieum  au  Hoiu  ^rti 
fet  tie  peuvont  n'adrciuier  h  cc»  six  digiii 
tairen  quo  dans  ocrtnins  cas  nures  et  'le 
ti'riiiind. 

堂 官 T'ano-koam  :  »ou«  iircfet. 品 P'lX; 
degTw  bonorifiques  :  il  y  en  a  neuf,  Biib- 
diviHea  chaoun  en  8U]>irieur  正， et  in' 
fericur 

補 子 Pou-tsk  ；  brodcrio  distinctive  des 

mandarine  :  dit  m  pot  te  sur  la  poitrutc; 

ctfkfiu  juuriemc  dtiiH  est  un  Uroc"so 
若 Tcho  :  rcvetir. 

典 Kao-hino  :  so  bien  amuser. 
末 Mo  :  extremite. 尾 Wei  :  queue.  饬 

Ho."  :  gdter. 
^  J.ko  :  jmrtlonnor. 

31 
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TI-8E-CUE  TCHANO. 

Ni  tche-leiing-l  ien  king  tsiii  kia-I't  koUo-nien-leiio,  luo  muu  t'chou-lal 
mo.  一  Ngo  kien-t'ien  \v:in-ch;ing  t'chuti-liii.  一  Nti-mo  in  tsen-nio  pou-chang 
ngo  tchc-eiil  lui  ni.  ―  Ngo  tchf  leaiig-t'iC-n  the  t'ong-lcho  ki-woi  p'ong-y6ou, 
wiin-chilng  tao  t'soCn-kou-tchfii  kon-wjin  p'ou  lnen-k'eou-eul,  tn  teng-hfm-eul 
k'iu-leao.  —  Che  choei  t'chou-tl.  一  Che  i-ko  kiu-j(*n  tchou-tl. —— Tso-ti  bao- 
poti-hao.  一  Tso-ti  hoAn-soiin  k  o-i-tT.  一  Ni  t'sai-tcbo-lefio  ki-ko  mou-yeou. 
一  Ngo  kie-Ieiio  ki-ko.  一  Tou-cbe  chen-mo.  一  Ngo  tsui-ti,  i-k6  che  mou 
ticn-tl  yen-t8e,  til  sethOu  sc-kiu.  —  Th  nu  se-kiu,  m  choQo-I-chouo.  一  I-kiu 
che  die  ho  yen  y?f  I-kiu  did  uu  yh  tien  ye,  i-kiii  che  t'sien  yen  /u-tc/te  eul} 


2\2  SECONDE  PARTIE. 


第 四十簟 

你 這兩天 竟在家 裡過年 l 老沒 出來^  我見天 

腕上出 I  那麽你 怎麽不 上我這 兒 來呢， 我這 

兩天、 是同着 幾位朋 ^腕上 到存古 齋古玩 舗門口 

虬打燈 虎兒去 I  是睢 出的" 是 一 個舉 人出： i 

作的 好不^  佧 的還算 可以： g  你猜 着了幾 

個沒^  我揭 了幾慨 都 是甚^  我猜的 一 個 

是沒 黠的一 wif 打四 書四^  打那四 ^你說 一 齔 

一 句是 是何香 I 一 句是吾 與黯氣 一 句 是前霤 

0^.^  1 句 是誠哉 是曹氣 這個好 *難 爲你猜  1 

我 還猜了  一 舭是 三句話 ，打 I 個字^  你 快齓是 

怎麽三 句話打 一 個 if  你 聽氣子 路日是 氣顔回 
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CHAPITHE  Qt  ARAXTlLME. 

化、 KiMES,  JEUX  I)E  SOCIETE. 


I^tes-vous  done  rest6  h  la  maison  ces  jours  du  nouve!  an,  sans  sor- 
lir  du  loot?  ―  Je  sors  tons  les  soirs.  ―  Mors,  pourquoi  ne  venez- 
vous  pas  chez  moi?  ―  Tous  ces  jours-ci  je  suis  alle  chaque  -soil',  en 
compagnie  de  quclqucs  amis,  k  I'entrec  du  magasin  (l'anlii|uil(4s  T'soen 
Kou  Tchai,  poor  devincr  des  6nigmes.  ―  Qui  est-ce  qui  les  propo- 
sal! ?  — Un  licence.  —  Les  6nigmes  qu'il  composait  etaicnt-ellcs  bon- 
nes? — Elles  ^taient  encore  asscz  bonnes.  ―  En  avez-vous  devind? ― 
Je  suis  venu  a  bout  de  quelqucs-unos.  ―  Quelles  <Haienl-clles?  ―  Parmi 
eel  les  que  j'ai  devin^es,  une  consislait  a  trouwr  qnalre  phrases  des  (|u;ilrc 
livres  avec  le  caracttre  Yen  (言 parole)  sans  point  (言 ). 一 Quclli's  quatrc 
phrases?  dites-moi. —— La  premiere  est  :  Che  ho  yen  yd.  La  sccomle  : 
Ou  yu  Tien  y6.  La  troisieme  :  T'sien  ！/ cn  hi  fche  eul.  La  q  tin  I  heme  : 
T'cheng-tsai  c!w  yen  ye.  ―  Oil!  cette  charade  est  jolie,  et  vous  a  cout6 
a  trouver.  ―  J'en  ai  au.ssi  devine  une  qui  consist;iit  ；、  composer  un  carac- 
l6re  avee  trois  phrases.  —  Dites  vile!  Comment  composer  un  enractere 
avec  Irois  phrases?  一  ficoiuez  :  Tse-lou  dit  :  C'est  Yd  (也 ). Yen-hoei 

I-kiii  chc  ^dieng  tsdi  che  yen  yh  一  Tch«Y,-ko-hao.  Nan- we i  n\  t  sui.  一  Ngo 
bonn  t'sai-leiio  i-ko,  clu*  sfin-kiu  】i,ia，  tu  I-ko  W4  ti.  一  Ni  k  oui-choQo,  chu 
tsun-mo  8an-kiu-U6a,  ta  I-ko  tse.  一  Ni  t  ing-tcho.  Tse-lou  yue  :  che  ye.  Yen- 


遇 年 Kouo-ME.v  :  paucr  rnnn^e,  cilibrcr 
ccb  fetes. 


e*t  c«  cjiraotcre  Ykx  ( qui  »cra it  dijioarra 


？ f 與點也 OU-Yt!-TIKN-rfe   ：  (Lt'KN-Yl! 


前言 戯之耳 

(ib.  c.  D.)  ce  que  j'ai  (lit  tout  ii  l  heuro 
n'etait  qu'une  iilaiwuiterio.  一  Le  came- 
t*>rp  Vkv  d'des 删 est  comique. 


o.  Je  8ui，  pour  TlEN'.  ―  Jc  mcts  un 
poi ii t  i ptwr  r>»i;>W<*/'  le  rarucUre  Yen). 


出 T'ch(,U  :  "  proiwiier.    猪 T'flAl  :  les 
trouvcr.    揭    Klfe  ；  Clever,  enqwrter 


四  §  Sk  chou  :  quatre  livre«,  ».  t.  Ta  hio 


誡哉 是言也 


TCHONO-VOXU,  LtEN-Vi:,  MoNC-THK. 


\K  :  (ib.  c.  7.)  qu'ellt'  est  vraie,  cette  pa* 
role!  一  La  vraie  forme,  e'eut  Yen. 


還算可 的  IIOAN-.SOAN  K'0-I-TI  : 


lift,  on  petit  les  compter  encore  com  me 


難 ^  Nan-wei  :  difficile  u  faire;  causer  de 


是 也 (UK  vf:  :  e'est  oela.  c.  9.  p. 
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hoAi  yoe  :  se'ye.  K'ong-tse  yni?  :  fei  ye.  Tch^  Udi  Jci  tchong  t.  Tk  I-ko  m«  tse. 
Hoftn-yeou  1-ko  che  se-kiii-hoa,  t'sui  Mco  tse  tl.  Che  che-tse  kleou  tchong  sdi, 
md-tso  t  ien-t-fe  t  sfii,  ou-t  eou  yeou  tlu-wn,  men-se  {-sieou-^sdi.  Ngo  I'gui-t!  chti 
】'《2  tse;  kie-k'iio  lai-leao.  一  Tche  leang-ko  tfio-ti  lien-liao.  一  Ngo  t'so- 
eul-ko  whn-chang,  yeou  t'siU-leiw)  leiing^ko.  I-k6  che  lei-^chdo  che-tsl  kouo 
long-vien,  ta  su-chou  jun-roing.  Che  Che-y&.  I-ko  che  tsie-hido  8i'-ti  tsi-j/in,  ta 
se-cboa  i-kiu.  Chti  clie-tche-tcM  koa.  一  Tch£  leuDg-kiii  lon-k'ift.  一  Hofin- 
veon  ngo  i-ko  p'ong-yfeou,  tu-leiio  I-ko,  che  wei-k'% j^dn^nci  tc/id  sian^-kX  tVu 
ee'-cbou  I-kiii.  Chd  Tse-lou  pdu-toei.  一  Tch^-ko  kung-k'iiVleiio.  Ngo  kuo-sou 
ni,  t'si«jn  ki-nien,  ngo  tii-leao  I-ko  teng-hou-eul.  CLo  tong-kiiii  t'do-keou,  ah 

-eul  yu.  Che  tchhpien'tul  yeott'ehoci^ 

^  :  Che  ":  :  c%t$t  ce/a;  rt  It  mnffre 
ojoutf  •• 請, la  Hriti  $e  titnt  tntn  Icm 
deux  ejii^met. 
非也  FEl-vfe  :  ce  n'ent  pan  ccla.  (ibid.  c. 
8.  p.  326.) 直在 中 TCHE-THAI- 
k'i-tchong  :«»,,"/  p,u  cf/"，  U  veritd 


似也  Sk  yk  :  quelque  chose  commo  cela. 
Cfttr  phraur  ttf  ttt  tronrt  p*ts  dnn$  les  H~ 
，•,•"，  du  moifis  dan$  la  bouehe  de  Yen- 
Hoki.  EUr  a  ctftendnnt  pa  tui  Shr  nttr" 
buit  arte  vrainemfJance,  A  atune  de  mm 
rttravtt  ir  pmticnt.  T^K  Lov,         ,',/.  dii 
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(lit  :  Ccla  resseml»le  a  JV.  Confucius  dit  ：  Ce  n'est  pas  Ye  :  la  ligne  <!roiic 
esl  au  milieu.  J'ai  devine  que  c'clait  le  caractcre  Me  ou  &  sans  I  rait 
vertical).  Dans  une  autre,  il  falluit,  an  niovcn  de  qua! re  phrases,  irouver 
un  caracicre,  voici  :  le  caractore  Che  (十) cnferra6  au  milieu  dc  K'cou 
(口 )，  n'allez  pas  dire  que  cela  fait  luien  La  tele  el  hi  queue  du  ca- 
racterc  Ou  (la  lete  de 無 Ou  est  /7,  la  queue  est 叫 font  mourir  d'ennui 
les  bacheliers.  J'ai  devine  que  e'etait  le  caraclere  Yu  (魚 )， et  jc  suis  lom- 
bc  juste.  一  Les  deux  derniercs  sont  ir^s  bicn  fa i les.  一  Hier  soir,  j'en  ai 
encore  devin^  deux  ；  voici  la  premiere  :  Vhisloirc  dc  plusieurs  (f {/nasties 
passe  devant  la  porfe  du  dragon  ；  trouver  avee  cela  un  nom  dMiomme 
lies  quatre  livres.  C'est  Chc-yu,  Voici  la  scconde  :  les  mets  off'erls  en 
sacrifice  dans  le  temple  dc  la  continence  et  de  la  piH4  flUale ;  trouver 
une  phrase  des  quatre  livres  (correspondante).  La  voici :  Ce  sont  les  veu- 
ves qui  les  mangent.  ―  Ces  deux  rcponses  sont  cxactes.  11  y  a  aussi  un 
de  mcs  amis  qui  «i  trouv6  celle-ci.  Chercher  une  phrase  des  quaire  livres  en 
rapport  avee  cellc-ci  :  joucr  les  Siang-lc'i  sur  Cechiquier  ilcs  Wei-klL 
La  voici  :  Tse-lou  pou-toei. —— Oh  ！  celle-ci  va  encore  mieux.  Je  vais 
vous  dire  :  il  y  a  quelques  anndes,  j'ai  trouv^  une  6nigmc,  la  voici  :  On 
cure  les  ^gotUs  a  la  rue  de  CEst,  el  la  rue  de  COucst  n'est  pas  proprc; 
irouver  {h  ce  pro|M)s)  deux  phrases  enfantines.  Les  voici  :  De  ce  c6\i,  il 


est  entre  lea  «icux.  (cf.  LuES-Vf,  c.  7.) 
}§i  Tchk  :  dans  It  taeU,  veut  dire  la  veriti; 
dnn$  Viniijnu,  ce  caracterr  nipnifie  :  tmit 
vertictiL  Si  on  inlf  rt  er  trait,  ou  a  le  at- 
rartire  乜  Mk  :  Morgue. 
瘗  Sai  ;  enfermer.        Mkn  ：  tri«te.  Mfn- 
:  mourir  ile  triatesne, 
Sieoint'kai  ;  bacbelier. 
Lki  ：  contimi,  pltiMieu".         T'chao  : 
(lynwtie. 事 J§|  Che-thi  :  vestiges  de« 
chotiefl,  bintoim,    LciNO-MRN  :  porte  du 
dragon;  ellt  tionnt  accU  a  la  sal(e  rf" 


史 《，HIS  :  hi8toriogrn]>hc  tic  rem]>ire.  第、 
Yu  :  ]K)iMon.  A  Un*ion  ti  nn  jMjiniH>n  qui 
mule  hnr$  tie  />""  j amine  demni  la  4atlt 

節 T'rtift :  continence. 孝 Hiao:  picte  filinle 
=c  vertu  *U*h  veuves  qui 
祠  Si-  :  tomple. 


祭 Tsi :  off rir  ii n  Mcrifice. 品 P'lN  :  mets 

offerU  en  sacrifice. 
赛 Koa  :  veuve,  peu  nombreux.   Daru  U 

texte  clntsique  :  oeux  qui  oonsomment 

les  recoltes  sont  peu  nombreux.  (cf.  Ta- 

HIO,  n.  10.) 
恰 K'lA  :  s'acconlpr. 

^  K'l  :  ^checit.  ^  SiaSO-k'i  :  jeu  de 
32  picceii. 園 雄 Wei  K'l  :  jeu  do  :<G0 

若 

Tcho  :  jouer,  jwuwer. 

不 對 Poii  tobi  ；  ne  rei»ondit  \mM.  (LttEN- 
、u,  c.  4.)  Pou-TOKI  reiU  dire  ici  :  le$ 
Sian (； -K(!  et  hn  Wei-k'I  ne  peuvent  ]ms 
so  jouer  sur  le  mdme  ^chiquier.  PieteM 
et  nnxir  (liffhfitt  nb^oftnnent. 

\^  T'ao  :  laver,  curer.  溝 Kkou  :  rigolc, 
cjitirI,  egout. 

乾 淨 Kan  tsIXU  :  propre. 
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ndpien  eul  t/eou-Loei.  一  Tche-ko  cbt:  keng-mi/io  leho.  Kiu  ngo  kVin,siang 
hitJD-t«Ai  na-wji  kiu-j(*n  t»5-U  tchf-ki-ko,  tsieon  soun  (sui  h»io-U  Mdu-leuo. 
一  Ngo  hofm  kao-suu  ni  1-kien  cbu.  T'eou-nicn  ngo  ycou-ko  p'ong-yeon.  t'u 
chb  tilng-k  iue-tl,  tofio  ngo  kl-t'u  si5  t'chot'n-lien.  Ngo  ki-t'a  sie-U  cbung- 
H«n  che  :  Teng-in  t  sit'n-lui  t'se  kie'ottsoei.  Hia-liGn  che  :  Sw-tche-tse  tche  td-yioit- 
nien.  一  Ni  yeou  toQo-tuo  k'o -6u.  Tsen-mo  chouo-k'i  tVi-mon-tl  hing-hoa  lui 
ni.  Til  ta-kjii  tchoen-poa-k'cng  t'ie  tcb5-fon  t choc n- lien  p«.  一  Na  (8t?-jan 
t'ii  pou-kcng  t'ie.  T  a  chouo-«  v5-huo.  Tclit-fou  t'choen-lien,  ngo  soei-jiin 
pou-t'it;,  ngo  k'o  yuo  cheon-tcbo,  in-wei  tcli^he  ngo-mcn-tl  pen -che.  Tsifmg- 
ts'ii  soan  the  I-kicn  t'chofiii-kiri-jMio. —— Ni  \y\v  liiit  lie-lie  leao,  k'orii  tchoan 
I-chfing,  t8JUi-mon  t'choii-k'iii  lieoti-iii  hoei-tee  k'hi  pit.  ―  2s'i  tcng-l-teng-<?ul, 
ngb  Uicou  ho«n  I-fou,  t'ong  di  tseou. 


鬼、 這個 是更妙 L 據我氰 像現在 那位舉 

人佧的 這幾骶 也就算 在好的 ！ 路 I  我 

還 吿訴你 一 件氣頭 年我有 個朋友 • 他是當 

缺^ 託我給 他寫春 ^我鈴 他寫的 上聨& 

酷等因 前來辭 舊巍下 聨是， 須 至咨者 大有^ 

^  你有 多麽可 怎 麽說起 他們的 行話來 

| 呢" 他大概 準不肯 貼這副 春聨^  那自然 

^ 他不肯 账他說 的也^ 這副春 li 我 雖然不 

^我可 要收氲 因爲這 是我 們的本 色將來 

也^ 是 一 件傅家 a  你別 瞎咧咧 了> 快穿 

衣鼠僧 們出去 遛打會 子去^  你等 一 等 

g 兒我 就換衣 * 同你 
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y  a  de  l, 嶋'' dc  r autre,  des  diaOlcs  [c'est  sale,  je  nc  puis  pas  passer). 
― Oh  ！  cclle-ci  est  bicn  mcilleure.  A  mon  avis,  lcs  6nigmes  <le  ce  licencie 
peuvent  loutcs  etre  classees  dans  la  categoric  des  bonnes  6nigraes. ―  Je  vais 
encore  vous  dire  une  cho^c.  L'an  dernier,  un  de  ines  amis,  ccrivain  dans 
un  tribunal,  mc  pria  de  lui  composer  quclqucs  inscriptions  pour  la  nouvel- 
)e  annee;  void  cclles  que  je  lui  lis.  La  premiere  (ilait :  Teng-in-l'sicn- 
lai,  Disons  ailicu  a  Cannec  pass6e  ；  la  seconde :  Siu - tchc-  tse- tch^,  Nous 
sommes  dans  une  gramle  annee.  一  Oh  ！  que  vous  etcs  mechanl  ！  Com- 
ment ！  vous  avez  fait  allusion  a  sws  formules  usuelies!  Pour  si'ir,  il  ne 
voudra  pas  exposer  ces  inscriptions!  ―  Oh  ！  naturellcment,  il  ne  voudra 
pas  les  exposer.  Mais  il  m'a  r^pondu  d'une  fa  con  agr6ab)e  :  ces  inscrip- 
tions du  nouvel  an,  dit-il,  bicn  que  je  ne  veuille  pas  les  aflichcr,  je  veux 
cepemiant  lcs  gariler.  Klles  ont  bicn  la  couleur  propre  de  noire  profession, 
et  ellcs  seront  a  1'avenir  un  trcsor  de  famille  qui  se  iransmetlra  par  heri- 
tage. ― Ne  havardez  pas  ainsi  h  l'tMourdie  ；  metlez  vile  voire  habit,  sor- 
tons  ct  allons  nous  proinener.  一  Altcndcz  un  instant;  je  change  vile 
d'habit  et  je  vais  avec  vous. 


妙  Miao  :  excellent. 

路  Loi?  ;  route,  esp^ce. 

頌 T'kou  :  extremity.  T'eou-nikn  :  l'ani^o 

demifire.    當 缺 Tano  kiuk  ;  petite 

fonction. 

聯 Lien  :  inacriptionfl. 審 T'CHOKM  :  prin- 
temps.  =  inscriptions  gaiea,  tie  la  nouvel- 
le  ann^e. 上 Chang  :  la  premiere. 下 
Hia  :  la  seconde. 

等 因 Tknc-lx  ；  formuk  uiilec  dans  Us 


pitces  officielles  "'jnifiant  ••  etc.  前 來 
T'8IBH*lai  :  arriver  &.  Cest  une  formu- 
le  da  mime  ijtnvt^  ei  les  deux  $e  ti-oitrtut 
sourent  riunies.  須 至咨者  Sic- 
TCHE  THK-TCHfi  :  autrt  formulc  rf"  Uttm 
officieiUs, 

fr 话 Hing  hoa  :  formules  uauelles. 貼 

T'lfc  :  ooller,  afficber. 
m  m  Life-Life  :  nm«gc  dea  oiieaux. 
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卷 三第南 指話官 


KOAN-HOA  TCHE-NAN  TI-SAN  KIUEN. 


Che-lino  t  ong  hoa  ti-i  tciunq. 

Choei  ya.  一  Che  ng6  yii.  一  N\  tsi'n-lui.  一  Lao-ye  nin  chang-ho^i 
kiao-ngo  Ichao  tt  na  che-ki-soci-U  siho-hai-tse,  ngo  tchuo-lai-leao,  bien-ts&i 
mn  jo  yeou  kong-foii-eiil,  k'6-i  tdi-t'fi  tsin-hu,  lao-ye  nica  k'un-I-k'An  t'a,  jo- 


使令 通話第 一 章 

誰 l  是我 呀>  你進^  老爺 您上回 我 

找 的那十 幾歲的 小孩^ 我找來 L 現 在您若 

有工夫 ^可 S 帶他進 ^老 爺先看 一 看氬若 

是您 願竄就 留下他 L  那是 自然的  >  遑就 

氣 剛老^ 你請安 罷>  他是 甚麽地 方的^ 姓 

甚 底今年 多大歲 數兒 L 他行 i  我 是山東 

人姓張 • 今年十 八歲了 > 我 k 九 他在 京裏有 

好幾年 I 他說的 話不像 是外鄉 人他原 * 是 

我 們的^ 坊人很 sf 可是向 來沒當 過跟班 

^所 以得 他慢慢 兒的歴 練歴練 饞行嗽 

. 那好辦 • 可是 我是新 近到這 兒來^ 還沒 使喚 

過人 L 可不知 道得要 保人不 lusi  那 是隨老 
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STYLE  ORDINAIRE  DES  COMMANDEMENTS. 


CHAPITHE  PREMIER. 
Engagement  d'un  domestiole. 

Qui  est  la?  一  G'est  moi.  一  Entrc.  ―  Monsieur,  vous  m'aviez  char- 
ge rautre  jour  dc  cl»ercher  un  pelit  gan  on  de  dix  et  quel<|ues  armies;  j'en 
ai  trouv6  un  ；  si  vous  avez  le  temps  maintcnant,  je  puis  rameneret  le  fa  ire 
cntrer  a  (in  que  vous  Ic  voyie/  ；  et  s'il  vous  convient,  vous  le  garderez. 
― Cela  va  de  soi.  ―  Voici  Monsieur  Tclieng  :  allons,  souhailc  le  bon- 
jour  ！  ―  De  quel  pays  esl-il?  Ouel  est  son  nom  ？  Quel  ； Ige  a-t-il,  et  quel 
rang  occupe  t-il  dans  sa  famillc?  ―  Je  suis  Chantonais,  je  m'appelle 
Tchang,  j'ai  dix-huit  ans  et  jc  suis  l'ain^.  —  II  a  A6'}k  6ie  hon  nombre 
d'anndes  a  Pokin.  Son  ！ angage  ne  sont  pas  In  province  :  de  fail,  il  etait 
notre  voisin.  II  est  tn\s  intelligent,  mais  il  n'a  jamais  616  en  service; 
aussi  faudra-l-il  Ic  mettre  au  courant  petit  3  pelit,  et  tout  ira  bien.  一 
Cela  sera  facile.  Maintenant,  voici  pcu  de  lemps  que  je  suis  arrive  ici; 
je  n'ai  encore  pris  person  ne  ^  mon  service  et  je  nc  sais  pas  s'il  fm  quMI 
ait  on  r^pondaoL  —  Ce  sera  comme  Monsieur  voudra.  ― Eh  bien!  faisons 

cbe  nin  yuen-i,  tsieou  li^ou-hia  t'a  leao.  ―  Nii  ch«  tse-jAn-U.  一  Tc)i6  taieou- 
chu  Tchting  luo-ye,  nt  tVing-ugan  pu.  ―  T'ii  the  chen-tno  ti-fang-tl  jen,  sing 
clic'n-mo,  kin-nien  touo-tu  sw'i-chtiu-eul  Icjio,  t  h  hang  ki.  一  Ngb  chu  Chfin- 
tong  jen,  sing  Tchfing,  kln-iiirn  chP-pfl-soi-i-leho,  ngo  p*Ai  ta.  一  T'a  tsai 
king-Ii  yeou  hao-ki-ni<*n-lcuo,  t'il  chofio-tl  hun,  |Miu-siang  die  wjii  liiang  jvn, 
t'a  yut-n-lui  che  ngo  mcn-tl  kiui-fang  jen,  lien  t'sung-ming,  k'o-che  huing-lai 
muu-tuDg-koilu  ken-pan-tl,  soii-i  te  kiao  t'a  luun-ninn-eul-U  li-lien  H-lien 
t'aai  lung  na.  —  Nil  huo-pdn,  k  o-cl>ii  ngo  cbe  8ln-kin  tao  tch&-eul  lai-U, 
hoAn  moa  che-hoan-kouo  j«'n  leao;  k'6  pou-tchf-tao  to  yuo  pho-jen  p5u-ytio. 

找 Tchao  :  trouvcr.  Tch.vo  i.ai  :  amener.  I 歴 Li :  iirogrossivt  nieiit. 珠 LlEX  ：  excrcer. 
數 C'HOU  :  nombre. 行 IIang  ;  rung,  dfgre.  '        =  id"  former. 
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一  Na  che  soei  lao-yS-tl  f-»e.  一  Nd-mo  tsieou  tch5-m6  pan  pi.  Kf-j&n  che 
n\  kiii-tsieii  t'ft  lai-U,  nl  tsieoa  ta6«|Ao，  k'b-l-pSu-k'W.  一  KVi,  mi-mb  ki&o 
t'll  klai  loQo-Ukn  lai  se-heou  mn  na.  一  Heng,  kln-efll  che  eiil-che-pS,  li  yuS- 
t\  boftn-yeon  leiuig.t'ign,  soQo-sfng  kiao  t'ft  kan  bi&-yu5  tchou-I  na-t'ien  ts&i- 
l&i  tko-bao.  一  Che.  Hoan-yeou  t'a-tl  pon-kai  chen-mo-tl,  y£  ton  kiao  t '&  I- 
koai-eiil  n&-lAi  p&.  一  Tchft.  Ho&n  te  t/ng-koei  ta  tch6u-«  iS^-tak  n&.  一 
Ngo-siang  tchg  yne'n-tae  tsln-lieou-t'eou-eul  na  pC-t'siftng-euI  heou-t'6on,  yfii- 
tch5  si  tsao-fang-ti  sl-pien-eul,  biang  yftDg-eul-U  nil  1-kien  hi^n-on-tsi;,  kiao 


爺 的意厥 那 麽就這 麽辦 1 旣然 是你舉 薦他來 ^你就 

作保 ，可以 不可 可 那麽 叫他解 多咱來 伺侯您 * 

哼>今 兒 是二十 < 雠月 底邇有 兩无索 他趋 下月初 I 

那 天再來 倒^; ^還有 他的銷 蓋甚麽 ^也都 ^他 一 塊 

亂 兒 拿來^  晚還得 定！ 現他住 的屋子 *  我想這 院子儘 

^  iisr 兒那白 墙兒後 ii 挨 着^? i 胬的 西邊兒  1 向陽 兒的那 

|  一  屋^^ 他住 怎麽歡 那 耽^« 很好 了>  這 兒某老 

^ 爺打發 個人^ 拿了 這個字 兒&飴 您瞧^  現在 某老爺 

請^ 我遑 就要^ 那麽這 件事 "就按 着那麽 辦就是 L 

第二章 

^  睃 飴先 生^^  老爺 是要^ 甚麽^ 是 ^排" 是紅 

4 茶 >  兩樣兒 都不用 \沏印 求茶^  老爺這 錫鎩孀 兒裏的 
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comme  ceci  :  puisqu'il  vient  sur  ta  rccommandation,  veux-iu  6tre  son 
r^pondant  ？  ―  Je  veux  bien.  Quand  faudra-t-il  qu'il  vicnne  prendre  son 
service?  一  Hem!  e'est  aujourd'hui  le  vingl-huil,  il  y  a  encore  deux  jours 
jusqu'a  la  fin  du  mois.  Le  mieux  sera  de  *le  faire  venir  le  premier  du 
mois  prochain.  一  Tr^s  bien.  一  II  y  a  encore  sa  literie  et  le  reste  :  dis- 
lui  d'apporter  tout  avec  lui.  — Bien.  II  faudra  encore  designer  la  chambre 
qu'il  occupera.  ―  Je  crois  que  cettc  chambre  vide  regardant  au  sad, 
touchant  k  la  salle  de  bains  h  I'ouest,  derri^re  le  mur  blanc,  tout  au  fond 
de  la  cour,  pourrail  servir  k  le  loger.  Qu'en  dis-tu?  ―  Oui,  ce  serait 
vraiment  ln>s  bien.  一  Voici  que  Monsieur  un  tel  vient  d'envoyer  un 
homme  apporter  cc  billet  pour  vous.  ―  Voici  mainlcnanl  ce  monsieur  qui 
me  demande  :  il  faut  que  j'y  aillc  tout  de  suite.  Eh  bien!  arrange  cette 
affaire  comme  cela,  et  cc  sera  bien. 

CIIAP1TRE  SECOND. 

Visite.  The.  Domestique  maladroit. 

Eh  ！  一  Voici  ！  ―  Fdis  du  Ihc  pour  ce  Monsieur.  ―  Quel  th^  Mon- 
sieur veiit-il  que  jc  fasse?  Esl-ce  du  cafti  ou  du  lh(5  noir? —— Ni  l'un  ni 
l'autre;  fais  du  thi  japonais.  一  Monsieur  ！  le  lb6  de  la  bolte  en  dtain  est 

t'a  tcbon  tsen-rao-yiing.  一  Nu  kan-lse  hen-hi«o4eho.  一  Tch5-eul  m^oo  ]ko- 
y5  ta-fil  ko-jdn  lni,  na-leao  tch5-ko  tse-eul  lAi,  kl-nin  t'sisvo-t  siuo.  一  Hicn- 
Utai  1116011  lao-ye  t'sing-ngo,  ngb  tch&-tsieOD  yuo  k  iu.  Nii-rob  tchc-kien  che, 
tsieoa  ngtin-tcbo  mi-tub  piin  tsieou-cbc-leuo. 

Tl-EIL  TCHAKO. 

Liu.  一  Tchfi.  一  Kl  Bit-n-cbeng  t'sMchu.  一  Li\o-y6  che  yao  tst  che'n- 
mo  t'clul,  cbe  kift-fui,  che  hong-t'ehu.  —  Lcung-yiing-«fil  tou  p6a-yong,  tsi 
Je-pen  tcbii  ptL  ―  Lao-ye        sMfl-koun-eul-ii-tl  t'chtVyC  tou  mou-leao. ― 


伺 Se  :  »ervir.    侯 Heou  :  Id.  =  id. 解 

Kui  :  k  pwrtir  de. 
0  Hbno  :  son  inarticuU,  Hfm! 

恤 T8IM  ：  tOUt  k  fait.  V3 頭 LlEOC-T'KOt': 

mi  fond. 

挨 Yai  :  contigu. 洗 S1-T8AO  :  »e  bai- 
gncr. 

Yang  :  aoleil,  »u«l. 向 Hi  a  no  ;  vera. 
&  Kan  tse  :  tie  fnit. 


紛 M  Hi 瞧 Kl-NIH-T'aiAO  T'SIAO  :  lilt. 

pour  voun  fa  voir. 
H 啡 KiA-rBi  ；  aH. 
弒莶  Hofto-T'em  thi  rouge,  oe  que  nous 

appelona  thi  iwir» 
日 本  »Tk  pkn  ••  Japon. 

Si-la  :  metal  nnglais  (etain  allie  & 
d'autrcB  vn€iunx,  ploml>,  nntimoino,  cui- 
vre，  y.inr).  ^  KoaN  :  pot，  holte. 
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Nii-ruo  li-kirn  ou-U-tl  tui  kooi-Use  chung-H  ti-cul-t  seng  ko- tse-cbang,  p5u-clR? 
ye5n-k6  yAng-tio  koan-tse  mo;  tsieou  nu  nu-ko  pil;  wang-heuu  in  t  siao-tcbo 
touo-tsun  tclio  koan-t8e-]\-t4eou-tI  I  uhsVye  wun-chang-lAi-Ieao,  tsitou-che  ngo 
pou-kdo-B^Q  ni  chouo,  tA  toieon  sou-chilng  pa.  一  Che-  一  Ni  kun-kin-ti  nft 
t^ha-yC  k*iii，  ngo  tsc-ko-eul  tVt-clu'mg  pa.  T'sing  eien-chcng  t(siao  nu- 
pei-k^cha  biio,  tsieou  ho  ni-pei  pa.  K*(VcW  tso-eul-ko  mi-mi  hou-liou-tl  ku- 
leko  yeou  tx>uo-cbao  t cba-ye.  Na-k6  tchA  CbIH  kcou  touo-mo  yen,  k^n-tC 
ki^n-tche-tl  ho-pou-le-lcao.   N\  muu  tViuo-kicn  tso^ul-ku  Ou-cbuo-yc  bo- 


茶 葉都沒 l 一 那麽裏 閬屋裹 的那榴 子上的 第二層 2! 

子么 不是 有個洋 鐡罐子 就拿 那個^ 往後你 瞧着多 

咱這 罐子裏 頭的茶 葉完上 來了、 就是我 不告訴 你齓你 

就續上 ii  ^  你趋 緊的拿 茶葉. ^我 自各兒 M 上 I 

^ 請 先生瞧 那盃茶 妬就暍 那茶亂 可是你 昨兒個 迷迷糊 

§ 糊^ 搠了有 多少 茶敷那 個茶^ 的彀多 il 釅苦 得簡直 

^ 的 暍不得 L 你沒 醮見昨 兒個^ 少爺暍 茶的時 ^苦的 

| 直 皴眉^  1 往 後小的 g 茶的時 ^留 Si 兒 神就是 I 

^  你把 那茶机 兒上的 茶盤兒 裏擺着 的那茶 茶^ 茶 

船仏 都拿通 I 你再瞧 瞧這火 盆裹有 火沒有 L  ^火 

快滅 I  那麽 你快拿 開水. ^就手 兒带！ i 兒熟炭 ^ 

老爺， 甚麽 ^ 熟炭 *  你 眞是個 糊塗凡 連熟炭 都不知 

6 鼠我告 訴你， 沒燒過 的炭叫 生氣燒 紅了的 炭就^ 熟鼠 
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fini.  —  Mais  n*y  a-t-il  pas  une  boite  en  fer-blanc  sur  Ic  second  rayon  de 
l'armoire  dans  la  cliambrc  int^rieure?  Prends-la,  et  dor^navant,  quand 
to  verras  que  le  th6  de  cette  botte  touche  a  sa  fin,  remplis-la  sans  que  jc 
16  le  disc —— Bien  ！  —  Va  vite  chercher  da  th6  :  je  le  ferai  moi-m^me. 
*  *  *  *  Dis  au  maitre  de  prendre  la  tasse  dc  thd  qu'il  preferera.  Et  toi, 
comment  es-(u  all6  sottement  meltre  tant  dc  th6  que  l'infusion  en  6lail  si 
forte?  G'dtait  amer  au  point  d'etre  absolument  imbuvable.  N'as-lu  pas 
vu  hier  comment  le  jeane  Monsieur  Ou，  en  le  buvant,  le  trouva  si  amer 
qu'il  nc  pouvait  s'emp^cher  de  froncer  les  sourcils.  —  Oui,  k  Pavenir,  je 
ferai  un  peu  plus  attention  en  fjjsant  le  the. ― Prends  la  theiirre,  les  lasses 
avec  leurs  supports  rangees  sur  le  plateau  pos6  sur  la  table  a  the,  et  apporte 
le  lout  ；  puis,  rcgarde  s'il  y  a  encore  du  feu  dans  Ic  rochaud.  一  Ah  ！  le  feu 
est  sur  le  point  de  s'eleindre.  ―  Eh  hicn  ！  alors,  va  vite  chercher  dc  l'eau 
bouillante;  par  la  mf'me  occasion  apporte  un  pcu  de  charbon  ardent. ― 
Monsieur,  qu'est-ce  que  vous  appelcz  du  chnrbon  ardent? ― Tu  es  vrai- 
ment  stupide ！  Tu  ne  snis  pas  meme  cc  que  e'est  que  du  charbon  ardent! 
Je  vais  te  le  dire  :  du  charbon  qui  n'est  pas  allum^  s'appelle  du  « charbon 
frais;»  du  charbon  chauffe  au  rouge  s'appelle  du  «cbarhon  ardenl. »  一 

 、/  ；  

t'cbA-tl-ch^-heonj  li^ou-tien-eul  chun  tsieoa  che-Ieiio.  一  ph  on  t'chA-kl-eul- 
chang-tl  t'cha-p'An-euI-n  phi-tcho-tl  du  t'cliu-hda,  t'clul-wi\n,  t'cha-t'choAn- 
eul,  toa  nil-koi'io-lai,  ni  tsui  t'siilo-t'sifio  tchi'  houo-p'en-li  yeon  hoiio  mua- 
yeou-leao.  一  Tcha,  hoiio  k'oai-mio-leaio.  一 Nii-rao  m  k  oai  nfi  kai-choei  k'iii, 
tsieou  cheon-eul  tai  U6n-eul  chOu-t'an  lul. — Lao-yt?,  chen-uio  kiao  choa  t'un  na. 
— Xi  tclien  che-ko  hon-t'oo  jen,  lien  chou-t  an  ton  pou-tche-li'in;  ngo  kao-sott 
to,  niou-chfio-kouo-U-t  an  ki&o  chung-t'an,  chilo-hong-leiio-tl-t  an  tsit'on  kiiio 


m 子 

KORI-T8E  :  amioire.  fn|  Ko  :  rayon, 
fj^ 餓 Yano-tik  :  fer  (VEuropc,  fer-hbtne. 
兀 Wak  :  la  fin. 上 來 Chang-lat  :  arri- 

ver. 賴 Sir  nu  Sou  :  joiudre,  continuer, 

rem  placer.  拿去 N.\-K«ii!  ：  va  chercber. 

On  iout  eiitend   Lai  (來 )•   K'lU  :  va, 

Na-Lai  :  et  apporte. 

@| 各 TSE-KO  ott 自 己 T.SE-KI. 

Pet  ：  tnMc，  coupe. 
迷 Mi-mi  :  sot,  ensorceld. 
Yen  ：  fort  (the),  Acre. 数 Keou  :  valoir. 
多麼  ToUO-MO  :  combieii,  qmUr  (over, 
»i  f，"'t. 


敏 Tmeou  on  Tchkou  :  froncer,  ridea.  谊, 
値 Tche  :  arriver  h. 

留 种 LlKOU-CHEN  on 留 心 LIEOU-8IN  ： 

fwre  attention. 神 Chen  :  ^me  sengitive. 
1JL  Kl  :  table  i  the.  S  P'AN  :  plateau. 
IK  Hor  :  pot.  T'cha-hou  .  theiere. 
%  Wan  ;  taaae. 船 TVhoan  ；  support  de 

la  tasse. 

盆 P'en  :  baasin. 滅 ihk  :  eteindre,  a'etein- 
<lre. 

K'At  :  souvrir,  bouillin 
'Bt 手 T«ikou-chkolt  :  par  la  rn^rne 
»ion.  }A.  T'an  ；  boi*  <Ie  charbon. 
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cb6u-t  an.  一  Tchft,  cbej  lao-ye  k'jii-choui  Im-leao,  ni  t'sl-chung  pa.  一  Hgng. 
Hien-tsai  tchfi  t an-bo-euI-Ii-U  t'6u-in5  toa  mun-leao,  ni  nft-tchou-k'tu,  chua- 
kr»n-t8ing^lei40,  teiii  iia-lai.  一  Che. 


Tl-8AN  TCHANO. 


Cho6i  kiao  men  leno.  一  Lao-yS  t'iGn  pou-tsao-leuo,  nl  koai  kVl&i  pa. 
一  Heng,  n\  ta  sl-lien-choei  hli  pa.  一  Licn-choei  ta-lai-leuo,  scon-k'eou-choei 
yC  Uio-lui-Ieao.  I-tse  ho-oul  tsai  lien-p  uo-kitl-tsc-cbdng  ku-tchu  na.  一  Cbo^- 
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喳 是老爺 開水來 L 您 M 上膨  現在遑 痰盒 

兒 裏的吐 沬都滿 L 你拿 出去镧 乾淨了 再拿^ 

是， 

21 章 

I 誰 f 門 I  老氣 天不早 了> 你 快起來 ！i  哼* 你打 

^ 铣臉 水來^  臉 水打來 I 漱口水 也倒來 1 胰子 

E 

,j 盒兒在 臉盆翗 —子， 上， 搁着 *  ^散在 那兒了 > 

攝 是在那 張桌子 的柚屉 氣和刷 牙子在 一 塊兒 L 

把 檫臉手 巾拿^  *. 你忙甚 麽>  你現在 先不用 

檫地板 了> 等着疊 好了^ 再檫黽 今兒還 得換換 

枕頭 籠布和 被單子 *  ^老爺 這就要 S3 庶 

8 哼> 就拿 來^ 雞子兒 不要像 昨兒個 那麽^ 弒嫩越 
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Voici  I'eau  bouillante  :  Monsieur,  veut-il  fa  ire  le  the?  ―  Oh!  Void  main- 
tenant  ce  crachoir  qui  est  plein  de  crachats;  cmporte-lc  dehors,  lave  le 
bien,  puis  rapporic-le. —— Bien. 


CHAPITBE  TROISIUME. 
Toilette.  Dejeuner. 


Qui  cst-cc  qui  frappe  a  la  porte?  一  Monsieur,  il  n'est  pas  de  bonne 
heurc  :  levez-vous  vile.  一  Ah!  Apporte  de  l'eau  pour  me  laver  le  visage. 
一  Je  1'ai  deji  apportce;  j'ai  aussi  vers6  tie  l'eau  poor  vous  rincer  la  bou- 
chc  et  j'ai  mis  le  petit  vase  au  savon  sur  le  lavabo.  一  Oil  est  la  poudre  ^ 
dents?  ―  Elle  est  dans  le  liroir  de  cette  table  avec  la  brosse  h  dents.  一 
Apporte-moi  la  serviette  dc  toilette.  ―  Voici.  ―  Pourquoi  es-tu  si  press^? 
Ne  frolte  pas  le  panjuct  raaintcnant  ；  attends  pour  frotter  que  tu  aies 
range  la  literic,  il  faudra  aussi  que  lu  changes  aujourd'hui  les  laies  d'oreil- 
ler  ct  les  draps  dc  lit.  一  Bien,  Monsieur  veut-il  son  dejeuner  maintenant? 
一  Hem!  oui;  apporte-le;  que  les  oeufs  ne  soient  pas  si  durs  qu'hier;  plus 


y&-&in  Uiii  mVefil  leho.  一  Che  tsiu  ml-tchiing  tcho-tse-tl  t'clieoo-t'i'-ri,  houo 
clioft-ya-t80  tsat  i-kWii-eiil  lcao.  一  Pa  t  chft-lien  cheoa-klo  mVlui.  一  Cho.  一 
Kl  mAng  clie'n-mo,  tu  hien-tsui  sion  poa-yong  t'chfl  ti-pdn  leao,  teng-tcbo 
tie-hao-lao  p' on- kali  Istii  t  ch&  pii.  Eln-eul  hofm  te  houn-hoan  tchen-t'eou 
ldng-poa  bouo  pf-tnn-tstj  nu.  一  Tcha,  lao-yS  tch£  tsieoa  yao  tien*sln  mb.  一 
HeDg,  Isicou  na-lai  pA.  Kl-tse-eul  pou-yiio  siung  teo-cul-ko  nu-ini)  \ho}  yn5- 


级 T'an  :  crachat.  #  Ho  :  bolte,  va»c. 吐 

T'OU  :  craoher.    沫 Mo  :  unlive.  =  id. 

CTHclmt.  lW  "UOA  :  laver  en  bromuu". 
淑 Skou  ow  Oh  SOU  :  laver. 倒 Tao  :  vomer. 
請 子 I-T8K  :  Bavon.    驗 盆 Likn  P'KM  ： 

c^t^^Mh^evi^e. 架子 

Kia-tse  :  support. 

San  :  disperser,  pou<ire  m£ilicinale. 
抽  T'CHEOU  :  tirer.         T*I  :  tiroir. 面 id. 
手 巾   CHEOt:-K!N    :  serviette    jwur  les 

mains,  mouchoir. 擦 T'cha  :  essuyer. 


地 板 Ti-pas  :  planchcr,  frott«r  avee  un 
itutrununt  assr:  temblablt  au  favba-t  del 
marin$  :  uh  yaquet  dt  chiffon*  au  bout 
d'un  bdton. 

S  Tik  :  I'Uer.   Dans  le  nord,  oil  fon  enuche 

tur  de*  potlu  (K'ano),  on  enlive  la  lite- 

ru-peivtant  tejour. 
枕 頭 Tchen  t'eou   ：  oreiller.   ME 布 

Lono-pou  :  toile  qui  cnveloppc,  taie. 
被 rEi,  Pi  :  couverture. 堪 Tan  :  aiii—, 

= draps  tie  lit. 
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nuen  yue-bao. ― Che,  klD-eul-ko  mie'n-pao  che  mr.-cbung  ho&ng-yf'ou  k  ho  mo. 
一  Pon-y6ng*Ieao.  K'o-pie  k'hohou-leiio.  一  Che.  一  Tch5  eul  honn  toan  pu 
che-lse,  houo  yfin-ho-eul  nu.  一  Che,  kl-uiu  na-lui-leHO;  pe-t'ftng  keoo-pOo- 
keoa.  一  Keon-leiio,  tche-ko  kl-tsc-efil  tcbou-tl  che  klu-kln-eul.  Ngo  wen-n\ 
i-kien-cbe.  Ngo  t'lng-kiun  chouo,  tchfi  klng-li  rodi-tt  nieoa-nai,  H-t  oou  isong 
t'chan  touo  l-pan-€iil  cboei,  tche-hoa  cbe  tcben-tl  mo.  一  P'ing-tcbang  tchou- 
km-eul-tl  mai-H  nicou-nai,  y5-hia  yeou  tche-ko  che;  tsan-men  tcli6-kong>- 
koan-n  yong-tT,  t Vt-raen  k'J)  p6u-kan  na-nio  lion-t'cban  loan-toe'i-tf.  一  Tcb£- 
ko  ti-fslng  oiui  nieou-niti,  cbc  Iue'n  kin  ml,  houn-che  lnen  p'ing  ni.  一  Che 
lucn-ping  luen-wim,  tsi-kui-U  kia-tsit-n,  tsong  tsiii  kicon-p^-t'sicn  t-p'ing,  cul- 


好， &今兒 個麵^ 是秣上 *l, 油烤麼 不用 了> 可别 

烤煳 I  是>  這兒 還短？ T 子  1 和鹽 盒兒呱  &給 

您拿來 L 白糖 彀不既 彀 I 這悃難 子兒煮 的是筋 

觔^  我抑你 一 件事  ，我 聽見氧 這京 裹資的 牛奶裏 

E. 瓯 總攙多 一 半兒^ 遑話是 眞的^  常住 家兒的 

| 買的牛 ^也 許有這 個氣借 們這必 館裹用 的>  他們可 

i 不敢那 麽胡攙 亂對^ 遑 個地方 買牛^ 是論斤 * 

、L 

| 還是 論瓶^  &論 瓶^^ 大概 的價錢 •！？ 在 九百錢 

T  1 鼠 二百錢 一 碾老爺 還要^ 啡不要 L  得了、 徹了 

去^ 我現在 要上 某老爺 屋裏去 &有人 來找^ 你 

給我送 信去" &义 

第四簟 

S 老爺， 您的银 班的來 說飯得 L 請老爺 吃飯^  知逭 
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ils  sont  mollets  meillcurs  ils  sont. ― AujounPhui,  fuul-il  beurrer  les  rolies? 
一  Ce  n'esl  pas  n^ccssaire  ：  prends  garde  dc  hrrtler  le  pain.  —  Bicn. — 
II  mancjuc  ici  unc  cuiller,  ct  aussi  la  saliere.  一  Bien,  je  vais  vous  appor- 
ter  ccla;  y  a-t-il  assoz  de  sucre?  一  Oui;  il  v  en  a  assez.  Oct  a^uf  nst  cuit 
tout  h  (ait  a  point.  Je  le  ferai  une  question  :  j'ai  enlendu  dire  que  le  lait 
dc  vache  qu'on  achate  ici  h  l^kin  est  en  general  addiiionn^  dc  plus  dc 
moiti^  d'eau  :  est-ce  vrai?  —  Pour  le  lait  aciielc  par  les  families  ordinai- 
res,  il  y  a  peul  etre  quelque  chose  de  scmblable;  mais  pour  celui  que  nous 
prenons  dans  ce  cercle,  on  n'oserair  pas  le  falsifier  ainsi.  ―  Ici,  acli6ie 小 
on  le  lait  a  la  livre  ou  a  la  bouteille?  ―  C'csl  a  la  bouteille  ou  a  la  (asse; 
le  prix  ordinaire  est  de  900  (90)  (1)  sapeques  la  bouteille,  200  (20)  sa pi- 
ques la  tasse.  Monsieur  veut-il  encore  du  cafe?  ―  Cela  suflit  ；  tu  peux 
tlesservir.  II  me  faut  maintenant  alter  chez  Monsieur  un  tel;  si  quelqu^un 
vieni  me  cbercher,  fais-moi  averlir.  ―  Bicn. 

CHAP1TRE  OUATRI^ME. 

DINER.  SEHVICE  DE  TABLE. 

.Monsieur,  voire  domeslique  vieni  vous  averlir  que  voire  diner  est 


pe-t  siC'ti  i-wiin.  Lho-yo  bo/in-yao  kil-fif'i  pTai-yno-lcjio.  一  Te  leko,  t'che-lcao- 
k  iii  pu.  Ngo  hien-t»ii  yao  cluing  meou-luo-vt'  00-11  k  iii  ；  jo-chc  ye6u-jon  lui 
tcl)iio-ng6,  h\  kl-ngo  stSng-si'n-k'iii.  —  Che. 


Tl-8E  TCI1AMQ. 

Liio-ye,  n'in-tl  keii-pun-tl       choQo  fiin  te-leno,  t'slng  liio-ye  tche-faii 


嫩 Nukx  :  tendrc.  雜 Mir.y  :  farinc,  i'&te. 
包 Pao  :  envelop|)e.  =  pain. 抹 Mo  : 
f rotter,  enduire. 黃 ftff  Hoano-veou  : 
grniiwe  jHUno,  bourre.  K'ao  :  griller. 
*lH  Hou  :  brftler  k  la  cui，*on. 

|C  Pa  :  p.  n. 匙子 Chk-tse  ou  T'chb- 
T8B  :  cuiller. 墮 Yv.S  :  »el. 

薪 Tchou  :  fwre  cuire  (1 議 l'eau. 筋 KlN: 
nerf,  tendon;  force.  触 Km  :  t<I.  筋 
？ ft  %  KiN  Kl  ECL  :  juste  a  point,  ni 
trop  ni  trop  peu. 

牛 NlEOtr  :  btmif,  vache.        N.\l  :  mamel- 

(1)  V. )».  47,  note. 


le,  kit.  I 经 T'chan  :  suppleer  oe  qui 
manqne. 

胡 HOU  :  confu»emcnt.  Loan  :  tiouble, 
cl^iranhe. 势 Toki  :  aaaocier,  njouter. 
胡棍 瓶對的 HoD-T'CHA!«-tOA!»- 

TOtl-TI  ：  I.  e.  胡亂 ^對的  Hot'- 

l/>AN-T4cHAN-TOti-Tl  :  ajouter  (de  reau) 
d'une  moniere  d^sonlonneo. 
I-i  k.n  ：  compter  jmr. 斤 KlK  :  Hvrc 
得 T  Tfe-LEAO  :  j'en  ni  hmcz. 撖 Tchk  : 
enlever,  'leuervir  1 森 table. 
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k'iii.  一  Tche-tao-leao,  tsiwn-k  iu.  一  Lni.  一  Tchu.  一  Ni  t  sing  ugh  lm 
t'cbu-fan,  t8t*n-uio  hoAn  mo-t'se'ng-t'cho  pou-piii-t'ui;  che  kun  chen-mu  Ifii-tcho. 
一  In-wui  kung-t'sai  song-mei-tl  wing  mt'i-k'ieoi:-eul  lai-leno.  Ngo  yao-leuo- 
yAo,  yeon  In-wei  Ch  k'ni-lui-tl-tchung  t'so-leao,  siao-tl  t'cha-leiio-I-t'cbA  tchS- 
ts^,  t'siao-t'siao  t'il  chti  song  leuo  toQo-clmo  hoei  lAi,  tsieou  we'i  tchf-ko,  k'o- 
tsieon  tan-ou-leuo  pai-t'ai  leao.  一  Ni'i  teieou  che-leno  ；  ni(*'i-k'i(!on-eul  yuen- 
l&i  clie  toQo-clisio  t'sion  l-pe  kin.  一  Se-tiao  toQo  t'sicn  pii  一  Nii-mi)  hien- 
tsat  ni  tsieou  k  ui-fiin  pa.  ―  Cue.  一  Ni  kjio-aou  t'choii-tso,  ta5-eul  chang- 
ou，  t  a  tso-U  nu  ki-t ang  pGu-Lao-tcbo.  raing^eul  Isal  bo  t'aiig^tl  chc-heou, 


l 就.^  ^  晚 你請 我來吃 齔怎麽 還磨, 着不擺 

力 诒是幹 甚麽來 t  因 爲剛緩 送煤： es^ 煤 球兒來 L 我 

邀了歡 又因爲 他開來 的帳錯 l.stT 引 一査摺 ^醮 

醮他 是送了 多少回 ^ 就爲這 悦可就 躭快了 擺诒了 ，i 

. 那 就是了 煤球兒 原來是 多少錢 一 百^  四 吊多錢 黽 

删  那麽現 在你就 開甑齔  ^  你告 訴廚^ 昨 兒晌午 

】 他 « 的 那雞湯 不好 吃明兒 再傲湯 的時恍 t '他留 勲兒 

| 覼把 油撇淨 了饞^  &  盛飯^  ^  這不 是我的 

T 飯^ 是少爺 ^  嘅這 是拿錯 L 把 您的換 來罷、 不用 

換 I 你瞧這 兒還短 一 件要 緊的東 西你想 一 鉱  i 

這兒 刀子、 銶 ^匙^ 七星罐 ^碟^ 盤子 >筷 ^都有 I 我 

直想不 出是還 短甚麽 束西來 求老爺 提醒我 1  還短 

n 酒盃哪 啊不^ 小的是 眞忘死 L  這 是甚^  這是 
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prel,  ct  vous  invite  h  y  aller.  ―  Bien!  j'y  vais.  ****  一  Hola!  ―  Me  voici. 
一  Tu  m'appelles  pour  diner,  ct  tu  cs  tcllcment  Iniubin  que  la  tabic  n'est 
pas  encore  mise!  Qu'est-ce  que  tu  Vms  done?  —  C'est  que  le  porteur  de 
charbon  vient  tout  h  rheure  d'apporter  les  agglonuTds  ；  je  les  ai  pescs,  et 
commc  il  y  avait  unc  erreur  dans  le  comptc  (iu，il  apportaii,  j'ai  examine 
son  Iivret  pour  voir  combien  de  fois  il  avail  apporie  ilu  charhon  ；  e'est  ainsi 
que  je  me  suis  mis  en  retard  pour  mettre  Ic  couvert.  ―  C/esl  bien.  Et  a 
combien  Ic  picul  se  vendent  les  agglomt^res?  ―  tin  peu  plus  de  quaire 
tiao.  一  Maintenant,  scrs  le  diner.  ―  Oui.  ―  Dis  an  cuisinier  que  Ic 
bouillon  de  poulet  qu'il  avait  fait  hier  pour  midi  n'elait  pas  bon;  demnin, 
quand  il  fera  la  soupc,  qu'il  fassc  attention  a  bien  la  do^raisser.  ―  Hien. 
一  Donne  moi  du  riz.  ―  Voila!  一  Ce  n'est  pas  mon  l»o!  ；  e'est  celui  de 
mon  His.  ―  Oh!  je  I'ai  apport6  par  erreur;  jc  vais  le  changer  pour  )e 
voire.  一  Ce  n'est  pas  necessaire.  Rcgarde  :  il  manque  encore  un  objet 
essentiel  ；  vois  un  peu.  ―  Oui,  oui.  Voici  les  couteaux,  les  fourchetles, 
les  cuillers,  I'liuilier,  les  assicites,  les  plais,  les  biiionnets  ：  loul  y  est;  jc 
ne  pcux  vraimenl  pas  Irouvcr  ce  qui  mamjue  encore;  je  prie  Monsieur  de 
me  I'indiquer.  ―  II  manque  encore  les  verres.  一  Ah!  c，est  vrai  ；  de  fait 
je  les  avais  complolcmcnt  oublies.  —  Qu'est-cc  que  e'est  que  cela?  — C'est 


kiiio  t  A  lieou-ticn-eul-cben,  pii-yeou  p  ie-t8i'ng-l<Mio  t  sai-hiio. 一 Che. 一 T  cbCng 
fun  lai.  一  Telia.  一  Tel  it*  p*5a-clie  ngo-U  fi'(n-wati,  cbe  rhao-yS-tl.  一  0,  tch5- 
che  nu-t'80-leno,  ph  mn-tl  hojin-lai  pa.  一  Pou  yorg  houn-leao,  ni-t  8iAo  tch5- 
eul  Iioan  toiin-l-kien  yuo-kin-tl  tong-«1,  ni  sihng-I-eiang.  一  Che,  che;  tchg- 
cul  tao-tsc,  t  ch^-tse,  chu-tse,  t  si-siug-kosin-eul,  tie-tae,  p  nn-tse,  k  oai-ts^, 
tdn-ye<)U-leao,  ngo  tche  sikng-poa-t  chou  cbe  hoan  tohn  cbeo-mo  tong-sl  lai. 
K'i^ou  Iiio-ye  l'l-5>ing  ngo  pd.  一  Hoan  tohn  taieon-pui  na.  ―  0，  pun-t'so, 
siiio-ti  che  tchen  wang-se-leho.  一  TcLu-ch(i  chun-mo.  一  TchS  chc  yu-t'eou 


磨 Mo  :  frotter,   aflliger,  ennuyer.    K 曾 
T'sRNO  :  emban-asBe,  confus,  lHmbin. = 
flAner,  Iftinbiner. 
擺 Pai  :  et€ndre,  distribuer. 培 T'.、l :  table. 

二  mettre  la  table. 
煤 Mei  :  bouille.  J^.  K'iKOU  :  boule.  =  ng- 
glomiris  de  poussiire  "e  charbon  »vec 
de  l'ai^ile. 

K'AI  :  otivrir,  fnirc  un  comple.  査 
T'cha  :  cxaniiucr. 


耽 Tan  :  nigliger,   tanler,  remettre  ii  un 
autre  temp«.  恨 Of  :  id.  =r  id. 
K'AI  :  ouvrir,  etaler,  —parer. 
T'AN'G  ;  bouillon,  soupe,  sauce. 

搬 l、'ik  :  Acumen 

盛 

七呈罐  T'HI  HINO  KOAN  :  bolie  aux  Bept 

etoilea.  huilicr  tk  conk]KirtinienU. 
醒 SrNO  :  eveillcr,  mppeler. 
死 Si:  :  inourir,  a  la  mort.  SuptHatif. 
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hoGo  k  I-jon  t«a-U  tang. 一 Tche  yang-etll  cbd  tchen  hu  ngo-men-ti  keou- 
wei,  k  iiio-leio  che  tchou-tse  ko-leko  mui-yu-]ek>  pd.  ―  Ta-kai  chc  pA.  一 
Tch5-k6  nieoQ-joa  hen-hao;  t'{  ki-ngo  kiui-mo  bouo  pe-yen.  —  Che. ― 
Ngiii-yo,  ni  twao-tViao  m-U  siuoo-tse,  pit  tch^-ko  wan  kl  kohi-t'ang-hia-letlio, 
k'orii  d&  lchan-p<iii  l&i  tcbft-t'eha  pd.  一  Cbe.  一  Ni  kdn-che  loo  che  tchr>.tDo 
mang-mfing  tlao-t'uo-tl,  nl  tsiuo  p&  tcbS  tclitin«rtn-ii  tai-poa,  tou  long- 
t  chSng-leao  tcht;-m6  ngo  lifin  pdn-p'ie'n-tl-leao. —— 0,  t  sing  lao-yC  jAo-chua 
siio-U pd,  Hung-he'ou  ngo  ktin-che  Ming  ydo  li^oa-chen-U.  一  N&  hlen-tsd! 
1W.  —  Kln-eul  mda-yeo(i  yeu  pg-t'sAi,  tcb^-eiil  n&-]eao  tsiang  teon-ibu  houo 
yen-hofmg-koa  lAMeiio,  l")Ang-k6a -】 U'6ou  i-king  k5-le>io  tsiang-yOou-leao, 
】io&n  tthuo  tien-eul-t'son  pOu-lchno-Ieiio.  一  riin-yao-t son,  hiutHsai  ton  tchu- 


TROISIEME  PARTIE. 


芋頭 和雞肉 傲的^  這 樣兒是 眞合我 們的口 

^巧了 是釾子 搠了木 魚了^  大 概是^  遑 

個牛 肉很 ^遞弒 我芥末 和白鹽 *  ^  哎^ 你 

瞧瞧你 的釉子 1 把這 個碗狳 柺艄下 1 快 拿搌布 

來 檫檫^  *  你幹事 老是遑 麽忙 忙叨叨 ^ 

你瞧把 這港新 的诒布  1 都 弄成了 這麽哦 噠半片 

的 L  啊， 請老 爺饒 恕小的 罷>  往後 我幹事 一 定 

要 留神^  拿 鹹茱^  今兒沒 有醃白 ^遑兒 

拿了醬 莖腐和 Is 黄瓜來 L 黄瓜 裏頭巳 弒搠了 

醬油 L 還招 勲兒， s 不招 K  不耍 si 現 在都吃 

完 1 你都拿 下去^  老爺餘 您^ 衝^  ^把 

U 茶拿 來> 你也 吃飯去 Ki 
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dc  la  soupc  faite  avec  des  taros  et  du  poulet.  一  Elle  est  tout  h  fait  k  mon 
goiU;  je  crois  que  le  cuisinier  doit  y  avoir  mis  du  mou-yu.  一  Probable- 
ment.  ―  Ce  baeuf  est  excellent.  Donne-moi  la  moutarde  et  le  sel.  一  Voici 
一  Hola!  Regarde!  Tu  as  renvers6  ce  bol  avec  ta  manclie;  va  vile  cher- 
cher  un  torchon  pour  cssayer.  一  Oui.  —  Tu  es  tou jours  si  precipit^  dans 
toules  tes  actions?  Regarde :  voici  une  nappe  toute  neuvc  dont  tu  as  r^ussi 
a  salir  tout  an  cdt6!  ―  Que  Monsieur  me  pardon ne;  j'agirai  certainement 
a  l'avenir  avec  plus  d'atteolion.  一  Apporte  des  ldgumes  saI6s.  一  Aujour- 
d'hui,  il  n'y  a  pas  de  choux  salfe;  j,ai  apport6  du  fromagc  de  haricots  ma* 
rin6  et  des  concombres  salds,  et  j'ai  d^ji  mis  de  la  sauce  dans  les  concom- 
bres;  y  meitrai-jc  aussi  un  pea  de  vinaigre?  ―  Non  ；  j'ai  fini;  emporte 
tout.  一  Monsieur,  voici  les  cure-dents.  一  Bien.  Apporle  le  tlid,  et  va 小 
en  diner. 


wftn-leho.  Ni  ton  nA-luY»-k'iii  ―  Lao-yC  kl-nin  ya-t  sien^ul.  ―  Hung,  po- 
tcbA  nal-hu.  Ni  y5  tcht-ftn  k'iU  jm. 


宇 頭 Yu-t'kou  :  taro,  tubercale  comes- 
tible, (mioea'ia,  arum  tMculentum.) 

合  Ho  :  convenir  l  口味 X'bou-wei  : 
Htt.  Ic  go&t  de  1r  boucbe. 

木 魚 Mou-VD :  poinon  de  boia,  tertne  pour 
une  preparation  de  poisson  ja|K>OAise. 

遞 Ti  :  i>aner  do  la  muin  i  la  main.  芥 
Kiai  :  mouUrde.  末 Mo  :  poudre. = 
farine  de  moutanle. 

|^ 下 T'anc  hi.v  :  ttn  conch 轧 fairc  torn- 
ber. 

18  Tchan  :  "entire,  e»«uyer.  布 Pou  : 
toile.  =  torchon. 

叨 T'ao  ：  convoiter. 忙忙！ ^叨 Mang. 
maso-t'ao-t'ao   :  affaire,  ahuri. 
Tchan  ;  "tperlatif.   i 食 布 T'Ai-Hoti  : 
toile  pour  la  table,  u;q,pe.    弄 Long  : 
»iTHngt>r. 成 TcHENMi  ：  rtchever.^faire 


d«. 哦 %  Noo-lihs  ；  sale. 片 P'ies: 

moiceau. 半 片 Pan-p'iB!!  :  k  moitie. 
接 Jao  :  imnlouner. 恕 Chou  :  i'l.  =  id. 
誠 HlKN  :  ule.    莱 T'sai  :  legumes.  Wt 

Ytn  :  wli.    白 莱 Pe-t*bai  :  14gumw 

blancs,  choux. 

TslAKO  ou  ^  ffy  Tsiang  ykou  (en 
ang]«ia  :  Soy)  :  utuoe  faite  avec  de«  ha- 
ricots feraent6s  etc. 

瓜 Koa  :  oauurbitac^ea.  萁 瓜 Hoamo- 
Koa:  concombres. 截 T'sou  :  yinaigre. 

旌 T'hibn  :  Utonneia  de  b»nibou  rfunii 
X  dans  un  tube,  et  dont  tc  iervent  les  juge« 
pour  faire  oonnHltre  le  nombre  tie  coups 
a  tlonner  aax  ooupables,  lei  aorcien  pour 
consulter  les  turU,.... 牙 旌 Ya-t'sie.n: 
cure-tlcnt. 
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Tl-OU  TCHANO. 

Kin-eul  cht:  t  chou-kieou,  Yno-y^  pua-cluiiig  Long-fou-se  k'oaDg-iuiuo  k'iii 
m6.  一  Ileng,  ngb  l-king  yo-hoei-leao  Ou-lao-ye  I-kVii-eul  k'oAng-k'iu.  Ni 
k'iii  til-t'ing  tu-t'ing  TcbGng-sao-ye  tsAi-ou-l'i  mou-yeon. 一 Ngo  kfmg-t'sa\i  k'ain- 
kien  t'il  tchuo-men  k'iii-leuo,  k'ifio-lcao  cbJ  mou-taai  ou-h.  ―  Nii-nio  ni  naV 
t'chou  ngo-ti  I-f6a  lni  pn. —— Clie  yiio  che'n-nio  I-chang.  —  Yao  8l-kouo-«  I- 
cliftng.  —  N\n  die  t'chouii  tclifin-t*e-U  hao,  die  tchofin  jwu-t!  Iijio. —— Kin- 
eul  t'iC-n-kS'  leang-T-tien-cul,  k'6-i  nu  nu-kit:n  yu^n-t'sing-U  j6ng-koa-!w:,  houo 
na-t'ifio  lAn-pe-sicn-eill-t!  pou-kou-tse  If"  pa.  一  Che,  liu>-)e  k'an-Mc'an  k  un- 
kien-cul,  han-lVi-eul,  chti  yiio  Icbt-Iehng-kitin  i>oa-che. —— 0,  tcbt-lou  nieou- 


第五章  ， ， 

今兒 是初九 老爺不 上隆！ 1 寺逛 廟去麽 * 哼* 我已 

餒約 會了^ 老爺 一 瑰兒逛 ^你去 打齄打 齄歟少 

爺在屋 裏沒乾 我剛饞 看見他 出門去 1 巧了是 

」沒 在屋氣 那麽 你拿出 我的衣 » 來黽 是 要甚. 

| 麽衣^  要西國 的衣^  您 是穿氈 子的^ 是穿 

^ 布的 今兒 天氣凉 一 勲^ 可以拿 那仵^ It 的 

1 弑掛^ 和那條 齄白線 兒的布 穉子來 ii  是 、老爺 

n 

T 看 | 看 坎肩仏 汗裼^ 是要這 E 件不^  ^這副 

鈕子 我很不 乾你換 那副水 晶的來 齔 這個 領子漿 

得這 麽轨 而且這 上 頭的泥 也沒洗 樣 又是 翻過來 

• 熨 ^明兒 洗衣服 的再來 的時^ 你告訴 他^ 得留 

s 黯兒神 兜 還得 多用 照兒粉 子鉱喷 上氷^ 他好好 
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STYLE  OniUNAIHE  DF.S  (lO.MM AXUEMKNTS.  17 

GIIAP1TUE  CIXQLILVJE. 

TOILETTK. 

C*est  aujourd'hui  le  ncuf;  Monsieur  n'ira-t-il  [vas  au  Long-Fou  Se?  一 
Hem  ？  Je  suis  convenu  avec  Monsieur  Ou  d'y  aller  avec  lui  ；  va  t'infor- 
mcr  si  le  jeunc  Monsieur  Tcheng  est  chez  lui.  一  Jc  viens  tie  Ic  voir  sortir 
n  rinstant  :  il  est  done  silr  qu'il  n'est  pas  chez  lui.  一  Mors,  sors  mcs 
habits  et  apportc-les  moi.  一  Quels  hubils  voulez-vous?  一  Jc  vcux  ines 
liahits  curopdens.  ―  Prcmlrez  vous  dos  habits  de  drap  ou  de  loile?  一  Aa« 
jourd'hui,  le  lemps  est  un  peu  frais  :  je  puis  prendre  mon  habit  de  drap 
noir  ct  mon  panlalon  de  loile  bleae  a  raies  blanches. —— Bien  :  voycz, 
Monsieur,  ce  gilet  et  cette  chemise;  ne  sont-ce  pas  ceux  que  vous  vouloz? 
― Oh!  je  n*aime  du  tout  ccs  houlons-lii  ；  mcls  a  la  place  les  boutons 
de  crisial.  Com  me  cc  col  est  mal  empes6  ct  flasquc!  avec  cela  il  est  mal 
lave  ct  repasse  n  I'cnvcrs.  Dcmain,  quand  le  blanchisscur  reviendra,  (lis -乂 
lui  bicn  ilc  lavcr  plus  soigncuscmcnt,  et  de  meltrc  un  peu  plus  d'empois. 


tae  ngb  ben-jniii-ngai.  X*i  hosin  na-fon  clioci-Hng-tl  lAi  pii.  Tclii-kt)  Ung-tsc 
tsiang-te  tcht-mo  joan,  eul-t'eie  tcht  chiing-t'tou-«  ni  )  J  mrui-«i-tiao,  yeem- 
iliJ  fan-kouo-]ai  wtil-tl,  roJng-efil  小 ftiu-tl  Iw'u-lai-tl  chf-bcou,  ni  kao-sou  t  u 
cliofio,  te  li(*'on-Lien-eul-cUen  si,  hoan-ti?  t«)fio-yung  tien-eul  fen-tse-tsiang, 


寺 Se  ;  couvent  «le  bonzes. 降- I.o  (； - 
kou  :  grand  bemheur. 進 K'oano  :  vi- 
siter eu  se  proinenant. 崩 Ml.vo  :  pngo- 
de.  =  **</«»>>  tnittmt  aller  &  la  foire. 

豹 Yo :  s'engngcr. 會 HoKf :  en  society  avec. 

西 國 Si-kouo  :  royauraes  d  Oocident,  Eu- 

K  Ten  AN  :  feutre,  tissu  groiwiur  en  laiite, 
«ln»p,  tapin. 靑 T'hing  :  bleu,  vert,  noir. 
原元. 玄靑    VCKX  Oil  HlltEN- 
t*hi.\g  :  bleu  func^,  presque  noir,  noir. 
Jong  :  veloum,  <lmp,  flanelle,  xoie. 
Ko.v  :  habit  fxtcrieur. 

铼子 

Si  en  ：  filet,  raie. 
坎  KlAH  ： 鋼 per.    肩    Kien  :  "mules. = 

habit  snns  nmncheii,  ici  gilet  europien. 
汗 Han  ；  aueur.  f     T1a  :  chemise  ou  gilet 

intoricur.  =  chemuo. 


鈕 子  Nieou-tkk  :  bouton. 副 Fou  : 
iioule  numeralf  <l'un  itssortiment. 

晶 TsiNG  ；  pierTc  tnuispa rente.  水 tlir 
CHOEI  Tki.vg  :  quartz,  ciiatal  de  ro- 
che. 

鎮子  LiNG-TSE  :  col,  collet,  faux -col. 

纸 TrIano  :  empoift,  empeiicr. 

而 且 EUL-T'slfe  :  de  plus,  ausiii. 泥 Xl  ： 
boue,  sale 仏 

掉 T 息 : faire  tomber,  enlever, 

翻 Fan  :  tournev,  h  IVnvem. 贫 Wu【, vr: 
re|iRsiu;r  le  linge. 鍵 斗 Wki-TKOU,  YU- 
teol"  :  fcr  a  rcpaMcr  (creux,  oft  1'on  met 
《lu  cliarbon  allum^).  On  tlit  aassi  ，J1 
斗 Yl  W-TBOU. 

粉子 

喷 PCKX  :  ctcrnuer.  Pf[  水 P'e、-choki  : 
l&nccr  en  ]>luie  fine  de  lVau  contenue 
dans  In  bouche. 

3* 
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P  en-chjing-choi;i,  kiiio  t'ft  hao-liuo-eul-tl  nu  wei-teoa  wei-I-wti.  uu-t'sai  neng 
Icbcon-tcbeng-leao;  hiue-ta6  che  na  na-choung  toaii-yao-tse-tl  Ini  pd.  一  Che. 
Wfi-tstJ  tchfi-efil  p'ouo-leao  I-tien-euI,  kido  yfi-t'oou  tchao  J-k'ojii  pim-Hng  kl- 
|>ou-chAng.  一  Cbe.  —  Ni  sicn  pie-lseou.  Tsai  tch^-eul  fSa-che  ng6  tchoaln- 
chang  i-ch&ng.  Ni  Uien-tsai  yao  chdvg  nh-efil  k'iu.  一  Kl-lao-yC  koQ-t  chc 
k'iii.  —  Poo-yong  k6a-tche  k'id,  ]i  tcb6-cul  pou-yu^n,  ngo  k'6-1  tsuou-tchu 
k  iii  pa.  一  Tsouo-t'cbe  k'iii,  tiio-cbe  tl-inie'n  sic-cul.  一  Nd-m6  leng  ngb 
t  cboftn-htio-leao  I-foti,  tsui  kou-k'iii  hoan  pou-wun  na. —— die.  一  N/l  biai- 
p5-t8e  pu  k'ou-kio-cul  kl  wiing-hid  t'cUcn-I-t'chcn,  nA  1-k'oai  cheon-p'a- 
tse,  houo  na-ko  kin-piao  lAi. —— L?io-yS  ytio  yen-bo-pfio  poti-yao. —— Yiio,  n\ 
hoei-t  con      ngo  touo-bia  lai-U  tong-yang  I-chang,  kl  tic-kl-lai,  ko  pie  nu 


兒的拿 熨斗熨 一 鼠那饞 能周正 卩 靴子是 拿那雙 

短靱 子的來 Ki  *f  韈子遑 兒玻了  一黠^ 叫丫 

頭找 一 塊補釘 絵補丄  &  你先别 在這兒 * 

侍我穿 上衣裳 、你現 在要上 那兒^  鈴老 爺雇車 

^  不用雇 車去. -離這 兒不遠 • 我^; s 逄着去 罷> 

^ 坐車^ 倒是體 面些仏 那麽 等我穿 好了衣 ai 再 

i 雇去 還不腕 *  ft. 拿鞋 拔子來 > 把裤脚 兒給往 

| 下櫬 一 櫬" 拿 一 塊 手帕^ 和那個 金表^  老爺 >要 

T 烟荷 包不^  1 你到頭 把我脫 下來的 東洋衣 裳， 

鈴 ft 起^ 可刖拿 刷子刷 •  ^老爺 再畧等 | 等^ 

這兒有 I 塊縱着 I 得拉 一  都舒展 開了^ 

都舒坦 I  那麽我 在某老 爺屋裏 坐着去  1 竟等着 

2你« 車來^  黾 
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STYLV.  ORDINAIUE  DKS  COMMANDKMENTS.  19 

Dis-lui  quand  il  humccte  unc  |>iece,  d«  prendre  son  fer  et  de  la  rcpasser 
a  fond  ct  alors  ce  pourra  elrc  tout  a  fail  liion.  En  fait  do  holies,  apporte- 
inoi  ia  pa  ire  a  tiges  courtes.  一  Uicn.  ―  Lcs  has  ont  une  petite  tl^chirure 
en  eel  enilroit :  dis  a  la  bonne  de  clierchcr  un  niorceau  pour  les  raccom- 
nioder. —— Bien. —— Xe  t'en  va  pas  maintenant;  resie  ici  pour  ni'aider  a 
m'haljiller.  Ou  veux-lu  alicr  maintenant?  一  Loucr  une  voiturc  pour  Mon- 
sieur. ― Ge  n'est  pas  ntesaire;  il  n'y  a  pas  loin,  et  je  puis  aller  ； i  pied. 
一 Oui;  seulcment,  e'est  plus  tlistingu^  tl'aller  en  voilurc.  —  Eh  bien! 
attends  que  ma  toilette  soil  termin^e;  il  sera  encore  temps  (Taller  en  louer 
une.  ―  Bien.  ―  Donne-moi  le  chausse-pied,  et  tire  en  has  les  jamhes  de 
raon  pantalon.  Apporte-nioi  un  mouchoir  et  ma  montre  en  or.  ―  Mon- 
sieur veut-il  son  6tui  h  cigares?  一  Oui;  maintenant,  prends  les  habits 
japonais  que  je  viens  de  quiiler  pour  les  plier,  et  ne  manque  pas  de  lcs 
brosser.  —  Monsieur,  attendez  un  peu;  il  y  a  1A  un  pli;  il  faut  que  je  lc 
d6fasse.  —  L'as-tu  d^fait  ？ —— Oui,  tout  csl  bien  maintenant.  —  Ainsi 
done!  je  vais  aller  m'asseoir  dans  la  chambre  de  Monsieur  un  tel,  en  atten- 
dant que  tu  amines  la  voiturc.  ―  Tri's  bien. 


chofi-t«:«  chusl.  ―  Cbe,  liio-yt-  tsAi  liu  teng-I-leng-t  u!,  tcljf'-eul  yeou  I-k'odi 
t8oi)g-tcli5-U'tio,  U?  lfl-I-lit  一  Tuu  tliou-tclmn-k'ui-leao  mo.  一  Ton  ubuu- 
t'lln-leiio.  一  Nji-m6  ngJS  tsai  rneou-liio-yS  ofi-l'i  tsotin-tchu  k'iii，  king  teng- 
tcho  ni  kou-tchu  lfii  pii.  ―  ChJ. 


周 Tchkoj'  :  complitement. 靴 

tefl.  : iwure.  f]9J  Yao  :  tige 

de  botte. 
襪 子 Wa-thk  :  ban. 
丫  Ya  :  fourche*  丫        Ya-t'koi:  :  jeune 

eaclave,  ainii  appelie  de  deux  toafFes  de 

cheveux  sur  la  t£tc;  §«rvante. 
補 Pou  :  raccom;u(Hlcr.   Wf  TlNG  :  doner, 

attacher. 

服 Fov  :  acrvir. 侍 CHB  :  tenir  aupres. 
ft  T'l  :  oon«. 面 MlEX  :  cxtcrieur,  Jipiwi- 

rence.  ―  beau,  dutinguo. 
鞋  HIM  :  «ou]icre. 拔 I*a  :  tirer  cn  haut. 
姆脚 K '  m  K  w.haf  «lu  iwntalon . 嵌 T  e  n  EN : 

tirer  par  le  bout',  comme  oh  it/r  det  ha- 


bitt  jmir  le*  dipliuer.  CaracUre  non  tut- 
torUi. 

柏 P'.v  :  mouchoir,  voile. 烟 Yux  :  tnbac. 
荷 Ho  :  ninuphar. 荷 包 Ho  rAo  ： 
bourse. 

脫 T'otro  :  quitter  (.le>  habits). 

束 洋 Tosc  yanu  :  mer  «rOrient,  Jni>ona». 

9^  丁 【k  ：  1'licr,  mettre  en  doable. 

~ ' 塊 I-K'OAI  :  un  endroit. 

縱 若 Tsono-tcho  ：  chiffonno,  en  deiiordre. 

拉 La  :  tirer  pour  drfaire  le  pli. 

舒 Chou  :  ouvert,  en  orilre.   展 TchaV  : 

etemirc. 
開 K'aI  :  ouvrir,  (！化 lire  le  pli. 
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Tl-LOU  TCHAXO. 

Hoci  liu>-ye  t  die  lai-loao.  一  Ni  kao-soti  t  il  chouo,  sicn  Uio  Kiuo-mln 
hiitng,  k"i  n'wul  tRtii  cluing  lit'ou-li-t'chang,  ngo  y&o  uiai-tien-eul  kou-wan 
k'iti.  ―  Clie,  lao-ye  ju-cbe  (sni  n.i-eul  ycon  tan  oti-eul,  ngo  siung  mo- jo 
t'sie'ou  kou  i-song-eul  Uio  biio.  一  Hofin-che  kou  hi'-bof  i  ti  lino;  mien-le  yi?on 
lei-tchoei,  ni  kou-tl  tcW-k^t'ch,\  kan-tsing  p6*>-kun-tefng,  t'chc-siang-eul 
1tl-8iao,  luuo-tse  huo-fxiu-liiio.  —  Tou-huo.  Klu-eul  kuu-U  pou-che  nu  tcbun- 
kefMi-tsc-tw'che.  ―  Xa-nib  chu  paio-hai-ti-tclie  mo  ―  Yv  p6u«ch^  ch«  Ichc- 
nicn-cul-tl-t'ube.  一  Tchc-iucn-cul- ti-t  cbc,  tseu  wo  nCng  la  inai-miii  ni.  一 


笫六章 

回老 爺車來 t  你告 訴他^ 先到^ ^^起 那兒再 

上琉璃 鉱我要 貝勲兒 古玩^  I 老 爺若是 在那仏 

有 躭快仏 我想莫 若就雇 一 送 兒倒婼 還是 雇來回 

^ 的 免得 又累贅 • 你一 展的這 個轧乾 淨不乾 ^車 箱兒 

^ 大^ 騾子 好不^  都 ^今兒 雇的不 是那站 的 

,|氣 那麽 是跑海 的車^  也不& 是宅門 兒的軋 

^ 宅門兒 的氣怎 麽能拉 K 資^  是因 爲瓏們 老爺沒 

差懷怕 牲口閒 出乇病 ^所以 ，車的 &、 出  1 來拉 一 

天買罠 老爺不 ^回頭 I 不但 騾子^ 車園^ 車, 子 > 

都 是應降 對景： i 而且 還有 傍帳仏 嘅那： 是很 

^ 好的 I 還有 一 跺那 趋車^ 若是個 J 把兒風 趋到了 
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CHAPITUE  SlXlft.ME. 
Location  de  vorri  iiE. 

Monsieur,  je  vous  avcrlis  que  la  voiiurc  est  arrivec.  一  Dis  au  coclier 
d'aller  d'abord  a  la  rue  Kiao-min,  puis  de  la  au  Lieou  li-l'chanjj.  Jc  veux 
achctcr  quclques  curiosity.  ―  Bicn;  ma  is  si  Monsieur  doit  passer  la  quel- 
que  temps,  je  crois  qu'il  vaudra  mieux  prendre  la  voiture  a  la  course.  一 
II  vaut  mieux  la  louer  aller  el  relour;  on  ('vile  ainsi  <les.cmbarras.  La 
voiture  que  tu  as  lou^e  cst-elle  proprc,  grandc?  La  mule  est-elle  bonne? 
一  Tout  est  excellent.  La  voiture  que  j'ai  louche  aujourd'lmi  n'est  pas  unc 
voiture  sur  la  place.  ~ -  Alors  e'est  une  voiiurc  lihre?  ―  Pas  da  van  I  age; 
c't'St  unc  voilure  parliculiere.  ―  L'nc  voilure  parliculiere!  Commenl  peut- 
elle  marcher  pour  ilc  Pargent?  ―  G'est  que  le  propri^lairc  n，a  pas  d'em- 
ploi  pour  le  moment.  Craignant  que  sa  mule  ne  sou (Tre,  fuute  d'excrcice, 
il  a  dit  au  coclier  d'alicler  ct  trailer  faire  une  journ^e  dc  louage.  Si 
Monsieur  ne  me  croit  pas,  qu'il  reganle  :  non  sculcmcnt  lu  mule  est 
grassc,  la  couverturc  ct  les  coussins  soni  convenables  h  la  saison,  mais  de 
plus,  il  y  a  iles  rulenux  ik's  deux  cotes.  ―  Ah  ！  vmiment,  c'esl  tri's  liion  ！ 
.Mais  il  y  a  encore  unc  chose  :  si  ce  coclier  est  un  braquc,  quand  nous  sc- 


(lie  In-wei  t'ri-nu'n  luo-v<!  moa-t'chai  clie,  p'a  chGng-k  eou  hi(";n  t  ck5n  mAo- 
\n\ng  h'u,  8OUO-1  kiiio  kan-t'chr-tl  t  ao-l  cboii-lai  ltl  I-t  icn  nnVi-miii  ；  l.oo-yQ  pou 
si'o,  hoei-t'eou  t  sia\o,  pou-tiin  louo-tso  fei,  t'chc-wfii-lse,  t  cbt-jou-tsc*,  tuu  cbe 
ing-cb6  toui-king-tl  eul-t'sit:  hofin-yeoa  p'jing-tcluing-eul.  一  0,  n!i  khn-t'eing 
cbu  hen-hko-U-lcao.  Houn-yL-oa  I-tV-ng,  mi  kiin-t'che-tl,  jo-cb^ko  ll-pa-cul- 


卷 Hiano  :  nllee,  raelle. 民 MlN  :  i>eui>le. 

一  jG^  I-MONG  :  une  course. 

累 LKI  :  embarnu. 繁 Tchoei  :  mettrc  en 

gage,  rcpeter,  incommwle.  =  ennui. 

Siang  :  la  aiuwe,  1c  noryw  «lo  la  voiture. 
站 TcHAN  :  se  tenir  debout  en  HttemlHUt  les 

clicuts. 

口 子 

d'une  rue,  place, 
ffe  P4ao  :  courir.    海 Hat  :  mer,  afrjunl, 
univcrselt  partout,  endroit  indetermine. 
― conductcur  de  voiture  libre  qui  ne  vu 
1»h«  toujourv  au  mcmc  cudroit,  iuaie  au 


gi6  <lu  voyRReur. 
BE  Fki  :  gnw.  ^  Whi  ；  envclojipe,  bAche 
'le  In  voiture. 搏子 Joc-tse  :  matela«f 


COU8K1I1. 


circonM- 


Inq-cmk  :  r^pomlre  k  la  sauion. 
對 景 ToKi-xryr;  ；  i^ponilre  aux 

tance«,  contrt  le  ioltil  ou  la  pfuie,  d'a- 

prh  la  mimn. 
帳 §i  Tchang-ei'L  :  ritleaux. 傍 P'ano  : 

c6te,  tic  cftte. 
力把 $1 顼  Li  ta-eul-t'eoc  :  brusque, 

bxuijuo,  Irutnl. 
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t  eon,  kan-tao-leiio  1 8ien-U)(rn,  tseou-lao  chu-t  con  tuo-<:Lung,  k  6-(sieun  pu- 
t  chu  king  wi\ng  che-wo  li-t'non  knn,  jui  jeii  p  ung-U  t'«?ou-yun  y^n-hua,  liun 
tsouo-t  che-tl  p'f-koa  lou  tocn-tchong-leio.  一  IIieu-t«iU  tcbC'-ko  cbe'-ko  hho- 
cheou  kan-t'che-U,  kiuC-j)6u-tche-yu  Icbfi-ino-yung.  一  Chu  tuQu-chuo-t'sivu 
kdn«tl  一  Ken  t  a  cho Q o- t'ouo-lcao-tl,  che  lofl-tiiio-t  sien,  Hen  fun-t'si^n  yo 
tsiii  k'i-nei,  khn  lao-ye  tsoiio  hoei-l&i-tl  chC'-beon,  jo-clu-  t'ien  t'ui-wan-leao, 
tsdi  cbiing-kl-t  fi  ki- ko-tsieou-t'icn  k'6-i-t!;  siao-U  poti-yong  keu  luo-ye 
k'iii  mo.  一  Heng,  m  kVi  k'oa-tsai  t'chu-p6n-cul  chang,  ken-letio-ngo  k'iii 
p<l.  一  Cbe.  一  Ni  sien  pa  nd-k  o.ii  b oa-y ung-tcban-tse,  nfi-ttio  tche-li-t'eou 
k'iii,  pou-bho-leiio  pA,  ni  pou-cbe  yeon  Iciing-ting  koan-mao-cul-rao.  Ni  k'o- 
i  tsiC-ki  kim-tclie-U  i-ting  tai  (ui.  ―  Che,  luo-yC  chang-t'cbc  pCu-yiio  psin 


走 到石頭 道夂 可就把 車覔往 拽脔裏 頭&杷 

人碰的 I？ 眼^ 連 坐車的 屁股都 25 臚 I  現在 

這個是 個好手 赶車的 *决 不至於 這麽氣 是多少 

錢. 雇的1 跟他說 安了： i 是六 吊錄建 s 錢也 

^  ts> 赶老 爺坐回 來的時 愾若是 夭太娩 L 再賞 絵^ 

寒 幾個 酒錢也 可以^ 小的不 用跟老 爺去^  ^你 

^可 S 胯在車 沿兒丄 跟了我 去罷" &  你 先把那 

I 塊花 洋氈^ 拿到車 裏頭^ 鋪好了 黽你不 是有兩 

T 頃 官帽兒 你可 以借綏 © 車的 一 項戴^  ^老 

爺上^ 不要板 凳兒庶 哼 你拿 脚把板 凳兒那 

瓸兒顾 住了^ ^你 快把棍 子取^  小 的拿來 L 

遞鈴 || 您 就掖在 懿 子底下 就得了 >  ^你 快上車 

^罷" 吆暍黽 
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rons  arrivds  i  la  route  pav^e,  h  T'sin  Men,  il  fera  passer  la  voiturc  dans 
les  ornicres,  et  nous  cahotera  au  poinl  d'en  avoir  le  vertige  el  les  yeux 
troubles,  ct  le  derriere  tout  cnllc  a  force  de  sauler  sur  le  si^ge.  一  Oh  ！ 
celui-ci  est  un  habile  coclicr  ；  il  nc  fera  ricn  de  semblable. ― Gombien  l'as- 
tu  lou6? 一  Je  suis  convenu  avec  lui  de  six  tiao,  et  cela  comprend  sa  nour- 
rilure.  Mais  si  Monsieur  revenait  tr^s  tard,  il  conviendrait  de  lui  donner 
un  pourboire.  Monsieur  n，a  pas  besoin  que  j'aille  avec  lui?  一  Hem!  tu 
peux  t'asscoir  sur  le  brancard  el  venir  avec  moi.  ―  Tr^s  bien.  一  Mets 
d'abord  dans  la  voiture  la  couverturc  de  voyage  dc  couleur  et  ^tends-Ia 
bien.  N'as-tu  pas  deux  chapeaux  de  ccremonic?  Tu  peux  en  prcter  un 
au  cocher.  一  Oui;  Monsieur  a-t-il  besoin  d'un  marcliepied  pour  monler? 
一  Hem,  oui.  Mels  (on  pied  sur  I'extr^mit^  du  marchopied  pour  le  tenir 
solidement,  et  va  vile  chercher  ma  canne.  —  Je  l'ai  apport^e,  la  voici. 
Mettez-la  sous  la  couverture.  ―  Allons  ！  raonte  vitc!  ―  (Au  coclier)  En 
avant ！ 


teng-eul  mo.  一  Hong,  yao,  ni  ml  kio  pa  pan-teng-«ul  mi  t  rou-eul  t  chai- 
tch<)u-leao  pii,  o，  ni  k'oai  pa  koen-t.se  t  siu-lai.  一  Siiio-ti  nti-lui-letio,  ti  kl-mn, 
nin  tsiei)u  ye-lsiii  tchfui-tse  ti-liiil  tsieoti  tc-leuo.  一  Heng,  ni  k'oiii  cliung- 
t'clie.  p,'"  —  Yao-ho  pu. 


Tao  ：  route. 

TcHOAl-wo  ；  trou  ou  ornidre  daus  le 
P4ono  ;  heurter  lea  paroi 鱅 
de  la  voiture. 
量 Yit.n  :  rapeunt  autour  du  soleil  ou  de  la 
lane, 頭 %  Tkod-YCN  :  avoir  le  ver- 
tige. 

眼 花 YEN-  Hoa  :  yeux  troubles,  litt.  fleurs 

，lfvmi  les  yeux. 
屁  P*I :  vent,  pet.        Kof:  hAnclic,  cubse. 

== le  derriere,  1$  Tokx  :  Hooouer.  厦 

Tchono  :  enfl^. 
4t  K'l  :  cela.    ft  Nki  :  acdaus;  U-dedwu 

on  compU  le  prix  du  m. 
赏 Chang  ：  donner  ]>ar  fnveur. 

VI  。"跨 

bib  de  c6U. 

沿 Ylen,  yen  (r^kin)  :  suivrc  le  coun  de 
l'ertu,  le  long  de;  brnncird. 


花 Hoa  :  flcur,  dossin . 

Mao:  chapeau. 官相 Koan  maq:  clia- 
P«au  de  ceremonie,  pour  allrr  en  visite. 

IK  Tisa  :  p.  n.  (lea  chnpeAux. 戴 TAl:|>or' 
ter  Hur  la  tite. 

板 晃 Pan-tkn  :  petit  biuio,  escalveAU,  mar- 
ch epic«I. 

拿 脚 Na-KIO  :  prends  ton  pied,  avec  ton 
piod  pmuh,  tient  U  marchrpietl  par  un 
bout. 那 $|  Na-t'eou  :  ccttc  extrd- 
mite. 

T'ciiai  :  fouler  aux  pieds,  mcttre  le  pied 
sur. 住 Tchou  ：  arr^ter,  fixer. 

棍 子 Kokn  tse  :  Wkton,  caune. 

液 I，  Yfe  :  renvener;  soutenir,  Hp]uiyer  con- 
trc, 

么 P§  Yao-ho  ；  expression  de  oommAinle* 
merit  au  coclicr. 
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TROISIEME  PARTIE. 


Tl-T  SI  TCHANO. 

Lai.  一  Telia.  ―  Kin-l'if  n  n»6  yeou  Hicn-cul  |KJU-chou-fou,  sie'n-cbeng 
lai-leiio,  kiUKsoii  t  A  chouo,  ngo  kln-eul-ko  pon-y«)iig-kong,  In-we'i  ngo  pou- 
chou-f«)u,  yv  poii-yong  jung-t'fi  tsin-lai  teouo-lclio-leiio.  ―  Che.  一  N\  pa  nd 
tcng-lsc  na-koiio-lai,  pii  yGn-p'an-eul  ko-tsjii  chjing-t'oou,  kln-eul  Uiio-k*!, 
ngo  pi5n-t  cbC-  tiun-sln,  king  nu  kitl-fr-i  lui  tsieou  lu-lfuo.  Tsiii-k'iu  fe'n-fou 
t'chou-Lse,  pun-i)I  kl-ng?)  yu-jnii  fan,  tsit-oii  k*-ngo  nguo  Mien-eul  kt'ng-ini- 
tclinn,  yao  lan-lan-eul-li,  k'6  pie-pii  mi-li-cul  loiig-soei-leao,  yuo  pt'"i-hi  jkju- 
t'clif'oo,  yun-licou-U  tsai-hao.  一  CIm:.  一  Ni  kl-ngo       pei-wo  tsui  wung- 


第七章 

^  ^  今 天我有 一黠兒 不舒跃 先生來 1 告 訴他^ 

我今兒 個不用 ^因爲 我不舒 氣 也不用 讓他進 來坐着 

T.  氣 你 把那凳 子拿過 t 把烟 盤兒搁 在上眠 今兒 

早 我不吃 朥心， 竟拿^ 啡 來就得 L 再去盼 W 蔚^ 不 

必 弒我預 镏齔就 給我熬 I 黠兒 粳米^ 要爛 爛兒^ 可 

别把米 粒兒弄 碎了、 要不豨 不稠， 勻溜 的饞^  ft. 你 

鈴我把 被脔再 往上蓋 一 i  ^老 爺這 陣兒好 照兒了 

既 剛饞您 叫買的 那花兒 >  已弒買 來了^ S 在那個 汝窑花 

瓶裏 好不好 • 可以的 *現 在我的 腦袋還 是覺着 沉1又 有 

照兒惡 4 你起緊 的拿我 的名片 "到 我們^ 館， 快 請用吉 

大夫去  >  那位 用吉大 先是出 馮 鉱 不出 4 遑 是交惝 

的事^ 而 且他的 ml 道是最 IB! 到 這兒日 子雖不 ^在遑 


Digitized  by 


STYLE  <JRD1N'A〖HE  DES  COMMANDEMKNTS. 


25 


GHAPITRE  SEPTlfiME. 
Une  indisposition. 

Hola  ！  一  Monsieur.  ―  Aujourd'hui,  je  suis  un  pcu  indisposd;  quand 
le  profcsscur  vicndra,  dis-lui  qu'aujourd'hui  je  ne  puis  pas  etudicr,  parcc 
que  je  ne  suis  pas  bien,  el  tu  n'as  pas  besoin  dc  le  fuire  entrcr.  一  Bien. 
一  Apporte-moi  ce  tabouret,  el  mets  dcssus  le  plateau  avcc  ce  qu'il  faut 
pour  fumer.  Ce  matin,  je  ne  d^jeuncrai  pas;  donnc-moi  sculcmcnt  du 
cafe;  puis  tu  iras  dire  au  cuisinier  de  ne  pas  m'appreter  i  diner ；  quMl  me 
fassc  sculcmcnt  bouillir  un  peu  dc  riz  a  I'eau ；  je  le  veux  bien  cuit,  sans 
cependant  que  les  grains  soicnl  (Scrascs  ：  qu'il  ne  soil  ni  trop  clnir  ni  (rop 
6pais,  mais  coulant  cn  filet.  ―  Oui.  一  Remonte  la  couverture  sur  moi 
pour  me  bien  couvrir.  ―  Voila  ！  Monsieur  est-il  un  peu  mieux  maintc* 
nant?  Les  fleurs  que  vous  avcz  commandoes  viennent  d'arrivor;  les  met* 
trai-jc  dans  le  vase  de  Jou-tcheou?  ―  Bien,  soil!  Je  me  sens  encore  la  idle 
lourde  ct  j'ai  un  (>cu  mal  au  copur;  prends  vile  ma  carle  e〖 va  a  In  Ration 
chcrchcr  le  Docteur  Yong-ki.  一  Ce  Docteur  Yong-ki  fuit  il  des  visiles  a 
domicile?  ―  Xon;  mais  e'est  une  affaire  d'amitid.  Dc  plus,  sa  manure  dc 
traiter  esi  excellente,  et  quoiquMI  soil  ici  depuis  pcu  de  temps,  il  a 尋 une 


cbung  kiii-l-kai.  一  Che,  Iao-y3  tcbe-t'ehen-efil  liko-tien-eiil-leao  vab.  Kang- 
t'tuii  mn  kiuo  iuki-ti  ml  boa-eul,  i-klng  raai-lui.ltijio.  T  ch&  tsai  nti  k6  Joa-ydo 
hoa-p'ing-li  liao-pou-bhu.  一  E  6-\-tI,  hien-tsdi  ng6-tl  Dai>-Uli  hoan-che  kio- 
tchu  t'chen,  yeon  ybon  tien-eul  ng&«In.  N'l  kan-kin-tl  na  ngo-tl  ming-p'ien, 
tiio  ngo-men  kung-koan,  k  o&i  t  sing  Y6ng-kl  t  Ai-fou  k  iu.  一  Na-wei  Yong- 
ki  t'ai-foa,  che  t'ebon-mk  mo.  一  PSu-t'choa-mii,  tche-che  kiilo-t  sing-U  che- 
t siog,  eul-tsiS  t'fi-U  i-tao  che  tsoci-kao;  tao  tcb£-efil  je-tse  soei  pOu-toQo，  ts&i 


功 Konq  :  travail,  travailler. 
/pC  Xoao  :  faire  cuire  d&na  l'eau. 

K 米 

Krmo-hi  :  rus  non  glutineux. 粥 TCHOU: 

riz  &  l'eau. 
粒 Li  :  groin. 碎 Sow  :  krawr. 
稀 Hi :  rare,  peu  epaU. 稱 T'CHEOU  :  ipua. 

YUN  :  ^galement. 溜 Likou  :  coulcr. 
被 Pi  ou  Pki  :  couverture.  M  Wo  :  aid. 

= couverture. 
陣 T'chen  :  petit  espacc  de  t«inp«. 


插 T'cha  :  ficher. 汝 Jou  :         Ml! 州 

Jou-TCUEOU  :  district  du  Ho-nan  l'on 

fabriqac  de  la  porcelaine. 
m  Nao:  cerveau.  }pC  TAi:Bac,enveloppe.= 

Ute. 沉 T'chen  :  immerger,  d^truirc, 

coufus. 

惡 心 NQO  SIN  :  mal  au  cceur, 

名 MlNQ :  nom. 片 P'lEJ* :  niorceau,  carte. 

= carte  de  visite. 
§  I :  guerir,  m^Jecine. 道 Tao  :  m^thoilo. 
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fcht  klng-H,  k'o-cbij  iK-n-tchon-ming-H. 一 Pun-t'so,  ngo  yi5  t'lng-kien  tchSng- 
kotio  lao-ye-m^n  choQo-kouo,  Ydng-kl  t'ui-fou-tl  I-yo  Iing-kl-leiio.  一  K'o- 
ye6u  I-t  seng.  Tcbong-kouo  jen  lu>fio-t  a  yeou  kiiio-t'sing-tl,  t'chang  t'sing- 
l  a  t  chOa-k'iii  tsiAo-jiing,  souo-i  tsai-kia-U  chC-heou  chuo,  t»ieou  p'a  n\  tch&- 
k(5  che-hcdii  k 'id  pouo-k'ong.  一  Hito  tsui  Iho-yC-tl-pi'ng  y5  pou-tchong,  j6- 
c】ifc'  t'a  pOu-ts«*ii-kia,  tsiV'ou  tsing  ko  pie-tl  t'ui-fou  lit  t'siAo-l'siAo  pii.  一 
Hfng,  na-che-heou  ni  tVing-ko  tchong-koQo  tai-ffm  lal  ye  ch6-te.  一  Kgi>- 
men-U  tVii-fon,  ton-che  hing  pon-tf-tl  M.-io,  pou-t'ong  wai-kouo-tl  I  cliSu  ；  nin 
ts'ing  Clni-i-yneii-U  TC-tai-fou  lai  telle,  na  pou-heu-mitio  mo.  一  Hfng,  nd- 
mb  W  Ww.  —  Ho.m  luo-yS,  k'iuo-kMeao,  Y6ng-k!-tui-fou  wang-kun-n\  I&i. 


TH0IS1EME  PAHTIE. 


京鼠 可是很 出名的 * 不錯， 我 也聽見 中國老 爺們說 

齓用吉 大夫的 S 藥靈極 L  可有 一  ^中國 人和他 

有 交情^ 常請他 出去醮 ^所以 在家的 時候^ 就怕 

你這 個時候 * 樸 iti!  好在老 爺的病 也不亂 若是他 

不在 家就請 個别的 大夫來 瞧醮^  ^那時 候你請 

個中 國大夫 來也使 我們 的大^ 都是行 本地的 

醤道> 不 通外國 的醫^ 您請施 醫院的 德大夫 來貌那 

不 很妙&  ^那麽 也！^  回老^ 巧極了 > 用 吉大夫 

望 看您來 L  這 M 在是 笾化 了> 怏請 進^ 你 可以預 

铺酒^ 黠、 仏 老氣 開甚麽 ®T  開三 賓酒黽 紅酒若 

有也 拿來罷 ，s 心和菓 子> 瞧有 甚鼠就 可以拿 甚麽^ 

是" 老 爺那把 酒鑽. 是老 爺收着 了麽， 是在 那榧子 

裏頭榻 板兒上 I 和 起錐在 一 瑰兒 1 拿茶 t  ^ 

S 斟^  &  拿姻 捲兒^  你替我 送送這 位老爺 
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grantle  reputation  a  Pckin.  ―  C'est  vrai;  j'ai  aussi  entendu  dire  a  (It's 
messieurs  chinois  que  1c  traitement  et  les  m6<leciiies  du  Doctcur  Yong-ki 
6taicnl  ir6s  cflicaces.  —  Mais  il  y  a  unc  dilliculle  :  «Ies  chinois  de  ses  amis 
l'invitent  souvent  a  aller  leur  donner  des  consultations  u  domicile  :  aussi, 
esi-il  rarement  chez  lui,  ct  je  crains  que  cctte  fois  ci  lu  n'y  aillcs  inuiile- 
ment.  ―  Par  bonheur,  la  maladie  (！ e  Monsieur  n'est  pas  grave;  s'il  n'est 
pas  ehez  lui,  j'irai  prior  un  autre  doctcur  de  venir  vous  voir.  ― Oui,  dans 
ce  cas,  tu  peux  encore  faire  venir  un  doctcur  chinois.  ―  Nos  m^lecins 
suivent  lous  la  pratique  de  leur  pays,  qui  diff(、re  des  mcthodes  europt'en- 
nes;  lc  mieux  ne  serait-il  pas  d'appelcr  lc  Doctcur  Te  du  Che-i-yuen  pour 
vous  soigner?  一  Hem  ！  Ccla  pourrait  encore  aller.  ―  Oh  ！  Monsieur, 
quelle  chance ！  Voila  le  Docleur  Yong-ki  qui  vient  vous  voir!  ―  C'est 
vraimcnt  un  coup  dc  bonlieur!  Fais-le  vile  entrer,  puis  va  preparer  du  vin 
ct  unc  collation.  ―  Monsieur,  quel  vin  faut-il  d^bouchcr?  ―  Du  vin  de 
Champagne  ；  apporte  aussi  du  vin  rouge,  s'il  y  cn  a.  Pour  la  collation  ct 
les  fruits,  rcgardc  ct  apporte  ce  qu'il  y  a.  ―  Dicn.  N'avcz-vous  pas  serr6 
le  lire-bouclion ？  一  Oui,  il  est  dans  le  buffet  sur  la  planche,  avec  le  lour- 
nevis.  Apporte  le  th6.  ―  Voila!  一  Verse  du  vin.  ―  Oui.  ―  Apporle  des 
cigares. —— Heconduis  Monsieur  pour  moi.  ―  Bien.  Le  docleur  csl  parti; 


leho.  一  Telle  chf'-tsjii  cht*  t8!io-h<)a-lc:io.  K  o;ii  t  sing  tsin-lai,  ni  k  6-1  vu- 
pei  tsicou  houo  tien-ein.  一  Liio-ye,  k  ni  cln*n-:uo  tsieou.  —  K  ili  San>p!n 
tsieou  pii.  Hong-tsieou  jo-yeon  ye  na-l:u  pu,  lien-sin  bouo  kouo-ts^,  t'sino 
ycoo  chen-mo,  Lsieou  k'6-1  mi  chun  nio  lui.  一  Che,  lao-yu  nn-|)u  tsieon-tsoan, 
chu  lao-yS  ch'jon-tcho-lcuo  nio.  一  Che  Isai  na  koei-tsc  li-t'<*ou  t'ft-piin-r'iil- 
cbang  Icao,  bouo  kan-tchoei  tsai  T-k'om-fiul  lean,  nd  tcha  lui.  一  Tchil.  一 
Tchtln-tsifeoii.  一  Che.  ―  Nil  yGn-kiiu'n-t-ul  一  Ni  t'l-ngb  song-song  tcht- 
wci  luo-y6  pa.  一  Che,  t'ai-foti  tsooii-leao,  ki&o-ngo  k:io-sua  mn  chouo,  na- 


1st  Ling  ；  fkrae,  efficace. 

撲 P'uto:  f rapper,  prendre. 空 K'oxc  :  v"le. 
P'oto  k'o.no  :  faire  unc  demarche  inu- 
tile. 

好 在 Hao  tkai  ：  li'jurctisenient. 
外 國 Wai-kouo  :  royaiunes  dtrangem  k  la 
Chine. 

術 （，HOU  ;  tut,  m6thoJe(  science. 

施 Che  :  doDncr  gratuitcrfient. 施醫院 
CHE-I-Vt'KN  ;  ctablis^ement  oxt  Von  ilonne 
gmtuitciueut  le  tmitv-nicnt  medico1, 


化  HO.V  ;  clianger,  transformer. 造 化 
ThAO-HOA  ;  tmni«formations  de  la  na- 
ture; fortune,  destin. 
T:so*、N  :  perccr.        Pa  :  p.  ti.  des  olijeta 
ay  ant  uti  mancbe. 

榻 TW  :  lit. 榻板 T(a  pa\  :  tublcttc. 

趕  Kan  :  poiuw. r.  jl£  Tchoei  ;alene,  tour- 
ncviti,  etc, 

捲  Kiur  N  :  enrouler  un  objet  sur  lui-mitne. 
烟 捲 VEN-KiL  tN  ;  cigare. 
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TUOISIEME  PARTIE. 


mien-tse  yo,  ki&o  fen  siin-hoei  t  che,  oii-pl-yuo  lin-cboi-tT  ch«i-heou  t  che 
t'sili  hao,  lioun-choiio  kiuo  ki  cbu'ng-Icng.  一  Tsen-mo  kftng-t  sni  t  &  miki  kao- 
soa  ngo  chouo  ya.  一  P  ii  t  ai'-fon  che  t'ssli  siang-k'i-lai  pu.  ―  Na-mo  kan 
wiin-chdng,  ni  fou-che  ngo  t'cho  tsicou  che-leao.  ―  Chb,  lao-ye  hi)-tchoa  poa- 
ho  ni.  一  TS-lesio,  tsieou  nu-la!  pii,  pu  li  ye  nn-laS.  一  Liio-yfi,  t  ai-fou  pou- 
ch»  kiao  kf  ch(?ng-lei，g  leho  mo.  —  Hrng,  mi-mo  tsie'ou  p5u-ya6-leao.  —  Clio. 


Ti-rx  tchaxg. 

Koiio  luang-t'icu,  ngo  yao  chdng  Kiu-yong-kouii  k'iii.  Hoci-t'eoo-ti  cb5- 


& 大夫走 If 我告 訴您^ 那麪子 ^呌分 三回^ 務 

必要臨 睡的時 候吃纔 妬還說 fB! 生 I  怎麽 剛饞他 

沒告訴 我說^  怕大 夫是饞 想起來 ^  那麽 趕驰上 

你 服侍我 吃就是 I  ^老 爺暍粥 不晦呢 • 得 了> 就拿 

來 ^把梨 也拿來 >  老氟大 夫不是 生^  了跣  ^ 

那麽 就不要 I  是， 

第八章 

過兩 天我要 上居庸 關.^ 回頭的 時厥就 順便遶 到西山 

去逛 一 ^那 I 带那有 好景錚 的地^ 然後 再回^ 你願 

意跟 我去底 怎 麽不願 意去^ 就是老 爺赴繳 投火^ 

我 也要跟 了去： i  你 從前上 那兒去 過沒^  是去年 

跟着 刖位老 爺去過 一 腧老 爺是打 箅坐耩 子去^ 還是 

騎牲 口去呢  • 我 是怎麽 着都行  >這 輸打 算要带 太太逛 
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it  m'a  charge  dc  vous  dire  que  cede  medecine  en  poudre  devait  6trc  prise 
en  trois  fois,  ct  qu'il  fallait  absolument  la  prendre  un  pcu  avant  de  vous 
endormir;  il  a  dit  aussi  qu'il  fallait  vous  alistenir  des  mels  crus  ou  froids. 
— Comment  tout  k  Pbeure  ne  m，a 小 il  pas  dit  ccla?  —  PeuMtre  qu'il 
vient  seulement  d'y  penser.  ―  Monsieur  veut-il  prendre  du  riz  k  l'eau? 
一  Oui,  apportes-cn  s'il  y  en  a  de  pret  ；  apporte  aussi  des  poircs.  ―  Mon- 
sieur, le  m6decin  n，a 小 il  pas  dit  de  laisser  de  c6t6  les  choses  crucs  ct  froi- 
des?  一  Ah  ！  alors,  je  n'en  veux  pas.  一  Hicn. 


CHAPITHE  HUlTlfiME. 

PRKPARATIFS  DE  VOYAGE. 

Dans  un  jour  ou  deux,  j'irai  a  la  passe  de  Kiu  Yong,  et  en  revenant, 
je  profilerai  de  l'occasion  pour  fa  ire  le  lour  par  les  collines  de  Pouest,  (le 
manure  a  visiter  les  beaux  passages  du  district;  et  puis  je  renirerai. 
Voudrais-lu  aller  avec  moi?  ―  Comment  oe  le  voudrais-je  pas?  Quand 
nicme  Monsieur  se  plongerait  Jans  l'eau  bouillante  ou  se  jettcrait  dans  le 
feu,  je  voudrais  encore  le  suivre.  ―  Es-tU  dejA  all6  par  la?  —  Oui,  j'y 
suis  all6  one  fois  rannec  derni^re  avec  on  autre  Monsieur.  Monsieur  com- 
|Ue-t-il  aller  cn  chaise  ou  h  clieval  ？  —  Oh !  pour  moi,  peu  importe  de  quel- 
le manure  ；  mais  cetle  fois,  je  comple  emmencr  Madame  h  cette  excursion; 


he'on,  tsicou  cboen-pien  iho-ttlo  si-chun  k  iii,  k  oang-l-k  oang;  na  Mai  n:i  yeou 
hao  king-tchc'-tl  ti-lang,  jdo-heou  tsui  hoei-lai.  N\  yuen-i  ken  ngo  k  iu  mb. 
一  Tscn-rao  pou-yuen-i  k'iti  nl.  Tsicon-che  luo-ye  foii-t'ang  t'6ou-houo  k'iii, 
ngb  y3-ydo  k«"n-leao  k'iu-tt.  一  N\  t'sdng-t'siCn  chdng  nd-eul  k'iu-kouo  mCu- 
yeou. —— Che,  k'iii-niAn  kun-tcho  pie-wei  lao-yC  k'iu-koiio  Hang;  lao-ye  clie 
ta-soun  fsoiio  kiao-tse  k'iu  ya,  hoAn-che  k'i  cheng-k'^ou  k'tii  nl.  一  Ng6 
che  tsen-ruo-tcho  ton  Ling.  Tcbfi-t'dng  ta-soiin  yiio  tdi  t'&i-t'ai  k'oang-k'iii, 


t5^ 子 MIKN  T8E  :  iwudre. 

務 Ou  :  nScewwiro. 必 Pi  :  certHincment. 
= U  faut  aUolument. 

臨 LIN  :  voimn,  prhn  de. 睡 C 謹 I  :  •'en- 
dormir. 

關 Koas  :  paue,  porta  tie  la  gran*le  mu- 
raille. 逸 Jao  ；  enrouler  autour  de,  fai- 
re  le  tour  de. 


帶 Tai  :  ceinturc,  rAnc,  rdgion. 

赴  Foe  :  aller       se  pricipitcr  dana. 

T'ano  :  eau  chaudc. 
投 T'bou  :  se  jetcr  <lans. 
從 T4hono  ；  depuw.   *|5f  T*srEN  ；  aupara- 

vant.  二二  par  le  pa«se. 

裙子 
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souo-yebn  Ing-ydng  tl  ko-yAng-cul-tl  kiil-houo,  ni  siOn  tuu  c-houo  ki  ngo 
t'lng  t'ing.  一  Ki-jTui  tui-f6i  ye  yuo-k'jii,  nd  chc-t«ii  tc  touo  tai  sio-ko  Long^ 
si.  Tscn-mo  ni.  T'song  tchJ-eul  k'l-chen  Mchou-tien,  yeon  i-kicii  lan-yO 
siang-pdu-tao  te-yong-tl  toiig-si,  wei  tai-tai  k  o-chb  hfen  yao-kin,  tsiuou-che 
t'ai-t  ui  Lou-jAn  jo-cb5  tseon-t6ng-tI  che-heon,  p'li  chu  mou-yebu-ko  fgng-piun 
tf-filng.  ―  Nii-mo  tsen-mo-tcho  hho  Di.  一  Ng6-m6n  tcliC-eul-U  niung-cul- 
men  tseou-lou-U  clie-liwn,  tou-clic  Use-k'i  tsii-tcho  ko  mii-t  ong,  souo-i  tche- 


TnOISlEME  V 


^所有 濂用的 各様兒 的傢^ 你先 都說給 我聽^  旣然太 

太也要 ^那 實在得 多帶些 個束^ 怎麽^ 從這 兒起身 一 住 

^冇 一 仵老 爺想不 到得用 的東^ 爲太 太可是 很要緊  >就笾 

太太 忽然若 是走動 的時候 > 怕是沒 有 個方便 地方、 那麽怎 

二麽 着好^  我 們那兒 的娘兒 們走路 的時^ 都是自 己带着 

删 個馬 榀所 3 這 輪也得 带着那 樣兒束 i 若不^ 就带上 一 瑰 

很寬 很長的 ^再拿 上四根 竹杆^ 趋 到了店 裏住下 之乾可 

以 在院子 裏撐起 一 個帳^ 來當茅 厠. 也使^  ^敢情 還有 

這麽件 不方便 的事情 *  我 還告訴 老爺亂 刖說是 鋪盖^ 

伙得带 I 就速 太太 吃的東 ^也 得多帶 些個^ 倘或 老爺要 

上妫山 冼澡^ 那 就得多 躭换幾 天工夫 了> 在那 兒住 氧用的 

束 gf 自然是 更得多 I  那麽 明兒慨 你先雇 停當了  一 項耩 

S 子 、和 一 頭驃^ 回頭你 再細細 兒的想 一 想 > 得帶甚 麽吃： i 你 
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ainsi,  dis-moi  bicn  a  I'avancc  quels  sont  tous  les  ustensiles  dont  on  aura 
besoin.  ―  Puisque  Madame  doit  01  re  de  I'excursion,  il  faut  <^videmment 
quelques  c hoses  de  plus  parce  que,  voyez-vous, 廳 fois  partis  d'ici,  quaml 
nous  logerons  dnns  les  aulwrges,  il  y  a  un  objet  auquel  Monsieur  n'aura 
pas  pense,  mais  qui  sera  indispensable  a  Madame.  Car  il  peul  arriver 
qu'elle  ait  (out  h  coup  besoin  de  sc  soulager,  ct  qu'il  n'y  ait  |>as  d'endroit 
commode.  ―  Eh  bien  ！  comment  pcul-on  bicn  faire?  一  Les  dames  du 
pays,  quand  el  les  voyagent,  emportent  toujours  avec  elles  Ie  meuble  indis- 
pensable. Ainsi,  cette  fois,  il  fuut  que  nous  cm  portions  un  objet  de  ce 
genre;  autremcnt,  on  peut  encore  prendre  une  toile  ivh  large  et  lr6s  Ion- 
gue  avee  quatre  piqueis  en  bambou  ；  arrives  dans  une  aubcrge  pour  s'y 
arr^ter,  on  peul  6lcver  dans  la  cour  une  lente  qui  sert  (le  lieux  d'aisances; 
cela  peut  aussi  se  faire.  一  Ah  ！  El  sans  doute  il  y  a  encore  <les  affaires  de 
ce  genre,  aussi  incommodes.  一  Encore  aulrc  chose  :  sans  parler  de  la 
lilerie  el  des  autres  choses  de  manage  qu'il  faut  emporter,  il  faut  aussi 
prendre  quelques  provisions  extra  pour  Madame.  Que  si  Monsieur  veut 
montcr  h  T'ang  Chan  pour  y  prendre  des  bains,  cela  demandcra  quelques 
jours  <le  plus,  et  nalurcllement  il  vous  faudra  encore  plus  de  choses  pour 
le  temps  que  vous  y  resterez.  一  Eli  bien  done  ！  demain  commence 
par  arrcler  une  chaise  5  porteurs  et  une  mule  ；  puis,  vois  bien  cn  detail 

t'ang  y5  te  tai-tclio  nii-yAng  efil  tong-si;  \6  poti-jan,  tsie'ou  tai-ihang  J-k'oai 
hen-k'onn  beii-t'chang-tr-pou,  tsai  mVchsing  se-kCn  tchou-kan-tee,  kkn-lao- 
leao  lien-11  tchou-lua-tclul-lu-ou,  k  o-l  tsai  yiKMi-tsc-U  tche-k*i  I-ko  tchang- 
fang  ]ui,  tung  oiho-tse,  y«5  che-te.  ―  0，  kim-t'Sng  houn  yeou  Ulit-nio-kic;n 
pou-filng-pien-tl  che-t'siug  nd.  ―  Ngo  Win  kau  sou  liio-ye  choQo.  rfo-chouo 
che  p'ou-kiii  kiiVbouo  te  tui  chang,  tsieou  lien  t'di-t'iii  t'cbe-tl  tong-sSI,  y5  le 
touo  t«*ii-sie-ko  k'id.  T  sing-buuo  liio-yC  yno  cluing  T  ung^han  si-Ipoo  k  iu,  iui 
tsieou  te  touo  t;ln-6u  ki-t  ien  kong-fou  lcho;  tf>ai  mi  eul  tchdu-tcbo,  yong-tl 
tung-si,  t8e-jan  che  keog  tg  touo-leiio.  一  Xii-rno  njing-eul-ko  ni  sicn-kou- 
t  ing-tang-lcko  I- ting  kido-tse.  houo  I-t  eon  louo-tse,  hoei-t  eou  ni  tsui  si-si- 
eul-U  sikng  l-siang  t«-(ai  chen-roo  t'che-tl,  iu  tsiuou  tou  yu-pei-t'chou-Ini, 


ilc 伙 Kr.v-HOi  o  ：  untensilea. 


^  ^  :  ai;  iei  timfJe  rrpltiif. 


i\o\fr,  mont.T(nnetente).  當 Tang  : 
ei,  gw'ue  '卜. 茅厕 Mao-T'se  :  \'v:\x\ 


倘 T'ang  :  ai. 或 Houo  :  iwut  tHre. 


停 T  lNO  :  arrfcter,  fixer. 


！蓄  T'CH 重 ： touteulr,  itayer.  T  che  k'i  lai: 


couvercle,  a.rvant  ile  chaise  percec. 
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tchoung-tsjii  I-ko  lebu-tse  n,  wei-te  d";  tai-tch<5  faDg-piun.  ―  Che,  tcbC  tai 
tong-sl-tl  nd-t'stSng,  lao-yC  tiio  [><5n-j)l  Isao-sln,  ye6u  siao-tl  leao;  kni  tai-k iii- 
tt  tong-sl  houo  t  chc-che,  khn  tou  koei-tcbo  bio-Ieao,  siao-U  Uin  kou  i-leang 
t'ctie,  ton  tchofing  tsai  t'che  Ii-t'con,  siao-tl  yeou  tcliuo-k'un-tclio  tong-8l, 
ycou  tsoiiot'chc,  nil  tsicon  ton  hen  t'ouo-tung-leho. 

Tl-KIEOU  TCHANO. 

0,  hiio  yong-i  ligo  kin-eul  t'sAi  tson-t  ouo-le«?io  i-souo-cul  fing-tse;  pen- 


就都預 傭出^ 裝在 I 個簍 子氣爲 得是帶 着方^  &遑 

帶束 西的那 ^老 爺倒不 必操^ 有小的 了> 該带 去的東 西 

和吃 氣起都 歸着好 1 小 的掣雇 一 輛軋都 装在車 裏風小 

的叉照 看着東 乱又 坐^ 那就 很安當 了> 

^  第九章 

，吼好 容易我 今兒纔 租妥了 一 所兒房 * 本來是 一 個小亂 

、j 那 個屋子 可很乾 房錢 也不九 是 在甚麽 地.^ 有幾間 

窗 屋^  在齊 化門外 瓯日壇 西邊化 我可不 知道那 個地方 

的地 名兒^ 甚^ 那 胬子是 三閬正 甄有四 間瘕氣 還有兩 

間倒 座仏東 ^拉兒 裏有蔚 鼠和 你們住 的屋^ 茅 房是我 

搬了去 之後我 得找個 地方蓋 一 亂 那麽老 爺打莫 多咱 

"搬^  我打 箅今天 就趁緊 的挪過 ^爲得 是到那 兒鈴房 
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quels  comestibles  il  faut  prendre,  prepare  le  toul,  el  mets-lc  dans  un  pa- 
nier  afin  que  ce  soil  commode  a  emporter.  一  Oui;  pour  ce  qui  est  du 
transport  des  effets,  que  Monsieur  ne  s'en  inquire  pas,  je  suis  \h.  Quaml 
j'aurai  bicn  cmballe  (out  ce  qu'il  faul  emporter,  avec  les  vivres,  je  n'au- 
rai  plus  (|u，A  louer  une  charrclle  pour  y  charger  le  toul;  j'aurai  l'oeil  aux 
bagages  ct  j'irai  sur  la  charrette  :  de  la  soric,  lout  ira  bicn. 

CIIAPITRE  NEUVlft.ME. 

Demenagement. 

Je  viens  aujourd'hui,  non  sans  peine,  d'arretcr  une  maison.  A  pro- 
premcnt  parlcr,  e'est  unc  pelile  pagode  ；  les  chambres  sont  tres  propres 
ct  le  loyer  n'en  est  pas  trtNs  6leve.  一  Oil  est-ce,  et  comhien  y  a 小 il  de 
pieces?  一  C'est  liors  de  la  porle  T'si-hoa,  a  l'oucst  du  Temple  du  solcil, 
je  ne  sais  pas  le  nom  de  cet  endroit.  II  y  a  trois  pifcees  dans  le  hdtimcnt 
principal,  quatre  sur  les  c6i6s,  et  deux  pit-ces  par  derriere.A  l'angle  orien- 
tal, il  y  a  ia  cuisine  ct  une  chambre  pour  toi.  Apr^s  avoir  emm6nag6, 
il  me  faudra  voir  oil  l'on  pourra  construirc  une  pi6ce  pour  les  cabinels. ― 
Et  quand  Monsieur  compte-t-il  dem6nager? 一 Je  veux  me  hater  dc  le  fa  ire 
aujourd'hui  mt^me,  a  (in  que  !c  loycr  qui  court  du  moment  de  mon  arrivee, 


hu  che  l-k6  si>\o-miao.  Nii-ko  oQ-tse  k  6  hen  k&n-tsing,  fang-t  sidn  ye  p5n- 
ta.  ―  Che  tsui  chen-mo  ti-fiing,  yeoti  ki-kiun  oil- tee.  一  Tsiii  T  h!-b6a-iucn 
wni-t  eon,  jT-t  un  si-pie n-cul,  ngo  k  6  pCu-tclie-tao  nii-ko  li'-fang-ll  ti-miDg- 
eul  kiao  cht;n-mo;  na  £ung-tse  che  siin-kien  tcht'ng-fang,  yeoo  8u-kien  siang- 
fung,  hoAn-yeou  leang^kicn  tao-tsouo-eul,  tong  kfi  lS-eul-Ii  yeoo  t  chou-fang, 
houo  nl-mf'ii  tcboa-ll  ofl-tse;  tntio-fang  chc  ngo  pan-leho  k  iii  IchC-heon,  ngo 
te  tchao-ko  1 1- fang  kdi  1-kien.  ―  Nii-mo  lao-yg  tn-soan  touo-tsin  pan  nl.  一 
Ngo  tii-8oan  kin-t'iCn  U>ieou  kan-kin-ti  no-koiio-k'iii,  wui-lc  che  tao  nu-eul 


坻  LfcOt  :  paoier,  corbcillo. 

爲  Wei  ；  pour. 俘 Tfe  ;  obt^nir.  -  afiu  de. 

操 T'SAO  :  prendre,  garder,  employer.  操 
T'HAO-si.s^se  preoccuper.s'inquiitcr. 

食 Che  :  vivrea,  nourriture. 

容 易 YONG  I;  facile. 好 HkO:  tuperlat if; 
iri  ironique. 所 Soro :  p.  n.  d  un  ensem- 
l>k  (k-bAtimiiits  ayant  unc  mime  sortie. 


本來  Pkx-LAI  :  de  fta  nature. 
曰 Jk  :  ioleil,  jour. 班 T'as  ：  autel,  tem- 
ple- 

正 坊 Tcheng  faso  :  bAtiment  i>riuoi]>al. 

麻 Siano  :  t^timi-nta  rle  c6te. 

倒座 51  Tao  Tsoi  o  Ki  t.  :  pieces  dorridre 

le  bfttiment  principal. 
嗎 拉 $2.  Ka  i.v  eul  :  coin,  angle. 
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kl-fang-tsi6n-ti  che-hwu,  kiai  yue-t'eon-eul  k"i  hao-soan.  ―  Na-m6  siiio-U 
kin-t4ien  te  kin-kin-li,  pi  tong-sl  Bien  koei-tcbo  koei-tchQ  pa.  一  Hiing,  n\ 
siun  pi  tchS  ling-soci  tong-sl,  n6-ta6  yuen-lse-li  k'iii,  il-Vkn  nft  tchft-ye 
sien  Bdo  I-hoei  kiuen-kVliii,  nu  chdng-tse  k'oen-chaiig.  He'ou-lai  n&  chon-ko- 
tee  houo  koei-tse,  hoan-yeoa  k'i-yu-U  nd-si^-ko  teou-tchong-tl  tong-sl,  n\  t'ino 
na  p'i-la-tl,  toil  tcho&ng  t»af  n4-ko  Lidoa-eul  kou-lai-tl  tA-t  ch6-chang  pa. 
一  Chd,  lao-y6,  wai-t'oon-tl  xik  pie-k<5  siao  6o-bie'n,  che  ngo  siang  j&6  tchoang 
tsaf  ！ -k<i  kiii-houo-n  kfao  kou-ll  t'iuo-lcJio  k'id  tho  touo-tAng.  一  Hen- 
hao,  k'6-che  mi  sie-ko  t'sC-k'f,  k'o-te  hao  hao-eul-U  na  tche  pfio-chAng,  nil 
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錢的時 ^解 月頭兒 起好^  那麽小 的今天 得趋緊 ^ 

把東西 先歸着 歸着^  ^你 先把 這零 碎東 EF 掷到院 

子裏去 、把地 毯拿茶 葉先椅 一 回 捲起^ 拿繩子 綑么後 

來那 書隔子 和櫃^ 還有其 餘的那 些個粗 重的東 ^你 

^ 祧那 皮剌^ 都装 在那個 劉二； 展來的 大車上 &老 

議爺 外頭的 那些個 小物怅 是我想 要装在 一 個大^ 伙氣 

、|  ^ 苦 力祧了 去倒安 《5§  很好 •  53 那 些個磁 s! 可得好 

議 好兒 的拿紙 包丄那 床若是 不 好^ 可 3 卸下^ 等拿過 

^到那 兒再安 上然後 再把帳 子還照 W 的撺 上>  老爺 

從先 掛那些 對聨和 一骊 幅的那 個釘^ 是 都得拔 下來麽 

^嘿齓 你留神 • 看墙上 S 土掉下 I 你 怎麽不 拿鉗子 

拔^ 倒拿鎚 子打^  &  晚你 和苦力 亂小心 出大門 
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com  pie  jusle  (iu  premier  du  mois.  ―  Mors,  il  faut  que  je  mc  hAte  d'expi^- 
dier  toul  aujounriiui.  一  Hem  ！  porte  «l，al)or(l  les  petils  objcls  dans  la 
cour;  prends  des  feuillcs  de  iM  pour  ha  layer  le  tapis,  puis  roule-le  avee 
une  conle;  aprcs  ccla,  ce  sera  le  tour  lies  rayons  de  la  biblioihrquc,  des 
armoires,  el  de  to  us  les  nutres  oltjels  lourds  et  tMiibarrassanls;  prends  lout 
ce  qui  n'est  pas  fragile,  et  cliarge-le  sur  la  gramle  cliarrclte  que  Lieou-cul 
in，a  louee. —— Oui,  Monsieur;  et  pour  ccs  petits  objets  qui  sont  dehors,  je 
crois  qu，il  sera  plus  sur  dc  les  mettre  dans  un  grand  panier  et  de  les  fa  ire 
porler  par  le  cmdie.  ―  Parfailcment!  Pour  les  pi(sccs  de  porcelaine,  il 
faut  les  cnvelopper  avec  soin  dans  du  papier.  Si  le  lit  ne  peut  pas  el  re  porle 
commodement,  on  peut  Ic  demonter,  le  transporter  ainsi  et  le  remonler 
la-bas  ；  puis,  on  remettra  les  ridcaux  comme  auparavant.  一  Monsieur,  faut- 
il  arracher  Ics  clous  auxquels  etaicnl  suspend ucs  les  inscriptions  ct  les 
tableltes?  一  Oui.  Hola!  fais  done  atlcnlion  ！  Hegarde  ！  L'enduit  du  mur 
vient  de  tombcr.  Pourquoi  n'as-lu  pas  pris  des  tenailles  pour  arracher  Ics 
clous,  au  lieu  de  f rapper  avec  un  raarteau?  ―  C'est  vrai.  ―  Ho!a!  ilis  an 
coulie  de  faire  bicn  altcnlion  h  ne  pas  heurter  la  table  en  passnnt  par  la 

t'choang  }6-ch6  p6u-hno-tii,  k'o-i  sio  hia-lai,  tung  Da-koiio-k'iii,  tao  nti-cul 
Isat  ngan-cbilng,  jfui-heoo  thai  ph.  tcbung-tse  hohn  tcbao-kieon-U  tch6-cbang. 
一  LiwvyS,  t'song  fcicn  koA  na-si6  toui-lic-n  bouo  pien-fofl-tl  na-ko  ting-t£e, 
chti  tou-li-  pa  Lia-lai  rob.  ―  Hcng,  he  hi-,  ti\  li<"ou-chen,  k  tin  t  Kiang^chang- 
U-t'6u  lmo*})ia-lui,  ni  tseo-uib  p<5u-na  k'ien-tse  \> &  nl,  Uio  x\H  t'cliuui-tse  la 
itl.  一  Che-  一  XgAi,  ni  houo  k  oii  ll  clioQo,  siao-sin  t'chou  ta-men-ll  che-he'ou, 


月頭 §1  Yirfe  T'EOl'-Bt  L  :  1«  commcnoo- 
mcnt  <lu  moi§.  titt.  afin  d'obUn  ir  que  h 
temp*  fk  mon  ai-rir^e  hk  et  de  pnytr  le  toy- 
一 W 激 算) 


击 口  Sife  ;  (tiraontLT. 安 Ngan  :  mcttre  en 
place. 


Ta  :  port«r,  placer,  suspendre. 


mcnt  du  mois. 
较  T'an  :  feutre,  tapin, 
II  Chksc  ：  corde.  H  K  (okn  :  Her. 
粗 Thoc  :  gros.    重 Tchono  : 】oun，.  挑 


}^  Tchk  :  etaycr,  aoutenir.   |§ 上 Tche- 
chano  :  i<l,  ^t^ndre  sur. 


T'lAO  ：  cboWr;  porter  sur  repaule  u  l，"i(le 


掛 Koa  :  Ruspendre.  對 fyjl  Toei  uen  : 
in-cription,  pnrallcles,  vcrticle,. 扁 
Pi  EX  :  inscription  nimplev  horixoTitale. 


皮 Pll  :  peau. 刺 La  :  pervert,  intraitnble. 
= objets  qui  ne  peuvent  t^tre  cii*ee»t 
pour  lc»quelA  on  n'a  pna  besoin  dc  fuiro 
ftitcntion. 


幅 FuU  :  p.  n.  den  cartes  etc. 拔 Va  ； 


土  Tloc  :  terrc,  enduit. 掉 Tr.\o  ：  tomber. 
甜 子 K'iE.、.T8f::t«imilles. 趣子 T'CHOEI. 


tse  ；  martcau. 


磁 T'SE  :  porceluinc. 器 K*I  ；  vaae. 


1、 心 Siao-sim  :  rcwerrcr  le  coeur,  fnire 
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3G  TROISIKME  r.AHTIE. 


mo-cbang-leuo  lchoQo-t8u  一  Che,  nu-mo  ngo  ye  kcn-tcljC  I5ng-si  l-k4oai-eul 
k(iu,  eien  pa  tong-fil  ton  tchao-kieou  |)ai-bao-Ukao  pa. 一  Nil  sien  p6u-pl.  Teng 
na^eul  sdo-to-leiio-tcbe-hcon,  p'ou-chsiDg  ti-t^n,  mi  IchoOo-tse,  )-tse,  tsieou 
siCn  tsan-t  8i5  san-ko-tcho,  ten;;  ngo  kouo-k  iu  ts&i  t  iAo-tou  pjjan-tche,  jd  ni 
I-ko  j«*n-eul  lung-pou-leoo,  tcbuo  ko  liciiio-piin-eul  pang-  Iclio  yi-cbc-te,  ou-[>J 
tsia  tcbf-l-t'iGn,  tou  no  koiio-k4iii  Cahi  hko  nai.  一  C1k:. 


Tl-CHE  TCHANO. 

Kin  eiil  L  ien-k  i  hiio,  y5  mou  fung,  \m  i  chung  (e  cbul  chui.  一  Che,  lao- 
yS  lien  na  pi -wo  I-k  oai^cul  toil  cbai  mo.  ―  Hf'ng,  111  sicn  nil  ken-cheng  tsft 
k、  tebf-ken  tchon-tso,  choan  tao  nd  koQo-ohdn  chang  k4tii,  kun  choan  hko- 
lcao3  pu  i-cliung  lii  tsai  cbeng-tse  chalng  cb'ii-I-cbdi. 一 Cbt:,  na-mo  nn  p^i-siang 


的時^ 磨傷了 桌子 •  ^那麽 我也跟 着東西 一  I 

塊兒^ 先把 東西都 g 舊擺 好了 si  那先 不^  一 

等那兒 掃得了 W 後 鈉上地 1 那 椅 ^就先 一 

暫且 散搠氛 等我過 去再調 度安^ 若你 一 個人！ 

兒弄不 I 找 ffl 夥伴 兒幫着 也使^ 務 必儘這 一  一 

^都 挪過去 饞好嘅  &  [  一 

第十章 

今兒 天氣^ 也沒風 * 把衣裳 得皭矓 氣 老爺建 . 

那被窩 I 塊兒 都曬麽  •  ^你先 拿根繩 ^起這 

裉柱子 、拴 到那棵 樹上^ 趋拴好 了> 把衣 裳搭在 

繩 子上曬 I 矓 是> 那麽 那皮箱 和箱^ 都得搭 

出院子 裏去^  ^鈴 你鑰匙 你自各 兒開^ 那 

衣架子 上掛着 的那些 個皮^ 皮褂子 "斗1 是得 一 

在背陰 兒地方 晾晾" &老 爺我已 餒把衣 裳都一 
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prande  portc.  ―  Oui;  (lu  reste,  je  vais  accompagncr  le  mobilicr,  afin  (le 
remeltre  chaque  chose  en  place  exaclement  conime  auparavanl.  ―  Cela 
n'est  pus  necessaire  maintenant;  quand  on  aura  bal.iyc  ];i-bas  el  que  les 
lapis  auront  etc  poses,  les  tables  et  les  chaises  pourront  etre  mises  n'im- 
porte  comment,  jus(|u'a  cc  que  je  m'y  rende  et  fasse  metlre  lout  en 
place.  Si  lu  nc  pcux  pns  tout  fa  ire  ；、  toi  seul,  tu  peux  encore  chcrcher  un 
comp.ignon  pour  I'aider.  Mais  il  faut  absolument  que  tout  soil  dem(5nage 
aujourd'hui.  ―  Tres  bien. 


CHAPITRE  DIXIK.ME. 

SOINS  A  DONNER  ALX  I1ADITS. 

Aujourd'hui,  le  temps  est  beaa,  et  il  n'y  a  pas  dc  vent;  il  faut  metlre 
les  habits  au  soleil.  ―  Bien.  Faut-il  aussi  y  metlre  les  couveriures?  一 
Oui.  Prencls  d'abonl  unc  cor'le,  el  atlache-la  entre  ce  poleau  et  eel  arbre; 
quand  die  sera  bien  altacl^e,  blends  les  habits  dessus  poor  leur  faire 
prendre  1'air.  ―  Oui.  Et  les  caisscs  en  cuir  ou  autres,  faut-il  les  metlre 
toutes  dans  la  cour?  一  Oui,  void  les  clefs,  ouvre-les  toi-raome.  Les  robes 
el  pardessus  fourres  et  les  grands  manleaux  qui  sont  accroch(5s  au  por- 
temanteau,  doivent  ctre  exposes  a  l'ombni.  ―  Bien.  Monsieur,  j'ai  deplie 


houo  siang-tse,  tGu  tf  Hi  t  chOu  yiic'n-tae-li  k  iu  p:i.  —  Heng,  kl  ni  y6-cb5,  ol 
tsu-ko  eul  k'ai  pa;  ou  I-kia-tso  cbiing  koa-tcho-t\  mi  sie  ko  p'i-ngko,  p'i-k6a- 
tsti  teon-p'ong,  cbe  iv  taai  pei-In-eul  ti-faxg  leang-leang.  一  Che,  lao-yc  ngo 


暫 Tsan:  peu  «le  tem]Mi,  un  iiutant.  且 
TsA.N-rstK  ：  iiour  lo  luomcnt,  on  at  ten - 
dmit. 

調 T'iAO:mettre  en  ordre.  j^t  ToU :  r6gkr. 
安 Ngan  :  nicttre  en  place.  TcilB  : 
placer. 

弄 I/ONG  :  faiiro,  arranger. 不 了  Pot-I.KAO: 

ne  pas  arrivcr  4. 
儘 Thin  ：  tout,  entier;  finir, 去 puiser. 

必傻這 ~ * 天 Ol  -P*I-T8I.N-TCnE-I- 

t*ikn  :  il  faut  absolument  que,  oe  jour 

fini,  tout  toit  deminagi. 

CllAl  :  cxposcr  au  soleil,  fuirc  sccher. 
根 Kek  :  p.  u.  des  arbrcs,  dc»  b&tuns,  dca 


conies... 
注 Tchou  ：  potctui,  colonne. 
縮 Yo  :  pfenc  d'unc  Berrure.   匙    Che  ou 

Tchk  :  clef.  =  id. 
架子 

斗蓬 

Tbou  p'ono  ；  grand  maiiteaa  saii 麟 
manches,  surmonti  d'un  copochon,  ana- 
logue 風究 FoNr.-TEOf,  mais  pltu 
g^'andy  dc  manure  d  fxmvoir  $€  mettre 
par  rffjw"  le  chapeau  dc  cMmonit. 
背 Pei  ；  tourncr  lo  don,  q，po»i  kt  derridre 
v.  g.  tu*  mur. 陰 In  :  ombre.  =  b  I'om- 
brv.  瞎 Leanu  :  exp  scr  h  Voir,  mvas 
pas  au  soleil. 


Digitized  by  Google 


i-klng  pii  I-chiing  lua  teou-leou  hua-leao,  cbai-cbung-lesio,  t  ring  ni  k'i'u  k'an- 
k'an.  —  Hung,  na-mo  ngo  k'iu  t'siAo-t'siao  pa;  tch£  che  tBt'n-mo  leao,  ngb 
p6u  chu  choao-koiio,  mi  p'i  i-cliAnjj,  che  leiing  mo,  t8en-m6  ni  hoflo  pie-ti 
I-chfing,  too  koa  tsai  I-k  oai-eul  kao,  nfin-tno  ni  p5a-lchG-U6,  p'i  tong-sl 卜 
cbaj,  no&o-sao  tsiuou  taiao-leko  mb.  一  Tcha,  mi-m6-tch6  siao-tt  tcliiio  kun- 
koen-efil  t'choan-chang,  k6a  tsaf  nd  Ung-ta6  cbang  pi.  一  Na  tsiedu  toei-leiio, 
hot-i-t'e6n  ni  houn  te  hho  hao-eul  li  te6u-luang  te (！) u-le'ang.  一  Che.  一  Nd  sie- 
ko  I-foa,  ye  te  fen-t'chou  kiii-ti  houo  micn-tl  lal  一  Tchfi  che  mi£n  I-chang. 
― Xi  t'song  tcliu  i-l'cou-cul  ta-k*!  i-khc-U  tit  lao  ml  l-t'eou-cul  k'iii.  ―  Che, 


枓捿好 L 曬上 L 請 s 去看氣 哼， 那麽我 去瞧瞧 

這 是怎麽 1 我 不是說 1 那皮 衣氣是 得晾麽 • 怎麼你 

和别的 衣裳、 都掛在 I 塊兒了 、雛 a 你不 知道 皮東西 

1 暾乇 梢兒就 焦了^  ^那麽 氯小的 找根棍 兒穿 

上、 掛在那 釘子上 I  那就對 1 回頭 你還得 好好兒 

赚的 枓晾枓 ^  基 那 些個衣 肶也得 分出硤 的和棉 

^ 的 ^  這是 棉衣^  你從這 一 頭兒 搭起、 I 直的搭 

.1 到那 一 頭兒^  1 我想 到了晌 ^ 都翻 I 覼 把那曬 

應過 ！i 也倒 一 倒、 把那 背陰兒 ：^^^ 他 向陽仏 您說好 

不^  那都很 ^你現 在都把 他弄完 L 把那 箱子磕 

打 磕打^  I 老爺想 躧到甚 麽時^ 就得收 起來昵 

等太 陽魃山 兒的時 ^不 差甚庇 1& 都得 收起來 了> 

可是 你還得 把那根 繩子、 拴 到屋裏 tt- 他們 透透虱 

^ 是 要緊： i 不然 那羊乇 織的東 西、 若是 把暑氣 藏在裹 
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et  secou6  tous  les  habits,  et  jc  Ics  ai  mis  au  solcil  ；  jc  vous  prie  de  venir 
voir.  一  Bien,  j'y  vais.  Qu'est  cc  que  c'est  que  cela?  Ne  I'ai  jc  pas  (lit 
que  les  habits  founds  devaient  etre  exposes  h  l'ombre?  et  lu  les  as  sus- 
pendus  avec  Lous  les  autrcs!  Ne  sais-tu  pas  que  quand  les  habils  fourrds 
sont  exposes  au  soleil,  le  poil  se  roussit?  ―  Oui;  alors,  je  vais  chercher 
un  bAton  pour  les  enfiler  dessus,  et  je  les  suspendrai  A  ce  clou.  一  Com- 
me  cela,  irfcs  bien  ；  il  fauiJra  encore  les  bien  secouer  pour  les  a^rer. ― 
Bien.  一  II  faudra  aussi  st4parer  les  habits  doubles  des  habits  ouat^s. ― 
Voici  les  habits  ouat^s.  ―  Commence  k  les  suspendre  a  partir  de  cette 
extr6mile  de  la  corde,  droit  jusqu'^  l'autre  bout.  ―  Je  pense  vers  midi 
les  changer  tous,  relourner  le  cdtc  qui  aura  6t6  au  soleil,  de  manure  que 
celui  qui  avait  6te  i  Pomhre  regardc  maintenant  le  solcil  ；  qu'en  dites- 
vous?  一  Ce  sera  tr6s  bien.  Et  maintenant  quand  tu  auras  fini  de  les 
arranger,  il  faudra  prendre  les  caisses  et  les  trapper  sur  le  fond.  一  Bien! 
Jusqu'i  quelle  hcurc  pensez-vous  qu'il  faille  laisser  les  habits  au  soleil, 
et  quand  faudra 小 il  les  ramasser?  ―  Attends  pour  le  faire  que  le  soleil 
vienne  h  pcu  prts  loucher  les  col  lines.  Mais  il  le  faudra  en  outre  atlacher 
cetle  corde  dans  la  chambre,  (1c  mani^re  S  cc  que  les  vetcments  soient 
irts  bien  acres.  Ceci  est  lr6s  important,  car  aulrement,  si  les  habils  de 


ngo  siiing  tuo-Ieiio  cbang-on,  too  fKn-t-fdn,  pa-na  chai-kotio-tl  yi  taio-l-tno, 
pi  na  pei-In-eul-U,  tiiu  kiawS  t',1  hijing  yang  eul,  mn  chouo  hoo-p5n-hao. ― 
N»i  t5a  ben-hao,  ni  hien-Uidl  tou  pu  t'a  long  wan-leiio,  pt\  mi  siiing-ts6  k'o-t»i 
k'o-tA  p4.  —  Che,  liio-yu  siting  cbai-ta<S  che'n-mo  cbC'-lieou,  tsieou  te  cheou- 
kVlai  ni.  —  Teng  t'ai'-yflng  yh  chaii-efil  "  chO-heon,  p6u  t'chu  che'n-mo  tsieua 
ton-tS  cheon-kl  lfli-letio;  k'6-che  ni  hoan  to  pa  na-ken  clieng-ts^,  choan  tao 
un-\\  lai,  ki'ao  t'a-uien  t'eou-t'eou  fong,  cbe  ya6-kin-tl,  pou-jan  na  yang-raAo 
tche-tl  tong-sl,  jo-che  pa  cboa-k'f  t'sftDg-tsaf  Ii-t'eou,  waug  sifing-tsc-Ii  I-ko, 


抖 Teou  :  »ecouer.  g  Leou  :  tirtr. 

稍 rHAO  :  extremite  d'une  branchc  d'arbre. 

, Thiao  :  brdler,  noiroir. 
穿 T'CHOAN  :  pesacr  lo  b&ton  h  travers  lea 
_     habits  pour  leu  suipendre  &  l  air, 
fife  Kia  ：  habit  double.   棉 Mien  ：  coton, 
otmte. 

—直的 I  tciie  ti  :  tout  ,lr"it. 


$盍 K'o  :  frnpper,  f rapper  It  fond. 

壓 Ya  :  preBBer,  6ciiuer. 

T'BOL"  ；  a  t ravers,  compl^tcment. 

羊 YANO:brebis. 羊 毛 Yaxg-mao  :  l«ine. 
織 TcHE  ••  ttuer. 

^  Choit  ；  chaleur.  39f 色 P.vo-CHK  :  lus- 
tre. 
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pao-chS  tsie'on  tiao-lcko,  na  k'o  teieou  ton  tsao-Ieao.  一  Che,  nh-mo  tcbo 
tcliAon-tefe  t6an-tsti-ti  nl.  一  Nn  }5  cL«  I-yang,  80uo-\  kin-efil  whn-ch&ng, 
tsieoii  tchS-rao  sien  ko-tcho  \) &,  kan-tuo  ming-eul  tsjio-k4!  tsa/  tcha(i-kieoa-iI 
k6  tsaf  sinng-tse  li,  l-t'seng-i-t  sCng-eul-ti  ton  tieti-cbing  tche,  hia  cb&ng 
tcliao-nao,  paofou  kai-chdng,  se  tcheoo-wei  tuu  i  yen-leuo,  is&i  kai-chang 
kai-eul,  pou-jan  t'cliaio-niio  tsie'on  tse«u-leao.  ―  Che.  一  Lai,  pa  n&  chOng^-tsci 
l>nun  tthao-kie'ou-tl  jiio-kVlui,  kda  Lsai  nd  tooi-fung-ll  leung-chdng  k'iu.  一 
Clie,  liio-ye  ngo  bou-jun  .siang-pou-k'i-lai  rid  tong-yung  T-tua-tl  ti5-fa  leho.  一 
0,  ni  tchen  chu-k6  fc'i-ou,  ngo  nd-rao  yong-»In-U  kiau-ki  ni  ；  tsc'n-mo  )"t:oa 


瓯往 箱子裏 一 鲰赘 色就掉 l 那可 就都糟 l  ^那 

麽 *i 那綢 子緞 子的^  那也是 一  ^所 s 今 兒腕么 

就這麽 先搠着 ^起 到明兒 早起、 再照 舊的搠 在箱子 

氣一曆 一 層兒的 都墊上 紙1 下 上潮腦 • 拿包袱 蓋丄四 

^ 周圍都 掖嚴了 > 再蓋 上蓋 ^不然 潮腦就 *L  & 

^  ^把那 繩子還 照舊的 饒起來 > 掛在那 堆房裏 樑上^ 

^  ^老 爺我 忽然想 不起來 那朿洋 衣服的 As 法 L 

， ^你 眞是 個廢^ 我那麽 m 心的 教給^ 怎麽 又忘 

I 太 沒記性 I 你 § 是這 麽^ 你先把 左底邊 疊上再 

把右 底邊析 在上瓯 然後再 把衣裳 I ^把領 子合上 

摩桫干 L 倆铀子 往兩邊 兒外頭 一  ^然後 再 一 合就 

5 得 1  承老爺 的栺^ 
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laine  sont  scrres  dans  les  caisses  <^tant  encore  cliauds,  ils  pcrdent  tout 
leur  lusire  ct  se  gi^lent.  ―  Bicn!  El  comment  faire  pour  les  habits  dc  soic 
el  de  salin?  ―  De  la  mt^me  mani^re.  Ainsi  done,  cc  soir,  laissc-les  poses 
cn  attendant  k  Pendroit  ou  ils  sont  mainlenant,  et  demain,  tu  les  remet- 
tras  comme  auparavnnt  dans  les  caisses.  Sur  chaquc  habit,  tu  mellrns  du 
papier,  dessus  et  dessous  du  camplirc  ；  par-dessus,  la  toile  qui  sert  a  cou- 
vrir,  <le  manitTe  n  bien  (out  cnvclopper  de  lous  cotes,  et  alors,  tu  forme- 
ras  lc  couvercle  ；  sans  eel  a,  Ie  campltrc  s'evaporc,  —  Bicn.  —  Eh  ！  ceile 
conle,  cnroulc-!a  comme  elle  etait  auparavant,  ct  accroche-la  a  la  pout  re 
dans  la  chambre  de  ii6cliargc.  ―  Oui.  Monsieur!  voila  que  niaintcnant  je 
ne  puii  pas  me  rappelcr  la  manierc  de  plier  les  babils  japonais.  ―  Oh  ！  tu 
es  vraimenl  un  propre  a  ricn.  J，ai  mis  lant  de  soin  h  te  Tapprendrc!  Com- 
ment as-m  pu  Poublier?  Tu  as  par  trop  peu  de  memoire.  Regardc,  on 
plic  comme  ceci.  Commence  par  replier  Ie  bord  inferieur  de  gauche,  puis 
replie  eclui  de  droite  par-dessus  eclui-ci.  Apri's  cela,  el  ire  bien  I'liahit, 
replie  le  collet  par  flessus  et  aplanis-le  avec  la  main,  replie  les  deux  raan- 
ches  de  chaque  c6ic  en  dehors,  plie  Ie  tout  en  deux  bien  exactcment,  et 
e'est  fini.  ―  Merci,  Monsieur,  pour  vos  instructions. 


wung-ltao,  t'tti  mou-ki'-si'ng  leao;  ni  t  siiw,  ck;  tclif-mo  tie,  ni  sien  pti  Isoiio  t\- 
pi("n  tie-chang,  tn'ii  pii  yeou  ll-piGn  tcbe  Usui  chung-teoti,  jun-heou  (sui  pti  I- 
chung  I-t'chon,  \>h  rmg-tse  ho-chung,  mo- so  p'lng-leuo,  kh  sieda-tfie  wang 
lenng-pien-eul  \vai-te6u  I-tche,  jnn-heon  laai  I-ho  (siuwi  tC-leao.  一  Tcheng 
lao-yt?-H  tche-kiaio. 


掉 TlAO  :  tomber.  ffl  Tsao  :  Be  oorromprc, 
fprmenter. 

那 麽 Na-mo  :  comment. 着 TcHO  :  tmi- 
ter,  mettre.  親 T'chkou  :  »oic.  敏 
Toax  ；  satin. 

塾 Tibn  :  placer  aur. 潮 8.5  T  cuao-sao  : 
camphre. 

四 園 Se-wei  :  lea  quatre  points  canlinaux. 


周 Tcheou  :  partout. 
驟 Yk«  :  Bolidemcnt. 

1^  Jao  :  enrouler  樑  Lea^g  :  poutre  hori- 

asontale. 

廢 FBI  :  rejetcr,  inutile.  j|  Tife  :  plier. 
舍 Ho  :  d*accortl9  exoct^ment.  So  ; 

f rotter.        P'ino  :  6galWr,  dofair«  lea 

plu. 
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Tl-CHE-I  TCHANO. 

LAi.  ―  Tcliii.  —  Ming-cul-ko  ngo  yao  tVing-k  o,  ni  tclioa  t'cln'-ng  ting 
ti-fiing  k'ivi.  一  Nin  ti»-eoan-tthr)  t'sing  toao-chuo-wci  k  o.  一  Ngo  si«\ng  ye5a 
che-\»ei  k  o  pti.  ―  Tche-mo  chouo,  fiin-tchoang-tst:  pi  fan-koan-tne  hho.  一 
TchS-leang-t'chon  yeon  clie'n-ino  lcn-pi«  ni.  一  Fan-tchoang-tse  che  tcheng- 
tchoQo-tl,  fun-koan-lse  che  t'cbeng-tchouo-tt  ye  yeon,  ling-yao  y5  k't)-i;  jo-cbe 
t'hing-tt  ko  touo,  tiio-cbe  fun-tchoiing-Uw  hho.  —  T'chCng-lchouo-tl  cho  chen- 
mo.  一  Tch6ng-lchouo-ti  tou-cbe  pS  ta-wan,  se  leng-hoen,  h'ng-wui  ngiii-t'icn 
cben-mo  8iao*tch5-eul,  na  che  soc-i-pien  tsai  y&o.  一  Nd-mb  ling-y&o  ni.  一 
N»-che  jen  hi-hoiln  tV-he  clien-rab  tong-sl  soei-pien  kiao  t'»l  hie'n  ts6.  一  Nii- 
mb  houD-clie  t'cheng-tchouo-tl  choiing-k'oiii,  k'b-cbo  ting-tl  t'sai  yao  t'blng^tdn- 


第十 一 章 

來  >  晓 明兒個 我要請 ^你 出城定 地方^  您 

打算 着請多 少位^  我 想有十 位客^  這麽 Si 

钣莊子 飯館子 妩 這兩處 有甚麽 分剁呢 >  飯 

. 莊子是 成桌^ 飯館子 是成桌 的也仏 零要 也可^ 

|  » 是請 的客& 倒是飯 莊子^  成桌的 是甚^ 

| 成桌的 都是八 大碗， 四洽氣 另外愛 添甚麽 小吃^ 

,1 那是 隨便再 1  那麽 零要^  那 是人喜 歡吃甚 

T 麽東 i 隨便呌 他現^  那 麽還是 成桌的 爽恍可 

是足的 ^要淸 淡的， 不要 油膩^  老爺想 是那幾 

樣兒^ 合 衆位的 口^^  那些個 茱名仏 我可叫 

不上趴 你總要 挑那不 膩的， 斟酌着 定就逄 L 總要 

" 1 百 *  1 桌的纔 ^酒 是要货 骶不要 燒酒" 打^ 
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i3 


CIIAPITHt:  OXZII-.ME. 
Kkpas  au  restaurant. 

Ho  la  ！  ―  Monsieur.  ―  Dcm.iin,  je  veux  invitcr  <lu  monde  a  diner. 
Va  retenir  unc  place  dans  la  ville  chinoise.  ―  Combien  comptoz-vous 
avoir  d'invites?  ―  Je  pense  cn  avoir  dix.  ―  Alors,  un  salon  est  prefera- 
ble a  un  restaurant.  ―  Quelle  di  (Terence  y  a-i-il  en  I  re  les  deux?  ―  I.c 
salon  prepare  les  diners  a  prix  (ixe;  dans  ic  restaurant  ordinaire,  on  pre- 
pare aussi  des  diners  a  prix  fixe,  mais  on  peut  aussi  avoir  des  diners  a  la 
carte  :  si  les  invites  son  I  nombreux,  Ic  salon  est  preferable.  ―  En  quoi 
consistc  un  diner  a  prix  fixe? ―  Le  diner  a  prix  (ixe  comprend  liuit  grands 
bols  el  quaire  hors-d'oeuvre  froids.  On  peut  en  outre  demamltT  h  son  grc 
les  petils  extra  que  l'on  voudrait  ajouter.  ―  Et  le  repas  a  la  carte?  一 
Quels  que  soient  les  mels  que  l'on  desire,  on  les  fail  preparer  a  son  gr^, 
au  moment  merae.  ―  D'apr^s  cela,  le  repas  h  prix  Hxe  est  encore  plus 
agrdable.  Seulement,  que  les  mels  clioisis  ne  soient  pas  irop  foris  en  gout, 
el  qu'ils  ne  soient  pas  trop  gras.  ―  Quds  plats  Monsieur  pense  t-il  devoir 
filre  du  gout  de  tous  les  convives?  —  Je  ne  puis  pas  dire  les  noms  de 
tous  ces  plats  :  choisis-cn  qui  ne  soient  pas  irop  gras,  et  decidc-toi  apr6s 
avoir  bien  rell^clii.  Ttt  feras  bicn  de  prendre  un  diner  a  cent  tiao  par 
table.  Quant  au  vin,  je  veux  du  hoang  tsicou  et  non  pas  du  chao  tsieou. 


U，  |K)U-yuo  yeou-ni-U.  一  Luo-ye  siting  che  mi-ki-yang-eiil  t  sai  ho  tchon^-wei 
U  k'fou-wvi  ni.  ―  Nu-sit'-ko  t'&hi  ming-cul,  ngb  k'o  kijid-ixm-cluing-Ini,  ni 
l»、"，g  yuo  t'iuo  na  jk»u  m'-U  tchGn-tcliG-tcho  ting  Isie'ou  chu-Ieuo,  ls6ng  yao 
i-pe  ti>1o  I-tchou«>-tl  t'sjii-hao.  Tsii-oii  clie  ydo  hoAng-lsieon,  poo  yao  thao-tsieou. 


叛莊子 Fan-tchoang  tsk  :  mlon,  i.  e. '  豫 Lk>o-HOE»  :  hors-d'ieuvre,  U-U  que 

giaud  restaurant. 飯 til 子 Fan-KOAN-  janibon,  crevettea,  etc. 

TOE  :  resUnrnnt  plu>  petit.  ,J 、吃 Siao-t'che  :  petit*    pl  «t»,  hore. 

成 T'cut.NO  :  fixer,  prfi 蒙 r. 處 Tt'H*.uo  :  !  "l  ouvre. 添 T'ikv  :  ajouter. 

table.  =  r«pa«  k  prix  fixe.  菜 T's.u  :  legume*,  mets  en  geu^ral. 

^  Ling  :  fraction.  ^ 耍 Lisg-yao  :  corn-  淡 Tan  :  f»de. 清 T'hiso  :  pur,  net. 油 U 

nundcr  (vouloir)  en  detail,  repna  h  U  ,  Yeol'-XI  :  graisso,  gras. 

enrte,  i 酉 Tsik  >t)  :  toute  eryice  tic  liqueur  alcooli- 

大 %  T.\-W.\N  ：  gran  da  bol»  srrrin  chaud*.  «，m，. 黄 i 酉 H<»AXO-T.slKOi; :  vin  <lo  rix. 

牽 Hoen  :  legumc»  A  saveur  forte,  tela  que  燒 活 ('Hao  thIKOU  :  vin  brflle,  e»u- 

oignons.ail,  etc.  ；  viande  et  poi»son,  ton«  de-vie,  arack. 

冷 
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一  Ta-sosin  t'ing-hi  pou  t'ing  nl  T'ing  cbouo  tchong-kouo-i("n  t's'ing-k'o 

tsbng-che  yao  t'lng-hf-tl  touo,  ngo  ye  yao  tchao  ua-mo  pan.  一  Ko«ria-tsoiio- 
cul  jo-che  hicn-tsui  ll-k'o  ting,  hoAn-p'il  tuoti-yeon,  jo-cbe  rooa-yeou-U  ch6- 
huoa,  tfng  tchoiio-tse  hing-pou-hing.  一  Nji  yt-  chc-te,  ting  koun-tsouo-eul,  k'6 
tsong  tcliho  nu  pua  t'chc;  tch6u-tse-U  ti-fung  t'sai-hiio.  一  Che  lui-mo  cbung- 
t'cliilng  hfa-t'chiing  toil  pOn  lucn  pd.  一  Tsong  chc  hia-l'chang  lifio,  cbang- 
t'chang  yeou  na-kti  louo  t'iio-ye'n,  ho&n  yeou  ngo  tchS-lt'img-l'iCn  t'lng-hi, 
t  «iuo-ki('n  toei  mit-n-eiil  koan-tsouo-eul-li,  ycoo  i-ko  jen  t'cbe  tong-sl,  nd  yS 
k  6-1  mo.  一  Tsen-mi)  pou  k  6-1  ul,  nd  tsong-cho  yeou  siung-koog  p  ui-k  o 
tsoiio-tchoQo-tl  chc-beon,  t  cbC-  long-8l-tI  touo.  一  C ben- mo  kiao  smng  kong.  一 


TUOISIKMK  V 


聽 戲不聽 l  聽 說中國 人請^ 總是要 聽戲的 &我 

也要 照那麽 i  官坐兒 » 是现在 立刻返 還怕沒 有， 

若是沒 有的 時貌定 桌子行 KT 行， 那 也使紘 定官坐 

兒 "可 總找那 不吃柱 子的地 方饞^  ^那麽 上塲下 

氣都 不論^  總是 下塲^ 上 塲有那 個鑼討 遷有 

細我這 雨天聽 ^瞧 見對面 兒官坐 兒裏， 有 I 個 人吃束 

^那也 可以既 怎麽不 可以呢 >  那總 是有相 公陪客 

坐 着的時 氣吃東 I； 的多 >  甚麽 ^相^  您 沒瞧見 

常在 戲台上 傍逯兒 站着的 小戲^ 長 得那麽 很檫耮 

的歡 啊我 想起來 1不 ^有 這麽項 人那是 幹甚麽 

的>  他們 也唱戲 • 也陪^ 若是老 爺要 t 明天 到飯館 

子軋可 3 發 一 個 條子、 t '他們 一 雨個 來陪歡 那也很 

" 助酒典 了1 這也倒 有趣， 老爺 若是喜 歡武^ 就聽 
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STVI.E  ORDINAIHE  DES  COMMANDKMKNTS.  i") 

― Gomploz-vous  aller  au  tlieAlre?  ―  J'ai  enlcmlu  dire  que  quan (！  Ics 
Chinois  ont  des  invites,  ils  assislent  le  plus  souvent  a  la  coined ic  :  jc  vcux 
fa  ire  tie  ineme.  ―  Pour  des  loges,  quand  meme  vous  voudriez  les  com- 
mander immeJialemcnt,  il  est  a  craindrc  quMl  n'y  en  nil  |kis;  dans  ce  ci\s 
f;iii(lrai(-il  prendre  des  places  ortlinaires?  ―  Soil  ！  Si  tu  prends  des  loges, 
choisis  un  endroit  oil  Pon  n'ail  pas  une  colonne  devanl  soi.  ―  Peu  importc, 
je  suppose,  qu'elles  soient  a  gauche  ou  h  droite  de  la  sci、ne?  ―  Micu\ 
vaut  (Hre  a  droite;  a  gauche  il  y  a  les  tam-tams  qui  sont  insupportablcs.  Au- 
tre chose.  Ces  deux  demiers  jours,  au 謹 ire,  j'ai  vu  quelqu'un  manger 
dans  une  loge  cn  face  de  moi;  esi-ce  que  cela  se  fail?  一  Mais  oui,  Mon- 
sieur. Ola  sc  fail,  surtoul  qnnnd  il  y  a  des  Siang-honu  invites  n  lenir 
compagnie  k  ties  audiletirs. —— Qu'ist-cc  que  In  appelles  des  Siang-kong  ？ 
― N'avez-vnus  pas  vti  qu'il  y  a  toujours,  dehout  sur  Ics  cotes  (le  la  sd'ne, 
<le  jounes  actcurs  tr6s  gcnlils  de  Hgure?  ―  Ah  ！  je  me  rappcllc:!  e'est 
vrai  ；  il  y  a  en  efTet  des  gens  de  cette  e<p6ce.  Qu'cst-cc  qu'ils  fonl?— Quel- 
qucfois  ils  clianlcnt  sur  la  sc^ne;  nuclquefois  ils  tiennent  compagnie  aux 
huvi-urs.  Si  vous  voulez  voir,  deniain  cn  allant  au  restaurant,  je  pourrai 
envoyer  un  mot  pour  on  faire  venir  un  ou  deux  avee  le  vin.  Cela  ajouie 
au  plaisir  do  hoi  re.  ―  Ce  no  serait  pas  mal.  ―  Monsieur,  si  vous  aimcz 
les  comedies  militaires,  allcz  entendre  Pang-tse.  Si  vous  prefercz  les 

Ni  mon  t'sitlo  kien  t'cha'uig  tsai  hi-t'ai  cluing  p'ung-pirn-eul  tcbHii-tcho-ti  siau 
ln'-tse,  tchiing-te  iiii-uio  lieu  [.iao-tche-tl  mo.  ~ -  0,  nyo  sihng-k'i-ljii-Ieao,  pou- 
t'so,  yeou  iclit>-mti-hiang  jCn.  mi  clie  kan  chen-uio-ti. —— T'a-njtn  t'chang^- 
hi,  p(*i-t»ieoH,  jiVclu;  la«>-y5  yao-k  an,  ming-t'ien  tao  fiin  kban-tst'-Ii,  k'W 
fa  !-k6  t'iuo-tse,  kiao  t'il-men  MfS\ng-kb  lui  p'ei-taieon.  mi  hen  tchou  tsieou- 
lu'ng  li'ko. —— Toh$  y5  tao  yeba-t'siu.  一  Lko-y5,  jo-che  lu-hoan  oii-hi,  Isie'oa 

encore.  >J»  Jj^ 子 Suo-Ht  TSK  :  petit 
com6  lien. 

P'fi  :  iuivre,  accompngner.   客   K'o  : 
, liote.  =  tenir  comimgnie  A  ilea  vinitcura. 
項 Hiano  :  espdee. 

^  ~f  T  iao  T8B  ：  billet  long  et  itroit. 
voqucr. 厭 Ykn  ：  onnui,  degout.  助 Tchou  :  nider  U   rin  rl  paster.  典 

封 Toki  :  oppori.  面 Mikn  ：  figure.  =  cn  Hr.vo  :  s'elever,  ac  dit  <!e  ritgrcment,  de 

Li  poiiie,  etc. 

Siano-koxo  :  au  midi,  e'eat  nn  tit"    武 Ou  ；  militaire,  tree  i/ranri*  fjetttn,/racat, 
d'honneur.  Au  nortl,  il  cut  pris  <lan«  un    玄 Wen  :  de  letti^.  plus  ijra-c, 
iuauvais  sens  :  nctcure,  c'vicm,  ct  pirc 


Hi  :  »  umuscr,  come  lie. 
官坐兒 Koan-T«Oi:o-el  l  ：  pitted  offiriel- 

hn  :  lo^'es  ilans  tin  theitre  chiudis. 
^ 子 Tciioi  o  TSB  ；  table,  place  ordinaire. 
i%  T  chang  :  scene. 

T'Aii :  causer,  pro- 


face. 
相公 S 
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ting  Pung-tsis  h'i-hoan  wen-hi,  tsi':(m  t'lng  EiiJ  hoang.  一  Honn-che  t'ing 
Eul-hoftng  biio.  一  Na-rao  t'ing  S»in-k4ing  5,  chc  t'lng  Se-bi  i.i.  一  T'ing  Se- 
hi'  pa.  一  Nii-rab  ngo  tcbu-tsieon  ting  k'i'u  pu.  一  0，  boiin  ycou  na  p'ad-t'ttDg- 
Jsieou-tHien,  houo  lu'-kia,  roing-eul-ko  tsieou  k、  nt-cheoa-li  kl-t'sVm&n 
tsieoa  che-lcao.  ―  Che. 


Tl-CIIE-ELL  TCIIANO. 

Na  clic-k'oai-l'Bien  hoan-lfii-leiio  mb.  一  Che,  ton  hoan-Iui-leao.  一  Hoan- 
leao  touo-cbno  t'sion.  ―  Hoaii-leiio  ！ -pe-i-che-se'-tfao  se-pe  t'sien.  ―  Ho  touo- 
eGl  teidn  i-koai.  一  H5  che-l-tiao  se-pe^u  S-koai.  ―  Tsen-mo  pi  tso-cdl-ko 
tao  touo  hoan-Ieno.  一  Che,  kln-eul-ko  in-p'an-e(il  tch^ng-leao.  ―  Tsen-mo 
ye«n  tcliang-leiio  ni.  一  Che  In-we'i  liHOg-che  bia-lAi-tl  tu.  ―  Tchf  chu  choei 


THOISIEME  PAKT1E. 


梆 ^喜歡 文敉就 聽二^  還是聽 二黄^ 

那麽聽 三麕啊 • 是聽 四喜^  齄 四喜鼪 那 

麽我這 就 定去^  砜 還有那 跑堂兒 的酒缣 

和戲^ 明 兒個就 起你手 裏給他 們就是 1 

是- 

第 十二章 

那十 塊錢換 來了^  I 都換來 L  換了多 

少錢 *  換了  一 百 一 十四吊 四百錢 *  合多兒 

錢 一瑰" 合十 一 吊 四百四 1^  怎麽 ±？ 昨 

兒個 倒多換 1  是 >今 兒個 銀盤兒 長了、  怎 

麽又 長了^  是因爲 行巿下 來的九 這是 

誰定的 行市眠 老爺您 不知齓 這前 門外頭 

S 珠寶市 "有 一 個銀 ^見天 一 淸 ^所有 京裏錢 
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comedies  de  letlres,  allez  entendre  Eul-hnang.  ―  Je  pref^rc  entendre 
Eul-hoang.  一  Alors,  voulez-vous  entendre  les  Scni'k'in'j  ou  les  Se-hi? 
—— J'entendrai  les  Se-hi.  ―  Alors,  je  vais  retenir  les  places.  一  Oui. —— 
II  y  a  encore  le  pourboire  des  gargons  et  le  prix  du  spectacle.  Demain,  je 
paierai  par  ton  intenn^tliaire,  el  tout  sera  (lit.  一  Oui,  oui. 


CHAPITRE  DOLZlfiME. 

Change. 

As-tu  change  ces  dix  piastres ？ ― Oui,  j'ai  tout  change.  ―  Pour  com- 
bien  dc  sa|>equcs  les  as-tu  chang^es?  ―  Pour  114  tiao  et  400  sa piques 
(1 1 4  40  sapfeques).  ―  Corabien  la  piastre  vaut  elle  de  sapequcs?  一  Onze 
ligatures  et  440  saptques  (H  i'*  sa piques).  ―  Comment!  Le  change  est 
plus  dleve  qu'hier!  一  Oui;  aujourd'hui,  le  prix  tie  la  piastre  a  montc.  一 
Et  pourquoi  a-t-il  monl6? ― C'est  a  cause  d'une  grande  baisse  dans  Ic  cours 
dc  Pargent.  ― Qui  esl-ce  qui  determine  ce  cours?  ―  Monsieur  nc  sail  pas! 
Au  Tc/tou-pao-che,  hors  du  T'sien  Men,  ii  se  ticnt  un  march^  pour  1'ar- 
genl.  Cliaque  matin,  au  point  du  jour,  on  y  va  de  toutcs  les  banqaes 


ti'ng-ti  hung-clie-ni.  一  Lao-ye  nin  pun-tchC'-iao,  tcb^  I  sien-mon  wai-t  eoa 
Tchon-pao  che,  yebn  l-ko  in-che,  kii?n-t'ien  l-t'slng-tsho  bouo  yeou  king-Ii 


拂 Jlf  Pano-tsk.Eitl-hoano  :genre« 
tie  declamation. 三磨、 四喜 Sax- 
K'ino,  Se-hi  :  bandei  de  contedienii. 

跑堂  P'ao-t'ang  ;  courir  duns  la  "lie, 
ffarvon  de  cafe. 

一拷錢 l  K4OAl-T(»IEM  OU  一槐洋 

I-k'oai-tang-t'sien  :  une  pUntre. 
吊 Ti  ao  ：  ligature  :  regultirement,  le  tino 
Vftut  1100  ftApcques.  Cepebdant,  k  Tien- 
tsin il  n'en  vaut  que  600,  h  Canton  1M, 
etc.  A  Pekin  et  dan$  cet  ouvrape^  on 
parle  comme  s%il  valait  10OO  sapdques 
onlinaires  ou  500  gmndes  (大 m 

ou 

50  tr"  grande, (當十 的), quoiqu'en 
halite  il  n  en  vaille  que  100  ordinairea, 
ou  50  grandes;  dou  il  suit  quon  doit  lie 
coin]ireii(lr«!  quo  lu  (Hxieuie  du  la 则 uine 
enoncfie.  Aitui,  114  tiao  tt  40O  na]ie<|ue8 


Viilent  11440  <utpe<|U«ii  etnon  pa«  114400. 
一  11  tiao  et  440  snpeque*  valent  1144 
Mj>£(|ue>.  ―  Le  bol  do  Init  so  veud  20 
Mpequcs,  et  la  bouteille  90,  quoiqu'on 
tlue  200  et  900  (page  11).  Un  repa» 
coflte  10000  Mip^ques  (100  tiao),  et  nun 
100000  (p.  48). 

仓 Ho  :  egaler,  valoir. 十  Che  :  dix  est 
Mous  eutrndu  aprtA  fr  2*  mracUre 四 • 

m  3S  51  "《 le  P^x  oourant  de  la  piiuitre, 
tandit  que 

fir 市  t«t  le  prix  oourant 
tie  /'"w"  ou  du  ti^/.  €($  deux  prix 
peutent  rarifr  en  sens  imrr$e1  suivant  la 

珠  TcHOU  :  pcrle. 珠 变 TcHOL-rAO:  per- 

le«  et  pierres  precieuses. 
一淸早 I  t'sixo  tsao  :  dea  le  poiut  du 

jour. 
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t'sif  n-pnu-ti  jt*n  ton  tao  che-chang  mat  in-tso  mai  in-tse  k'iu;  ju-che  tch£-t'ir-n 
cht:-cbang-ti  in-tsu  touo.  Iiang-chc  tsieon-lu;  jo-chu  in-tse  chuo,  hang-clii?  tsieoti 
^In'mg.  Kim  I'ft  uu'n  ！ nui-nn'ii  tiug-kof-i-Kin),  ho  toQo-cbaio  t'si.* n  I-leimg,  tclie 
I'icn  cliou-eul,  tsieou  Koan  kTn-eul-tl  lifu»g-cliL:;  Kie6u-t'<:h6ng-tT  t'siAn-p'ou, 
t<>Q  nguu-tcho  tche-i-ko  li:it»g-che.  Mei-t'iGn  mui-in-tse-t!  mai-in-tsc-tl  puu- 
n«*-ng  I-tuig,  M*ien  c\i6  i-ko  li:Aing-ch(«. —— Nu-nio  i-k  oiii  yung-t'sien  ho  toQo- 
cluWin  tse  nl.  —  T'ong-hing  tou-chc  ng.in  t'sMsiOn  in-tse  I-koai  lio.  Chouo- 
ti  k'6-che  na  iut*6ii-I-U  yfing-t'slc'ii,  houo  ing-yang  the  f-ko  yAng.  Nii-I-ynr-n-U 
cliut>-huan  Mien  cul,  tsui  ji'Sng-t'cliAng  yung-U  chC-lieou,  k'ii  y5  muu  chen-mo 


鋪 的人都 到市上 賀銀子 H 銀子去 • 若是 這夭市 上的銀 

子 ^行 巿就^ » 是銀子 ^行 * 就 ^起 他們買 資定規 

L 合 多少錢 | 兩 >這 錢數兒 >就 苏今 兒的行 ^九 城的錢 

i 都 桉着這 I 個行^ 每天買 銀子的 冑銀子 ^不能 一 

. 定>  1 天 fil 個行^  那麽 一 塊洋錢 • 合多少 銀子^ 

| 通行都 是按七 錢銀子 一 塊 么說的 可是那 賀易的 洋錢， 

| 和厩^ 是 I 個像那 一 圓； ^ 少換 一 無兒 ，在 干常 用的時 

咖 俛可 也沒甚 麽分^ 那麽 鈴您這 票^ 這 都是和 豐本出 

T  這 票子上 的錢. 數仏怎 麽這麽 宗寫法 ^我 見谊的 

不 認^  ^這是 五拾吊 I 整 張>這 是拾 S  I 張：^ 這是 

零：^ 五吊的 >s 吊的 >三！5^ 兩吊^ 這是 那四百 四十錢 

的 零^  是 L 我各人 照熙這 票子、 您 照了對 NT 軋 

5 不 鎞都封 了> 可是 這個 五拾吊 一 張：^ 不 好使吸 你拿去 
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de  P4kin  pour  acheier  on  vend  re  de  Urgent.  Si  Id  jour  ['argent  abonde 
sur  le  marcli6,  le  prix  haisse  ；  s'il  y  en  a  pcu,  il  monte  ；  et,  quand  les 
gens  de  la  partie  ont  fixe  combien  de  sapfe(|ues  vaut  le  tael,  cc  chiffre  est 
pris  pour  le  cours  (lu  jour,  el  toules  les  maisons  de  ban(|ue  de  P6kin  s'y 
conforment.  II  nc  pcut  y  avoir  rien  de  certain  pour  l'achat  ou  la  vente 
dc  1'argent,  chaque  jour  a  son  cours.  ―  Mais  comliien  la  piastre 
vaut-elle  d 'argent?  一  Le  cours  ordinaire  est  de  sept  (lixiismes  d'once 
d'argent  pour  unc  piastre  ；  et  ceci  s'applique  ^galcment  k  la  piastre  du 
commerce  (carolus),  et  a  la  piastre  h  1'uigle  (mexicaine)  ；  quant  a  celle-ci 
(le  yen  japonais),  elle  vaul  un  peu  moins  au  change,  mais  dans  r usa- 
ge ordinaire  il  n'y  a  pas  la  moindre  dilKrence.  Mainteoant,  je  vous  donne 
ces  billets  de  banque  :  ils  onl  6te  6mis  pas  la  banque  flouo  Fong.  一 
Qu'est-ce  que  celle  maniere  d'ecrire  les  chifTres  dc  la  valeur  sur  les  billets? 
Jc  n'y  connais  rien  du  tout.  一  Voici  ！  Ceci  est  un  gros  billet  dc  cinquante 
tiao  ；  en  voici  un  de  dix;  voici  les  petits  de  cinq,  quaire,  trois  et  deux  tiao, 
et  en  (in  les  4  iO  (")  sapequcs  de  surplus.  一  Bien,  je  vais  compter  nioi- 
m^me  ces  billets.  一  Vous  avez  v6ri(i6!  Y  a  t-il  le  compte?  —  Oui,  oui; 
il  y  a  bien  !e  compte.  Mais  ce  billet  de  cinquante  tiao  n'est  pas  d'un  usage 

fun- pic.  Nii-rao  kl  mn  tchS-p'iao-tsc,  tcliS  tou-che  Houo-fong  pen  tchr>«i-tl.  一 
Tche  p'iiio-tsc-cbang-U  t'si^n-cbuu-eul,  tsen-ino  tcb^-mu-tsung  8i£-f&  ni.  Ngft 
kien-tclu'-ll  pua-jr-n-te.  一  Che,  tche-che  oii-che  tiao  I-tchfeng-tchang.  Tchfi 
che  cbu-tldo  Mchang-tl,  tchS  chii  ling-U,  oii  tiuo-U,  se  tiuo-t!,  siin  tiao-tl, 
leaug  tiuo-tl.  TchS  chc  nai  8«i-pi?-se-clie  t'sien-tl  ling-eul.  ―  Che-leao,  ngb  ku- 
j«n  tieii-tien  Iclif  p'iuo-tse.  一  Xin  ticD-leuO  toei-pou-toei.  一  Poo-t'so,  tou 
to«i-leJio.  K'o-che  tclie-ko  oii-cho  tiuo  I-tchang-tl,  pou-hao  che  hoan,  m  mV 


兩 Lkano  :  once,  tael.    錢 T'siKN  :  1»  di- 

xiemc  purtie  d'une  once. 
九 城 KiEOt'-T'cHENO  ;  ua  dei  noma  de 

l'^kin. 

通 T'ouo  ：  a  trsvvers,  ordiniure. 行 Hino  : 
miirche,  coura. 按 Noan  :  d'ltpris. 
Mf.oc  ou  Mao  :  echanger.  I  ：  id. = 
ill,  commerce.  Mkoc-I  TI-YANO-t'hiem  : 
la  piastre  du  commerce  appr/Se  ordinaire- 
mtut  本 洋 Pkn  yano  :  CAtolus,  en 
uwaye  dans  Vintirienr. 麼 Inq:  nom  ge- 
nerique  dos  oimtaux  (le  pruie  ；  ici  aigle. 
騰 洋 Ixg-tang  :  piastre  niexicain?, 
cn  usage  sur  la  ci5te. 


[fii  Yukv  ••  ron(l，  p.  n.  ilea  pinstres  ；  Na-I- 
yuen  :  celle  que  voici,  le  Yen  japonais. 

本 出 Pbn-t'chou  ；  billets  tm\B  par  une 
banque  et  uod  pa«  sculeracnt  endosaes 
par  cllc. 

宗 Thono  ;  esnice. 寫法 Sife-PA  :  mauiire 
d'ecrire,  直 Kien-tchb  :  on  au 
mot,  bref. 

拾 pour 十 CHE  :  dix.  OnemploU  ctttefw- 
me  compliquee  dan$  /"  actts  officid 骞 pour 
ivitrr  la  fraude. 

整  Tche> 。：  entkr,  nombre  rond.  ^  Ling: 
fraction,  fractiouxiaire. 
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k'iu  t siii  ou  tiuo  t'sit-n-U  hien-t'sien.  hiii  cbeng-tl  poiio-leio  l?ng-tl l&i. 一 Che, 
houn  yiio  ta  pen  p'ou-tse-tl  tub.  一  Jo-che  t'il  pen-pon-tse  mua  ling41,  rad 
pi6-t4ch6u  tl  y5  che-«?.  Tsong  yAo  nil  tse-hdo  k  ao-tt?-tch6n-ti  yao-kio.  一  Na 
che  tse-jAn-U.  Tou  m6  Se-h6ng  kia-tl,  ko  tsicou  t'ouo-tAng-leao.  一  Na-mo  ni 
tsicoa  pun  k'iii  pa. 

Tl-CHE-SAN  TCHANO. 

N\  cbdng  nu-eul  k'iii-leao.  一  Kfing-t's&i  yeou  siho-ti  i-k6  pen-kia-tl  ko- 
ko,  t'song  hittDg-hia  lai  tchho  siho-tl,  chofio  che  siio-U-U  mbu-tsln,  pfng-tC 


TROISIEME  PARTIE. 


取五吊 錢的現 蔽下剰 的玻了 零的化 是>還 要他本 « 

子的^  若是他 本銪子 沒零^ 磨飒 處的也 使得" 總要 

那字 號靠得 住的要 I  那是 自然： ^ 都磨四 恒家的 >  可 

就安當 T:  那麽你 就辦去 I 

笫 十三章 

你上 那兒去 I  剛纔有 .fs  I 個本 家的哥 Hi 從鄉下 

^找 小^ 說是小 的的母 親病得 很亂 他把小 的搭， 出去 

說 了會子 2!i 所以躭 怏了這 麽半无 沒得禀 知老氟 你 

這都不 像話" 無論 出去多 大工夫 ^你都 應富告 訴我^ 

是， 小的 後來再 不敢這 麽大意 I 還有 一 件^ 小的要 

告 幾天^ 回家瞧 我毋親 的病^  箕 是你母 親病了 il 

s 不 是告 謊假^  小的 H<^ 不敢 咒我毋 親有^  旣是 
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facile  :  emporlele  el  rappone-moi  cinq  tiao  en  monnriie  avcc  Ic  rcsie  en 
pelils  billets.  ―  Bicn  ！  Lcs  voiilez-vous  de  la  m«?mc  banque?  ―  Si  cette 
banque  n'a  pas  tie  pctits  billets,  tu  pcux  changer  pour  ceux  (Punc  autre 
l>anque,  mais  il  faul  absolument  que  ce  soil  une  maison  dignc  <le  con- 
fiance. ― Naturellement.  Je  changerui  h  la  banque  Sc  Hcng;  cc  sera  par- 
faitement  sur.  ―  Eh  Lien!  va  arranger  cela. 


CHAPITRE  TREIZlftME. 

DOMESTIQUE  DEMANDANT  UN  CONGE. 

Oil  es-tu  alle?  ―  Tout  a  1'houre,  un  mien  cousin  est  venu  de  la  cam- 
pagne  pour  me  cherchcr  et  me  dire  que  ma  ni^re  elait  gravement  malarle; 
il  m'a  fait  sortir  pour  causer  un  pcu,  et  ainsi  j'ai  perdu  un  bon  bout  de 
temps;  mais  jc  n'ai  pas  pu  avcrtir  Monsieur.  一  Ce  que  (u  (lis  lh  n'a  pas 
de  sens.  Quelle  que  puisse  cire  la  duree  de  ton  absence,  tu  dois  (oujours 
m'averlir. —— Qui :  a  1'avenir,  je  n'osorai  pas  prendre  de  telles  liberies. 
Mais  il  y  a  encore  une  chose  :  je  voudrais  <iemander  quelques  jours  dc 
cong6  et  m'en  aller  chez  moi  soigncr  ma  m«>re  mnlade.  ―  Ksi-ce  bien 
vrai  que  la  m6re  est  malaile?  Ne  deraandes-lu  pas  un  conge  sous  un  faux 
prclexte?  ―  Si  grande  que  fiU  mon  audnce,  je  n'oscrais  jamais  attirer 
une  maladie  a  ma  mure.  一  Puisfju'il  en  est  ainsi,  comhien  de  jours  de 


hen-tchong,  t'il  \>h  siim-ll  Ul  t'chou-k'iu  chouo-leiio  hoei-tfie  lioa,  houo-i  tan-ou- 
leiio  Iche-tno  pun-t'ir-n,  tnun-te  pin-lche  luo-ye.  一  Ni  tclie-tun  p6u  siang  h<5a， 
ou-luon  t'chon-k'iu  touo-ta  kong-fou-eul,  in  toil  Ing-tang  kno-Ron  ng5  choQo. 
— Ch(i,  siao-tl  heon-lui  tsai  jjou-kiin  Urlie-mo  ta-i-leao;  boun-y6ou  I-kicn-chc  : 
siao-tl  yiio  kiio  ki-t'ien  ki<\  boei-ki»  t'sino  ngb  mon-t'sin-tl  ping  k'iu. ― TchOn 
cbe  ni  raou-t'sln  ping-leiio  mo,  p6o«cbJ  kuo  hoang-kia  yil.  —  Siiio-tl  t'ien-tjin, 
pou-kmi  tcheou  ngo  mou-t'sln  yeoa  ping.  ―  Ki  die  tcben-tl,  ni  la-suan  kuo 

本家  rE.V  kia  :  propre  famille.    Ce'U  rx-  Ki\  :  (Hhanff-chenft)  fitux.  KlA  :  (Kliu- 

prc*$ion  ijenemh  tnppiiqtie  a  t'"i*  Irs  che""》  conge.    Kao-kia  :  demandcr  un 


mrmbir*  <f  une  m^me /amifU  (d\m  m^me 
noni).    Ko-KO  ne  s",;nijU  done  pa$  "'i 
^/rere  alH«T\  mais  "cousin  plu$ou  moins 
ih"j，"  ft  p't"  dt/i  que  c^iui  qui  pat'ff", 
搭  Ta  :  Hfljoimlre,  Ajouter,  associer. 


ci>nge. 

^  Hoang  :  faux,  men»onger. 

胆 Tan  :  ficl,  c*>nrage.  T  ien-tan  oh  T.\y- 
TA  (胆 大 ) ： tres  audacieux.  兕 
Tchkoit  ；  mau'Hre,  attirer  u ne  mafadied 


像 Siang  :  fortne.  PoC-«iano  :  psu  <le  senii.  j        ma  mirt  par  punition  tin  cki  en  dimnt 
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ki-t'ien-tl  kiii.  一  Jo-che  ngo  mbu-t  8in  ping  pun  ngAi-che,  siao-tl  £an*lear.g 
t'ien  tsieou  hoei-lai;  wAn-I  siao-U-tf  uioii-t'sln  yeoii-ko  hao-tai,  na  tsieon-p4n 
cbe  1^  tofju  tan-ou  k、i-l*iCn-lesw).  ―  Ni  tscou-lesio  yoou  t  f-kong  roou-yeou  nl. 
一  Siao-ti  yeou  ko  p  ong-yeou,  t  a  tsux  Fit-kouo  fou-li  tung-kouo  ken-pan-t!, 
siao-tl  k  o-i  pax  til  tchuo*l^i  t*i  ki-t'icn.  一  N;l-ko  jen  1  sen-mo  yilng.  一  T'a 
uiou  pie-ti  p6a  l"\o，  tsieon  che  t  chC  ki-k  ebu  yen. 一 Ileng,  ngo  pGu  jaio  t  che- 
y6n*tl,  tcbt-mo-pun  pai,  ni  puu-yong  tchao  t'l-kong-leao,  k'6-i  kido  0u-lno-v5- 
U  kcn-pun-tl  tai  koan  ki  t  ien  pti.  一  Na  keng  hho  leno.  一  Ki  ta-soan  touo 


眞^ 你打萁 告幾天 的假呢  •  ^是 我母親 病不凝 ^小的 

三兩 天就回 ^萬一 小的的 毋親冇 個好^ 那就怕 是得多 

躭 怏幾天 1  你走了 有替工 沒有^  小的有 個朋^ 他 

在法國 府裹當 過跟珐 ^小的 可以把 他找來 替幾无 那 

化個人 怎麼橡 他沒别 的不^ 就是吃 幾口^  ^我不 要 

幫 吃烟^ 這麽辦 ^你 不用找 替工了 >以^ 吳老爺 的跟班 

^的 • 代昝幾 天罷、 那更好 了" 你打 算多 咱走呢  1  若是老 

j 爺肯 放小的 ^我 就今兒 膦上赶 出城^  你旣打 苏今兒 

T 個 赶出城 4f« 在 天不早 了> 你就 別楞着 L 快歸着 東西^ 

還有 一 件氟求 老爺把 下月的 工錢支 鈴小^  我沒那 

麽些個 鍉不能 都支鈴 ^先鈴 你三胤 另外我 賞弒你 一 瑰 

巍 謝老爺 的恩羝 那麽你 現在把 吳老 爺的跟 班的找 

^ 過^ 把遑屋 裏的氣 都交代 明白氬 再把昨 兒個破 的那個 
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congo  comples-tu  prendre?  ―  Si  la  maladic  de  tna  nitTc  n'est  pas  dnnge- 
reuse,  je  serai  de  relour  dans  deux  ou  trois  jours  ；  nmis  si  par  impossible 
ma  mt>re  6tai(  en  danger,  alors,  je  devmis  iKJiit-clre  passer  qucl(|iies  jours 
de  plus.  ―  Mais,  si  tu  fahscntes,  as-lu  un  remplavant? —— J'ai  un  ami  qui 
a  etc  domestique  a  la  lotion  de  France;  je  puis  le  faire  venir  pour  me 
rcmphicer  pendant  quelqucs  jours.  ―  Quelle  espece  d' horn  me  est-cc? ― 
II  n'.i  pas  d'autrc  defaut  qae  (lc  fumer  un  pen  Fopium. —— Oh!  je  ne  veux  pas 
<lc  fumeur!  \o\\h  ce  que  nous  allons  faire  :  il  n'est  pas  miccssaire  que  tu 
cherclies  un  rcmpla^ant  ；  tu  pcu\  dire  au  domeslique  de  .Monsieur  Ou  de 
faire  ton  ofiice  pendant  fpiclqucs  jours.  ―  Ce  sera  encore  mieux.  ―  Quand 
comptes-tu  partir?  —  Si  Monsieur  veut  me  laisser  allor,  je  sorlirai  ile  la 
villc  d^s  re  soir.  ―  Si  tu  com  pics  soriir  de  In  ville  (lis  aujotirirtiui,  il 
n'est  pas  Irop  lol,  il  nc  faut  pas  pcrdrc  de  temps;  dop^clie-toi  de  loul  ran- 
ger. ― II  y  a  encore  unc  chose  :  je  prierai  Monsieur  de  in'avanccr  mcs 
gages  du  mois  prochain.  ―  Jc  n'ai  pas  assez  d'argent  pour  ccla  el  je  ne 
puis  pas  t'avanccr  lout;  je  favance  mainleiunt  irois  piastres,  el  de  plus, 
j'y  ujoulc  une  piastre  do  gralilication.  一  Je  remcrcie  Monsieur  de  sa  bontc. 
― M.iintdnnni,  va  rlic^clier  le  domestique  <lc  monsieur  Ou,  el  mt'ls-le  hien 
au  courani  do  toutos  les  ehoses  de  la  inaison  ；  puis  tu  iras  chcrchcr  le 

Ih-in  ts^on  ni. ―  Jo-clu?  luo-ye  k'eng  fang  siao-tl  k'iu,  ngo  tsii-on  kln-eul  wan- 
chsing  kin)  t'clion-t'clion^  k'iii.  ―  Xi  kf  ta-soan  kln-eul-ko  kun  t'chOu-t'chcng 
k'iii,  hien-tHiii  t'i("n  (>6u  t.H!U>-lc'Jlo,  ni  tsieon  pic  lung4ch6-lesio,  k'oiii  koC'i-tchd 
tong-si  |>a.  一  Hnan-yi-oa  i-ki»''n  clie,  k'iSou  lao-y^  pii  hiu-yue-ti  kOng-t'sien 
tcliC'-ki  siiio-tf.  ―  Xgb  iuuii  na-rab  si^-ko  tW'n,  pou-neng  ton  tcbc-kl  ni.  Sicn 
kl-ni  san  k'oai,  h'ng-wiii  nj;o  cliang-kl-ni  T-k'oai  t'sifin.  —  Sie  liio-yif-tl  ngen- 
tien.  ―  Nu-mo  ni  hien  tsai  pu  Ou  liio  y^-tT  kcn-pan-«  tcliiio-koiio-lfii,  pJi  tcbu 
on-li-tl  t-lu?,  tou  ki:u>-Uii  ming-pe  t'tV,  Isai  pi*  t-wwul-ko  p'oiio-U  nn-ko  tcng- 


礙 Xoai  :  obstacle.  Poc-NGAI  CHE  :  cela  nc 
fait  rien,  il  nV  a  pan  «lc  .lifficultc  ；  pa* 
de  danger.  好 歹 Hao-tai  ••  Wen  et 
inal,  la  mort,  dont  on  ivUe  de  pmnonerr 
ft  nom. 

替 T'l  :  it  la  jiIhco  do.    工 Kono  :  travail. 

-  rempliifunt. 
法 國 Fa-kouo  :  France. 府 FoL'  :  paluis. 
P  K'kod  :  bouche,  quelqucs  houffees  cTo- 

piutiu 

代 Tai  :  ii  la  i>Uce  «le.    Ko.vn  ••  s'occiiper 


«lc. 

^  Kan  :  k  la  l.*te. 

稱 Les«j  :  coin,  besiter. 

支 TcilK  :  iwyer,  nvancer. 先  Sien  :  tVn- 
honl ,  umint  'iiant,  je  commence  par  U 
tionner. 赏 Chang  ；  accor*lcr  unc  f«- 
veitr.  • 

港、 Ngkn  :  bienfait. 典 TrBX:rd^le.  =  bien- 
fitit. 

交 KfAO  :  tranamettrc. 代  T.\I :  k  la  ulace 
tie.  =  transtiu  ttre  a  un  nucceftseur. 


Digitized  by  Google 


tchao-tse  tchao-t  cbou-lai,  kiao-k!  t'a,  kuio  t'a  ming-t'ien  tcbuo  ynng-cul  p't'i 
i-ko  lui.  一  Che. 


Tl-CIIE-SE  TCnANO. 

Ming-t'iGn  yeou  I-wei  ko-j«n  y.io  lAi,  tui-tcbo  kou-H.  \m  chiing^n-li 
che-touo-t'chOulai.— Che,  im-sftn-kirn  yeon  Mcien  pong  tou  p'ouole^o,  p'Ong- 
kiA-tsi;  tiuo-hia-lai-leao,  t'siang^ln'mg-tl  tche,  In-wei  fan-tchao,  ton  W-hV 
hfa-lui-leiio.— Hcng,  pSn-t'so,  pOu-t'so,  na-mo  ti?  kiao  pitio-hoa-lsiang  lui  hdn- 
lidu  pa.  ―  Che,  \ho-yd  nin  cheou-tcho  in-hoa-tche  leho  pou  che.  —  Yeon  hho- 
tao  leiio,  ti-pAn  tsie-eiil  tsiftng,  hou  wai-koQo  tche,  pong-chang  se-ml^n- 
e6l，  ton  nil  lun  t'i&o  tche  siung-chAng.  ―  Telia,  b6an-l^  mhi  che-ki-ken  cbun- 
kiiii  Ichft  km-ts^  mi.  一  IlCng,  na-mo  I-t'ii?n  k'6-i  Pa6-kii5  mi).  ―  Hi«in-b6i 


燈罩子 找出& 交給他 >i '他 明天照 棣兒酖 一 個 

^  基 

第 十四章 

明天有 一 位客 人要^ 你带 着苦力 • 把上 屋裏拾 

^掇出 ^  &那 三間有 | 間 棚都玻 L 搠架 子也 

| 棹下來 L 墙上 的歡因 爲犯鼽 都搭拉 下來了  > 

J 哼 >7 錄不銑 那麽得 S '裱糊 匠來拗 SI  ^老 

I 爺 您收着 銀花子 了不&  有 好幾刀 底半截 

T 兒鼸得 糊外國 枫搠上 四面兒 "都 拿齄條 弒鑲丄 

^還 得買 十幾根 紮 架子呱  .,！： 那麽 一 

天可以 報結廒 現 在天^ 1 天總可 以完了  > 

那搭交 * 還得 借們狳 他預備 挱槁瓶 那是他 

"們各 人带&  還有甚 麽得買 就是 還得買 
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verre  de  lampe  qui  a  Hi  cass6  hier,  el  tu  le  lui  donneras  pour  qu'il  aille 
tlemain  en  faire  mettre  un  semhlablc.  一  Bien. 


CHAPITRE  QUATORZIEME. 
On  pheparf.  la  chambre  d'ln  visiteur. 


II  Joit  venir  dcmain  un  visiteur :  prends  le  coulie  avec  toi  pour  ap- 
preter  les  cliambres  iriionneur.  ―  Oui.  Parmi  ces  (rois  chambres,  il  y 
en  a  une  dont  Ic  plafond  est  ddfoncd  ；  le  chassis  est  (omb^,  et  le  papier- 
(cnturu,  ayant  pris  riiumiciil^,  pend  par  pieces.  一  Ah  ！  e'est  vrai,  e'est 
vrai.  Eh  bien  ！  il  faut  faire  venir  un  tapissier  pour  le  recoller.  一  Bien. 
Monsieur  n'a-t-il  pas  du  papier  h  fleurs  d'argent?  一  II  y  en  a  encore  un 
bon  nombre  dc  mains.  II  faudra  tapisser  lc  mur,  depuis  le  bas  jusqu'a 
mi-hauteur,  avec  du  papier  europ^en,  puis  meltre  des  kandes  de  papier  h 
raies  bleues  lout  autour  du  plafond.  一  Bien  ！  ma  is  il  faut  aussi  achetcr 
une  dizaine  dc  cannes  de  sorgbo  pour  roparer  lc  chassis.  一  Ah  ！  Est-ce 
qu'on  pourra  (inir  en  un  jour?  一  Maintcnant,  les  jours  sont  longs,  ct  l'on 
pourra  ccrtaincment  finir  en  un  jour.  ―  El  pour  monter  recharaudage, 
faut-il  que  nous  pr6parions  d'avancc  les  poteaux  pour  les  ouvriers?  一 
Non,  ils  les  apporlent  eux-memes.  ―  Y  a-t-il  encore  quclque  chose  a  ache* 
ter?  一  II  y  a  encore  trois  clioses,  a  savoir  :  dc  la  farine  pour  faire  la  colle, 


t'ien  t'chang,  H'ien  tsong  k'6-i  wfui-leao.  —  Ka  Ui  kiucM-lu-ou  houn  tc  tsan- 
men  kf  l  a  yii-pei  souo-kko  mo.  —  Xai  clui  t  a-men  ku-jen  tiii-lui.  一  Houa 
yeou  che'n-ino  te  mai-«. —— Tsieou-che  li(»sin-te  mhl  ta-kiang-tse-tl  mk:u,  bouo 

罩 Tchao  :  naue,  oouvercle,  verre  ou  globe  刀 Tao  :  couteau ,  main  de  papier. 

de  lampe.    TcH\O  YANa-El  L  ;  »elon  le  底 Ti :  en  baa. 半 Pan  :  moitic. 截 TmP.: 

m*nie  mmUlc.  division.  PAS-Tsife  ：  moitie. 

上 屋 C'HAXO-oo  :  U  meilleure  partie  de  四面 Sb  mii:n  :  quatre  face.,  tout  autour. 

la  maisoo,  i.  t.,  oelle  qui  ent  exi»oace  au  I 雜 Sia.ng  ：  in»eror,  mettre  une  boniure. 

midi.   Li  :  dan',  /naif.  San-kikn  :  lea  | 根 Ken  ：  p.  n. 抹 f 皆 ('hou-rui  :  tige  tie 

troi'   cbumbrea   dont  k   compose   le  gur^lio. 紫 Tcil.v  :  serrcr  avec  uu  lieu; 

CHAXO-OU.  ngencer,  difpoier. 

I3S  V'oso  :  hangar,  plafond  chinuis  rn  ； w-  報 Pao  :  iinnonccr. 結 Kik  :  finir.  =  «n- 

pier.    架 子 Kia  thk  :  ^chnfamlagc,  noncer  que  le  travail  cut  ache v 6,  ache- 

犯  Fan  :  viuler  la  loi,  souffrir  de.  ver. 

潮 T'chao  :  humidi".   拉 La  :  tircr.  Ta-  交 手 Kiao  cheoi:  :  mains  entrelacoes, 

la  :  i»en<lr«T  pendant.  icliafaudage.  Ta  :  a'"'7.，  faire. 
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tchoa-t'sien-tse,  ho»n  yeou  ma-cheng-cul,  tcbS  Btln-yung  eul  tong-si.  一  Hic'n- 
ina\  ni  sic'n  psi  wi'ii-t'eou  ou-li  mi  leiing-kir-ti,  liiio-hao-eul-tl  8a6-sa6,  p'ong- 
<  h;ing  jo-yuou  tchr'-tchou-wang  k'6-ti?  f»ao  kun-lsnig^leao,  pa  t'siang-clmng-U 
t'ou,  tuu  hou-hi-hiVliii,  \)h  ku  clu'in  too  tain-tsing-K  iio,  \ih  t4ch0ai)g-h6a  cluing- 
11  p'oiio-li  ye  t'chS-I-t'clisl,  jan-huou  nu  toen-pou  tcliun-eluing  choei,  ning-kiln- 
li-ao,  pu  tt-jn'm  tou  t'chsl-lciio.  K'6-siao-sIn-tcho,  pie  nu  toen-poa  U>ang-leuo 
t'hiAng,  ru  Uiuou  ju'in  k'iii  pu.  一  Che.  一  Lai.  ―  Tcbfi.  一  Hien-Usiii  lui-leko 
si'ii-lfiio,  j k"»u  liing-leiio,  k  o-jon  lioti-t'euu  tsicon  tao-Ieuo.  一  Nn-rao  p'ong 
boan  tuou  l»6u-lcao,  k  o  tscii-mo  hito  ui.  —  Ttlit-mo-tcho  pa.  Ni  tsicou  kun- 


打^ 子的^ 和竹蠔 子.. 還 有蔴繩 ^這 三樣 兒東^  現 

在你先 把外頭 屋裹那 兩^ 好好 兒的掃 椅>  棚上 若有蜘 

姝飒可 得掃乾 淨了把 糖上的 么都胡 拉下^ 把榻 扇都 

IS 淨 I 把窻戶 上的玻 璃也擦 一  ^然後 拿墩布 蘸上水 

. 掙乾 L 把地 板都檫 L 可小 心着 *别 拿墩 布臢了 ii 你就 

，辮 去^  ft.  ^  ^  现在 來了信 了> 不行 L 客人回 

| 頭就 到了、 那麽 搠還沒 糊了、 可怎 麽好^  這麽着 m 

1 你就趋 緊的先 拾掇出 ^就讓 客人 先將就 着住罷 •  是 

T  你聽大 門外頭 車站住 I 光景是 客人來 1  回老爺 

知 可 不是客 人來了 麽>  我先 迎出去 > 你就 ^ 苷力快 

打槠屋 ^你出 去搬 行李^  行李都 搬進來 了，請 客人 

ffi^ 件 镦對不 a?  客人 說都對 I  還有 e 审的^ 還 

s 攛他兩 瑰錢的 車錢噘 把這 兩塊^ 耠他拿 出去^ 你 


Digitized  by  Google 


STYLE  OHUINAIHE  DES  COMMANUEMKNTS.  57 

dcs  clievillei  de  bambou  et  dc  la  ficelle  dc  chanvre.  ―  Muintennnt,  com- 
mence par  bien  balayer  les  deux  chambres  cxterieuros.  S'il  y  n  des  loiles 
(Paruignec  sur  le  plafond,  il  faut  les  enlcver  compliitement.  ()ic  bien  la 
poussierc  sur  les  murs,  «4pousselte  propremeni  les  cloisons,  essuie  les  car- 
rcaux  des  IcntHres ；  apn's  cela,  prends  un 【orchon，  mets-le  dans  l'eau, 
tords-le  pour  en  exprimer  l'eau,  el  frolle  hien  le  planclier.  .Mais  fais 
attention  a  ne  pas  snlir  le  mur  avec  tun  torchon.  Va-t-en  lo  metlre  a 
rouvr.ige.  ―  J'y  vais.  ―  Hola  ！  ―  Monsieur!  ―  II  vient  d'ar river  une 
lettre;  quel  ennui!  inon  hute  sera  id  a  rius(an(.  —  Mais  le  plafond 
n'est  p«is  encore  recoil^!  Comment  pourrait-on  bien  faire ？  ―  Voici.  HAle- 
toi  d'ahord  d'aller  meltre  tout  cn  ordre;  apres  ecla,  tu  introduiras  inon 
h6le  alin  qu，il  s，installc  innt  hien  que  ma I.  ―  Oui.  一  licoute!  voici  une 
voilure  qui  vient  de  s'arreter  ii  lu  grand'porte;  e'est  ccrtainemcnt  mon 
hutc  qui  arrive.  ―  Pardon  Monsieur :  le  visilcur  es(  arrive.  ―  Jc  vais 
hien  vile  Ic  rccevoir.  Dis  au  coulic  de  se  depechcr  de  balayer  la  chambre, 
el  toi,  va  prendre  le  bagage.  ―  Le  l>agage  est  lout  renlre.  Que  voire  hotc 
vcuille  hien  voir  s'il  y  a  Ic  nonibrc  de  colis.  —  Oui.  II  (lil  qu'il  y  a  bien 
Ic  complc.  ―  Mais  il  y  a  le  cocher  qui  di(  (!u，on  a  oubli^  dc  lui  donncr  ses 
<leux  piastre!-',  le  prix  de  sa  course.  一  Prends  ces  deux  piastres  el  va  les 


kui-tl  sir'n  che-tono-t'chou-lni,  t«ieoti  jang  k'o-jV-rt  sien  t8iung-tsi«lon-U:br»  tchuti 
ru-  一  Che. —— Ni  t'ing  ta-nu-n  wai-t'eoit  t'cho  Ichnn-tchon-lejio,  k«»a'ing-k'ing 
clie  k  o  jen  lAi-liMO.  ―  IUk-'i  luo-ye  tchc-lao,  k'i>-p5，wrliii  k'«-j(*n  lui-leao 
mo.  一  Xgo  siC'n  ing-t Vhoii-k'iu,  n'»  tsieon  kiao  k'ou-li  k'oai  ta-sjio  ou-tse,  n\ 
t'chujt-k'iii  pan  hing-li  k;iu.  一  Hing-Ii  too  pun-tsin-lai-leao,  t's'ing  ko-jen 
liun-tien  kitin-chou  toei-pou-loci. —— K'o-j«;n  choQo  tOu  toci-lciio. 一 Houn-yeou 
kan-t'che-tl  chouo.  boun  lit  i'i  Icuog-koiit-t  siGn-ti  tcbe-taien  na.  一  Pa  tch«% 
Icung-k'oui-t'sion  kl  t'ii  na-t'choa-kMu  pa.  Ni  k'iu  t'siuo-t  siao,  jo-che  oQ-tse 


K r  \ nc  :  colle,  em^ioU.  fpt  Ma  :  chanvre. 

外屋 

ou  l'on  nc  couche  pus. 
物 珠 Tchk  tchoc  :  amlsneo. 網 Waso  : 
filet. 

Hon  tA  ；  ei>ouMieter.    Hia  lai  :  en 
faisant  tuiuber. 
19  Tan  :  *po 瞭 "r. 搞 竊 Ko  chax  : 


pnmvent,  cloison. 
i^H  ToKX  :  paquet.    ToKN-PoU  :  paquet  de 

chiffans  r^unis  et  atUcli^s  k  rcxtrcmifce 

J'un  tnmclie. 
燕 Tchan  :  plongcr  rkiw  un  liquide. 
揮 Nino  :  tonlrc, 乾 K\s  ； 饍 ec, 

Tsanis  :  sale,  snlir. 
^3  I-a  :  tenir,  rctcnir,  oublicr  de  tlonner. 

8* 
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chc-touo-tcbuu-lai-leho,  ni  pa  tch5-hing-li,  no-ljio  nd  ou-Ii  k'iii  ngun-tche 
hao-lee'o,  tuni-lui  t'sie-t'chu  tu  8i-lien-choc:i.  一  Che. 


Tl  CHE-OU  TCHANO. 

Tsen-mo-leao,  teng-tcliiio-eul  yeou  tchS-letio.  一  K  o-pua-cbe-mo,  yeoa 
hoai-ltuo  T-ko. —— Ngo  t'chang  kAo^ou  u\  cbouo,  kang  tien-cbang-ti  chc-heoa, 
teng-iniAo-eul  yiio  siiio,  khn  man-mdn-eul-tl  tst'ii  wang-tti-11  nien,  ni  luo  t'lng- 
pon-tBin-k'iii,  t'di  mon-ki-sing-leuo  pji,  k'iii-nien  tsieoo  kiin-kouo  tche-rao  I- 
boui-leho,  liio  kMi-pou-leiio,  tsong-che  ni  mon-pa  ngo-tl  hoa,  ko-U<ii  sln-tLAng, 


去膽證 〔若是 屋子拾 掇出來 l 你把這 行李掷 到那屋 

裏 * 安置好 了> 再來 洵茶打 洗臉^  氬 

第 十五章 

怎麼 燈罩兒 IK^l  可 不是藏 又壤了  I 鲰 我 

" 常告訴 你說， 剛黠上 的時^ 燈苗兒 要小、 趕慢慢 兒的， 

| 再往 大裏^ 你 老聽不 進去， 太 沒記性 了齓去 年就幹 

| 過這麽 I 回了， 老改不 了> 總是 你沒把 我的^ 搠在心 

| 丄這 是怎麽 M 理^  也 是小的 一 時 沒留神 的錄^ 

T  你不止 一 時沒留 神了、 东遠 沒小心 1 就拿 去年冬 

天說 I 爐子 东遠沒 乾淨^ 趕 今年 徹了火 L 爐子裹 

頭 的剰鉱 也不弄 出^ 爐子也 不刷上 黑色就 扔在那 

堆房裏 L 起後來 U 子多 1 全 上了鑼 T: 還有 那個齓 

S 就在院 子裏那 麽堆氧 不定那 一 天 就許着 I  那是 
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STVLK  OHDINAIIIE  DES  COMMANDEMKNTS.  59 

lui  donner.  Va  voir  si  la  cliamlire  est  pn'le,  pour  y  |>orier  1<?  I》ag'igc，  ct 
le  mettre  bicn  en  onlre  ；  puis,  tu  vicndras  fa  ire  Ic  the  et  preparer  tie  l'eau 
pour  sc  laver.  ―  Bicn,  bien. 

CMAP1THE  QI  IXZIKME. 

Rkpuoches  et  querelles. 

Com  men  l  ！  Encore  un  verre  de  lampe  cassc  ！  ―  Mais  oui  :  il  y  cn  a 
encore  un  de  cass^.  一  Je  te  Pat  dil  sou  vent  :  quand  tu  alluinps,  que  la 
flammc  soil  J'abord  basse  :  apres  cela,  monte-la  petit  k  petit;  mnis  on  nc 
peul  rien  te  faire  entendre,  et  tu  *'s  par  irop  oublieux.  Van  dernier,  tu  as 
deja  fail  cela  une  fois,  ct  tu  nc  I'es  nullemcnl  corrigc.  Le  fail  est  que  tu 
nc  prates  aucune  attention  a  ce  que  je  te  <lis  ：  (ju'esi-ce  que  e'est  que  cede 
maniere  d'agir?  ―  C'est  que  j'ai  eu  un  moment  d'inallention.  ―  Ce  n'est 
pas  seulement  unc  fois  que  (u  as  manque  d'atlention  :  jamais,  au  grand 
jamais  tu  ne  fuis  attenlion.  Ainsi,  prenons  I'liiver  dernier,  et  voyons  : 
jamais  le  poAle  n'u  ct6  nettoy^;  et,  celle  an  nee,  quaml  on  a  ccss6  tie  faire 
du  feu,  le  charlion  qui  restait  dans  le  po(;le,  n'a  pas  elc  enleve.  Le  po^le 
n'a  pas  et<i  non  plus  frolt^  de  plomhagine  :  il  a  W  jct(i  u  la  cliambre  de 
decharge,  et  depuis,  avec  le  temps,  il  s'est  tout  rouille!  Le  charbon,  em- 
pile  comme  il  est  dans  la  cour,  peut-olre,  quclque  heau  jour,  prendra  feu  ！ 

tcbe-fhe  tse'n-mo-ko  ]'i  nl.  一  Yt'-cli(i  siao-tl  i-che  niuu  lit  oii-cLen-U  yn^n-kou. 
一  Ni  |iuii-tchc  I-che  riiuu-l«eou-chcii-lmo;  vong-yuen  mou  Riho-sin-koiio;  tsieoa 
n:\  k'id-nien  tong-t  if'ti  cliouo-[«i:  lou-t-e  yong-yiion  ni«'Mi-kun-lsing-knuo,  kan 
kln-nien  t  chS-leao  houo-leho,  Iou-tse  li-t  eou-tl  cheng-mei  y§  p6u-long-t'chon- 
lai,  loa-tsc  ye  |»ou  cliua-clning  he-cbe,  taiiiou  jong-tsiii  nu  tue i-fung-li-lo jio. 
Kan  heou-lsii  je-tsc  toQo-leno  t'siuen  chang-leiio-sieou-leao.  UoAn-yeoti  ua-ko 
mi'i,  t8ieiiu-tsiii  yue'n-tse-h  niVmo  tot-i-tcho,  pou-ting  nn-I-t'ien  tsicon  biu  tcho- 

炸 Tch  a  :  ecl»ter  pur  la  chalcur.  爐 子  Lof-TSt;  ：  po*lp.   撒   T'tHfe  :  en. 

燈苗 51  Tkso-MI.vo-ki  i-  :  flunme  il  une  1.  ver. 

lampe.  Hfe-CHK  :  couleur  noire,  plutnbngine. 

检 Nit!  :  |iinccr,    tirer  avec  den  pincea.  刷 _t   Choa-chano  :  f rotter  et  en- 

Waxc  ta:  vera  le  hnut.  T'isq-poit.tsi.x-  ！  duirv. 

k'iu  ；  tu  n  ecoute*  \>m  .le  maniere  a  co  Jeng  :  jcter. 

que  cela  fentre.  La  :  tuperlatif.  I£  SlEOU  :  rouille. 

緣 tk  Ture-KOO  :  mnte,  e'erf  pour  la  許 HlU :  peut  6tre. 恭 Tcho  :  prendre  feu, 

eaute  de  n'a  voir  pa*  fail  attention.  bi  flier. 
止  on 只 Tche  :  seukmcnt. 
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leuo.  一  Nil  cliu  ngo  pt»u-tclie-tiio.  一  MO-foi  ni-chu  hift  lHo  mo.  一  Nil  cliti 
k'ou-ll-U  che-tVmg,  pTm-clit:  "gi>  Ing-kohn-tT.  ―  Ni  pie  niun-L>oti  l'i  hoii-choflo, 
in  poo-houi  kiao  k  ou  ft  cheOu-kl-lui  mo.  ―  Ngij  kao-stin-kouo  t'fi  hiio-ki- 
]»oei-leao,  t'ii  liio  pdii-t'lng. —— Ni  pie  hobu  tchr-yen,  ni  hiang-liii  che  tsoci- 
ing.  一  Ngo  tsen-mb  tuoei-ing-leiio.  一  Xii-rao  ngo  \ven-n\  :  tso-eul-ko  ngo 
hofii-lai,  hi  chting  mi-eul  k'iii-leao.  一  Ngo  jt:u  n»'i-cul  m6«-k'iu  ya.  ―  Nu-mo 
llgb  tche  oQ-U  p'iAo  t'chuo-t'ien,  wan  Icbfto-tf-tl,  tchao-leuo  hiio-sie-ko  tVuig- 
ing,  ni  ye  ix5»-koan,  mi  che  tse'n-mo  leiio.  ―  Che  In-wt'i  ngo  yeou-ko  \>l6ng- 
yeou  lai-leao,  tnn-oii-leiio  i-hoei-eul-tl  kong-lou,  m5u-nCng  chc-toQo.  一  Ngo 
poo-koaii  mi-sir-ko,  k*\  kin-eul  wiing-hc«'»n,  ngo  t'cbou-k'iii-tt  cho-lu'tMi,  ni 


TIIOISIKMK  I'AHTIK. 


我 不知^  莫 非你是 瞎子^  那& 苦力 的事情  >不 

是我 應昝： i  你 剁滿嘴 裹胡齓 你不會 f 苦力 收起 

來^  我告 訴過他 好幾回 L 他老 不聽， 你 别混遮 

^你向 來是嘴 硬， S 怎 麽嘴硬 I  那麽 我問^ 昨 

兒個我 回^ 你上 那兒去 L  我 tt 那兒 沒去呀  •  那 

麼我這 屋裏瓢 朝无碗 朝地的 • 招了好 些個蒼 ^你也 

不镢那 ^ 怎麽 L  是因爲 我有個 朋友來 1 躭怏了 

I 會兒的 工先沒 能拾攥 我不 昝那 些儆起 今兒往 

後我出 去的時 ^你 總要酖 屋子拾 掇俐懾 I 把衣 * 

給疊好 I 小爐裏 燒上氣 拿灰培 上瞧 冇甚 麽使不 

的東西 >  該倒^ 該仍 sf 就都 倒了扔 I 那纔是 有眼裹 

H 兒嘅竟 等着挟 說辘幹 嘅那還 » 人 脱還冇 你常愛 

§ 砸東^ 也 不是氣 近起來 又添了  一 様兒 HP ^ 你有朋 
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― Oh  ！  je  nc  savais  pas.  ―  Esi-ee  que  tu  serais  ； ivcugle  par  h.isard  ？  一 
C'est  ralTaire  du  coulic,  ce  n'est  |kis  ilc  "ion  service.  ―  \e  ilis  pas  ； tinsi 
ilcs  soltiscs  h  pleine  Louche.  Ne  pouvuis-tti  pas  dire  au  cnuUc  tie  le  ra- 
inassor  ？  ―  Je  le  lui  ai  (lit  souvenl,  mais  il  nc  vent  pns  in'ecouler.  —  Ne 
I'excuse  pas  ainsi  soltement.  Tu  as  toujours  otti  obsline. —— Commciil 
suis  je  ohstinc? ― Eli  bicn  ！  je  le  le  demande  :  Iiior,  quand  je  suis  revenu, 
oil  ctais-tu  alle?  ―  Je  n'tHais  nllc  nulle  pari.  ―  Eli  bien,  alors,  comment 
so  fait-il  <|ue  (u  ne  roccupais  <ie  rien  quaml,  ici  duns  celle  pii-ce,  tons  los 
objels  otaient  sens  dessus  dessous  et  avaient  utlire  (|unnti(e<le  mouclies? ― 
(Vosi  ,|,u'，  ii n  do  mes  amis  Hiinl  vt-nu,  j'avais  prnlu  un  pcu  dc  kMiips  avee 
lui  el  n'av;iis  pas  pu  mcllrc  lotil  en  onlre.  ~ -  Peu  impnrto,  mais  ； i  pariir 
(raujourtl，liui，  qiiand  je  soriirai,  il  le  f'audrn  tout  bicn  ranger  ilans  ma  ciiatn- 
bre,  plicr  les  liahits  soijfiieuscmenl,  incttre  du  cliarlion  dans  le  pelil  puetc 
ct  le  couvrir  tie  cciidrc  ；  voir  s,il  n'y  a  rien  d'iiiulilc,  vnler  el  jetcr  cc  (|ui 
est  i、  vidcr  ou  ;i  jelcr  :  :i!ors  tu  a  urns  des  yeux  dans  lu  tele.  .Mais  nc  rien 
fa  ire  qu'on  tu;  te  le  disc,  esl-cc  jjiic  e'esi  la  manii'ie  (Pagir  tfun  liommc? 
Kn  oulre  lu  es  loujours  u  casser  ties  objets  ii  pluisir  :  ce  n'csl  pas  ainsi 
qn'on  sc  coni|K)f:i、.  Kiifin,  dernicremenl,  lu  y  as  .ijoutd!  un  autre  ilofaut  ： 
c'est  que,  i|iian<l  il  le  vient  f|uelque  ami,  lu  prends  toutes  sortcs  d*objets 


tsong-yuo  pu  ou-t8'\  che-t<>flo  Ii'-!o»o  lcao;  pi<  I-foii  kUtie  hsio-leao,  »u\o  lou-li 
cbao-chiing  t'un,  na.  Iioei  jM'-i-chaing.  t  si  no  jvoti  clien-iiiu  cbe-pou-to-tl  tong-si, 
kai  t:u»-tl  kai  kai  ji'-n-tl  tsicnu  ton  tsu)-l''an  jong-Ic'io,  tui  I  sui-che  yeou  yen-l\  kicn- 
cul  na;  king  long-tcho  yiii-chouo  tVai  kiin  mi,  nu  hoau  w>An  j'*'n  vab.  HoAn- 
yt^ou  ni  t'chaiig  ugai  Us:l  to!tg-sl,      |M»u-cbe  clie;  kln-k*i-lai  ye<jo  t  iGn-leiio  i- 

寞 非 Mo-M!I  :  n'eat-ce  pan  (jiu-?    满 嘴 
Mas  tmoki  :  pleine  bouclic. 

m 

M  Tcilfe  :  cuchcr. 掩 Vk»  :      =  caclier  ！ a 

rerite.        Isa  :  durv  Thoki  imo  ；  durde 

bouche,  qui  ne  reconim"  ，，:"  son  tort. 
住 Je\  :  n"iniporte.  Jen  na  f.i  l  :  n'ihii>«ite 

oHf  nulle  \mtt. 

P'iao  :  ciironille,  gounle,  cuilU-r, 
T'chao  :  vein,  touiTie  vein.   li".  : 
cuillem  touruecJi  \vn  le  ciel,  et  les  ton- 
nes ver»  1h  terre. 
iV 继 T«am;  k\u  ;  〃"•  mouche  Wcik\ 招 


Tcmao  ；  appeler  par  si^ifcs. 

Loco  :  i  I.  =  prop  re,  cn 

培 r'EJ  :  "itn 諮： 

使 Che  ：  ae  «*rvir    CHE  POr-Tt  :  qui  ne 
nt  iorvir. 

眼 裡兌兒 

: i»hts  li(t.  tu  auras  1a  vu*j 
duiiB  Ira  youx. 

拔 

报 Ts.v  :  fr«n>er  comnie  uvec  un  m;irteAiiy 

limiiter,  caaser. 
事 （,HK  :  chose,  devoir. 
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yang^ul  raiVi-pi'ng,  hi  yeou  poug-ycon  ]ui,  pu  ngu-tl  ko-yung  eul-U  tOng-sI, 
nu-t'choiJ-k'iu  y<mg,  tche  hoan  siu«  g-chc  uio. —— Ngo  touo-Uan  nu  mn-tl  tong- 
8i  leao.  ―  XI  pie  ]»on-jen-tchang,  tbC-eul-ko  m  nn  ngb-tl  t'chfi-yg,  ngb  t'hiuo- 
t'siao-eiil-U  tsu>-Iai  tsiAo-kicn-lejio.  一  Ngo  m5u-na.  ―  Ni  choHo  ni  rodn-uu, 
ngo  hien-tsui  Uio  1.1  oQ-li  cheou-Wheou  k'iu.  —  Nin  king-koun  k'iii  chcou. — 
N\  tsiao-t'siao,  tch^  che  chJn-mo,  ni  LoAn  kiao-l'sing  mo.  ^~  Nii  cbe  ngb  k5- 
jcn  ntui-tl. 一 Tche-eul  yeon  tcbcn-tsang  che-ftin,  m  bonn  p0n-k'6ng  jen-tcliang, 
n'i  koun  t'chou-k'iii  pa,  ngo  jkSu-)'ho  n\  leao. 一 Lao-yg  pi{?  cbeng-k'i,  ch»i  sine- 
ti  nfi  lao-je-!!  long  sl  Jeuo.  K'ii-on  mn  k  oan-cbou  pii. —— XI  ki  jcn-lciio,  ngo 


友齔把 我的各 樣兒的 東西拿 出去甩 這還 像事朦 我 

多咱 拿您的 東西^  你 剁不認 眠昨兒 個你拿 我的茶 

鉱 我悄悄 兒的進 來瞧見 T:  我沒象 你說你 沒拿、 我 

现 在到你 屋裏搜 一 搜.^  您竟昝 去搜， 你瞧 齔這是 

S. 甚麽， 你還 狡情麽 • 那是我 各人買 這兒有 箕贓 a 

i I 你還 不肯認 幌 你滾 出去^ 我 不要你 L  老 爺圳生 

、| 氟 是小的 拿老爺 的東西 L 求您 寛恕齔 你旣認 1 我 

则 還要 你就是 了> 後來再 若有這 些乇瘃 一 定立刻 得走出 

黾絵老 爺請^ 謝您的 恩兆 

第十， K 章  u 

回老 爺知^ 馬 籠頭壞 1  是那個 地方壊 了>  是，^ 子 

s 那兒 壤了、  那麽你 拿到鞍 iS 鋪裏^ 收 拾收^  是 > 
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m'appartenant  et  tu  lcs  emportes  pour  ton  usage  ；  cst-ce  convcnable? ― 
Quand  cst-ce  quo  j'ai  pris  vos  affaires?  —  Ne  va  pas  nier.  Hier,  tu  as 
pris  dc  mon  the.  Jc  suis  cnlr6  a  la  d^robce  et  je  l，ai  vu.  ―  Je  n'en  ai  pas 
pris.  ―  Tu  dis  que  lu  n'en  as  pas  pris?  Je  vais  imm^diatement  fa  ire  one 
perquisition  dans  ta  chamhre.  一  Oh  ！  vous  n'avez  qu，A  chercher.  ―  Vois  ！ 
qu'est-ce  que  cola ？  Vas-tu  encore  I'opiniAirer?  ―  Ce  (lie,  je  I'ai  aclteid 
moi-m^me.  —  Voici  v raiment  l'ohjet  vole  et  le  voleur.  Si  tu  nc  veux  pas 
avouer,  sors  vile  d'ici,  je  nc  veux  plus  dc  toi  ！  一  Oh  ！  Monsieur,  ne  vous 
fSchez  pas!  C'est  moi  qui  ai  pris  vos  affaires.  Je  vous  prie  de  me  pardon- 
ner.  ―  Puisque  (u  avoues,  je  veux  bien  encore  de  toi;  que  ce  soil  fini. 
Mais,  si  h  I'avenir  tu  commels  encore  <lcs  fuules  semblahles,  pour  sAr，  il 
te  faudra  sprtir  sur-lc-champ.  ―  Oui,  oui  :  je  salue  respectueusemcnl 
Monsieur  et  je  le  remercie  dc  ses  bonl^s. 


CHAPITRE  SEIZI^ME. 
Akkaihes  domestiquf.s.  £curie. 

Monsieur,  je  vous  averlis  que  la  hride  du  cbeval  est  abimee.  ―  En 
quel  endroit?  一  C'est  le  mors  qui  est  casse.  ―  Alors,  portc-la  chez  le 

hoan  yao  ni  tsieou  che-leao.  川-】 Uiui  jo-yeon  tcbf-siy  raao-pfng,  I-ttng 
H-k  o  tC  tseoa-t'chou-k'iu.  一  Che,  kl  liio-ye  tVing-ngnn,  sie  nin-H  ngGn-ticn. 


Tl-CHE-LOU  TCHANO. 


Hoei  lao-ye  tchg-tdo,  mit  lOng-t'eou  lioui-letio.—Che  uti-ko  H'-fang  hoai- 
leuo.  —  Che  tsio-tse  nu-eul  hoai-leao. —— Na-m6  ni  nu  tao  ngun-t'ehan  p  ou- 


像 事 Si.vNO-CHK  :  ceU  reMemble-t-il  "  ton 
devoir! 

fiS 帳 H  reconnnttre  uq  compto. 

•Jft*  T'slAO  :  prompt,  vif.    TO         :  (louce- 

roent,  nana  bruit,  sccr^tcment. 拽 Suou 

ou  cheou  :  viaiter,  fouiller. 
竟 管 KlNO-KOAN   :  occupez  voiiB  eeide- 

mcnt  tie  cherehtr     vous  roulez- 
狡 Kiao  :  ru",  foiirbe. 情 T'sixg  :  carac- 

tere.  =  fourbe. 
具 Tchkx  :  veritable.    Ml  Tsasg  :  butin, 


chose  volee.    實 Chk  :  vmiment.  |Q 
Fas  :  pecher.  commeitre  un  AkWt. 
m  Koen  ••  bouillonner,  ne  rouler,  fttiro 
rouler. 

宽 K'oan  ；  large,  clement,  pardonner. 恕 
Chou  :  id.  =  ill 

Lono  ：  cage.  Ma  lono  :  Utibv^,  bri'k. 
T.hio  :  niAcher.  Thio-tse  :  room. 
Ngan  :  selle. 拿占 T'chan  :  hoiusc. 鞍 
Noan-t'chan-p^ou  ；  boutique 
ile  bonrrelier. 
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l'i  k'iii,  cheou-cbG  chcou-chc.  ―  Ch".  —  Hofin-yeon  ki'n-k"i-lf"  soiio-ycou  ngun- 
tso,  ma-tcng,  tou-Uii,  tche-sie-kd  kin-bouo,  tou  Isang-tl  leao-poti  tu,  tsen-m6  n\ 
ye  i>on  chC-touo  o.  一  M«Tiu-yt-ou-l1  l";a，  ru-t'ien  tou  clR-touo.  ―  Nsi-nio  nii 
t-liiing-t'eou-tl  t'ie-liouo,  Lien-tuo  lioei  cbang-leiio  sieou  nl. 一  Nh  che  mou-yong 
tihonn-mitn-lsu  t'chu-tl  yncn-kou. — Ngo  tcbe  ki-t'irn  k'i-mu  t'chon-k'iil,  mh- 
t\  kiu-ti-liisi  lling-fou  che  fi'i-joiin,  luo-ngiii  tii-t  sien-che,  nu-cbe  lsen-mt>-k6 
yuen-bin.  一  Pou-t'so,  ngo  ye  kio-tcho  che  yeou  na  rao  tien-eul  rafio-ping.  一 
Xgo  siiing  koang-king  cho  mii-tchang  tiiio-leao,  boQo-chd  ting  t  so-leho,  y5 
wei-k  o-ting.  一  Xsi-mb  ngo  kln-cul-k6  )a-t«o  clx^ou-I  iLhoang-tse  chAng  k'iii, 
tsai  t'soug-sln  ting  I-boci  p.v.  ―  Yc  hao,  bosln  ycou  I>kiJn，  mix  tsen-mo  lao- 


還有近 起來所 有鞍子 ^肽^ 這 些 個傢^ 都慣的 

了  KTSf 怎麽 你也不 拾掇啊 •  沒有 的話" 那天 都拾^ 

那麽那 上頭的 鐡活、 怎麽 會上了 li ^  那 是沒用 

磚 麪子檫 的絲^  我這幾 天騎^ 出.^ 馬的脚 底下 

彷佛是 發歉老 愛打前 ^那是 怎麽個 絲故" 不绲我 

也覺 着是有 那麽黠 兒乇寐 我想 光景是 掌掉 1 

或 是釘鍩 了> 也未可 I  那麼我 今兒個 拉到獸 SS 椿 

子上^ 再 從新釘 一 回^  也 ^還有 一 ^馬 怎麽 老， 

不上 随^  怎麽 不上^ 老爺 鸱不出 來就是 L  我 

很瞧 得出^ 我知^ 你 是夜裏 不餒的 綠故， 若 是馬再 

不長肉 > 我可 就不 t '你 包^^  老爺刖 這麽^ 所有 

麩子 >黑苣， 紅高鉱 棒子" 氧沒不 ^足 了他^  我今兒 

s 早起瞧 a 馬搠 外鼠地 1 汪着好 些個^ 那是 甚麽^ 
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bourrelier  pour  la  fa  ire  reparer.  ―  Bien.  ―  Vois  encore  :  depuis  que'(|iic 
temps,  la  selle,  les  ^triers,  les  sangles  et  autrcs  objcls  dc  cc  genre  sont  hor- 
riblemenl  sales;  pourquoi  nc  les  tiens-lu  pas  en  ordre?  一  11  n'en  est  ricn; 
j'y  vois  (ous  les  jours.  ―  Comment  alors  les  garnitures  de  fer  onl-cllcs 
pu  se  rouiller?  ―  C'est  parce  que  je  ne  me  suis  pas  servi  dc  briquc  pil^e 
pour  les  frotter.  ―  Ces  jours-ci,  je  suis  sorli  k  cheval  ct  le  clieval  semblait 
faible  des  pieds;  il  ne  cessait  de  bronchcr  ：  quelle  en  esi  la  cause? 一 C'est 
vrai  ；  je  me  suis  aussi  apergu  de  cc  petit  defaut.  ―  J'imagine  qu'il  aura 
perdu  un  fer,  ou  bien  qu'on  Paura  hlcsse  en  le  ferrant,  ma  is  ce  n'esl  pas 
sur.  ―  Eh  bien!  je  vais  le  conduire  aujourd'hui  au  velcrinaire,  pour 
qu'on  le  ferre  a  neuf.  ―  C'est  bien.  II  y  a  encore  unc  chose  :  pourquoi 
csl-ce  que  mon  clieval  n'engraisse  jamais?  ―  Comment  est-ce  qu'il  n'en- 
graisse  pas?  Monsieur  n'a  pas  regarde,  voila  lout.  ―  J'ai  irH  bien  regar- 
ds. Mais  je  sais  :  la  raison  en  est  que  tu  ne  lui  donnes  pas  a  manger  la 
nuit.  Si  mon  cheval  continue  a  ne  pas  engraisser,  je  ne  te  luisscrai  plus 
le  nourrir  h  forfait.  ―  Oh  ！  Monsieur,  ne  parlez  pas  ainsi.  Du  son,  des 
ftves  noires,  du  millet  rouge,  <iu  mais  et  du  foin,  il  a  de  tout  en  abondan- 
ce.  —  J'ai  vu  ce  matin  qu'en  dehors  dc  1'ecuric  il  y  avait  une  grande  quan- 
tity d'eau  formani  k  terre  une  petite  mare;  qu'est-cc  que  cette  eau-la? ― 


pCu  chang-piuo  nl.  一  Tsen-mo  pou-chang-piao,  Iao-y5  t'siao-pSu-t'chou-laU 
tsieou  clie-leiio.  一  Ngb  hen  t'siao-te-tchuQ-hii;  ngo  IcbG-tao,  ni  cbc  y5-Ji  pou 
wii'i-tl  yn6n-kdu,  jo-che  nu\  tstli  pou  tchnng-jou,  ngo  k'tVlsieoa  pCu-kii'io  m 
puo-wei-leiio.  —  Lho-yC  pie  tcliS-mo  cbouo,  soiio  yet>u  fon-ts^,  hC-te6a,  hong 
kflo-leung,  [dng-tse,  tsiio,  ru5u  pou  wei-teoti-leno  t'fi  «.  一  Ngb  kln-eul  tsito- 
k\  tsiao-kien,  ma- pong  wai-t'eon,  ti-hia,  wang-tch5  baosie-ko  choei,  nu-che 


Teso  :  etrier.    肚  Tou  :  ventre. 赉 
Tai  :  ceinture.  =  tangle,  sou ，- vebtriire. 
T'lfe  :  for. 活 Hot-o  :  objet  mobile. 
14  TtHOAN  ：  brique.     Wl 子 MlKX-TiiK  : 
poudre. 

脚 Kio  :  pied.    底 下 Ti  HtA  :  ilewoui. 

Fa  :  faire  pamltre.  ^  Jo\M  :  fui* 
bleue. 老 Lao  ：  toujours.  爱 Ngai  : 
^tre  aujet  k. 打前头 Ta  t'isien-CHK: 
nmnquer  en  avant,  broncher. 


掌 Tchang  :  paume  de  la  m&in,  fer  de  che- 
val. 

戰 CHEOU  :  aniniaux  k  ―】. §  I  :  moilo- 
cio.  =  veterinaire. 獸 g 格 Cheou- 
I-tchoano  :  poteau,  i.  e.  boutique  de  vi* 
t^rinoire. 

驢 1*IA0  :  graa  et  luisont 長 Tchaxo- 

JOU  :  angmenier  en  cbftir. 
注 Wa.no  :  nuire,  棚  P'osu  :  hangar,  re- 

馬棚 
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ch<;n-rai>  choei.  ―  Nii  pTm-chc  ngb  Iting-ti  choei,  nd  che  koun  sWa'iomng  tl 
t'a  kan-U.  ―  Na-mo  ni  pa-ta  kiuo-lai.  ―  Che,  ngo  tsie'ou  tchoo  t'fi  k'id  pa. 
― Lao-yS  bi«n-teai  yiio  si-tsiio  mb.  ―  Ngo  sicn  wen  ni  I-kie'n-che.  Ni  tsen- 
rao  pa  taiio-p'6n-tl  tsang-chiiei  ton  tao-t8tii  mu-p6ng  wtii-t'eou  leao  ni.  ― Poo- 
cho  tao-tt,  cbe  In-wei  kPou-yen  tou-tchon-leao,  cbbci  yang-l'chuu-lai-leiio.  一 
N,i-rai>  ni  15  p»i  na  keon-yen  toiig-k'rii  t'sai  Imo  nd.  一  Cbe,  ngo  ho^i-t'eon 
tsk:ou  tong  k'iu.  一  K'6-che  kln-eul-kd  poii-che  riin  8i-Uao-tT  jc-ts6  rao.  ― N\ 


那 不 是我 弄的^ 那是昝 洗澡^ 的他幹 ^  那 麽你把 

他 3.來>  最 我就找 他去^  老爺 現在要 洗澡麽 • 我先 

問你 一 仵氣 你怎麽 把澡盆 的臢^ 都倒在 馬棚外 頭了呢  > 

不是 倒的， 是 因爲溝 眼堵住 1 水 漾出來 I  那 麽你得 

化把那 溝眼通 開鏺好 *  氣我回 頭就通 可是今 兒個不 

逝 是您 洗澡的 日子^  你燒得 了洗澡 水了瓶  & 都倒在 

隨 洗 澡盆裏 預稀好 L  那麽 你拿着 手巾和 臍长跟 我去^ 

卿 你先 前頭走 一  ^等 我解 完了手 兒就^  ^  你 可要把 

1 澡房的 地板都 刷乾淨 I 刖弄 的那麽 溜滑^  是>  老爺. 水 

熟不甑  0  一 黠兒、 再對 一  ^兒 凉.^ 你給我 槎槎？ |§  & 

油泥多 I  不- 很^  那 麼你給 我檫乾 淨了^  & 

第十七 S 

S 我现在 要上上 海去， 你把東 西都歸 着起來 • 老爺 打苏多 
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Ce  n'esl  pas  moi  qui  I'ai  repandue,  c'est  PafTairc  du  garcon  qui  est  chargd 
ile  la  salle  <Je  bains.  一  Alors,  fais-le  venir.  ―  Oui,  je  vais  le  chercher. 
** *** 一 Monsieur  vcut-il  prendre  un  bain  mainlenanl? ―  J'ai  d'ahord 
une  chose  a  le  demander.  Pourquoi  as  lu  jet6  l'eau  sale  de  lu  baignoire 
devant  1'ecurie?  一  Jc  nc  Pai  pns  jetee.  C'est  que  l'orifice  de  l'egout  est 
bouche,  ct  l'eau  a  d^bord^.  ―  Alors  lu  n,as  qu'a  ouvrir  celte  bouche  d'e- 
gout.  ―  Oui,  jc  vais  l'ouvrir  loul  de  suite.  Mais  n'est-ce  pas  aujourd'hui 
voire  jour  de  bain? —— As-tu  fail  chauffer  de  l'eau  pour  le  bain?  ―  Elle 
est  dej^  vers 亡 e  ct  loulc  pri'te  dans  la  baignoire.  ―  Alors,  prends  les  ser- 
viettes ct  le  savon,  et  viens  avec  moi.  Ya  un  pas  en  avanl;  j'irai  dtis  que 
j'aurai  iini  d'uriner.  ―  Bien.  ―  II  te  fuul  ("roller  le  plancher  de  la  salle 
de  bains  et  le  bien  netloyer,  qu'il  ne  soil  pas  si  glissant.  ―  Oui,  Monsieur, 
l'eau  est-elle  trop  chaude?  一  Un  pen  trop;  ajoute  un  peu  d'eau  froide; 
rrotte-mot  pour  me  bien  I  aver.  ―  Bien.  ―  Y  a-til  beaucoup  de  crasse? 
― Non,  pas  beaucoup.  ―  Mainienant,  cssuie-moi  bien.  ―  Parfaiiement  ！ 

CHAPITHE  DIX  SEPTlfi.ME. 
Preparatifs  de  voyage. 
II  faut  mainlenanl  que  j'aille  h  Chang-hai;  ainsi  niets-toi  a  cmballcr 

chfio-te-leiio  si-tsao-chbei  leao  mo  一  Che,  tun  tao-teui  ei-tsiio-p'en-Ii  yii-pei- 
huo-leao.  一  Nsi-mo  ni  nfi-tcho  cheou-kiti  houo  i-tse,  kf  n  ngo  k'iii  pa.  N\  siSn 
t'sien-t'eOn-tSL'on-i-poa,  teng^-ngo  kiai-wun-leuo  choon-eul  tsie'on-k'iii.  一  Che. 
― N"i  k'6-yn<»  pa  biiWfVing-"  li-[>hn  tou  cliria-kan-tsing-lmo,  pie  16ng-tT  n4- 
mo  lioou-h6a-«. —— Clu:.  Iiio-ye  choei  je-iKHJ-je.  一  Jo  Hitn  eul,  tsui  toei  I- 
lii.n-1-ul  k-aing-choei.  Ni  k»-ngo  tsouo-lsouo-tsiio.  一  Che.  ―  Yf-mj-nl  toQo  pa. 
一  Poii-soan  hun-louo.  ―  Xii-mo  m  ki-ngo  t'chii  kun-tsing-leao  pit.  ―  Clie. 


Ti-che-t'si  tciiaxo. 
Ngo  hic'n-tRai  yao  cluing  Clianjtj-liiii  k  iii,  m  pii  tong-8i  ton  koei-tcho  k  1- 

溝 Ke  'r  :  mimeau,  e^out. 吸 YtN  ：  trou,  溜 Likoc  :  couler. 滑 Hoa  ：  gliuer.  =  id. 

liouchc  il*egont. 坊 Tot'  :  obstruer.  弄 L"、g  :  preparir,  faire  en  sortc. 

Tchoi*  :  arr6tcr.  =  houcher.  接 Tsouo  ：  f rotter. 操 T«ao  :  en  lavant. 

谋 Yano  :  n',»»c  «l'eau,  dihorder.  油 Yrot'  :  huile,  gnusite. 泥 Nl  :  boue. = 
通 T'ong  :  oommuaiquei.  enve. 

解 手 KlAI  CHKOIT  ：大 解手： aller  A  la  I 多宗晚 兒 Tot  o  TNO.\U  WAN-ECLo»l 多 
Relic. 小解手 on  niniplemcnt 解手 ：  卩自 Toto-T8.\N :«litna  combien  ilc  tem\wl 

uriucr. 
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一1^ ti-soan  toQ.Hteong-vran-oul  k'l-cbcn  ni.  ―  Meang.t'ien  Uieo.i- 
yiio  toDg-clit-n.  ―  N'u-mo  tcb£  Uou-tcbong-tl  kia-boi.o,  y$  tou  tii-leao-k'iu 
ni6.  —  P6o-kiil,  na  ngo  ta-soao  touo  p'ong-yeon,  ton  jA-ta  p o-mAi-Ieiio, teng 

kln*efl1  、、An-chiing  lien-yfi,  pi  p'o-mdi-ti  houo  !ieon-tcl)5-U  fen-tchoa-lait 
U&\  th'lil'n  ―  ^go  siC-n  pa  IcU  siang-tse  t  eng-k  ong-leao,  icU  ling- 
s^ei-edl  tou  t'cha 小, li-t'con  l^opoa-bao.  一  Hao-clit4i{io,  kan  tcbft-tsai  U- 
t'Sou  tche-heon,  ko-ti?  na  hoa-tsiu  hoQo-che  mien-lioa  siQcn  ts6  chc-leiio,  pig 
kiiio-t'il  U»u  li-t'Soa  yiio-hoang  t'sai-hJng  na.  一  Nd  che  tRe-jan-tl;  hoan-yeou 
""-8,','         ^n'mh  .VtinS  W.  —  Nd-teng  ton  koci-tsm  n.l  p'i-siung^Ol-n,  joan- 


宗胱兒 起身^  I 兩天就 要動象 那麽這 龃 蜇的保 

^ 也多带 了去胜 不 1. 那 我打^ 託朋^ 都把 他柏資 

L 等我 今兒胱 上連夜 "把柏 賣的和 留着的 分出來 -再打 

1  我 先把這 筘子朥 筌了> 把這 零碎 兒都捕 在裏頭 

^ 好不^  好是好 ，趕捕 在裏頭 可得 拿滑藉 或是棉 

一 花楦磁 别 叫他在 裏頭搖 晃饞行 *  那是 自然^ 

| 還 有那些 衣服怎 麽樣呢  • 那等 着歸在 那皮箱 兒鼠軟 

o 

n 片 I 塊 兒打包 那就是 L  那書橘 子上的 氍和字 

條愠都 拿概裹 上就行 1  那 匾覩 竟把字 徹出^ 那架 

子不好 ^可怎 麽辦^  那铳 先擱着 老^ 箱子都 

装 好了， 那麽 把蓋兒 蓋上可 以就先 釘死了 I  可以可 

s  你 把那張 紅紙遞 給我， 寫個狻 4； 貼在箱 子上 那皮 


4 

Digitized  by  Gaogle 


STYLE  ORDINAIRE  DES  COMMANDEMENTS.  G9 

mes  mnllcs. —— Quand  Monsieur  compte-l-il  parlir?  —  II  me  faudra  parlir 
dans  (in  ou  deux  jours. ― El  tout  ce  gros  mobilier,  allez-vous  I'em porter? 
― Non,  je  compte  charger  un  ami  de  lc  vend  re  aux  encli^res.  Ce  soir  el 
cette  nuit,  je  separerai  ce  qui  doit  etrc  vemlu  dc  cc  que  je  veux  gardor,  et 
alnrs 〖ti  mettras  tout  en  ordrc.  ― En  attendant,  je  vais  vider  ces  caisscs  et 
y  mettre  tous  ces  petils  objets,  n'est-ce  pas? —— Oui,  c'est  cela  ：  et  quand 
tu  I es  y  auras  disposes,  il  f^iudra  avec  de  la  paille  ou  <lu  colon  les  assu- 
jetlir  solidcment,  cn  sorle  qu'ils  ne  puissent  pas  bougcr  dans  la  caisse. 
— Cela  va  de  soi.  II  y  a  encore  les  habits  ；  que  fatit-il  en  fjire?  —  Me  is- 
les tous  dnns  les  caisses  en  cuir;  mots  loutes  les  soicries  ensemble,  ct 
fais-cn  un  paqnet.  一  C'est  cela.  ―  Quant  aux  livrcs  dc  la  bibliolli(M|uo, 
aux  manuscrits  et  aux  inscriplions,  enveloppe  le  lout  avec  iln  papier,  cola 
sullira.  —  J'ai  suulemcnt  cnlev6  Ics  caracltres  de  la  tablctlc,  inais  lc 
cadre  n'est  pas  facile  a  transporter.  Comment  fa  ire? —— Laissc-le  pour 
le  moment,  *******  ―  Monsieur,  Ics  caisscs  sont  toutcs  cmbnllecs,  pcut- 
on  y  met  I  re  les  couvcrcles  el  les  doner  a  denieun.'?  ―  Oui,  oui.  Passe- 
moi  celle  feuille  do  papier  rouge  que  j'ecrive  des  adrcsses  pour  coller  sur 


pMt'U  I-k  oai-t'ul  tsi-piio.  一  Nil  fsiemt  che-lwio.  一  Nu  chon-ko-tse-cbang-U 
chuu,  In >uo  tse-t'ie,  t'iao-foii,  ton  nii  telle  koiio-chang  tsieoii  bing-leao.  一  Na 
pi&n-ngo,  king  pa-tse  L  cbe-t'chou-Uli,  n&  kiu-lso  jxiu-hao-tiii,  k'6  t8en-ro6  pan 
nl.  ―  Na  tsic'ou  sien  ko-tcho  pa.  一  L&o-yS  siang-t.He  ton  tchoang  hao-leuo, 
nii-1116  pa  kai-eul  kiiitrluin"',  k'6-i  teieou  siun  ting-se-leao  pa.  一  K'6-i  k'o-i, 
ni  \m  nd-tchfing  hong-tche  tf-kl  ngo,  sie  ko  tsiGn-lse,  t4ie-tsui  siang-tse- 


%  Kia  :  Bnnle. 不  1*0 r  ou  Pou-kia  :  nou. 

JP  P*o,  V'k  :  frwppcr  legcremtut,  vemlre 
aux  cncherc«. 

連 Liks  :  de  suite,  et,  aumi. 

打 點 Ta-tien  :  mettre  en  onlre,  un  h  un. 

战 T'kni;  :  courir,  rnouvoir. 牌 空 T'eno- 
K'ONO  ;  vider. 

f 骨 Hoa  :  gliuunt,  flexible  Hii  i:n:  for- 
me de  cor  ionnier,  rembourrcr. 藉 Tnxk: 
paille  qui  Bert  h  enveloppcr  ou  a  hourrer 
un  objet.    磁 實   T*se  che  :  solidc 

搖 Yao  :  romucr.   晃 Uoxso  :  lueur,  qui 


reinuc  rommf  btfinmmf.  =  r<*muer. 

敉片 

*    de  Hoie. 

* 帖 TsK  T'ifc  :  incxleles  d'icriture,  in- 
scription. 

條 T'iAO;chom»  long.te  et  6troite.  |§  Fou: 
inscriptions. 

裹 Kouo  :  enveloppcr. 

菌 Pi  EN  :  tnblette.  颜 Noo  :  front. = 
table  tie  qui  st;  met  au-denftus  de  la  porte 
den  lcttrea  i>our  in<li(]tier  leur  rang. 

鰌 子 T'WEN.T8K:bUkM'lr" 站. 貼 T'lfe: 
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chang. —— Nil  p'i-sifing  ltouti-te  cluing  soiio,  nu  ma-lien-jKio  pao^biing,  jAn- 
heon  na  cheng  tse  k'oun-<;huDg,  k'6  tsieou  cbong-t<- 1  cbe  m6-leho.  一  Pou-t'so, 
mi  cbeng-tse  keon-cul,  ou-pl  yao  le-se-leao,  k'sin  chiing-tchu  t'chf-he'oa  hoimg- 
lung  k'fii,  ni  k'oi'u  th-ffi  k  ou-H  k'iii  mki  leang-tcliang  yeoa-tche  lui  pfio  nu- 
t'chcou-tse. —— Tchu.  nu  joan  lien-tse  tche-hia-lai  kiucn-chAng  pTw-liao  uii>. 
一  Y^-bao,  houn-yeou  nil  pii  bau-san,  ye  t'lto-chung  pa.  Tsiii  pii  tcbf  wen-kiii 
ton  tcLoiing-teiii  |)v-pui-hiri-li. —— Hi(:ii-t8iii  p?i  nin-t!  p'ou-kiu  tcm-kiuen-k'i- 
lui  pa. —— Vh  kiil-|>ei  inien-pei  tuu  tii-  kVliii,  tchofing-tsai  jou-t  no-li,  nii  joti- 
U»6  ming-oul-ko  hoan-yao  p'on-tsai  tch^-cbiing  na. —— Che,  niing-eul  ko 
p?i  nd-ko  mti-li^n-prio-U  siang-tse,  cLai-taui  heou-t'chS  wei-eiil  cluing,  nin 
siang  tsen-nio-ya'mg. —— Che-tS  pti  Nil  t'sfi-k'i  nft  ichb  tchdn-chuiig-chbei 
hou-clning,  thai  tclioang  t'sai  t  ouo-Uirig.  一 Tcbt-ko  fft-tso  keng-iniiio-leiio.  一 


m 還得 上氟拿 馬蓮包 包上， 然後拿 繩子綑 夂可就 

省 得車磨 1  不錄那 繩子^  ^務必 要勒死 了> 看 

上車之 後晃蕩 I 你怏 打發苦 力去買 雨張 油紙化 

包 那綢^  晚 那軟帘 子摘下 來捲上 不好^  也 

. ^還 有那把 旱乘也 套上罷 >  再把這 文 ^都 装在白 

| 拜匣氣 現在把 您的鋪 蓋>  也都捲 起來^  把夾 

| 被棉被 都疊起 ^ 装在 褥套 氣那褥 子明兒 個還要 

| 銷在 車上噘 是、 明兒個 把那個 馬蓮包 的箱^ 煞 

T 在後 車尾兒 上您想 怎麽^  使得 黽那磁 器得拿 

紙蘸 上水拗 上再装 纔安^  這個法 子更妙 L 

回老 爺知齓 某老爺 打發人 給您送 了送行 的禮物 

來 L  拿進 ^ 敘他 拿出個 片子^ 呌他回 去逭謝 

就是 了>  ， 
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les  caisses.  ―  Quant  a  celte  malic  dc  cuir,  il  fiiut  encore  la  former  h  clef 
ct  renvelopper  dans  unc  natte  en  jonc,  puis  raltacher  avec  une  corde, 
a  (in  d'eviler  toul  froUemcnt  sur  la  voiture.  ―  Oui;  ct  il  faut  que  lc  na'uil 
soit  trt;s  serr6,  de  peur  qu'unc  fois  sur  I.i  voilure,  les  secousses  ne  le  fas- 
sent  rclAcher.  Envoic  vile  le  coulie  acholcr  deux  fcuilles  de  papier  huile 
pour  envelopper  les  6toffes  <lc  soie.  —  Oui.  Ne  ferai-je  pas  bicn  de  des- 
cendrc  celte  portiere  el  dc  la  rouler?  一  II  y  a  aussi  les  parasols  qu'il  faut 
mcltre  duns  leurs  fourreaux.  Puis,  tu  renfermeras  dans  ma  petite  boite 
blanche  lous  les  objets  qui  servent  a  dcrirc.  ―  Maintenant,  roulerai-je 
voire  literie?  一  Prends  la  couverture  double  ct  la  couveriure  ouai6e，  plie- 
los  el  mets-Ics  dans  lc  sac  pour  le  matelas.  Ce  matclas,  il  faudra  clemain 
reicndre  dans  la  voilure.  一  Rien  :  et  si  domain,  j'altachais  A  I'arriere  de 
la  voilure  celle  caisse  enveloppoe  de  nades,  qu'en  pensez-vous?  一  Soil. 
Ouant  h  la  porcelaine,  pour  plus  de  surety,  avant  de  1'emballer,  il  faut 
tremper  du  papier  dans  Peati  et  le  coller  dessus.  ―  C'est  un  tr^s  bon 
moyen.  一  Void  que  Monsieur  un  tel  a  cnvoy6  un  horn  me  vous  offrir  un 
present  de  depart.  一  Apporte  lo.  Donne-lui  ma  carle  cl  dis-lui  au  retour 
d'offrir  mes  remerciraenls. 


Hoi'i  lao-ye  tchc-lilo,  meou-lao-ye  ta-fa  jon,  kl  mn  song-li-iu)  song-bing-tl  li- 
ou  lui-leuo.  一  N«l  tsm-lau',  kl  t  h  nu-tchou  ku  pien-tse  k'iu.  Kiiio  t'a  hodi- 
k'iii  tiio-sii  tsie'oa  che-Ksu). 


雜 Souo  :  Bcmire,  ou  plutAt  cadena».  上 
鎖 Chang-mouo  :  mettre  U  nernire  d  la 
chiuoitf. 

馬遨包  Ma-likn-pao  :  natte  en  jonc. 
省 f'HH.NO  :  diniinuer.    省 得 Chenq-tk  : 
Mter. 

扣 K'eou  :  lumnl. 勒 Lfe:acrror,  etrangler. 

%  Lk-^K  :  »erre  4  mort,  tr"  senre. 
看 K*an  ；  roir,  veilk'r,  fairo  attention  h9  de 
peur  que. 

晃 Hoano  :  remucr. 港 Tang  ：  M.  = 
Tchk  ：  cueillir,  uiilever  avec  la  main.  摘 
P  TcHfe-HiA  :  descendre.  (v.  a.)  軟^ 

子 Joan-lien-the  ；  jMrtiero  on  ctoffc.  捲 
Kii'KN  :  rouler,  enruuler. 


Han  :  clialcur. 傘 San  :  paraw*].  =  i<l. 
Wbn  :  lUteruturif. 具  Kin  ：  outil.  s= 
ce  faut  pour  ecrire.  拜  Pai  :  sa- 
lucr.  ^  HlA  :  boite,  pour  lea  cartes  de 
vuite»,  presents,  etc. 
^  Tao  :  envelojipe.  Jou  t'ao  ；  envelopjie 
qui  sert  h  emballer  la  likrie  compldte 
en  voyage. 

煞 Cha  :  mettre  au  bout.  尾 兒  We" 
eil  :  queue,  ex tr^ mite  nnieto  do  la  voi- 
ture. 

物 Ov,  ：  objet.  II 物 Ll-ou  :  priwnt. 送 
ff  Sonq-hino  :  aocompagner  au  depart. 
hr 子 P'lEN-TSE  :  carte  »le  vUite. 
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Tl-CHE  PA  TCHANO. 

^>  k»'in  tlie'u-iuo  irii-tcho.— Ng6  lsk\  hoa-yuen-lse  kiilo-lioa-eul  lai-tcho.— 
hoa-eul  k'ai- (！  tscn-m6  yAng. 一 Hicn-lsdi  t'che'ng  che  cheng.k'fli-ll  che-hetSu, 
k  Ai-tl  hrto-k'Au-kMeao.  ―  Tsen-rao  ni  tcbf  cheon-ch&ng  (chi-mb-sc-kd  ni.  一 
Ngb  die  tsiii  hO«i-yuc^i-t»e  long-t  ou  lai-lcho.— Ni  boCi-tcou  t  che-wan-leao-fan, 


第 十八章 

你幹甚 麽來氤 我 在花園 子澆花 兒來氯 那 花兒開 的怎麽 

傲 現在 正 是盛 開的時 氬開的 好看極 L  ^麽 你這 手上這 

麽 些個^  我 是在花 園子弄 土來氯 你回頭 吃完了 鉱我要 

^ 打 發你送 礴去、 是終 那宅裏 送鱧^  是給後 門徐老 爺送禮 

^ 去 >  那麽 小的這 個工夫 ^先剃 頭去^  ^你刖 竟剃飒 還得 

| 打 辮子嗽 糾頭和 打辮子 • 那是 I 回氟 你還 得換上 乾淨黠 

o 

^ 兒的衣 ^平常 在家裏 &粗活 >那 原不講 ^ 到别的 宅裏. ^總得 

要撒 俐貔是 樣子噘 靴子、 帽 J 小的 可沒^  你可以 和夥伴 

兒們借 一 頂帽子 一 雙靴 ^就 得了^ 你就快 拾掇去 siw 磨接 

子 了> 老爺 >  小的都 拾探完 L 有甚麽 亂 請老 爺盼 ^罷>  還有那 

^ 禮^ 您都 打黠出 來了^  你齓這 是 四匣子 東西>這 是 我的職 
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CH.VP1TRE  DIX-IILlTlfiME. 
Envoi  »e  presents. 

Que  finsais-lu  toul  u  I'licure? —— J'^lais  dans  le  jardin  a  arroser  lcs 
flcurs.  一  Comment  sont-ellcs?  一  C/est  precis^ment  maintcnant  le  temps 
de  leur  complet  (ipanouissement;  elles  sont  exlr^mement  belles.  一  Com- 
ment as-lu  tant  de  boue  sur  les  mains?  一  C'est  que  j'elais  a  Iravailler  la 
terre  dans  le  jardin.  一  Quand  tu  auras  fini  de  diner,  jc  t'enverrai  porter 
ties  presents.  一  Dans  quelle  maison?  ―  A  Monsieur  Siu,  a  la  porte  du 
xNord. —— Mors  mainlenanl,  jc  vais  d'abord  me  fairc  raser.  ―  Eh!  non 
seulement  fais-toi  raser,  mais  encore  fais-toi  faire  la  queue.  ―  Raser  et 
faire  la  queue,  cela  va  ensemble.  一  II  faut  aussi  te  changer  et  niettre  des 
habils  un  j»eu  plus  propres.  Pour  ^ire  tous  les  jours  k  la  maison  a  faire 
de  gros  ouvrages,  naturellemenl,  on  n'y  regarde  pas;  mais  pour  allcr  chez 
queliiu'un,  si  I'on  veut  avoir  des  manures,  il  faul  ^tre  bien  mis.  一  Mais, 
je  n*ai  ni  boitcs  ni  chapeau.— Tu  peax  emprunter  un  chapeau  et  une  pairc 
dc  bodes  u  les  camarade-s,  n'est-cc  pas?  Va  vile  t'apprtter  et  nc  lambioe 
pas.  *  * —— Monsieur,  je  suis  (out  prct  ；  vcuillez  me  donner  vos  or- 
drcs.  Et  les  presents,  les  avez-vous  pr^par^s?  一  Regarde,  void  quatre 
pctitcs  boiles  d'objets,  et  void  ma  carte  oflicielle.  ―  Mors  il  faut  que 

ngb  yao  tii-fft  ni  song-U  km.  一  Che  kt  na  tcb5-li  song-li  k'iii.  一  Che  k! 
heou-raSnSieu  Uxo  yt!  song-l'i  k'iu.— Nii-m?)  smo-tl  tchf  ko  kong-fou-eul  siun  t'f- 
teou  k'iii  p'A— NgAi,n\  pie  king  t'i-t'6ou,  ho6n-t5  tii-pien-tstj  nd.  — T  f-t'eou 
houo  ta-pien-tse,  na  chcl  liO(*i  ch<;. —— N\  hoAn-tc  hoan-cbang  kun-»8fng-tien-eul- 
tl  I-cbang;  p'ing-tchftng  tsaf-kiA-li  tso  tson-boQo,  nayuon  pou-kii\ng*kieoo,  tao 
pie-tl  tcb6-l\  k'iu,  ts6ng-leya6  8fi-l>  t'sui-chJ  yAng-tse  n6.  —  Hiue-lse,  mAo-Uet 
siiio-tl  k'6  mon-yeoa.  一  Ni  kVi  houo  houo-pan-eul-m5n  tsi5  I-ting-mu«>-t8ef 
i-cboang  hinC-tsu  tsiJou  te-lesio  mo.  Ni  tsie'ou  koai  chu-touo  k'iii  pa,  pi5  dj6- 
Icng-tsc  leuo.  一  Liio-yS,  eiiio-U  tOa  cbe-tofio  wan-leuo,  yeou  chen-mb  hua, 
tVing  lao-yS  fen-fou  p4;  hoan-yeou  nd  l\-ou,  "in  too  ta-tien-t'cliou-hli-leiio 
mo.  ―  N\  t'siuo,  tcbf  the  se  bift-tse  long-sl,  tch£  che  ngo-tl  Iche-ming.  一  Nii- 


Kiao  :  arroser. 
制 T'l  :  raser. 頤 T'eou  :  Wte. 
辩 riBN  :  trf««€i. 考子 Pikn  tse  :  tressc. 
粗 Tmv.  grossier.    p)| 究 Kusa-KIBOU  : 

examiner  k  fond;  ici  beau,  ilegant. 
撒 倒 ^A-i.t  :  proiire,  on  onlre. 


梭 子 Lkno-tsu  ：  coin.  磨接子  Mo- 
LKSO-THK  :  hetiit«r,  lamhiner.  On  icrit 
aussi  ^  ^  ou  ^  ^  Mo  LENO. 

Iffi. 子 H"  Tt»E  :  bolte. 

職 TcHB  :  gouvcraer,  charge. 職名 TcHK- 
MI.nu  :  carte  tie  viaitc  ('It'  mandarin). 

10* 
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mo  siio-ll  te  kou  Me'ang-t'che  k'iii  p4.  一  Pou-hing,  tcbWi-t'eon  ycon  kifio- 
naen  tong-si telle  toen,  jo-poo-jAn  tsieou  kiao  k  on-K  t'iao-tcho  kcn-leiio ni 
k'iii  pii.  一  Tcha,  nA  y§-hao.  —  Kan  n\  Uio  nu-eul,  tstc'nu-choQo.  Tcb£-cho 
ngb-men  sin-kin  tiVwai-tN'oti  hoei-Iiii,  tnMui-tl  t'6u-ou,  r6ng-«6ng  tcbf- 

efil-tl  luo-y?  yong,  ou-pt  fn  tchC-ming  kHi^ou-hia,  jAn-heon  m  t^ieon  hoei-lui. 


TH0IS1EME  PARTIE. 

麽》 吳 這 兒 

兒  ^就的 


^  那麽小 的得雇 一 輛 車去^  不^^ /裏頭 有嬌嫩 東西怕 

車徵 若不^ 銑^ 苦力祧 着跟了 你去^  ^ 那也妬 赶你到 

那兒就 說>這 是我們 老爺新 近打外 頭回^ 带來的 土物- 奉送這 

老 爺甩務 必把職 名絵留 下>  然後 你就回 ^  是，那 麽小的 

去 I  嘅還 有你到 花園子 ^捂幾 朶花兒 來拿氣 順便到 

鈴那 位老爺 送了去 • 老爺. 小 的回來 了> 徐老爺 在家了 

氣在家 了> 把小的 ^ 進去了 1 說是老 爺起外 頭大遠 的带了 

東西^ 留 着自已 用就弒 了" 又何必 費心储 記着我 在 

我心裏 KT 安得^ 這麽氲 給了我 | 個回片 子，鈴 老爺： sssa:^ 

是了 *你 手裏拿 着的那 紅封兒 是甚^  可是 .小 的還要 回稟老 

爺#這 是那兒 的老爺 鈴小的 | 個賞封 兒* 小的 原不敢 接徐老 

爺齓你 只 管拿氣 若是不 ^我就 有了氣 L 小的這 饞勉 强接過 


、 
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je  loue  une  voiturc?  ―  \on,  cela  ne  se  peut  pas;  il  y  a  dans  ces  boHes 
des  objets  dclicats  qui  craignent  les  secousses  de  la  voiture.  Mais  alors 
dis  au  coulie  (Taller  avec  toi  et  dc  les  porler.  一  Oui,  cela  pcut  allcr. ― 
Arriv6  la-bas,  tu  diras  ：  ('Void  quelques  produits  spcciaux  du  pays,  que 
mon  maitre,  r6cemment  arriv6  du  dehors,  a  apport^s  avec  lui,  et  qu'il 
prend  la  liberie  d'envoyer  pour  1' usage  de  voire  maitre.  Ne  manque  pas  dc 
laisser  ma  carle;  aprC;s  cela,  tu  reviendras.  一  Bien;  ainsi  done,  je  pars. 
― Eh  ！  une  autre  chose  :  va  au  janlin  et  cucille  quelques  fleurs;  tu  pro- 
litcras  de  r occasion  pour  aller  les  porter  chez  Monsieur  Ou. …… 一 
Monsieur  ！  Me  voici  de  relour.  一  Monsieur  Siu  y  (^tait-il?  —  Oui,  il  y 
6tait.  Aprts  m'avoir  fait  enirer,  il  m'a  dil :  "Voire  maitre  aurait  du  gar- 
der  pour  son  usage  des  objets  quMl  a  rapportds  de  si  loin;  pourquoi s'est-il 
donn^  la  peine  de  penser  h  moi?  j'en  suis  vraiment  tout  a  fait  pein^. » 
Aprfjs  cela,  il  m'a  donne  sa  carte  en  relour,  et  il  reraercie  Monsieur  pour 
son  aimable  attention.  ―  Bien.  Et  ce  paquet  rouge  que  tu  as  en  main, 
qu'est-cc  que  e'esi?  ―  All  oui  ！  je  voulais  en  avertir  Monsieur  :  e'est  un 
cadeau  que  ce  Monsieur  m'a  fail.  Tout  d'abord,  je  ne  voulais  pas  le  rece- 
voir;  mais  Monsieur  Siu  m'a  dit:  «Tu  n'as  qu'a  le  prendre :  si  lu  n'accep- 
tcs  pas,  je  me  fkherai"  en  sorte  que  j'ai  bien  M  oblige  d'accepler. 

― Cbe,  nu-m6  siuo-ti  tch6  tsieou  k  iii  \) &..  一  0  houn-ye6u  n\  t&6  hda-yu3n- 
tse  k  iu,  k*ift  ki-touo  hoa-e(il  hu  mVtcho,  choe'n-pie'n  tab  Ou-tch5,  ki  n&-wei 
lio-yS  song-leao  k'iu.  一  Lao-y3  siao-t1  hoei-h'ii-leao.  一  Siu-lko-y8  ki& 
leho  inu.  一  Che,  tsai  kiti-leuo,  ps\  siuo-tl  kiiio  tsi'n-k'iu-leiio,  choQo  che  lao-yfi 
k"i  wdi-t'eoa  ta-yuen-tl  tiii-leuo  ticn-€ul  tong-al  lui,  Heou>tcb5  Ise-ki  yong 
tsicuu  kifi-leao,  yeou  h6-pl  fiH-8ln  tien-ki'-tcho  ngo  nl,  che-t«:ii  ngo  rfn-li  puu 
ngan-t«-hen.  Tcbe-iuo-tcbo,  ki-leao  ngo  I-ko  hoei-p'ien-ts^,  kl  lao-y8  too  f^i- 
sln.  一  Cbe-lcao,  ni  chcou-l\  n&-tcho-tl  nA  hong  fong-eul  cho  chen-mo.  一  K'o- 
che  siiio-tl  houn-yuo  hoci-pm  lko-y5  na.  Tch5  ch^  nA-eul-U  lao-y5  kl  sifio-tl 
i-ko  chJtng-fong-eul;  siao-tl  yiien  pou-fchn  tsig,  Siu-lao-ye  chouo  :  m  tcbt^koan 
na-tcho,  jo-cho  puu-tsie,  ngo  tsieou  ycou-lejio-k'i'-Ieiio  :  siiio-ti  tcliC'-t'sui*  mion- 


添 KlAO^iimable^uli. 嫌 Nuux :  delicat.  I 留 Likou  :  eimW.  ^  Kife  :  finir. 就 結 

ou  ^ft  Tok.n  :  f rapper,  froia-  了 就是了  fjrpUtij  ；  voilik  tout. 

•er.  f 店 Ties  ；  no  mwlt'r  (comme  un  absent). 

若不然 Jo  pou-jax  :  ii  cela  ne  sc  peut  earact.  non  autoriU. 何 必 Ho  pi  ;  k 

pas  ain«v  alors...  quoi  bon? 

土 物 T'oit-ou  :  prwluiU  bifiiginos,    舉  封 Fonu  ；  cnveloppe,  imquct. 

Fo.ng  :  offrir  rc»i^ctueusenient. 

r 〜 
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k'iang  LsiC'-koiio-lfii-leao.  一  Hao  hho,  ni  biii-hie  eul  k  iu  pa. 


Tl-CflE-KIEOU  TCHAXO. 

Ni  81-wan-leiio-lien-leuo  mo. 一 Si-\vAn-Iet\o. 一 Ngli  yao  kiao  ni  mai  tong- 
sl  k'id.  — Mai  chen-uio  long-si  kui.— Ng?>  yAo  tnki  k'eou-mo  ta-hiu-mi  houo 
koa-mien.  一  Che  inki  sc-p'm-leou-U  mo  ―  Pie  mai  se-p'&i-leaa-U.  Na  k\-k6 
pou-tse-U  tong-sl,  li6n  I-ko  l.ao-tl  y5  mCu-yeoa. —— Na-ra6  ngo  tchQa-t cheng 
miu  k'iii  [m.  ―  Ni  t'cbou-t'ch^ng  ydo-mui  t'siCn-mOn  tii-kiai,  16n-tong  na-k6 


來 1  好>1^ 你歇 歇兒去 ST 

第 十九章 

你^ 完了 臉了既 冼完了  > 我要 呌你買 東西^  買甚 

麽東 我要 買口蘑 大蝦米 和掛^  是買四 埤樓的 

亂 si  別買四 牌樓的 • 那幾^ 鋪子 的東^ 連 一 個好 的也沒 

^  ^  那麽 我出城 買去齔 你出門 要買前 門大^ 路 K 那 

I 個海^ 店 的饞好 *  不錄那 兒的東 西可^ 就是貴 I 熙 

^仏 貴 Is 兒也有 限：^  你 是要買 多少^  我要貿 一 

斤口 籐斤半 大蝦^ 十 子兒掛 鉱可是 那口蘑 多兒錢 一  ^ 

有六 吊四^ 有四 吊八： i  賤 的東西 總次^  那是自 

然的  •  那麽買 那貴的 ^分兩 可呌他 們邀足 I  他們不 

^ 敢短 分兩^  那些買 贾人的 習氯都 愛要謊 齓 你 也剁竟 
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一  Bien,  bien  ；  va  te  rcposer. 

CHAPITRE  DIX-NEL'VIKME. 
Achat  de  provisions,  desskut  etc. 

As-tu  flni  de  te  lavcr  le  visage?  ― Oui,  j'ai  fini.  一  Je  veux  I'envoyer 
achcter  quelque  chose.  一  Que  faut-il  aller  achelcr?  ―  Jc  veux  acheter 
dcs  champignons  de  Mongolie,  de  gnndes  creveltes  skhes  et  du  vcrmi- 
celle.  —  <\ch6terai-jc  aux  Se  P'ai  Leou? —— Non,  n'y  va  pas.  1'armi  les 
marchandi^cs  ,1c  ccs  bouliques-la,  il  n'y  a  absolumcnl  ricn  qui  vaillc. ― 
Mors,  j'irai  dans  la  ville  chinoisc?  一  Le  mieux  est  d'aller  acheter  a  un 
magnsin  de  salaisons,  dans  la  ville  cliinoise,  parlie  est  de  la  grande  rue 
de  T'sien  Men.  ―  Ah!  oui.  Leurs  aniclcs  sont  c«Ttainemetit  bons,  mais 
un  peu  chers. —— Un  pcu  cliers,  mais  pas  on  ire  inesure. —— Combicn 
voulez-vous  achcttT?  一  Je  venx  aclieler  une  livrc  de  champignons  de 
Mongolie,  un  livrc  et  dcmie  de  crevettes  s^ches  et  (lix  rouleaux  de  vcrmi- 
celle.  A  combien  sont  It's  champignons?  ―  II  y  en  a  ^  six  tiao  qualre 
(dixitimes),  et  a  qualre  tiao  liuil  la  livre.  一  Ce  qui  est  k  bas  prix  est 
genera kment  dc  qiiali"  inferieurc.  一  Nalurelleraent.  ―  Ainsi  done  acha- 
te des  plus  chers,  et  fais-leur  donner  boa  poids.  一  lis  n'oseraient  pas  ne  pas 
donner  le  poids.  ―  L'habitude  de  loua  ccs  marchaiuls,  e'est  de  demander 

Hki-wiii-tie'n  U  tafii  buo  nd. —— Poo  t'so,  mi-eul-tl  tuiig-sl  ko-hao,  Lsieou-che 
k《K:i  HiL-n-efil.  一  Koci  Hien-eul  yeon-hien-tl. ―  Ni  che  yao  luai  touo-chao 
nl. —— Ngb  ysio  mai  I-kin  k4e5u-iuo,  kln-piin  tu-hiiVral,  cbt:  tse-eul  k6a  mien, 
k'6-chc  k'eba-mo  touo-eul  t'sien  I-kin.  —  Yem  lou-tiao-st:-t!,  yeou  se'-tiao- 
pJl-tt.  一  Tsien-U  tung-si  tsbng  t'se  jui.  一  Nil  che  tse-jun-tl.  一  Nii-rab  mai  n& 
koei-tT  pa.  fen  left ng  k'o  kisio  tYv-mtln  yao  tsou-leao.  —  T'a-Tncn  pou-kan  to?in 
fen-leAng-U —— Nii-si«  njiu-ruai-j6n-tl  s'^k'f,  tou  ngdi  yao  hoiing-kia,  n\  y£  piS 


口 磨 K'eou-mo  :  cbampignonii  veuna  des 

fronti^rea  c.  A.  d.  de  la  Mongolio. 
^ 子 Hia  tsk  :  crevcttc. 大 瑕 Ta-hia: 

Inngouatin.  Wl 米 Hia  mi  :  rix  de  ere- 

vetU*i,  crevettes  sech^en. 
掛 Koa  :  suspend  re.  掛         Koa-miks  : 

|>Aic  6tir6e，  vermicelle. 
味 Wei  :  goftt,  tncts  d^licat. 海 Hai:  mcr. 


限 Htbn  ;  limite. 

子 Tsk  :  roulenu,  pnq\tet. 

次 

分 Fkn  :  centicme  d'once. 兩 Leano  :  on- 
ce. Fkn  leano  :  poiiln. 

足 Tsou  ••  nuffifiHnt,  abondant.  Yao-TMOU  : 
Hon  pouls. 紐 Toav  :  court. 

習 8i:s'hab:tuer. 習 ^[  SI  R1! :  habitude. 
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king  t^Ing  t  u-men  yjio,  tson^-yuo  hoAn-ko-kiu  eul.  一  Liio-ye  pGu-tche-tao 
t'a-mAn  nA  ta-tse-hdo,  tou-cbe  yen  ou  eul-kid,  pou-kiin  yao  hoa!ig-li.  一  NA 
tsieou  chc-leao;  li'ng-wsii  in  th  t  ch^ng  wai-t^oou,  tsAi  kl-tui  sie-ko  sien-kouo- 
tee  l&i.  一  Liio-yS  tu-soiln  y&o  mui  ch^n-mo  sien-koijo  tse  一  Hing-eul  houo 
liaise  hofin-yeou-mou-ycou-leko. —— Nu-leang-yang-eul  koiio-lse  hicn-tsii  k'6 
inou-leao. 一  Nii-mo  tsieou  raai  li，  t'fio,  j/ing-koiio,  cha-kouo-t8e,  pln-lse,  t^oi'i- 
tsuo-eul)  \>  ou-t1^,  tch5-ki  yAng^efil  pd.  一  I-yAng^eul  mki  touo-chao  n!.  一 
Mai  I-kln  p46u-t*aoj  I- kin  tsao-eul,  hia-cheng  na  sie  ko  kouo-lse,  ajei  yang-eul 
wh\  che-kot  tsieou  tC-leuo.  一  CLe*  一  Ni  tdi  tchS  se-ch(>tiao  I  sien-U  p*iao-tse 
k4iii;  t'chou-leao  mix\  tche-sii-  ko  tung-sl,  cheng-lua  t  sten,  siang-lchO  tsai  mui 


聽 他們^ 總要還 個慣^  老 爺不知 氣他們 那大字 

I 都是香 無二 齓 不敢要 謊：^  那就是 L 另外 你打 

城外甄 再給帶 些個鮮 菓子^  老爺打 要買 甚麽 

鮮 菓子^  杏兒和 李子還 有沒有 了> 那兩 樣兒菓 

. ^現 在可沒 1  那麼就 買梨> 机平^ 沙菓^ 檳 ^脆 

| 壌^ 葡 萄，這 幾椽 兒罷、 一 樣兒買 多少^  買 一 斤 

| 葡萄 •  一 斤壌^ 下剰那 些個菓 ^每様 兒買十 個就得 

|  L  ^  你带 這四十 吊錢的 票子^ 除了 買這 些個 

, 東&剩 下錢， 想着再 W 氷糖和 藕粉^  ft 那 麽小的 

现在 就去^  等 一  ^這兒 還冇十 S 1 張的 返鼠你 

給珠市 口兒那 個萬順 皮货銷 褢帶了 免 告訴 他胜這 

是 I 張 假票子 *f 他們 立刻 鈴換上 交給你 带回^ 

^ 老爺怎 麽知道 是他們 的返票 i  我收 着他們 1 並 
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tonjonrs  dcs  prix  exorbitants.  Ne  t'en  liens  pas  h  ce  qu'ils  tc  demanderonl 
et  fais  lonjours  ton  prix.  ―  Monsieur  nc  sail  pas  que  dans  ces  grands  ma- 
gasins  c'est  la  rbg\e  dc  n'avoir  pas  deux  prix;  on  n'oserait  pas  dcmandcr 
un  prix  exag6r6.  一  Bien.  En  outre,  tu  m'apporteras  des  faubourgs  quel- 
ques  fruits  de  la  saison.  一  Quels  fruits  Monsieur  veot-il  acheler?  一  Y 
a-t-il  encore  des  abricots  ct  (les  prunes?  一  De  ces  deux  esp^ccs  de  fruits, 
il  n'y  en  a  plus  maintcnant. —— Mors,  achete  des  poires,  des  peches,  des 
pommes,  des  cha-kouo-tse,  des  pin-fse,  des  jujubes  st、ches，  du  raisin, 
toutes  ces  esp^ces  dc  fruit.  ―  Combien  dc  chaque  sone?  ―  Ach(5te  une 
livre  de  raisin,  une  tie  jujubes;  et,  des  aulres  fruits,  dix  de  chaque  sorte. 
― Bien.  一  Emporle  ce  hillct  dc  40  tiao.  Avec  1' argent  qui  restera  apres 
avoir  ； icheld  lout  ccla,  pc»nse  encore  h  acheter  du  sucre  candi  et  de  l'ar- 
rowrool.  一  Bien;  ainsi  j'y  vais  maintcnant,  n'est-cc  pas?  一  Attends 
un  peu.  Voici  un  billet  faux  de  dix  ligatures  a  rclourncr.  Porte-le  au 
magasin  de  pellelcries  Wan  Chocn,  au  Tchou  Clic  K'eou,  et  dis-leur  que 
c'est  un  billet  faux  ct  qu'ils  aicnt  a  Ic  changer  imm^diatcmcnt  conlre 
un  autre  que  tu  me  rapportcras.  ―  Comment  Monsieur  sait  il  que  ce  billet 
faux  vient  de  chez  eax?  一  Je  I'ai  man|uc  commc  rccu  d'eux  ；  et  c'est 


ping-t'ung  hodo  n genu -fen  一  Che,  iiii-nio  8iao-ti  hien-lsui  t««ieoii  k  id  n»6. 
一 Teng  l-t6ng,  tchf-eul  hotln-yeoa  clic-tiuo  I-tchang-il  t'otii-p'iuo,  ni  kl  Tchoa- 
ohe  k'eou-eul  n4-ko  Wan-choen  p'i-houo  p'ou-li  tiii-leao  k  iu,  ktio-sun  t  a-mfin 
tchfi  che  1-tchfing  kiu-p'iao-ts^,  kiuo  t"u-ro(*n  ll-k'o  kl  honn-cluing,  kiao-kl-ni 
tai-hoei-ltii.  一  Lao-yG  tse'n-mo  tcliC-tuo  che  t'a-men-tl  t'oei-p'iao  n\.  一  Ngo 


還 Ho.\N  :  remlre,  rendre  la  pareillo. 

個惯  5£  :  offrir  un  prix  i,  l'encoutre 
de  eel ii i  du  marohand. 

都是言 Tor-cHE-YEN  ;  iLi  diaent  tou'. 
無 . 惯 Od-eul-kia  :  pas  deux  prix, 
i.  c.  un  seul  prix,  prix  fixe.  Formule  sou- 
vent  affich^e  duns  le，  boutique*. 

鮮  SlBN  :  recent,  neuf,  fraia. 杏 HlNG  ; 
ahricot. 李 Li  :  prune. 

竿 菜 P*ino-kouo  :  porarac. 

沙某子 Cha  kouo-t«e  :  petite  pomme. 

^ 子 IMn  tse  :  petit  fruit  rouge,  re&som. 
Want  ii  une  pomme. 


Ji^  T'hoei  :  cAssant,  cro<iuant.   喪 Tsao  : 

jujube.  =3  jujube  acche. 
^  ？ 5  P'OC-t'ao  ；  raisin. 
除 T^CHOU  :  cn  drbori  de. 
水 riMG  :  glace. 糖 T*ano  :  sucre.  =  lucre 

candi. 

截 NflHOU  :  rhisome  d'un  lotus  (nrhtm- 
Hum 

ble  a  rarrowroot,  qu,un  en  extrait. 
收 Cheou  :  recevoir.  Cf.  1^  vol,  p.  211. 
並 Ping  :  aussi. 且 T'hik  :  de  \Annt  aussk 
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clicou-tclio  tn-ra6n-leao.  ping-t'siS  tchc^he  tsicn  ki-t'ien,  ngo  (do  ta  men 
nn-ed\  inai  tOng-si  k'iii-leao,  t  a-men  tchiio-kl  ngo-ll.  ―  L4o-yg  ta  nd-mo  moa 
piC-tl  che  leho  mo.  一  Houn-yeou  cbc,  khn  n\  hoei-t  eon-tl  chC-heou,  choen- 
piiin  tdo  na-ko  choo-tsui-fong  p'6u-li,  wen-i-wen  ngo  ting-tso-ll  Dii-kien  i-foa 
tg-Kriio  mou-yeou;  jo-ch<j  ti?-Ieiio,  ui  UiJoa  nu  pao-fou  puochdng,  tai  hoei-Itii- 
leao. 


TnOlSIEME  PAHT1E. 


且 這是前 幾天我 到他們 那兒買 東西去 1 他們找 鈴我^ 

老爺 > 打那麽 沒刖 S 事了歡 還有事 >起 你回頭 的時^ 

順便到 那個熟 裁縫鋪 ^問 j 問我 定做的 那仵衣 服得了 

沒^^ 是得了 、你 就拿包 袱包么 帶回來 L 

第 二十章 

張 ii  喳" 你^ 我有話 和你^  ^老爺 有甚麽 話盼吡 

现在有 一 位老爺 、陞到 廣東佧 領事官 先要找 一 個跟班 一 

^我打 K 把 你薦鈴 氣你願 意去不 願意^  蒙老 爺的枱 

^小的 願意^ 可不知 Mse 去幾^  那位老 ^大 概得在 

廣東三 电他願 意你跟 他在那 兒三年 >你 的意思 怎麽橡 

那倒 可以： g  可有 一 豚若是 將來滿 了三^ 那位 老爺陞 

到刖返 去>他 可以鈴 你船齓 把你打 發回^ 若是不 到三年 > 

g 他 不要你 L 也是 他^ 你船！ if 你回 化倘或 沒滿三 ^你 


cl 
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prociscment  quand,  ij  y  a  quelques  jours,  je  suis  all6  chez  eux  acheter 
queh|ue  chose  qu'ils  me  Pont  donn^.  ―  Eh  bien!  Monsieur  n'a-t-il  pas 
autre  chose?  一  Encore  une  chose.  En  revenant,  par  la  mfime  occasion, 
passe  chez  le  taillcur  que  lu  sais,  et  demande  si  le  vfitement  que  j*ai  com- 
raantlc  est  pr^t;  s'il  I'est,  fais-en  un  paquet  et  apporie-le. 

GHAPITRE  VINGTlfiME. 
Un  domestique  change  de  maItue. 

Tchang-fou  ！  一  Monsieur.  ―  Viens;  j'ai  k  te  parler.  一  Bien  ！  Quels 
onlres  Monsieur  a-t  il  h  me  tlonner?  —  II  y  a  en  cc  moment  un  Monsieur 
qui  est  nomine  consul  a  Canlon  :  il  lui  faut  chercher  un  domestique  et 
je  compte tc  rcconuiiandcr  ii  lui:  veux-iu  y  aller?  — Je  rcmercic  Monsieur 
<le  sa  grande  bonle  ；  je  veux  bien  y  aller,  mais  je  ne  sais  pas  pour  combien 
d'ann^es  ce  sera.  一  Ce  Monsieur  sera  probablcment  trois  ans  h  Canton  ； 
s'il  d^sirait  que  lu  restasses  avec  lui  ces  trois  ans,  qu'en  penserais-tu  ？  一 
Ccla  pourrait  encore  aller.  一  Autre  chose  ！  Si,  au  bout  des  trois  ans,  ce 
Monsieur  ctait  promu  a  un  aulrc  poste,  il  aurait  a  te  payer1  ton  passage  elk 
te  renvoyer  chez  toi,  ct  si,  avant  I'expiration  des  trois  ans,  il  ne  voulait  plus 
de  tot,  il  aurait  encore  h  te  payer  le  passage  de  retour.  Mais  si  e'etait  toi- 
m^me  qui,  avant  les  trois  ans,  quittais  son  service  pour  rcvenir,  (u  aurais 

Tl-EIL-CHE  TCUANO. 

Tchilng-foo.  一  Tcli: 飞. 一  Ni  lui,  ngo  yeou  hoa  houo  ni  chouo.  一  Cluj- 
lao-yfi  yeoa  chun-rob  hoa  f6n-f6n.  一  Hie'n-tsai  yeou  1-we'i  liio-y6  chung-tao 
Koimg-tong  tso  Ung-che-koiln  k'iu :  yao  tchiio  l-ko  ken-pan-tl,  ngo  tu-soan  (>a 
m  tsien-ki  ta :  d\  yiien-f  k'iii  p6a  yuen-i  k'iu 一 Mong  liio-yS-tl  t'ai-ngdi,  siao- 
U  yne*n-{  k'iii,  ko  p5u-tchetao  tfi  k'iii  ki-niOn.  ―  Nd-we.  Ino-yS,  tA-k&i  tS 
tstii  Koang-tong  san  nicn,  t'u  yn<?n-i  m  ken  t'u  tt>ai  nsi-efil  sfin-nien,  ni-U  i-sc 
(sun-aio  yung.  一  Na  iho  k'o-i-ti.  ―  K'6  yfeou  1-t'seug:  jo-cbe  teiung-Uli  mha- 
leiio  sun-nit^n,  nd-wei  h\o-ye  chCng-tao  piS-t'cbon  k'iii,  t'u  k'6-\  kl  n\  t'chdan- 
kia,  pii  nt  hoc*i-liii,  jo-chc  pou-ta6  stln-uifia,  t  a  p<5u-y4o  n\  leho,  y5-che 
t'a  kl-in  t'choan-km,  kfao  m  hoei-lai.  T'ang-houo  mtMi-niiin  sun-nien,  m  tee- 


Tchao  :  changer. 
^J*  Ta  ；  cxpletif.  Ta  n\  MO  :  ainsi. 

熟 C>iou  :  bien  connu. 

裁 TV  a  I  :  coui>er.    鍵 Funo  :  coudre. = 
taillcur. 


Chbno  :  monter  en  grade,  Hte  promu. 
Lino  :  reoeToir,  traiter.   Chb  :  les  affai- 
res. LrNd  CHK-KOAN  :  com nl. 
船 {fi  T  choan  kia  :  i'rix  tlu  niivire,  da 
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k、i  poti-kun-leao,  ya6  hooi-lai,  nil  k  o  did  ni  tuv  pei  p'un-fci,  t'fi  che  i-kaf  pou- 
koiin.  ―  Che,  siiio-ll  tou  luing-pe-leuo .  ―  Hoan  yi?ou  kOng-t  sien  nu-t'seng, 
r"i-wei  liio-yi?  choilo,  uiei-yiii!  ki  ni  chu-k  oai  t'sir-n-tl  kOng-t'siOn,  se-ki-ti  i-fou, 
tOu-clh;  t'u  koan,  ni  siang  tsJn-nio-yang.  ―  Che-k  oai-t'sien-ti  kong-t'sien, 
yf  tab  yut?n-i;  tsic'ou  ycou  Ieang-t'8("ng,  k'icou  lao-yo  ki  chouo-l-cboQo. 
― Che  Uii  K-ang-t'spng  ni.  一  I-tsCng  die  siC'ii  k'ieou  ni'i-wei  liio-yc  tche-kl 


自 己不幹 了要回 來>  那 可是你 自傭盤 ®? 他是 | 概不锨  & 

小的都 明白了  > 還有 工錢那 騄那位 老爺亂 每月弒 你十瑰 

錢的工 ^四季 的衣既 都是他 ^你想 怎麼慊 十塊 錢的工 

錢，小 的也倒 願意. 就有兩 1^ 求老 爺鈴說 一 氣 是那 雨層^ 

^  1 層是 先求那 位老爺 >支給 小的十 塊錢安 ^還有 一 氣每 

| 月小 的的工 ^得 起京氣 兌鈴小 的家裏 五六塊 ^就省 得小 

I 的打 外頭往 京裏帶 錢玀瑣 I  那我 絵你說 一 軋也 倒可以 

| 行*可 是先支 給你這 十塊安 家的鲺 你想每 月是怎 麽個. ^法 

T 呢 >  那是隨 那位老 爺的^ 毎月相 一 瑰兩塊 都使^  那就 

是 了>  若是那 位老爺 都答應 這兩層 ^小的 願意毎 月起老 

爺手鼠 兌給小 的家裏 ^纔 安當噘 那 祢好說 ^趕 定規 W 

後 我可以 寫個取 錢的孰 照鈴^ 每月初 「你 們家裏 可以打 

0. 發 人拿着 那個執 1 到我這 兒來诹 就是了 •  費老 爺的、 仏還 
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k  supporter  les  Frais  du  voyage,  dans  lesquels  il  n'entrerait  pour  rien. ― 
Oui,  jc  comprcnds  bion  cela.  ―  II  y  a  encore  la  question  des  gages.  Ce 
Monsieur  offre  do  te  donner  dix  piastres  do  gages  par  mois  et  d»i  te  fournir 
I'habillcmcnt  pour  toute  l'annde  :  qu'en  penscs-lu?  一  Dix  piastres  dc 
gages,  cela  me  va.  Mais  il  y  a  deux  choses  dout  je  prierai  Monsieur  do 
parler.  一  Quelles  sont  ces  deux  c hoses  ？  ~~ -'  La  premifcre  serai t  de  prior 
ce  Monsieur  de  nfavancer  dix  piastres  pour  donner  h  ma  famille.  La  sc- 
conde  serail  que,  sur  mes  gages,  on  (lonniU  chaque  mois,  ici  meme,  a  m.i 
famille  cinq  ou  six  piastres,  pour  m'evitcr  les  embarras  ifun  envoi  d'ar- 
gent  de  la  province  h  l^kin.  ―  Rien  ！  j'en  parlerai  pour  loi,  ct  cell  pour- 
ra  se  fuire.  Mais,  si  1'on  t'avance  dix  piastres  pour  ta  famille,  quelle 
deduction  penses-tu  subir  cii<i(|ue  mois  sur  tcs  gages?  ―  Ce  sera  com  me 
ce  Monsieur  voudra  :  qu'il  retienne  chaque  mois  une  piastre,  deux  pias- 
tres, e'est  indilTerent.  ―  Trh  hien.  ―  Si  ce  Monsieur  agr6e  ces  deux, 
conditions,  jf»  desirerais  fa  ire  passer  chaque  mois  mon  argent  h  ma  famille 
par  voire  intermediaire,  parcc  que  de  la  sortc  je  n'aurais  rien  n  craimlre. 
― C'csl  cntendn.  Qunnd  tout  sera  regie,  jc  pourrai  faire  un  mnndat  que 
je  te  donncrni.  Le  premier  dc  chaque  mois,  ta  famille  pourra  envoyer 
quclqu'un  lo  porter  iei  chez  moi  et  toucher  I'argent.  一  Je  vous  suis  bien 
oblige.  Mais  maintcnanl,  quand  je  serai  parti,  Monsieur  n'aura-t-il  pas 


siiio-tl  chG-k  oui  t'sifin  ngfin-kiri;  hoan-y^on  H  sting,  mei-yu6  9iJw>-U-t!  kung- 
t  sicn,  to  k、  k!ng-ll  loei-kl  siiio-ti  kin-li  ou-loii-k'oui  t  s'tea,  tsieon  cheng-iS 
siJio-tl  (ii  wsii't  eou  wang  klDg-li  tai  t  sicn  louo-soiio-leao.  一  Na  ngo  kl  m 
choQo-I-chouo,  y5  lao  kVi  hing,  k'o-che  sien  tclic-kl  in  tch£-chek*odi  ngun- 
kiil-tl  t  sien  ni  nlkng  mei-yue  che  Iw'n-mb-ko  k  eon-fa  ni.  一  Na  che  so^i  na- 
wri  Iuo- ye-  il  pieii,  nit'i'-yut?  k'eou  i-k'oai  h'iing-k  oui  t<3u  che  te.  一  Na  tsiuou 
che-leuo.  一  Jo-clu!  na-wei  liio-y3  tuu  Ul-iug  tcb6-leung-t  seng  letio,  si&o-tl 
yuc:n-i  inui-yue  k^i  liia-yt5  cbeou-li  toei-ki  siao-tl  kifi-h  t  tiien,  t  ml  t'ouo-tang 
nn.  一  Nil  tou  hao-chouo-U.  Khn  ting-koei  tch (？ -beou,  ngo  k'o-1  si£-k6  t  siix- 
t  »ien-U  tche-tcliiio  k!  in,  tnei-yue  t  chou-f  m-men  kifi-H  k'6-i  th  fS  jon  n&-tcbu 
na-ko  tche-tcluio  t^o  ngo  tch£-«ul  lAi  t'siu  tsiuou-cb«*-leao. 一  Fei  liio-ye-ti  sin; 

安 %  Noan-ku  :  litt.  mettre  il  1'aUe  nw 執  Tche  :  p rem! re. 照 TchaO  :  faire  con- 


famille. 

~ *  Wt  I  kai  ；  complctcment. 
打 Ta  ；  de. 

嚷 璃 Loro-soro  :  endwirnui,  ennuis.  I'argent. 
扣 K'EOU  :  frnpper,  retenir,  <le»iuire. 


nuttre,  informer  =  piece  que  l'on  garde 
pour  la  montrer  :  onlre,  mnndat,  pwe* 
port.  取錢  T'siu-t'sikx  :  toucher  de 
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hoan-yeou  slao-tl  tecoo  tcht-ht'ou,  lao-yS  pou  ti?  b'ng  tchho  ko  kun-pfin-tl  mo; 
sjiio-ti  yeou-ko  t'sln-tHi  k'W  lui  se-heoa  lao-yC  hao-iwu-hiw.  —  N\  tchh-U 
t'sln  t'sl  toQo-ta  leiio.  ―  Ta  kln-nien  cbe-pH  soei.  一  Tiing-kouo  kcn-pun-tl 
mb.  一  Che,  Ch  yn6n-sien  tsui  Ng6-kouo  koog-koan  tfing-kouo  kcn-pSn-tl. — 
Na-kie'n-che  sien  yriW-yiii^e&l  t8!U-chofio  pd;  Tn-wei  hien-tsai  yeou  1-we'i  】Ko- 
y8,  kT  ng6  tsie'n-leao  1-ko-jen,  I-leiing  t'ien  k'6-i  lai  che-i-che,  jo-cbe  pua  bing 
tsdi  kiio  n\  nfi-ko  t'sia-t'sf  lai  pa.  ―  Che,  siao-tl  king-t'lng  lao-y^-ti  sfn-eul 
teieon  che-leao.  一  Ni  tcbe-Ieang-t'icn,  sicn  pi、  ngb-tl  tong^sl  tun  koei-tcho 
t'si-Uie-leao,  bao  kiao-tAi  kt  siD-chftou-eal,  p»'i  wui-t'Oon  cheou-wei-ti  tbu-t'sing, 
y5  tou-yuo  soan-t'sing-leiio.  一  Che,  j5-cho  ting-t  ouo-loiio,  siuo-tl  k'6-1  toQo- 
tskn  cbdng-kong  ni.  —  Kio-hid  li  yuc-t'eon-eul  hoan  ycou  pS  t'ien,  nA  tsong- 
che  hiA-yae  t'chOn-I  chsing^kong  pii.  ―  Na  taieon  che-leno. 


有 小的走 之乾 老爺不 得另找 個跟班 的鹿小 

的有個 親職可 以來伺 候老爺 好不好  >  你這 

個 親戚多 大了、  他今 年十八 al  當 過跟班 

的^  1 他 原先在 俄國^ 館當過 跟班^ 

^ 那仵 事先挟 一 挟 兒再說 si 因爲 現在有 一 位 

秦老^ 給 我薦了  一 個人 一 兩天可 以來試 I 試 * 

I 若是 不行" 再 f 你那個 親戚來 I  & 小的覔 

簡 鹅老 爺的信 兒就是 I  你這兩 ^先 把我的 

東 西都歸 着齊截 1 好 交代給 新手^ 把外頭 

首尾的 事情、 也都 要算淸 了>  &若 是定安 I 

小的 可以多 S? 上工氣 脚下 離月頭 兒還有 

S 八无 那總是 下月初 一 上工齔 那就是 1 
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a  cherclicr  un  autre  domestique?  J'ai  un  parent  qui  pourrail  venir  scrvir 
Monsieur?  Cela  vous  irait-il?  ―  Quel  Age  a  ton  parenl?  ―  II  a  dix-huit 
ans  celte  ann^e.  ―  A-t-il  servi ？  ―  Oui,  il  a  tl^ja  scrvi  a  la  legation 
de  Russie.  ―  Attends  un  pea,  nous  en  reparlerons ；  car  pour  le  moment, 
il  y  a  un  Monsieur  qui  m'a  recomman(16  quelqu'un;  dans  un  ou  deux 
jours,  il  va  venir  ;\  Pessai  :  s'il  ne  me  convient  pas,  je  (erai  venir  ton 
parent.  ―  Bien!  Mors,  j'altcndrai  dcs  nouvelles  de  Monsieur!  一  Pendant 
ces  quelques  jours,  mets  loutes  ines  affaires  bien  en  onire  pour  les  passer 
au  nouveau  domesiique;  et  pour  les  comptes  du  dehors,  qu'ils  soicnt  com- 
pl^tcment  r<^gl6s.  ―  Oui.  Si  FalTaire  se  conclul,  quand  prendrai-je  mon 
service?  —  II  y  a  encore  huit  jours  d'ici  au  commencement  du  mois.  Ce 
sera  naturellcment  le  premier  du  mois  prochain  que  tu  entrcras  en  place. 
一  Tr6s  bien. 


俄 國 NOO  KOUO  :  ltiiMie. 

試 

聽 T*IN«  ；  attend  re. 信 SlN  :  message. 


TAl  :  tranRmettre  d 細 BiwceMJieur. 
Cheoi:  ；  tute. 尾 Wei  ：  queue.  =  tout. 
Soan  ;  regler, 淸 Thing  :  net. 


齊 截 T'si-thik  ；  exact,  enisle.    Kiao-    上 JQ  Ch.vng-kum;  ；  cummencerun  travail. 
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KOAN-HOA  TCIIE  NAN  TI-SE  KIUEN. 


KOAN-IIOA  WEN-TA.  Tl-I  TCITANO. 

Tclir  chu  ngo-mt'n  8ln-jc:n-t!  k^in-t^bui  tii-j^n,  t*e  lai  pai-hoei  WAng-ye, 
tcbung-t'jing,  ta-jon-mcn  lai-Kuo.  ―  0，  kicou-yang  kit?ou-yang,  kin-je  hn»g-l5 
siung-horl,  che-tsui  cl)e  yeon  yuen  nd.  一  Ngo-mOn  tn-jf'n,  wen  WjIng-yC, 
tchoDg  t  Ang,  ta-jcMi-rii^n  huo.  ―  0，  t  ouo  foti  t  ouo-fou,  t  hing  k  in-t'ehai  ta- 
jen  cbung-t-iouo.  一  Ngo-men  tai-jr»n  chouo,  pou-kun  nii-nuN  tsoiio,  ho&n-che 
1 8ing  Wang-yc  chan<j-l«(»uo  p:i. —  Xai  jou  ho  chc-tt;  in,  tii-jen  kin-je  ch 谷 
^chou  tiio  pi-chou,  kui-tilng  chang-tsoiio-U.  一 Kgo-men  ta-jen  chouo,  kf  che 
na-niu-lclio,  tsiiiou  tVing-ming-leuo.  ―  Li-tfing  li  tang,  UVjr?u  cbe  ki-che  tsio- 


卷 四第南 指話官 


官話 間答第 一 章 • 

這是 我們新 任的欽 達大人 特來拜 

會王瓶 中氣大 人們來 了.' ，久仲 

久^ 今： n 幸得 #會* 寶在是 有銶嘅 

我們大 人問王 ^中 堂>  大 人們^ 

嘅 託 福 託 福.. 請欽 差大 人上鼠 

我們大 人軋不 敢那麽 ^還 是請王 

爺上坐 I  那如何 使得^ 大人今 

日是 初到敝 署>  該當 上座^  我們 

大人^ 旣是那 麽着， 就從命 1  理 

當理 ^大人 是幾時 到的京  • 我們 

大人 是貴國 本月十 六到^  我們 
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OUATRltME  IWRTIK. 

一  m 

DIALOGUES  ENTRE  MANDARINS. 

_  ■ ― 

CHAPITRE  PHK.MIER. 

lMlEMlkllE  VISITK  D'UN  MlNISTIlE  AU  TSONT.-LI-VA-MEN. 


Void  Son  Excellence  noire  nouvcau  Ministre,  venu  (oul  ex|>res  pour 
presenter  scs  respects  a  Son  Altesse  Imivcriale,  aux  Minislres  et  k  ccs 
Messieurs.  一  Nous  avons  longlemps  desire  ce  moment,  t'l  si  aujourdMiui 
nous  avons  le  Iwnheur  Ue  nous  irouver  rounis,  e'est  en  virile  un  coup  du 
(leslin!  ― iMonsicur  le  Ministre  demande  coalmen l  se  portent  Son  Allesse,  les 
Ministrcs  el  ces  Messieurs.  一 Merci,  merci.  Veuillez  prier  .Monsieur  le  Minis- 
tre de  |>m"lre  la  premiere  place. —— Monsieur  le  Ministre  dit  qu'il  n'ose  pas 
occuper  celte  place  ；  il  prie  Son  Altesse  tie  s'v  asseoir.  ― C'est  impossible. 
Pour  la  premiere  visile  de  Son  Excellence  a  notre  ministire  il  faat  absolu- 
inent  qu'elle  occupe  la  place  d'honneur.  —  Monsieur  le  Ministre  (lit  que 
puisqu'il  en  est  ainsi,  il  n'a  qu'A  oWir.  ―  C'est  juste  el  raisonnable. 
Quand  Son  Excellence  esl-elle  arriv6e  a  P(5kin?  一  Le  seize  (le  ce  mois. 


U  king.  一  Ngo-m6n  ta-j<'n,  cbe  koei-kouo  |K'n-yue  che-lou  tiio-U.  一  Ngo- 


問 WHS  :  inten-oger. 答 Ta  :  reiwndre. = - 

dialogue. 
任 .Iks  :  entrcr  en  cLarge. 
欽 K'l、  ：  rt.pectcr,  imj^rial. 差 T'CHAI  : 

envoys.  =  i»ml»5i»*a(leur,  miDUtrc. 
拜 Pai  :  Kiluer.  ^  Ho  I  :  avoir  une  en- 

tvpvuc.  =  visite  de  ceremonie. 
王 雜 Waso  Yf:  :  titre  quon  donno  aux 

princes  «lu  sang  :  Altes««  Ini|>erialc  ou 

中 堂 Tt'HONG-T  \N«i  :  (irnml  Secretaire <1  • 
1»  Chanccllcrie  iii'i'tirkle 内 問, ai>i>«- 


l"ussi 宰 相, 大 A  T.v-JEN  :  titre 
hauts  dignitairea,  (T.、0-T'AI  et  au- 

tlt'MU'),  —uivnut  a  Excellence.  ―  II  sera 

■ouvent  omis  dans  la  suite. 
綠  Yukn  ：  bonne  fortune,  bonheur. 
上 Chano  :  nionter  a  In  pluce  d*honncur. 
lM  Thoi  o  :  siege,  place,  ou 

"晰 oir. 

如 何 Jou-HO  ：  comment?  ^  Chou  :  salle 

publique,  bureau,  minintcre. 
7|C  Pkn*  :  proprc, 本 月 Piu.n-Yl  k  :  ce  mou- 

貴画 
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mC'n  kieou-\  tsieou  t'ing-choQo,  tche-wei  ta-jt-n  t'chou-che  kong-p'ing,  yeou- 
tchong  h»uo-biio,  jou-kin  ki  lui  tclioti-tcli.1  pi-kouo,  yu-thc  p1-ni"ng  t'chfi- 
p'ing  bouo-tchong  chAng  imn,  yQ  leang-kofio  clutng-min  kiun  yeou  h'-I.  h6 
In'ng  jou-tcliC-.  一  Ngo-ruOn  tii-jrn  chouo,  t  cliung  Wnng-jc,  tchong-t'ang, 
jen-raen  kouo-U»ihng,  cbe-tsai  cht':  Ub  koei  t'sui-toan,  raiuou-fng  tchong-jcii, 
tchou-che  hofm  ydo  k'ieou  Wang-)e,  tcliong-t'tmg,  ta-jen-mon  Iche-kitio,  一 
Ta-jfin  chC'-Lssii  cbe  t  ui  k'ien  leho,  ngo-men  yu-chti  hoAn-yao  tVing-kiuo  ta- 
jen  mi.  一  Ngo-meii  tu-jen  cbouo  puu  kan-tang.  一  T'slng-wen  Ulic-wei  \&- 
jen,  kln-nicn  kao-cbuou-lcao. 一  N^6-nu*n  ta-ji-n  kin-niea  loa-cbe-!  sotii  leiio. 
一  Td-jen  nien  yft  lon-siun-leJio  tsUig-cbOn  houn-clie  jou-t*se4i  k'iftng-kien, 
che-tsiii  chu  yung-fa  hiio. 一 Lui. 一 Tchu. —— Piii  ticn-siu  kouo-lse,  k'oiii  tung- 
tsieou-lai. 一 Ngb-nien  ta-jen  chouo,  kin-je  chu  t'chou-t'so  tdo  koci-yfi-m6n 
lui,  nii-eul  yuou  tsiuoa  t'uo-juo-U  l'i      一  Th-j<Mi  tch6-boa  chuQo  yncu-lcho, 


久 Kieou  :  longtemi>8. 已 I  :  «Icjk. 
處 T'CHoi'  :  r^glcr  une  affuin. 


公 Kong  :  juste. 平 P'ino  :  pgal. 
im]>artial. 


Google 


久已就 聽氣這 位大人 處事^ 平光. 重和 

^如 今旣 來駐劄 敝亂遇 事必能 待平和 

衷商 ai^g 國商 有利 ^何 幸如^ 

我們大 人軋承 王鼠中 ^大人 們過亂 

E. 寶在是 自愧才 ！i 謬膺重 ^饍事 還要求 

™ 王爺 、中 $i 大人 們指敎 大人 a 在是太 

^ 謙 L 我們 遇事" 還要請 教大人 嘅 我們 

1 大人齓 不敢鼠 請間遑 位大尺 今年高 

^ 壽 1  我 們大人 今年六 十一歲 1  大 

人年 逾六甸 L 賴神還 是如此 的强^ 寶 

在是養 法好化 陁 擺颭心 菓^ 快湯 

酒 ^  我們大 人說" 今 B 是初^ 到貴衙 

^ 門化 那兒有 就叨嬝 的禮^  大人這 話 
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― Depuis  longtcnips  d<\j;、  nous  avons  enlendu  dire  avec  quelle  justice  S.I':, 
trjile  les  afTaires  el  quel  cas  clle  fail  de  la  concorde.  I^isqu'elle  vienl 
maintenant  en  fonctions  dans  noire  pays,  s'il  surgit  des  affaires,  on  pourra 
les  iraiter  en  toutc  justice  el  bonne  entente  :  il  y  aura  (^galement  avantage 
pour  les  n«^ocianls  des  deux  pays.  Quel  bonheur  qu'il  puisse  cn  etre  ainsi! 
一  Monsieur  le  Ministrc  recoil  humblcmcnt  les  cloges  excessifs  de  Voire 
Altesse,  ct  de  A'os Excellences.  II  rougil  v raiment  d'avoir  si  pcu  dc  talent; 
e'est  par  crreur  qu'on  lui  a  confic  une  charge  si  imporianle.  En  toute 
chose,  il  demandera  conseil  a  Voire  Aliesse  et  k  Vos  Excellences.  一  Son 
Excellence  est  vraimcnt  irop  mwlesie.  C'esl  nous  qui  en  toule  circonstan- 
ce  devrons  prier  S.  E.  de  nous  instruire.  一  Monsieur  le  Minislre  esl  con- 
fus.  ―  Puis-je  demander  quel  est  Piige  de  Son  Excellence?  ―  Monsieur  le 
Ministre  a  cetie  ann^c  soixante-et-un  ans.  ―  Son  Excellence  doit  vrairaent 
avoir  un  bicn  bon  regime,  pour  i'lre  aussi  robuste  h  plus  de  soixante  ans. 
Hola  ！  ―  Voici.  ―  Servez  une  collation  avec  des  fruits,  et  faites  vile 
chauffer  du  vin.  ―  Monsieur  le  Minisirc  dit  que,  venant  aujourd'hui 
pour  la  premiire  fois  h  voire  illustre  Yamcn,  il  ne  |>cut  conscriiir  h  vous 
donncr  (ant  d'erabarras.  一  Son  Excellence  a  tort  de  parler  ainsi.  Car, 


尤 YK。t:  :  auwi,  et. 重 Tchomj  : e« timer. 

•ftl 好 Houo-hao  :  conocmlc. 

駐  Tchou  :  "rioter. 翻 Tcha  :  ilooumeut; 
ftcjour  tenijwraire.  =  prendre  un  loge- 
inent  en  voynge,  exerccr  une  charge 

遇 Yu  :  rencontrcr.  持 T'CHB  :  tcnir  fer- 
memeni  dans  la  main. 衷 Tchck、'g  :clroi- 
tare. 持 平 T  CHK  P'ING  :  ^tro  fidMe  k 
la  justioe.  ft 衷 Horo-TCHoxii  :  6tre 
cn  bonnes  rclationn. 商 Chano  :  delib6- 
rer. 辦  Pan  :  traiter. 

於 Yu  :  marqtte  dn  flat  if f  pour.  MlN  : 
pauple.    商 民 Chang-MIN  :  lea  oom- 

均 KirN  :  egalement. 利 Li  ;  profit,  it  I: 

utility.  =  id. 
獎  Tsiano  :  eloge.   通 Koto  :  passer,  ou* 

tre  imsser,  cxagerer. 
U  Tsb  :»oi-iii6me. 愧 KoEl  ;  se  repentir, 

rougir. 才 TSai  :  richetses,  talentfl. 
W  MlEOU  ;  trreur.    磨   L\o  ；  porter,  fifcrc 


cliargi  ile. 

指 Tchk  :  montrer. 敎 Kiao  :  inBtruire. -= 

donner  un  conseil, 
Eflt  K'ik.v  ；  humble. 
旬 Hxvs  :  MesaU  d<»  jouri  ou  trann^ea. 
'逸 Yv  :  <lei»««8€r. 精神 TiilKG  CHEN  :Amo 

vcget  itive,  ftntite. 

養法 

m  traiter,  regirae. 

擺 Pa  l  :  an  anger,  difetribuer. 

^  T  ANO  ：  cuu  chaude.  T'a.nc 
Tsli  ou  :  chauffer  le  vin  (an  bain-miirie). 

叨 T*ao  :  (Uflirer  anlernmeiit,  tire  oonfuii 
de.  叨  Tao  ；  babiller.  ennuyer.  摄 
Jao  :  etre  importun.  那兒 

iVou,  comment   有理  YEOU  LI  ： 

y  autait-il,  pourraU-il  y  avoir  une  ma- 
nicre  il'Agir  qui  txtus  <Umu€  Uttd  tVembar* 
vast  就 Tsikou  :  ainsf,  quand  il  rient 
pour  la  premiii  f  foU. 

12* 
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ngo-m6n  kin-jo  houo  td  jcn  sori-ch«  t'chou-boei,  tsieoa  j6u-t'6ng  kb»-kifto  l« 
y&ng，  hoang^t'Bif  tcht  poa-koiio  yu-pei  I-tien-eul  ti>un>ticn-sln  wti-l5  che  pei- 
t8«  k  6-1  t  cliung  t'Sn,  t'sl>ig  ta-jen  cliung.lien  pt3u-pl  t  oei-tse.  —  Kgo-mfn  t6- 
K'n  choQo,  kiao  Wung-ye,  tchong-tang,  tu-jCn-raen  joa-Lse  fei-sln,  cbc-tsai  che 
y«-sln  p5u-ngrin.  ―  Nk-eul-tl  hoa  ni,  U;bC  chu-tsai  che  pou-t'cheng  king-f, 
tVmg  ta-jen  pie  kien  koai.  ―  K^-kan  kVkiin,  ngo-mrn  (d-jen  chouo,  tch6 
t'ai-che'ng-che  lcao.  ―  TchS  ycou  cben-mo;  lebg  che-tsai-ll  p6n-t  ch5ng-ko- 
kifl-tMi6n-leao.  ―  Ng6  sien  kfng  tii-jen  f-pci.  一  Ngo-men  td-jSn  chouo,  n& 
cli&tsiU  pon  kt\n-tang.  —  Tu-jcn  tVmg  taoxio  pa. —— Ngo-nitn  tii-jen  bodn- 
pio  hoci-king  Wung-yc  t-pfi.  ―  Nii  ngo  ko  tchen  tang-iXMi-k'l.  ―  NA-rao 


說遠 L 我們今 日和大 人雖是 初會， 就如 同故交 | 橡 

^且 這不 過預铺 一  兒齟 骼心* 爲得 是彼此 可以長 

既請 大人賞 ^不 必椎歉 我 們大人 軋呌王 ^中 *S 

大人^ 如此費 ^實在 是於心 不^  那 兒的話 呢>這 

^ K 在是不 成敬意 • 請大人 刖見怪 * 豈 敢豈軋 我們大 

歸人說 * 這 太盛設 L  遑有甚 ii 這 a 在 的不成 格局的 

| 很 了> 我先 敬大人 | 盃>  我們大 人眠那 S 在不敢 

^  ^  大 人請坐 si  我 們大人 還要回 敬王爺 l^i 

o 那 >  我可眞 當不起 那 麽我替 我們大 人回敬 王鉱中 

堂> 大人們 一 盃黽 問下 氇客， 我們 如何敢 t 還是我 

們 自己斟 ii  那 麽我就 恭敬不 如從命 I  隨便隨 

化請 大人嗜 一 嘈 這個照 4  我們 大人軋 請王 ^中 

W 堂， 大人們 别周旋 L 還是自 诹倒^  若是大 人肯俅 
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l>ien  que  nous  nous  irouvions  aujourd'hui  pour  la  premiere  fois  avec  Son 
Excellence,  nous  sommes  cependant  commc  (le  vieillesconnaissances;  d'au- 
tant  plus  que  je  n'ai  fait  que  preparer  tine  petite  collation  sans  aucune 
recherche,  a  (in  de  pouvoir  nous  entrolenir  plus  longucment  ensemble. 
J'espfere  que  Son  Excellence  voudra  bien  ne  pas  me  refuser.  ―  Mon- 
sieur le  Ministre  dit  qu'il  est  vraiment  fAche  de  donner  tant  d'embarras  h 
Voire  Altesse  Imp6riale  et  a  Yos  Excellences.  ―  Que  dilcs  vous  la?  En 
v6ril6,  nous  ne  lui  rendons  pas  assez  d'honneur.  Jc  prie  S.  E.  dc  nous 
excuser.  一  Merci,  nierci.  Monsieur  le  Minislre  dit  que  e'est  trop  somp- 
tucux.  ―  Qu'y  a-Ml  done?  C'est  vraiment  une  collation  (out  a  fait  in- 
suffisanlc.  一  Permettez-moi  d'offrir  h  Son  Excellence  une  (asse  de  vin.  一 
Monsieur  le  Minislre  dit  qu'il  ne  peut  vraiment  pas  accepter.  一  Je  prie 
Son  Excellence  de  s'asseoir.  一  Monsieur  le  Minislre  veut  rerulre  la  poli* 
tesse  a  Voire  Altesse  et  lui  offrir  une  tasse.  ―  Oh  ！  Je  ne  puis  vraiment 
pas  accepler.  ―  Au  nom  dc  Monsieur  Ic  Ministre,  j'offre  en  retour  une 
tasse  a  Voire  Altesse  ct  h  Vos  Excellences.  一  Vous  etes  nos  h6tes  :  com- 
ment oserions-nous  accepter?  Nous  vcrserons  encore  le  vin  nous-memes. 
一  Eh  bien,  soil,  puisque  I'ob^issance  vaut  mieux  que  la  courtoisie.  一 
Pas  de  cdr^monies,  pas  de  ceremonies.  Invilez  S.E.  a  gouter  de  ce  plat. ― 
Monsieur  le  Minislre  prie  Voire  Altesse  et  Vos  Excellences  de  ne  pas  lui 
passer  ies  plats,  et  de  le  laisser  se  servir  lui-m(5me.  一  Si  S.  E.  vein  y 


ngb  t'l  ngo-mrn  ta-jGn  hoci-king  Wung-yt5,  tchOng-t  ling,  tu-jfin-men  I-p<5i  pa. 
一  Ko-hia  chc  k'd,  ngo-raen  jou-ho  kim-tfmg,  hoan-cbe  ngo-inen  tse-ki  tchen 
pa.  一  Ni-mo  "g"  tsieoti  kOtig-kfng  pou-jou  t  soDg^ming-lcno.  一  Soei-piun 
soei-pie'n,  t'si'og  Ui-jfin  t'cbing-i-t'chnng  tclit-ko  tie'n-sln.  一  Xgo-mt-n  tsi-jOn 
chouo,  tVing  Wang-ye,  tchOng-tSlng,  tu-j<*n-mun  pii?  tchijou-siiien-leuo,  hofm- 
cbe  tsii-t'siu  tjjo-htio.  一  Jo-che  tA-j^n  k'ong  i-cbu,  ngb-men  y^-tsieon  p6u  pou- 


Yt'B?!  :  loin.  Le  lannapt  de  ton  KrctHen-  I 
ct 說 t'HOCO  :  k  parlcr 遠 了  Yi'ES- 
LKAU  :  n  oloigne  de  la  viriti. 
HOANO  :  il'HtlUllt  plu 霧 que.    况 且 
HOANO-T'Hlfc  ：  ill. 
成 T'chkno  ：  oomplet,  parfait.    格 Ko  : 
arriver,  ！ itt'-imlre  h. 局 Kit;  :  manivre, 
fii^on.  module,  affaire,  cntreprisc.  Ko- 


Kir-Ti  :  correct,  vuivaut  ies  regies. 
Kl.so  :  honori-r,  ufvh;  inritrr  n  boire. 
嗜 T  ciiaso  :  goftter. 

周 TciiEOO  :  nutour. 旋 Siukx  ：  tonnicr.= 
faire  jMuwer  les  platfi. 

依 1  :  »'ai>i>uycr  stir.  實  CltB  :  verity. = 
avec  verity,  »incciite,  conforniemont  k 
hi  realite.  e.  e.  •»:"'*  c^rimnnie. 
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leao. —— Ngo-mC'ii  tsi-jen  choilo,  kiiie  po«-hoei  tchoang-kia-tl.  一  Na  keng  hao 
kl-leao.  ―  T'sing  tji-j6n  tsai  yong  1-tien-eul  tien-sln.  一  Ng6-men  ta-j5n  cbe- 
tsi'u  che  keon-lt  ao.  —  Na-rao  tVmg  ta-j«*n  koiio  nA-pifin-eul  oQ-li  tsoiio  j»a.  一 
Ngo-raon  ta-j6n  tVing-wt-n  Wung-ye,  tcbong-t'ftng,  ta-ien-m&n,  nil  kofio-chou 
k'b-i  W-che  t'cbt-ng  ti.  一  Nii-t'scng  che  tong  ngo-m«n  tcbc'-T-Ieang-t'iCn-tchu- 
nci  tseoa-raing  Hoslng-cbutig,  t'sing-tche  ting  yu  ho-je,  jAn-beoa  tsai  tcbdo- 
botti  tii-jen,  tsieou  che-lcuo.  一  Na-mo  king  heou  \VAng-yt?-tI  sin  tsieou  che- 
】eao.  —  Tsieou-che.  一 Ng?>-mt'n  tii-jen  hiJn-tssii  yao  kao-t'se  hoei-k'iu. 一 H6- 
fang  tsai  touo  t'nn  i-L6(ii-cul  nT.  —  NgcVmen  t»'i-jen  che  hoan  y^ou  siu  kin- 
yao  kong-chc,  kan-kin  liGei-k'iu  leao-li,  poa-notig  tsai-t'he  kicon  tsoiio-leao, 
hojin  ki  Wang^yt",  tcbong-t  ang,  t«-j(*n-raen  tiio  fei-sfn.  一  Sio-shl  «ei-f,  bo- 


QUATniEME  PAmiE. 


^我 們也 就不布 L  我們大 人齓决 KT 會 粧假^ 

那 ffi 好極 L 請大 人再用 一  ^兒^ 、仏 我們大 

人寶 在是 彀了， 那 麽請大 人過那 邊兒屋 裏坐^ 

我們 大人請 問王爺 > 中 *S 大人 ^那 國書可 3 幾 

時呈 1  那 層是等 我們這 一 兩天 wr^ 奏 明皇上 

請昔 定於何 Hi 然後再 照會大 人就是 I  那麽竟 

候 王爺的 信就是 I  就&  我們 大人現 在要告 

辭回去  •  何紡再 多談一 會兒^  我們大 人是還 

有些 要緊^  *| 得起 緊回去 料氣 不能在 此久坐 I 

還耠 王氣中 堂> 大人 們道 費化 些 须微意 〔何足 掛 

氣 St 在是簡 慢得^  那兒 的話^  等改 天我們 

再 到貴館 去謝参 不敢^ 不敢^ 請王 m 中^ 大 

^ 人們 留步^  請了請 I  再會 再^. 
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aller  ？: imploment,  nous  ne  Ie  servirnns  pas.  ―  Monsieur  le  Ministrc 
(lit  qu'il  ne  sail  pas  feindre.  ―  Cela  vaut  beaucoup  micux  ；  priez  S.  E. 
tie  prendre  encore  quclque  chose.  一  Monsieur  le  Minisire  r(Jellement  a 
pris  suflisamment,  ―  Priez  alors  Son  Excellence  de  passer  dans  cotte  pi^cc 
l>our  nous  y  asseoir.  一  Monsieur  le  Ministre  demamle  h  Voire  Allcsse  et 
i  Vos  Excellences  quand  il  pourra  presenter  ses  lettres  do  cr6ance. ― 
Pour  cela,  que  S.  E.  veuille  bicn  attendre.  Dans  un  ou  doux  jours,  nous 
informerons  Sa  Majesty,  ct  nous  demandcrons  son  bon  plaisir  pour  fixer 
un  jour;  puis,  nous  en  aviserons  Son  Excellence.  一  Alors,  nous  alien - 
(Irons  un  message  de  Voire  Altesse.  一  Trt's  bien.  一  Monsieur  le  Ministre 
doil  main  tenant  prendre  cong^  el  renlrcr.  ―  Ou'est-ce  qui  emp^clie  que 
nous  ne  causions  encore  un  p«u?  一  Monsieur  ie  Ministre  a  encore  quel- 
ques  affaires  ofliciclles  im|K>rlantes  qui  exigent  qu,il  retoume  immodi.ite- 
ment  pour  les  expedier,  et  il  ne  peut  pas  rester  ici  plus  longtemps.  Mais 
il  remercie  Voire  Altesse  ct  Vos  Excellences  de  la  peine  que  vous  vousetcs 
donneft.  一  C'est  l>ien  |>eu  de  chose.  Cela  ne  m6rile  pns  qu'on  en  parte  : 
reollemcnt,  nous  avons  et6  trt;s  impolis.  ―  Que  diles'vous  la?  ―  I'n  ,le 
ces  jours,  nous  irons  vous  rend  re  votre  visitc  h  voire  Legation.  一  Com- 
ment done?  Je  prie  Votre  Altesse,  Messieurs  les  Minisires  ct  Vos  Excel- 
lences de  ne  pas  aller  plus  loin.  一  Adieu,  adieu.  ―  Au  revoir,  au  revoir. 


ts5n  koa-t  che,  che-tsai  che  kien-tnAn-te-hun.  一  Ni\-eul-U  hoa  nT.  一  Teng  kt\i- 
t'ien  n^6-men  twii  tao  koi'i-kohn  k'iii  8i5*pon.  一  Pon  kan-tAng  (kju  kan-tiing. 
T'si'ng  Wung-yS.  tcbong-t'ung,  tA-j0n-m6n  licda-pou  pii.  一  T'slng-le^o  t'sing- 
】C*ao. —— Tsai-hotu,  tsiii-hoei. 


布 Pol!  :  toile,  c ten ilrc,  at  servir  U*  una  U» 
autm,  comme  on  fait  ordinainment  en 
firhnonie. 

0 書 Koi  o-chou  :  lettren  de  cr^ance. 

呈 TcHENO  :  prdsenter,  offrir  a  un  »up^- 
rieur.  遞 Tl  :  tran'nicUre.  T'tHESO- 
TI  :  trnnsmettro,  presenter  k  un  ^gal. 

赛 TVieoi:  :  faire  un  rapport  k  rKmpereur. 

明 Ml  no  :  clair,  faire  navoir. ,照 TCHAO  : 
fnire  conuaitre,  infotiner. 曹 H''El 
voir,  faire  aavoir.  =  id.  communication 
ofRciello  entre  e{/aur.    妨 Fano  :  b*oj>- 
jKidfr  a. 


公 Ko.vo  :  public,  cominun. 公 事 Kono- 

che  :  nffaire  publique. 
料  Lkao  :  mcsure,  examiner,  traiter.  理 

Li  :  id.  =  id. 

tSiE  :  un  peu. 須 SlU  :  =  id. 
WKl  :  peu  important. 意 I  ：  attention. 
= une  chose  de  ricn,  unc  petite  attention. 
掛  Koa  :  suspendre.  掛 ^  Koa-t'chk  : 
pendro  aux  dent«,  parlerde,  montionner. 
®  KlEN  :  ftbregcr,  traiter  sans  fa^on.  慢 
Man  :  lent,  tmter  avec  mepris.  =  id. 

留步 

aller  phw  loin. 
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Tl-ECL  TCHANO. 

Ta-j(*n  tcbf-M>iang  huo.  一  T'oQo  Wfing-ye-tl  fun  :  Wung-yC  ki'n-lai  tao- 
hao.  一  T'oQo-fou  t'«»Qo-fi«i.  一  Lie-wei  IcLong-tang,  ta-jCn-mon,  IcbW-liiang 
y6  toil  Lao.  一  T'chung  weu  t'chOng  wen,  tu-j6n  nsi-I-t'ien  h6<?i-ljii  biio-o.  一 
Tcha,  tch^ng  (chou-we'i  koa-sln.  ―  Kin-je  ngo-mCn  tdo  Icb^-eul  hii,  Mai  che 
kl  ta-j6n  ho-hi,  ciil-liii  cho  sii-pou.  ―  Poii-kan-tang,  Wung-y6  bouo  lie-wui 
tchoDg-t'ang,  ta-juu-men,  che-lsai  che  touo -h-lcao.  一  Tu-jC'n  chdu  ngb-nien 
liii-tchr-.  一  K'l-kan.  Tcbe-wei  tA-jen  tscn-rao  t'cbeng-hoa,  ng^-iuen  hoAn  naou 
hoei-kouo-iniun-  leao.  一  K'o-chu,  ngo-m6n  lao  >vang-leiio,  m-mOn  eul-wei  Ui- 
jeu  kiJn-I-kien.   Tclu-  che  sln-jen-ll  k'in-t'ebai  meou  ta-j«*n.  Tchv  che  ngo- 


第二章 

大人 ©1 向^  託 王爺的 ^王 爺近來 0 

IS 託^  列位 中堂、 大人們 >這 一 向 也都^  承間 

承 ^大 人那一 夭回來 好啊， ^承 諸位掛 4  今 

1 日我們 到這兒 ^  一 來是鈴 大人賀 I 二來 是謝麥 

^  不敢 t 王爺和 列位中 ^大人 ^實在 是多禳 I 

、扁  大 人恕我 們來齓 豈軋這 位大人 怎麽稱 ^我 

I 們還沒 會過面 I  可 ^我 們倒忘 L 你們 二位大 

人見 一 見> 這 是新任 的欽差 某大人 這是我 們劉大 

人 久 仲久^  彼 此彼此 日前蒙 大人光 既我正 

告着假 1 故此失 ^求大 人原！ ii  豈敢豈 ^大人 

S 貴 處是甚 麽地^  敝處 是江^  大人現 在是那 
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CHAPITUE  SECOND. 
Le  prince  rknd  la  visite  au  Ministre. 

Comment  s'est  portdc  Voire  Excellence  depuis  que  nous  nous  sommcs 
vus?  一  Mcrci.  J'cspore  que  Voire  AHesse  s'est  hi  en  port^e.  一  Oui,  mer- 
ci.  一  Messieurs  les  Ministres  cl  Vos  Excellences  vont  bien  aussi,  j'esp^re. 
一  Nous  sommes  trop  lionords  ！  Voire  Excellence  est-elle  rentr^e  coinmo- 
dement  chez  elle  I'autre  jour?  一  Mais  oui.  Je  suis  toucW,  Messieurs,  de 
votre  atleniion.  一  Nous  sommes  venus  aujourd'lmi,  d'abord  pour  feliciier 
Voire  Excellence,  el  ensuite  pour  la  reraercier  de  sa  visile.  ―  Oh  ！  Voire 
Altesse  el  Vos  Excellences  sont  vraiment  trop  aimables.— Que  Votre  Excel- 
lence nous  pardonne  d'etre  venus  si  lard.  一  Allons  done!  Comment  s'ap- 
pellece Monsieur?  Car  nous  ne  nous  sommcs  pas  encore  rencontres.  一  C'est 
vrai  :  nous  I'avions  oubli^.  Permettez-moi  de  vous  presenter  Pun  a  Fautre. 
Son  Excellence  Ie  nouveau  Ministre;  Lieou  ta  jen,  un  de  nos  collogues. 
一  Enchanl6  de  faire  votre  connaissance.  一  Le  plaisir  esl  reciproque. 
J'es^rc  que  vous  voudrez  bien  excuser  mon  absence  de  I'autre  jour,  quand 
vous  m'avcz  honor6  de  voire  visite;  j'eiais  justement  en  conge,  ce  qui 
m'a  prjv6  du  plaisir  de  vous  rencontrcr.  一  Comment  done?  ―  Puis-je 
demandcr  de  quel  pays  est  Votre  Excellence?  ―  Je  suis  du  Kiang-sou. 
― A  quelle  administration  appartencz-vous?  一  Je  suis  actuellement 


men  Lieoa-til-jen.  一  Kieoii-yfing  kieou-ykng.  一  Pei-t'se  pei-t  be.  Je-t'sien 
mftng  ta-jen  koang-koa,  ng6  tcheng  kAo-tcbu-kit'i-letio,  k6u-t'i$e  che-ing;  k'ieuu 
U-jOn  yuen-leang.  一  K^-kan  k^-kan,  ta-jen  koei-tchdn  che  cbe'n-rao  ti-fung. 
一  Pi-t'cbon  che  Kiang-soa.  一  Tii-jfin  liiti'n-tp&i  che  n<\  ya-men  hing-tseou. 


好 HaO:  on  peut  remarquer  iei  qu'en  a'adres- 
aant  <l  un  grand  perwnnage,  on  ne  dit  pas 
Hao-pou-hao,  mn is  uruletfunl  HaO  ：  on 
ne  doute  pa*  qu\l  tt  porte  bien. 

列 Lj6  :  orclre,  chaoun. 列位 Life- WEI :  et 
vous,  Mcaaieura,  *f  rapporte  aux  mi  nit- 
trr*  ft  aux  autrtJt  pertonnet  prinutrt  : 
大人們 Ta  jks-men. 

承 T'chkso  :  recevoir.  問 Wen  :  intcrro- 
gcr.  =  nous  recevons  unc  rtcommUsxiKX 


votre  question. 掛 tfj  Koa-sim  :  nvoir 
l'e»]»nt  en  sugpeng  ；  inquietude,  anxi- 

~" 來 I-lai  :  premicrcment. 

贺 Ho  :  «licitcr. 贺 喜 Ho-Hl  ••  id. 

光 K<)ANO:qui  illumine,  illu»tro. 顧 Kou: 

reganl,  s'occupcr  tie.  ―  vi»itc. 
M、  YlB«  :  panlonner.  Iff:  Liano  :  sincere. 

= cxcn»er. 
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― Ngo  hien-tfiiii  chu  Li-^6u  Che-]Ang,  kien  koan  TBong-ri-yu-men  cbe-6a.  一 
Che,  tA-jon  koei  k^o-fen.  ―  Ngo  che  K\-mao  \iO  kiu-jen,  Koei-wcH  k'o  tsfn-cbe. 
~  Td-jOn  ton-che  y6ng-}en-koiio  wdi-ch5ng  chen-uib  ti-fiing.  ―  Ngo  m5u  tso- 
koiio  wai-jen,  tse-t^Sng  Koei-wei  na*nien  kiA(Hbi'ng*tche-he6u,  Isieou,  tsai  Han- 
lin-yQen  kung-tche,  heou-lai  fang-kouo  M*se  Hi5,t《clifii，  yeou  p'ai-kouo  H*»e 
Che-t^lifii.  一  Tou-cbe  fung-kouo  nk  cbeng-U  HiM^hui,  一  Fang-kouo  H  se 
Se-t^chonn-ti  Hio-t  chui,  lic6u-lai  Chc-l'chai  p4Ai-tI  cbe  Cben-Rl. 一 Tiijen  kin- 
nien  kot  i-keng.  一  Kln-nion  hlu-tou  8e-che-t46i  soei.  —  Ta-jen  nicn-soei  wei- 
kl  6u-8iun,  i  king  y6ng-ing  hien-tchc,  tch5  tsou  kien  che  td-jen  t *8fii  kao- 
】(-:、o.  Koiia-lsiiing  kodo-tsiung,  ngo  tcb£  poa-kouo  cbe  kiao-hing,  che-tHiii 
clie  t8e  koci  ou-t  sui,  lan-yu  t  cbong-cb6u*eul  Uieuu-cbe-le^o.  一  Tu-j6n  t  aim 
k'icn-leuo.  Kln-eul-ko  ngo  yii-pei  Mien-eul  koiio-tei^oa,  t^ng  WAng-ye  tchong- 


吏 Li  :  mogiwtrat. 部 Pou  :  min»t6re.  II  ij  cenie  le»  mnndarlns  civih. 

tn  a  six.  吏部 Lf-POU  :  ministire  do  侍 （'HK  :  ne  tcnir  k  c6te.  S|)  Lano  :  titre 
riutcrieur,  o\i     tmitc  tout  ce  qui  con-  donne  k  ]>luBieur8  digmtaircs.  =  aiMis* 


OUATHIEME 


衙 門行^  我現 在是吏 部侍亂 兼昝總 

理衙 門事^  * 大人 貴科^  我是己 

卯 科舉人 癸未科 進士"  大人都 是榮任 

過外 省甚麽 地.^  我沒 作過外 ^自從 

^ 癸未那 年僥倖 W 後就 在翰林 院供^ 後 

则 來拔過 I  ^學氣 又派過 I 次 試氣 都 

P 

是放過 那省的 學差、 拔通 I 次 四川的 

學差 > 後來 試差派 的是陝 B  大 人今年 

貴爽 今年 盧度四 十七褻 大 人年歲 

未 及五気 已輕榮 膺顯^ 這足見 是大人 

才高 I  過獎過 ^我 這不過 是僥^ 寶 

在是自 愧無水 濫竽充 數就是 1  大人 

% 太謙了 >今 兒個 我預镏 | 勲兒菓 骶請王 
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vice-president  au  minislf're  dc  I'lnlerieur,  et  je  suis  aussi  membrc  dti 
Tsong-li  Yamcn.  ―  Tres  bicn.  l)c  quelle  proniolion  et  de  quel  dcgrd  est 
Votrc  Excellence?  ―  Je  suis  licencie  «le  I'ann^e  Ki-mao  (1 871)),  et  doc- 
teur  de  Koci-  Wei  (1883).  一 Quels  posies  avez-vous  occup^s  cn  province? 
― Je  n'ai  eti  aucunc  charge  en  province.  Oepuis  1'ann^e  Koci-  Wei  oil 
j'ai  eu  cette  bonne  fortune,  j'ai  toujours  et (；  employe  au  lljn-Lin  Yuen. 
Depuis  lors,  j ，； li  cte  unc  fois  nomme  examinateur  an  baccalaur^at,  el  une 
fois  envovd  en  qualitc  d'examinateur  pour  la  licence.  ―  Dans  quelle  pro- 
vince avoz-vous  Cm 6  nomm^  examinateur  au  baccalaur^at?  一  （Vest  au  Se- 
t'choan  que  j'ai  6te  envoye  commc  examinateur  au  baccalaur^al,  et  ensuile 
au  Chen-si  com  me  examinateur  pour  la  licence.  ―  Quel  Age  a  niainlenant 
V.  E.  ？ —— J'ai  cette  an  nee  quarantc-sepl  ans.  —  On  voit  bien  quelle  est 
la  capacite  de  S.  E.，  quand  elle  a  occup6  des  posies  importanls  avant 
cinquantc  ans.  一  Vous  me  flaitez;  ce  n'a  dt6  qu'une  affaire  <le  chan- 
ce. Je  rougis  vraiment  de  mon  peu  de  talent  :  jc  ne  suis  qu'un  bouclie- 
trou.  一  Voire  Excellence  est  lro|>  humble.  Maintenanl,  j'ai  pr^par^  qucl- 
ques  fruits  avec  un  pcu  de  vin;  je  prie  Voire  Allesse  et  Vos  Excellences 


tant,  vico-pr^aident.  II  p  en  a  quatre  A 
chnquf  miniHirt. 

總 理衙門 Tsono  U-TA  ¥EN:  mini8tere 
mirajoute  aux  ,ix  anciens  |K>ur  »\>ccupcr 
des  ra]>)>orts  avec  los  auti-es  nations. 

事 務 Chk  ou  :  affairei. 

^  Han  :  plume,  pinceau.  林 Lis  :  for". 
e=  Hcadimicien,  membre  de  l'Aoad^inie, 
oa  college  imperial 賴 林 院 ， oil  ceox 
qui  ont  atteint  le  plua  haut  degri  lit"- 
raire,  continuent  leuni  itudes. 

供 KONO  :  excrcer  un  emploi.  TCME  ： 

charge,  (lignite. 

m 差  HlO  T*CHAI  OU  HlO  T'Al  (台)  : exa- 
minateur pour  les  examens  du  bacca- 
laur6at.  Jl  n，y  a  qu'un  Hio-t'ac  par 
prov  ince;  it  ra  tU  prefect ure  en  pri/tcture 
pour  Us  txnmens,  qui  ont  luu  dtux  fois 
en  trots  ana, 

試 Che  :  examen. 試 差 Che-t'chai:  exa- 
minateur pour  lu  lioence.  //  y  en  a  deux 
pour  ehaqitt  prorinct,  enrols  par  d^crct 
$plciaty  de  Pekin  d  la  capitate  de  la  pro- 
rincc  on  rcxanun  </c  licence  a  fiat  (out 


It*  iroi$  ant. 
皮 Kkng  :  ige      tlessous  dt  cinqnante  ans. 
及 Ki  :  Atteintlrc. 

秩  TcHB  ；  reguliereincnt,  post«.  顯 Hies: 
brillunt,  gloricux. 

£  Lan  :  Abondant,  de  trop.  竿 Yu  :  ins. 
trunient  torm€  de  3C  tuyaux  months  "nr 
une  calebaMO.  Lan-tu  ;  fltkie  inutile. 
AUtuion  hisiorique.  Lt  roi  Sivkh  3^ 王 « 
du  royaumt  de  T'si  齊， aimait  beau* 
coup  Us  joueur$  dejtd^  "  « 議" trois 
ctnU  d  sa  guile.  Un  nomme 南郭 NAN- 
KOUO  $e  mil  au  nombre  dt»  joueun  de 
JldUt  quuiquxl  nt  #d/  pa$  joucr  de  cti 
xmtrununt,  et  it  recevait  9on  tatairf  com- 
me  U$  autru.  A  la  moH  du  roi  Sim, 
son  $ucct4scur  yartUt  U  mtme  nombre  dc 
muiident,  mnU  didara  qu*U  prifirait 
les  entendre  jouer  s^pariment.  Nan-KOI  O, 
craianant  d'ttre  dicouvtrt,  quitta  la  cvur. 
(古 文， conimetiUires). 

jfe  T'choNO  :  remplir.  數 Chou  ；  le  nom- 
bre. = faire  nombre. 

13* 
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t  iing,  tii-j^n-men,  t^l  t  ati  touo-t'ftn  I-hoei-cul.  ―  T'chfing  ku-hiii  fei-slD,  ngo- 
raen  li-tang  t'ivo-jao-ti,  ofl-m'ii  kln-jt*  cbe  y^ou  fung-tchu  t'e-p'ai-tl  ch^-kien, 
pl-sifi  kan-ktn  boei-k'iii  pAn-h,  ngo-mt'n  sin  ling  tsfeou  che-leho.  一  Kf-cbe 
joo-t  si;  ngo  ye  pou-kan  k'iiing-lieou-leiio.  一  Na-mL>  ngu-men  kui-t'ifn  tsili-lai 
hng-kiuo  tsieou-t'scj  kiio-t'sC'.  一  Luo  Wang-ye,  tchong-t'fing,  ta-jen-mSu-ti 
kiii.  一  Nh-eul-tl  hoa  nl,  ta-jen  lieou-pou  pa.  一  Heou-t'cheng  heou-t  chi'ng. 
一  K'o-t'eou  k'o-t'eou. 


OLATUIKME  PAI\TIE. 


紘中^ 大人^ 在 此多談 I 會^  承 S 下費仏 我們理 

當 討攝^ 無奈今 日是有 奉昔特 派的事 伥必須 遐緊回 

去辦理 • 我們心 領就是 L  旣 是如^ 我也不 敢强锊 ^ 

那麽 我們玫 天再來 領敎就 此告^  勞 王鉱中 t 大 

人們的 i  那 兒的話 ^大人 锊步^  候 乘候^  磕 

頭磕風 

第三章 

請 大人見 一  ^這 一 位是 我們新 任的欽 差大九 今日特 

來拜望 大人來 L  ^久 仲久^  我 們大人 SS 大人妬 

啾大 人好、 我 們大人 ^托 大人的 钃>  貴國 大皇帝 

一 向聖 體康氧  ^我 們大人 亂敝國 大皇帝 一 向倒很 

g 康泰 >請 問貴國 大皇帝 一 向聖 獮安氟 是、 敝國 大皇帝 


Digitized  by  Google 


DIALOGUES  ENTnE  MANDARINS.  00 

dc  resler  ici  quelque  pen  a  caiHer.  一  Xous  vous  soniincs  l)"、n  reconnais- 
sants,  et  nous  dcvrions  accepter  ；  mnis  cola  nous  est  impossible.  11  y  a 
une  affaire  pour  la(]uellc  nous  avons  et(i  sp^cialemenl  (lel»;gues  par  ordrn 
de  PEmpcreur,  et  il  Taut  absolument  que  nous  nous  liAtions  dc  renlrcr  pour  la 
trailer.  Nous  acceplons  dc  c«'ur，  et  eel  a  suflil.  ―  Puisqu'il  i'n  est  ainsi, 
jc  n'ose  pas  vous  presser  de  resler.  ―  Nous  revioiulrons  un  autre  jour 
vous  presenter  nos  respects;  pour  te  moment  nous  prenons  congi''  dc  vous. 
一  J'ai  »He  h  charge  a  Voire  Altesse  el  a  Vos  Excellences.  ―  Que  ditfs- 
vous  lik?  Que  Voire  Excellence  n'aillc  pas  plus  loin.  ―  J'alteiuls  que  vous 
soye/  en  voiture. —— Merci,  mcrci. 

CHAPITRE  TROISlfi.ME. 

Un  ministre  en  houte  pouh  I'ekin. 

Permette/-moi  de  presenter  a  Vr.  E.  noire  nouveau  Ministre,  venu  tout 
exprfes  aujounl'hui  pour  saluer  Voire  Excellence.  一  Je  suis  encliante  tie 
le  rencontrer.  一  Monsieur  Ic  Alinislre  espirc  que  V.  E.  est  en  bonne 
same.  —  Oh!  El  comment  est  Monsieur  ie  Minislre?  ―  Monsieur  le 
Ministre  reinercie  S.  E.  ―  La  sant^  de  S.  M.  I.  a-t-clle  ete  honnc  ces 
derniers  lemps?  ―  Oui.  Monsieur  le  Minislre  (lit  que  I'Empereur  dc  son 
pays  a  joui  demi^rement  d'une  bonne  sante  ct  demande  comment  se  portc 
voire  illustre  Einpereur. —— S.  M.  I.  a  joui  dernii'rement  d'une  tres 

Tl-SAN  TCHAXO. 

T  sing  ta-jen  kion-l-kie'n  ；  tche-I-wei  chu  ngo-mon  sln-je'n-tl  k  in-t'chfii 
tA-j^n,  km-ju  t  e-lfti  pai-wung  ta-jen  lai-leao.  一  0,  kieou-yang  kicou  yhng. 
一  Ngb-men  la-jeu  weu  tA-jcn  hho.  一  Ngo.  ta-jt*n  hno.  一  NgJi-mt^Q  tii-jcn 
clioQo  :  t  ouo  lA-jen-tl  foQ.  一  Kuei-koflo  tu-HoAng^ti,  I-hidng  cheng-t  i  k  ung- 
t  u!.  一  Che,  ngo-men  tu-jt*n  ckoQo  ：  pi-kouo  tii-Hoan-tl,  I-binng  t^io  lien- 
k'ang-t'sii.  T'sing-wtn  koci-koQo  la-Hofing-tl  T-hiiing  chtng-kiA  ngnn-k'aing. 

*t  T'ao  :  ilem  md.T,  punir.  On  J  frit  mieuz  j        aller  en  voituro.    ^ 頭 K'o-T'E  >U  ； 

Pf]  T'ao  ：  comme  ci  <hn»ut.  ail$  TaO 

JAO  :  trouhlcr,  raulester.   Nou»  dtrrion* 

roi"  moleitrr.  i.  t.  accepter  in  collation. 
舉 Fono  :  rcccvoir  n'Biwjctutmst'n"'nt.  p" 


]»rost  ration. 
皇 帝 Hoasg-ti  :  Eni|>ereur. 聖 C'heno  : 
««int,  ma'i.         T'l  :  coqw,  »ub«taiicc, 


personno. 

Tche  :  volonte  .leJ'Einpcrcnr.  ^  SlU_: , 康 K'aso  :  repos,  tranqxiillite.    泰 r  Al: 

i<l.  =e  id. 

mm  Chex-kia  : 】a  |>ei^onnc  wacrcc. 


necessaire.  必 須 Pi-8IC  :  id. 辦 
Pan-u  :  tmiter. 
候 Hkou  ;  attciulrv. 乘 （ ？m:、(""' T'CHW": 
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― Che,  pi-kouo  tii-Hosing-tl,  1-liiung  tiio  hen-ngan-kVing,  tVing  Id-jV-n  chang- 
Isouo.  —  Ngo-rtien  ta-jeii  jang  lii-jen  chang-tsouo. —— KVkhn,  tA-jt^n  tao- 
t'se,  ri-UiDg  chiing-tsouo-tl.  一  Ngb-men  la-jen  chouo  ：  Ulit-  che-tsai  clie  tan- 
tu-leuo.  —  T'eing-tsouo  tVing-tsotio;  t'wng-weu  tn-j^n,  che  k\-cht>  y<*ou  koei- 
kouo  tung-ti-chtu.  —  Ngo-men  ta-jen  cbt:  pi-kouo  cluing  yne  tVhou-che 
tong-t!-cbCn.  —  I-lou  tuo  tou  hen  p'ing-ngan.  一  Che,  ngo-mon  ta-jen 
choOo;  t'ofio  la-jen-tt  fou-pi,  yen-t'ou  toil  ben  p'ing-ngan.  —  Ta-jfin  tao 
Chang-lmi  tcbou-leiio  ki-je.  ―  Ngo-men  la-j(*n  tsai  Cbang-hai,  tchou-leiio 
pou-koiio  leiing-l'ien,  Isicon  wimg  tche-iiio  lai-lcho.  —  Yt'ii-loii-chang  tseou- 


j 向 倒很安 氣請大 人上也 我 們大人 讓大人 上坐、 

豈^ 大人到 此理當 上坐^  我們大 人菰這 5K 在是艚 

大 I  請坐請 ^請 S 大人 是幾時 由貴國 動的^  我 

們 大人是 敝國上 月初十 勦的身  1  1 路倒都 很干^ 

鼠&我 們大人 氣託大 人的； 1庇> 沿途 都很平 ^  大人到 

^ 上海住 了幾^  我們大 人在上 ^住了 不過雨 无就往 

、| 這麽來 L  沿路 上连氧 往這麽 ^也很 遠呱可 不知逭 

鴨有甚 麽新閜 沒有" 我們要 請教^  我們大 人說， 沿路上 

的古 蹟倒不 4； 但 是關係 現在國 政的事 Si 倒沒 甚麽新 

亂  ^那麽 大人上 ^定規 是那 一 无 我們大 人打算 

後日就 要北上 大 人行规 何必如 此緊^  是 因爲欽 

，限 將齓不 敢久^  是 由水路 I 還是 由旱路 走呢， 我 
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honne  santc.  Je  prie  Monsieur  Ic  Minisirc  do  prendre  l;i  pl;iro  iHionr^ur. 
一  Monsieur  le  Ministre  desire  c^ler  cet  honneur  a  V.  E.  ―  n("mm、iii 
done?  Son  Excellence,  6tant  venue  ici,  a  droit  a  la  [ircniiere  place.  ~ - 
Monsieur  le  Ministre  (lit  que  ce  serai  I  vraiuicnt  pr^soniption  dc  sa  part. 
― Asseyez-vous,  je  vous  prie.  Puis-je  demander  k  S.  E.  quand  elle  est 
partie  dc  son  pays ？  ―  Monsieur  le  Ministre  est  parti  le  dix  <lu  mois  der- 
nier d'apr^s  noire  calendrier.  ―  Son  voyage  a  licureux?  ―  Mais  oui, 
Monsieur  le  Ministre  dit  qu''，  sous  les  auspices  de  V.  E.,  tout  son  vovnge 
a  6ie  irh  heureux. —— Gombien  dc  jours  S.  E.  est-ellc  resiee  k  Changliai? 
― Monsieur  Ic  Ministre  n'est  rcil^  i  Changhai  que  deux  jours,  avanl  dc 
venir  ici.  ―  C'cst  un  grand  voyage  de  venir  ici  p:ir  lerre.  Je  nc  sais  s'il 
n'y  aurait  pas  des  nouvellos  que  nous  poiirrions  hien  apprendre. —— Mon- 
sieur le  Ministre  <lit  que  toul  le  long  dc  sa  route  les  monuments  du  pnsse 
ne  mani|uent  pas;  mais  que,  par  r.ipporl  aux  affaires  poliliqucs  du  jour, 
il  n'y  a  aucune  nouvelle. —— Ah!  El  a  (juel  jour  S.  E.  a-t-ulle  t)\(S  son 
depart  pour  Pckin?  --  Monsieur  le  Ministre  pense  nionter  vers  li!  nor'l 
apri's-demain.  ―  Pourquoi  Ic  depart  de  S.  E.  est-il  si  pr^cipile?  一  C'est 
parce  que  le  temps  de  sa  mission  expire  bienlAt,  el  il  n'ose  pas  larder 
lonjrtomps. —— Prond-il  la  voic  d'eau  ou  la  voie  de  terre?  —  .Monsieur 


tcho,  wung  tche-mo  la'ii,  ye  ken  yuen  nil,  k'6  pon-tchi'-tao  yeon  chen-niu  sin- 
wen  raoii-yeou,  ngo-rn<in  yuo  t  fing-ki'ilo-tl  一  Ngb-inen  ta-jt'n  cliouo,  yt-n- 
lou-cbiing-ti  kon-tsl  tan  jioii-chao,  lan-cbe  kotin-bf  hien-tsai  koQo-U'heiig-tl 
che-tVing  tiio  ruuu  cli'-n-mo  sin- wen.  ―  Che,  na-ino  td-j<*'n  chang-klng",  ting- 
koei  cbO  nji-!-t'ien.  ―  Ngo-mcn  ta-jen,  ta-soan  Leou-je  tsi,;"n  yao  pe-clising. 
一  Tii-j*;n  hing-k'i,  ho-|  1  jou  t'^e  kni-kl.  一  Cho  In-we'i  k'ln-hicn  tisang- 
inJin,  pT)ii-k:'m  kiwu-yAn.  一  Cho  yeon  choei-loii  tseou,  lioan  elu?  yeou  han- 


路 I  LOU  :  toute  la  route,  tout  le  voyage 
|g  Foi;  :  honbeur. 庇 l»l  :  protcger.  Votrt 

bonheur  m'a  prvtioi. 
沿 Ye«  :  le  loug  'le,  tvut  le  long. 途 T'ou: 

route. 

新 Srs  :  nouvwiu.    閱 Wkn  :  entendre. = 
nouvelle. 

踏 T.si  :  Tcstigc,  trace,  histoire,  annaK  e, 

monumonta. 
但 Tan  :  Rculcmcnt,  iuni«t.  HQ  Koax  :  fcr- 


mer,  concemer.   係 Hi  :  nttnehfr.  關 
係 Koax-h  I:  cequi  cono«rnc.  I^Tchkso; 
adminiotnttiou,  gouveinfment. 
期 K  i  :  temps  fixe. 行 Itfl  Hino-k'i  :  jour 
<hi  depart. 

急 Ki  :inqviii't,iirecii»it.-  KrN-Kl:id. 
li[  }Iir.s:limlto, tumps  fixe.  )f§  Man  .plein. 

將 T«ia>0  :  marque  du  futur. 
延  Ykn  :  i'tendre,  jirolungi  r,  dclai. 
由  Ykui:  :  ile,  mai  quc  U  point  dc  depart. 
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loii  ts^on  ni.  ―  Ngo-mun  ta-j.*n  chd  In-wei  hing-li  tui-totlo,  ta-soiln  yeon 
chotfi-lou  tadon.  ―  Tchoan-tche  tou  koti-touo-leho  mo.  ―  Kin-je  * 卜 king 
th-m  jen  koU  k4iu-leao.  Tu-yo  raing-ju  ko  te";oii  kou^i-le?io.  一  Kao-s6u 
Ui-jC'n  cbouo,  ngo  k'u-i  p'jii  leaog-ko  ou-pie'n,  tiii-Iing  ciil-che-mSng  ping-ting, 
hoU-wSng  t&  ^n  tao  T  ong-tcheou.  ―  Ngo-m^n  tri-jen  chouo,  ta-jen  jou-t'se 
^;-sin,  cbo-tsdi  che  kan-sif-pSn-tsfn-Ieuo.  一  K'l-kin  :  ta-jen  tAo-t^,  ngo 
tch5  che  kfti-tang  luao-lao-ti.  一  Kgo-mon  ta-j6n  cbouo,  cbc-tsi'ii  ling-t'siDg. 
一  Nii-mo  ngo  kin-wau-tsieon  fa  、v£'n-cho(i，  tsG-p/lo  Tsong-n-yiVraen,  tsicon 


OUATRIE.ME  PARTIE. 


們大 人是因 爲行李 太炙打 箅由 水路^  船雙都 雇安了 

麽 >  今日已 輕打發 人雇去 I 大約明 B 可 就雇齊 L  告 

訴大人 ^我可 以淤兩 個武弁 • 带領 二十名 兵孓護 送大人 

到通^  我們 大人^ 大人如 此費^ 實 在是感 謝不盡 I 

豈耽 大人到 此我這 是該當 効勞^  我， 們大人 ^寶在 

領愾 那麽我 今腕就 發文鼇 咨報 總理衙 if 就提 欽差大 

凡是 後日由 水路^ 上就是 L  那好程 I 我們大 人今腕 

也有文 書到京 裏敝國 ^館 t  那更 安富 I  我 們大人 

現 在要告 辭回^  請大 人再畧 坐坐仏 多盤桓 一 會^ 

我們 大人還 有照兒 ^氣得 遐緊回 去辦^  那麽 勞大人 

的 M 我明 日再回 萍大人 去就是 I  我們 大人說 不敢劳 

g 動大 人的氣 該當^  大人 留步^  候 乘候^  磕頭 


■、 
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le  Minislre,  ayant  beaucoup  de  bagages,  compte  prendre  la  voie  d'eau.  一 
Les  barques  sont-elles  retenues?  一  Nous  avons  envoye  un  homme  aujour- 
d'liui  les  louer;  elles  seront  probablcmcni  toutes  pretcs  demain.  ―  Diles 
h  Son  Excellence  que  je  puis  detacher  deux  offlciers  avec  vingt  hommes 
pour  1'escorter  jusqufa  T'ong-lcheou.  一  Monsieur  le  Ministre  est  exlre- 
mement  reconnaissant  pour  loute  la  peine  que  prend  Voire  Excellence. ― 
Comment  done?  G'esi  mon  devoir  de  faire  ce  que  je  puis  pour  S.  E.  a  son 
arrivee  ici.  ―  Monsieur  le  Ministre  dil  qu'il  est  combl^  des  bont^s  dc  Voire 
Excellence.  一  Eh  bien  ！  Ce  soir,  j'envorrai  une  tlcpeche  pour  a  visor  1c 
Tsong-li  Yamen  que  son  Excellence  Monsieur  le  Ministre  parti ra  pour  le 
nord  aprt's-demain  par  la  voie  d'eau.  一 Parfaitemenl.  Monsieur  le 丄 Minislre 
enverra  aussi  ce  soir  une  depeche  <i  noire  Legation  a  Pekin.  ―  Ce  sera 
encore  plus  siir.  ―  Et  maintenant,  Monsieur  le  Ministre  ddsire  prendre 
cong^  et  se  retirer.  ―  Priez  S.  E.  de  resier  encore  et  de  me  donncr  le 
plaisir  de  sa  compagnie  un  peu  plus  longlcnips.  一  Monsieur  le  Ministre 
a  encore  quelqucs  affaires  qu'il  lui  faulaller  exp^ilier  au  plus  vitc.  ―  Jc  re- 
mercie  S.  C.  pour  ^tre  venue  me  voir,  ct  demain  je  lui  rendrai  sa  visite. 
一  Monsieur  le  Minislre  nc  voudrail  pas  donner  cette  peine  a  V,  E,  — 
G'est  mon  devoir. —— Que  Voire  Excellence  n'ailie  pas  plus  loin.  —  J'at- 


t'i  k'ln-t  cbui  ta-jen,  che  he'oii-je  yeou  choci-lou  pe-chAng  tsieon  chu-leao.  一 
Na  bao-kl-leao,  ngo-iucn  tii-jen,  kin-win  y5  yeou  wun-choQ  tuo  klng-li  pi- 
koilo  kong-kot\n  k'iii.  一  NA  keng  t  oiio-tang-leao.  一  Ngo-roOn  tii-jen  hitin- 
tsili  y&o  k&o-CsQ  hoci-k'iii.  一  T'sing  tii-jun  tsai  lio  tsoiio-lsouo-cul,  touo 
p'un-hoan  i-hoei-eul.  一  Ngo-mOn  ta-jun,  boAn-yeou  tion-eul  kong-chu,  te 
kan-kin  hoSi-k'iii  pan-l\.  一  N6-m6  lfio  tii-jen-tl  kia,  ng6  ming-je  \B&i  bo6i- 
pai  td-jen,  k'iu  taieou  che-lcao.  一  Ngo-men  ta-jen  cbouo,  pou-kkn  Ifio-tong 
tu-j^n-tl  k\&.  一  Kui-tilog-ti.  一  Ta-jeo  lieou-pou  pa.  一  Heoo-tchGng  htoa- 


復： p.  n.  ilfi 隻 T'chkou-tcub  :  des  bar- 
ques. 

豹 Yo  :  brcf,  Buccinct. 大 |§  ：  sommairc, 

en  ri;«um6;  probablement. 

T'si  :  en  bon  ordre,  compl^tement. 
武 Ov :  militaire. 弁 Pie.n  :  bonnet,  officier 

Bubnlterne. 
帶 Tai  :  conduirc. 頗 Lino  :  Ul  =  id. 


兵 了  PlNG-TINfl:  Boltlatd. 名 Mikg  :  p.  n. 

Hou  :  ]>rot^ger. 达 Sono  :  uccompagncr. 
文 寄 Wen-CHOU  :  lcttre  officiellc. 
咨 Tse  :  deliWrer. 教 PAO.annoiic«r.  =  id. 
略 Lio  ：  un  peu. 

继 IS  P'AS-HOAN'  :  Waiter,  tergivenier.  A 
Piiin,  restcr,  differor,  prolonger  une 
visit*. 
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Tl-SE  TCIIAXO. 

N8«  ki»-j^  】:•"•，  Mai  che  LoCi-pni  tu-jen,  eiil-lui  the  kt  tn-jan  RiC-poii.  一 
KVkAn,  tu-ji-n  clie-tsau  clu;  totlo-11.  一  Nn-eul-lT  hoii  nl,  chc  kfii-tftng-tl.  Ta- 
jf'n  yong-hing  (choen  tsai  ming-je  tno.  一  Chc,  luinyje  I-tchocu  kl-chen-«. 
一  Tcljoan-tcbe  siang  touo  t si-pei-Ieao.  ―  Che,  kin  i  t'sS-pei-Icno.  ―  Nu- 
1,1  •»  "'in^-tsao,  che  tsai  ho-cl>C«  kVlsii?  ni.  ―  Ta-yo  tsieuu  tsrii  st<-t'chou  pA. 
一  Xii-mo  ngo  minp-tsho  t'chen-lcbcng  kouo-hii  song-hing  tsieou  che-Ieuo. 
― Xa  cht-Lsiii  pou-kun  lfio-tong-lcno,  kln-je  tsan-raen  l^kien,  tsieou  toQo 


第四章 

我今日 ^1 來 s 回拜大 凡二來 是給大 人謝表 

豈^ 大 人寶在 是多^  那兒 的話^ 是該當 的*大 

^人榮 行準在 明日麻  I 明日 一 準起身 船隻 

而想 部齊儎 L  ^俱 已齊傭 L  那麽明 I 是在何 

| 時 啓镩^  大約就 在巳初 ii  那 麽我明 早辰正 

§ 過來 送行就 是了， 那 寶在不 敢勞動 I 今 B 僧們  仏 

o  1 見 就都有 了> 等後 來我再 來之晚 或是大 人上^  | 

?5 們可 以再多 盤桓幾 旣是如 此我就 遵命不  W 

過來 L  豈敢， 大人約 摸可 以幾時 到京去 I  大  i 

檨今年 冬子月 肐 可以 到京去 * 彼時 必當到 貴館拜  k 

i 會：^  倘 或大人 上京之 晚請 您先 期賞我 個像我  』 
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lends  que  vous  soyez  monld.  ―  Je  vous  salue  humblement. 


CHAPITRE  Ol'ATRlfi.ME. 

VlSITE.  LE  MlMSTRK  RECOMMANDE  L'X  CONSUL. 

Je  viens  aujoiirtl'hui,en  premier  lieu  pour  remire  la  visile  ile  V.  E.，  en 
second  lieu,  pour  lui  en  fa  ire  ines  remercimenLs. ― Oh!  V.  E.  est  vraiment 
trop  polic. —— Oue  <iites-vous  la 7  C'esl  inon  devoir.  I.e  depart  de  V.  E.  est 
fixe  a  demain?  ―  Oui,  je  partirai  certainement  demain.  一  Lcs  barques, 
je  suppose,  sont  loules  preies? ― Oui,  lout  esl  hieo  pret. ― Eli  bien ！  A  quel- 
le heure  partirez-vous  demain  malin?  ―  Ce  sera  probahlement  vers  neuf 
lieurcs.  ―  Mors,  je  viendrui  demain  malin  a  huit  hcures  vous  voir  au 
depart.  一  Je  serais  confus  <Je  vous  tlonner  cetle  peine.  Notre  reunion 
d'aujourd'hui  suftit  h  tout,  et  plus  lard,  quand  je  reviendrai  ou  que  V.  E. 
ira  a  l^'kin,  nous  pourrons  passer  (judques  jours  ensemble.  一  Soil  done, 
com  me  vous  le  voulez,  el  je  nc  viendrai  pas.  ― Merci.  Vers  quelle  epoquc 
V.  E.  pense-t-elle  allor  a  I'okin?  ―  Probablement  eel  liiver,  h  la  fin  ilu 
on/ieme  niois  ；  ct  alors,  ce  sera  mon  devoir  d'allcr  vous  visiter  a  voire 
legation.  ―  Quand  V.  E.  viendra  a  P^kin,  qu'elle  vcuillc  bien  me  faire 


yeou-letui.  Teng  heou-lai  ngo  t8«ii  lai-tch0-chr',  lioflo-che  ta-jen  chUng-kiDg, 
tshn-iocn  k'6-i  tsui  touo  p'an-boun  ki-je.  一  Ki'-che  jou-t'sc,  ngo  tsieou 
tsuG'D-ming  [Kju-kouo-hii-leao.  一  K'l-kan,  ta-jen  yo-mo  k'6-i  ki-chG  tuoklng 
k'"i  nl.  ―  Tii-kai  kin-nien  tSng-tsi^-yue-ti,  k'o-i,  luo-king  k'iii,  pui-cliti  \H- 
ting  t/io  koei-koim  pai  hoei-tl.  一  T'ang-houo  Id- jen  chdng-klng-tche-che, 
t'sing-nin  sien-k'i  cbang  ngo  ko-sin,  ngo  pieu-tung  siio-t's  1  tiii.  ―  KVkiui, 


俱  Kin  ：  tout. 

啓 K4l:  commencer,  partir. 節 T«U:  insigne 
(d&nnl  par  VEmp-renr)  que  l  a  mamia- 
rina  porionfc  en  voyage,  d'oil  :  K^  tsie  : 
partir. 

已 Sb  :  cinquieme  ties  douze  divisioua  tlu 
jour,  do  neuf  k  onze  heures  da  matin. 
La  i»rcniierc  partio  《(le  nouf  a  *Iix)  a'ap* 
pelle 已 初 Se-t'chou,  la  aecoude 《do 
tlix  h  onzo) 已 正 Se-tchkno. 


辰 T'chkn  ；  quatrieme  heure  chi noise,  Je 
»t*l»t  k  neuf  <lu  matin.  辰 正 T'chev 
TCHENO  :  huit  heurei,  ou  pins. 

邁  TscESf :  suivre,  execnter. 逸命 Tw'kx- 
MiNa  :  cxecutcr  lea  ordrca. 

ffy  Yo  :  a  peu  pres. 摸 Mo  ：  toucher,  tAU'r 
= a  peu  prds. 

冬 To.so  ：  liiver. 子 T.sK:jjom  de  la  onzie- 
nie  lune. 

倘 或 T'ano  MOto  :  ii,  n  peut-cHre. 
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yuo  k  iii-tchc-sien,  pl-jan  yixo  yu-sien  fong-kao-tl.  一  HoAn-yeon  t-kien-chc 
t'ouo-fou  tii-jen.  一  Tii-jOn  yeou  ch en-mo  ch<%  tchc-koan  fen-fou .  一  K*!- 
ksin,  ngo-rafin  tchc-ko  Im^cbe-koan,  jen  chen  nien-k  fng,  boang-t  sie  yeoa 
die  t<cliou-l*se  Uing-t/chill,  chang  k'ien  li-lii:n，  t  hug  yeon  pon-tao-tche-t*cln)n, 
k*i6on  ta-j5n  tun-t/u  siu-ko  tsfu-bno,  pfng-tsie  houn-y&o  k  ieou  Ui-j^n  tchoa- 
che  tche-kiiio,  pci  I  yeou  soiio  tsuGn-siun,  Use  ngo  knn  t46ng-cben-cheoa  i.  一 
Tii-jOn  t  ai-kMen  louo.  Tchf-wei  Iing-clit-koun,  jen  soei  nien-k  !ng,  t  rhi- 
t4sing  niin-teii:.  Chou-yuc  VlAi,  ngo  f^ug^wOn  soiio  pnn-tl  kiilo-clie  che-kien, 
kiun  chen  t  ouo-chiin?  ngo  sui-tcliong  clie-tpui  pei-fou -tiT-hen,  pua-koiio  che 
teai  pi-kouo  nien-k:ti  chang  t  sien,  yd  pi*koQo  tcbe-toii  fong-t'oii  jen-t  sing, 
k'ong  houn  pou-nOng  tcheou-tchi?,  t  iing-yeou  pT,u-clu?n  ralng-pu-tl  cht'-t  sing, 
wen-kl-yu-ngo,  Dgo  pi-ytio  siAng-si  kuo-tch (？ -U,  1-fou  yn-tclion.  一  Ta-jen 
chivtsAi  cbe  kouo-kifi  tsiang-yu  lcito,  t  u  tchc  |>uu-kouo  che  hio*sl  tung-t%cbui- 


便 當 riEN-TAN«  :  et  alora  je  dcvrni.    掃         T'a  :  lit. 舉 Fono  :  respectueiueroent . 
Sao  :  bnlayer,  cpoiweter.  prtparcr. 楊     A  J  ex  ；  comme  homme,  est  un  homme. 


便當掭 榻以^  豈 敢要去 之先必 然要預 

先 奉吿： i  還有 一件事 * 咐大 1  大人 

有甚麽 象 只 昝盼^  豈^ 我們這 個領事 

官* 人 甚年輕 •  3 且 IK 是初次 當氣尙 4< 歴辣 

^  «有 不到之 處> 求 大人檐 待些個 饞^ 並且 

删 還要求 大人諸 事捎^ 俾伊有 所遵歉 M 我 

^ 感同 身受^  大 人太謙 LSI 位領事 ^人 

| 雖年齓 才惝敏 & 數月 以來， 我風閜 所辦的 

⑨ 变涉事 ^均 甚 *氨 我心中 a 在佩 服得^ 

不過是 在敝國 年分尙 ^於 敝國制 度風土 

人^ 恐 還不能 周.^ 倘有不 甚明白 的事愾 

間及於 ^我必 要詳細 告知的  ，以 副雅氣 

， 大人賓 在是過 加獎譽 1 他這 不過 是學習 
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la  favour  tie  m'envoycr  un  mol  a  I'avanco,  afin  que  jo  puissc  me  pr';i»arvr 
a  vous  recevoir.  ―  Merci.  Je  vous  aviserai  certaincment  avant  dc  parlir. 
― J'ai  encore  une  atraire  a  reiomniander  V.  E.  一  Quelle  affaire  ?  V.  E. 
n'a  qu'a  commander.  ―  Merci,  merci.  Xutrc  consul  est  in's  jeune;  dc 
plus,  c'est  la  premiire  fois  qu'il  exerce  un  cmploi  e【 il  n'a  pas  encore 
d'experience ；  si  done  quelqiiefois  il  n'^lail  pas  ； i  la  liauleur  de  sa  position, 
je  priorats  V.  E.  d'tHre  un  pen  lol6ranl.  Je  demanderai  aussi  h  V.  E  de  1c 
diriger  en  (out,  en  sorlc  qu'il  nit  <|ueh|ue  chose  | 观 r  lo  guidcr.  Je  recevnii 
ccile  faveur  avec  la  incme  reconnaissance  que  si  ellc  in'eiait  faite  a  moi- 
morac.  一  V.  E.  est  【rop  modesle.  Monsieur  1c  consul,  quoicjue  jcune, 
est  capable  cl  intelligent.  l)e|)uis  (|uel(|ucs  mois,  j'ai  appris  par  oui-dire 
quMl  a  traitc  plusieurs  causes  mixtes,  ct  loutcs  avec  beaucoup  de  fennett'i 
el  d'a-propos,  ct  vraiment  je  I'ai  en  grande  estime.  Seulcmenl,  son  sejour 
dans  no〖rc  pays  n'a  pas  encore  eic  bien  long,  el  peut-elre  n'en  connait-il 
pas  encore  h  fomi  les  lois,  les  coutumes  locales,  ou  !c  caractisre  tics  habi- 
tants. S'il  sc  presentc  <|iiel(]uc  affaire  qu'il  ne  comprenne  pas  bien,  elqu'il 
vienne  s'informcr  pK's  tie  moi,  je  me  ferai  un  devoir  de  la  lui  ex|>li(|uer 
dans  le  plus  grand  detail  pour  me  conformer  n  voire  recoinmandulion.  一 
Voire  Excellence  exagere  vraiment  son  6logc.  II  ne  fait  que  1'appreniissage 


甚 Chks  ：  ties. 輕 K'isg  :  leger. 年 輕 
Nien  k'ing  :  de  peu  irannte*,  jeune. 

尙 Chang  :  encore,  juBqu'ici. 

處 T'chou  :  quelque  chose.  不 到 I'oU- 
tao  :  qui  n'atteint  ptu  In  jtn-fecthn. 

携 T.v.\  :  Bouffrir,  iupiwrtcr. 待 T  il  ;  trai- 
ter. 

俾 Pki  :  faire  en  sorte,  *tre  cause  de,  mar- 
que da  jxtuif. 

伊 I  :  pi  onom  de  la  trouiime  jtersunne,  il, 
lui. 

循 SlU.N  :  ，e  confonncr  k,  docile. 

則 Tsk  :  alont,  ct.    同身 T'ono-cuex  : 

conimc  ik  inoi-niem*'. 矣 I  ：  finalf. 
敏 Mix  ；  pcr»i»ic»ce. 拔 T»ie  :  ]>ronii>t.  // 

a  un  egprit,  un  taUnt,  etc. 
風  Fong  :  vent,  rumeur,  renommcc. 

Kl.vo  :  entrvUce,  qui  a  <loa  l-clations 
avec. 渉 Cnk  ：  pHuer  a  gue,  communi- 
quer.  ^  cau«€*  mixtes,  i,  r,  entre  un, 
Cbinois  et  im  ctrungcr. 


佩 Pbi  :  porter  h  la  ccinture,  ostimer,  ret- 
P,ctor. 服 Foe  :  Mrvir,  M  a 。瞭" re 
h  ―  estimer,  respecter, 
T'hihn  ;  peu  profond,  de  pen  d(  duree. 
年 分 XiKX-rUN  :  nonibro  des  auneev, 
temim. 

於 Yu  :  k,  、vec，  vU-i-vi»  de.    制 Tche  : 

loL 度 Tou  :  regie.  =  lou. 風 Fono  ； 

coutumca.   士  T*ot'  :  boI,  locality. = 

coutumes  localew. 
詳 Siano  :  en  dtuil. 細 Si  :  id.  =  i.l. 吿 

KAO:avertir. 知 Tchk  ：  fnin;  iwvoir. = 

in^ttrc  au  cuiirant. 
JL*|  I :  afiti  dc. 副 For  :  niiler,  seconder. 雅 

Ya  :  vlcgnnt.  voire. 继 Tchou  :  onlre. 
^  Yu  :  louer.  ^  ^  Tsianc-yc  :  id. 遇 

加 Koco-KU  :  exug^rer. 
學 Hio  ；  ctiulier. 習 Si  :  s'habitaer.  =id. 

已 I;  c  ost  tout. 而 EL  KciM :  et  voilh 

tout. 
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efil-i.  一  Ngb  h!eii-t8ai  houn*yeou  kong^che  tpAI-cbent  tsieou^y^o  kAo-t  se 
leuo.  ― Na-mo  tsun-mon  teieon  leng  tsiii  king- 11  sitlng-hoei-leho.  一  Che,  kan 
td-jen  tAoking-tche-heoii,  honn-yuo  k  ieou  chung^kl  I-sin,  i-wei  yuen-nien. 
一  Che,  tao-klng-tchG-he'on,  pi  yeoa-sin  fong-Lche  ta-jr'n.  —  Nu-mo  ming- 
Ui3io  ngb  teieon  p  ni  oii-pien,  tai-hng  pmg-tlng  lao-t  He,  t  Ing-heon  ta-j€n 
tx^he-che  tsicon-che-leho.  一  K  i  kan,  che-lsai  t  ch&ng  l6-jen-tl  cheng-t^ing- 
lei"、，  一  Kfu-taug-tl,  tA-jen  t  sing  lieou-p*)u  pd.  一  T Ving-leivo,  tsai-hoei 
tsfti-lux:i. 


當差 Hid  我現在 還有^ 事 在象就 要告辭 1  那 

麽借 們就等 在京裏 * 會 了>  &趕大 人到京 之後還 

要 求賞鈴 一 信 .以慰$@ 氣  & 到京之 後必有 信奉致 

大人 那麽明 早我就 派武^ 帶領 兵丁到 I 聽候大 

L 人指 使就是 1  豈^ 實在 承大人 的盛情 L  該當 

慮^ 大人請 留步^  請了 >再 會再^ 

^  第五章 

，中 堂大人 們都好 >  承問承 ^閣下 再一向 好>  託列 

W 位大 人的^ 遑 一 向 倒很^  閣 下請^  中 堂大人 

們請^  0  i 向^ 事忙不 忙， 這 一 向 倒不甚 

閟下今 日到此 有何^ 事見； si  今日 我是奉 我們歛 

差大 人的委 脱到貴 衙門^ 有件 面談的 公事" 咴請 

I  0 一 隗 是仵甚 麽事^  因 爲上月 有敝國 一 個緇譯 


、• 
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do  soi)  emploi.  ―  II  me  fau(  prendre  congo  do  vous,  aynni  encore  une 
affaire  sur  les  bras.  ―  Adieu  done,  jusqu'a  ce  que  nous  nous  reirouvions  :'i 
Pekin.  ―  Oui，  el  quand  V.  E.  sera  arriv^e  a  IV'kin,  jo  la  prie  dc  vouloir 
bien  m'envoycr  un  message  pour  me  consoler  de  son  absence.  一 Oh!  oui; 
(16s  que  je  serai  a  Pekin,  je  ne  manquerai  pas  de  vous  lc  fa  ire  savoir. ― 
FJi  bien  ！  demain,  j'enverrai  ici  deux  ofliciers  avec  quelques  liommcs  pren- 
dre Ips  onlres  de  V.  E. — Millc  reinerciments.  C'est  vr.iimcnl  bien  bon  de 
voire  part.  ―  G'est  mon  devoir.  Je  prie  Voire  Excellence  tie  ne  pas  allcr 
plus  loin.  一  Adieu,  et  au  revoir. 

CIIAP1TRE  CINQl  IlvME. 

.MeSAVENTURES  D'LN  INTEHPnETE. 

J'espiTe  que  Vos  Excellences  et  ccs  Messieurs  sont  en  bonne  sanU*. 
― Merci,  mcrci.  Et  vous? ―  Merci,  tr^s  bien.  一  Veuillez  vous  asseoir. 
一  Apr6s  Vos  Excellences.  一  Avez-vous  eu  heaucoup  h  fa  ire  derniirc- 
mcnt  ？ —— Mais  non,  pas  beaucoiip.  ―  Quelle  afTaire  a  nous  communiquer 
vous  anit'ne  aujouril'liui? —— Je  suis  envovo  aujourd'liui  par  Monsieur  li， 
Ministre  .i  voire  Y.imcn  pour  parler  d'une  affaire  d'inl^ret  public.  ―  Oh  ！ 
parlez,  je  vous  prie.  De  (|uoi  s'agit-il?  一  Void.   Lc  mois  dernier,  un 


Tl-OU  TCIIANO. 

Tcliong-tVtng,  tii-jen-nien  tou  hao.  一  T  chong-wen  t  chf:ng-wen,  k5-hid 
tcbt-l-hiiing  hiio.  ―  T'ouo  lie-we'i  tii-jCn-tt  foQ,  tcbS-i-hiang  tuo  hcn-lmo. ― 
Kfj-hia  t*ing-li<ouo.  一  Tchong-t'ilng,  tii-jCn-uiOn  t'a^ng-tsoiio.  ―  Tclie-I-Liiing 
kOngn;lii;  msing-pou -mang.  一  Tuhi-l-hiiing  tuo  poo-che'n-mang.  一  Ko-hiu 
kin-ju  tao-t'se  yeou  ho  kung-chc  kiun-jii.  一  Kin-je  ngo  che  fong  ngo-m<'n 
k'in-t'ehfti  tii-j6n-tl  wei-p'ai,  ti'io  koei-yfi-men  lui,  yeou  kien  raien-t  An-tl  kong- 
che.  ―  Ngo,  t'sing  choilo-l-chono,  che  kien  chjn-«n6-che  nl.  一  In-wbi  chsing- 


I  ：  ftfin  de. 慰 Wei:  tuloucir. 念 Nien: 
U  pensee  de  I'abtaice  (Yuen). 

舉 Fong  :  reoevoir  ou  offrir  avec  respect. 
致 TcHE  :  offrir,  tn»n«rnettre,  envoyer. 

到 A  Tao-t'bk  :  allor,  «rriver  ici.  U. 

T  ing  :  6couter,  attendre.  S|  T  ino- 
HKOU  :  pwiulrc  lea  orJrvs  dc. (使指 
Tciie-che). 


ft  Mang  :  affaire,  qui  ilonne  (lu  trucait. 
見 KiES  :  voir,  fairo  «.avoir. 瑜  Yu  :  aver- 

tir,  informer,  6ilit.  =  informer. 
面 MlKN  :  vuage,  face  h  face. 面 談的： 

a  ex|>liquer  de  vive  voix. 
1^  Fa5  :  expliquer,  inteq>retcr.  1$  I  ：  id. 

" 維譯官 Fan-i-KOAN  ；  iiitc'r- 
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yu6  ycon  pi-kouo  I-k6  fun-I-koiln,  ling-yuoii  hod-tcbao,  tao  raeoa-t'chou  yc*oa- 
ll  k'iii,  ki\n  tu  ti'uwleao  mi-ko  ti-fung,  Uieou  tchon-tsai  I-ko  tien-H-toou  leuo; 
choei-tchc  na-eul-U  jK--siiig,  cliao-kien  touo-kotii,  raci-je  san-oii  t'chdng-k'iun, 
tsiii  tit:u-m(*ii-k'iou-eul  yong-t>\  koan-k'dn,  k'i-tchong  ho&n-yeou  k'eou-t'clioa 
p6u-8UL:n-tche;  ping-t'sie  pi-kouo  fan-I-koan,  fong-wen  nn-sio-ko  pe-s»'ng, 
yt'ou-i  tsC-cbe,  In-wJi  tiil-ko-tien,  li  sin-koun  yii-inen  pou-yuen,  yn-cbe  C& 
tsie'on  tiio  sin-konu  yji-n)("n  k'iii,  i-tsili  mien-kien  8i(i-kuan,  t'sing-t'il  che-fii 
tVm-ya,  raien-clieng  cht'-toaa  Clio(;i-tcbe  na-ko  siu-kofin,  ki'ng-tsc  t'oQo-ping 
pou-kit:n,  pi-kouo  fan-I-koiln  ou-fu,  tsicon  yuou  U\o  tcbc-hicn  yti-im*n  k'iii 
pii-houi;  kan  t'a  tao-leno  tchc-hion  yft-mcn,  pa  ming-p'iun  t'Oou-tsin-k  ui- 
leiu>,  teng-he'ou  hia-kieou,  ni^o-tlng  t'cliSa-Iui  cLouo,  Iche-hien  p'ei-k'o  choQo- 
hoa  mi,  poii-neng  tsic-kit:n;  tchc-rao-tchu,  pi-koQo  fan-I-koau,  tsiuoa  ho«*i 
tit:u-li  lt'ii-lcuo;  t  se-ji;  t  slng^tsiio,  t  a  yuou  tao  hic:u-ya-men  k*iii  tVing-kien. 


官 >  領有護 眠到某 處遊歴 ^赶他 到了 那個地 

^就住 在 一 個 店裹頭 L 誰知 那兒的 百线少 

見多怪 "每日 三五成 氧在店 門口兒 擁擠観 t 

其中 還有口 出不遜 者>  並且敝 國繙譯 官風聞 

^ 那些 個百^ 有 意滋鼠 因爲那 個店離 汛官衙 

淑 門不^ 於是他 就到汍 官衙門 ^意在 面見汍 

P 

■  請他 設法彈 齓免生 事黾誰 知那個 汎官竟 

§ 自託病 不見敝 國繙譯 官無& 就又到 知縣衙 

⑨ 門去拜 t 赶他 到了 知縣衙 sf 把名片 投進去 

L 等候許 久門丁 出來軋 知縣陪 客說話 嘅不 

能 接見這 麽鼠敝 國繙譯 官就回 店裏來 1次 

日淸 他 1K 到縣 衙門去 請見有 一 個 姓王的 

？ 書辦出 ^把他 讓到科 ^裏去 I 王書 辦問他 
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intcrpr^lc  de  notre  nation,  aprts  s'elre  fait  d^livrer  un  passe- port,  s'en 
alia  se  proraener  a  (el  cndroit.  Arrive  la,  il  dcscendit  dans  unc  auberge. 
Mais,  chose  incroyable  ！  le  peuple  <Ie  l'endroit,  ayant  peu  vu,  trouve  tout 
Strange.  Ghaque  jour,  il  se  formait  des  groupes  de  quatre  ou  cinq  person- 
nes  :  on  s'adroupait  k  In  porte  de  I'auberge  pour  voir  noire  compatriote; 
et,  au  milieu  de  cette  foule,  il  y  avail  des  gens  qui  s'exprimaient  sans  re- 
tenue.  De  plus,  il  vinl  aux  oreilles  de  noire  interprelc  que  cettc  populace 
avail  lMntention  dc  causer  (lu  trouble.  L'aul)erge  n'dlanl  pas  loin  du  tribu- 
nal de  I'ofllcior  de  police,  notre  interprfytc  s'y  rendit,  dans  lMntention  de 
voir  ce  mandarin  et  de  le  prior  de  prendre  des  mesures  de  repression  pour 
^viter  une  complication.  Qui  I'eut  cru?  L^oflicicr  de  police  pr^tcxta  tout 
simplement  la  maladie  pour  ne  pns  le  voir.  Notre  inlerprele  n'avait  rien 
de  mieux  h  fairc  que  d'aller  voir  Ic  sous-prefet  it  son  Yamen.  Arrive  la, 
il  fit  porter  sa  carte  et  apres  qu'il  eut  atlendu  tres  longtcmps,  un  porlier 
vint  lui  dire  que  le  sous-profet  avnit  des  visiteurs  et  nc  pouvait  pas  le  re- 
ccvoir.  I/intcrpr6te  revint  done  a  son  auberge  et  le  lendemain,  au  point 
du  jour,  il  retourna  au  Yamen  du  sous-prefet,  et  demanda  a  le  voir.  I'n 
employe  nomme  Wang  vint  le  rccevoir,  rinlrwlnisil  dans  un  bureau, 


Yeon  I-k<5  sfng  Wung-ti  choo-pan  tchrni-lui.  pa-t'fi  jjing^tiio  k'o-fang-j  k'iu- 


領 Ling  :  recevoir. 議 Hou  ：  prot«ger. 照  tSt  ^Hfe  :  prejwrer,  «lin]»09er.    法 Fa  ：  nn 

Tchao  :  attestation  ^crite,  certificnt.  =  rnoyen.  =  i-rendre  «les  uie«ures. 

passe -port.  59  T'am  :  il^crier.  壓 Ya  :  ecraser.  =  rf- 
游 YEOU  :  error,  voyager,  se  proniener. 歴 ,        primer  nne  sedition. 免 Mikn  ：  4vitc*r, 

Li  :  travewer.  =  ,e  promencr.  生  CHENG:  dv  faire  naltre,  ^ 維 CHE- 

擁 Voifo  ：  »e  i^reMer  ftutour  de  qnolqu'un,  toax  :  de»  affaire*. 

faire  c«oortef  suivre  en  foule.   摘 TfU  ：  投 T'kou  :  »o  Hvrcr  t  u  jiiKement,  presenter. 

prcn«crp  compriniir.  id.  =  se  preMer  le»  許 Hiu  :  xupa^atif. 久 Kikoc  :  longtcmps. 


遜  Svns  :  re«pectueux.  If  y  en  avail  thnt 
In  louche  emHtait  th$  < parol")  peu  res- 
prctuetitts. 者 TcHfe  :  marque  du  parti- 
ci/w,  de  Vtuijfctif,  rommr  m?* 


foule.  id. 親 Koan  :  regardcr. 


un 灘 contre  lu*  autren,  te  pr^cipiter  en 


次  T'sb  :  foia,  ran^f,  de  bccoxuI  rang. 
辦 Ch<>i:-pan  :  necretaire,  ecrlvain. 


P3  了  Men  ting  ：  houime  do  la  porte, 
portier. 


淤是  Yti-cHE  :  lh-'l''wi"«，  done. 


i&  TsE:pn>iluirof  exciter  ties  afaurjf  (Chk) 
faire  du  tnimgc,  une  emeute,  etc. 


科 K'o  :  onlre. 科房 K  'o  fano  ：  un  des 
six  bureaux  <le  cbinjue  tribunal  provin- 
cial, comtpondant  aur  $ir  minitttirtt 
('《 部 LOTT-rou)  de  Prkin,  H  a^nnt  /> 
trttitrr  "  "ff"irr，  eorrctt}H»mhtntf9, 
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leiio,  Wang-chou-pun  wen-t'a-U  lai-i  ；  t'u  tsieou  tsiang  iKJ-sfi)g  yh<m-i  cbeng- 
clio,  uVso/in  t'slng  tcla-hicn  che-fu  p:io-hou-ti  hoa  chouo-leao  i-pie'n : 
Wang-chou-pan  chouo:  in-wei  tche-hien  hien  y^ou  kdng-che  tsiii-chen,  poii- 
neng  isie-kicin;  pj-koQo  fsln-I-koan  tsieoa  choQo  :  ki-che  tche-hien  kong-che 
fun  jong,  ngo  y6  pr»u-pien  tVing-kie'n,  pou-koiio  k'ifion  kc-hia  laiang  t'se- 
che  bor  t-rning  tcliC-hiiin,  tsieou  Cl  ngo  t'siug-t  a  kan-k'm  t  nn-yil,  uiieu-cbeng 
l-wtii-tchc-cht;,  che  yjio-kin-tl.  Wfing-chou-pjin  nian-k'cou  ing-yun  ；  jan-beou 
l'i-kouo  fiin-i-kojln,  tsieou  kiio-t'Bfi  ho^i  tie'n-li  k'iu-leiio;  cboei-tchu  t  a  teai- 
lien-l'i  ye'ou  teng-lcao  leang-jt*,  ping-raou-ln-sfn;  p^-sing  yn^-t'stii  yuc-iouo, 
sin-kcou  hou-y^n,  clit-pl-yao  nao-t'cbou-che-lai;  t'a  k'lin  tsing-hlng  pdu- 
t'oiio,  tsieou  i  inien  ft  pin-t'ie,  pin-pao  ngo-m^n  k'ln-t'chai  ta-jt'ii,  i-mien 
t'a  teii;ou  k^i-chtn  tuo  fuii-l\  k'iii,  ta-soun  rnicn-k'ieon  tche-foii,  tchokn-t'cho 
tcliC--liit:n,  toiio-woi  [Kio-hou;  k  opou-tche-tao  tdo-fou-li-k'iu  pan-h  jou-bo, 


的來意 >  他就將 百姓" 意生氣 打算請 知縣設 

法 保護的 亂 說了 一 齓王 S 辦 亂因爲 知縣現 

有^ 事在免 不能接 見敝國 繙譯官 就說" 旣是 

知縣^ 事 煩冗、 我也不 便請^ 不過求 閻下將 

^ 此事回 明知^ 就捣我 請他趋 緊彈齓 免生意 

| 外之氣 是要緊 ^王 書辦滿 口應^ 然 後敝國 

| 繙 譯官就 告辭回 店裏去 L 誰知 他在 店裏又 

， 等了兩 日* 並 沒音氙 百姓越 聚越^ 信口胡 t 

⑨勢 必要鬧 出事^ 他看情 形不^ 就 一 面發察 

^禀報 我們欽 差大人 一 面他 就起身 到府裏 

^打 S 面求知 ^轉 飭知^ 安 兌保齓 可不知 

道到府 袅去辦 理如钚 但是我 們欽差 大人接 

S 到他 的禀^ 十分胜 救 因想各 國人民 到處游 


、 
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et  lui  dcmanda  de  hut  <le  sa  visile.  L'intcrprete  lui  dit  done  que,  la  popu- 
lace voulant  exciter  du  tumultc,  il  comptait  prier  le  sous  prefet  de  prendre 
des  mesures  pour  le  proteger.  Monsieur  Wang  lui  repondil  «|ue  le  sous- 
pr^fet  pour  le  moment  dlail  ocenpe,  et  par  suite  ne  pouvait  pas  le  rccevoir. 
«Puisque  Ic  sous-pr<ifet  est  si  occtipe,  repondil  Pinterprfeie,  je  nc  puis  pas 
demander  a  le  voir :  sculcmcnt,  jc  vous  prie  de  lui  exposer  claircmcnt  la 
chose,  ct  dc  lui  dire  que  je  le  prie  de  prendre  des  mesures  de  repres- 
sion alin  d'^viler  des  affaires  regrcttahles  :  e'est  important. »  L'employc 
fut  prodigue  de  promesscs.  linlessus,  not  re  inlcrprtte  prit  conge  de  lui 
et  s'en  rcvint  h  l'auberge.  Chose  incroyable  ！  il  y  allendit  encore  deux 
jours  sans  avoir  ia  moindre  nouvcllc!  La  foule  s'amassait  <lc  plus  en  plus 
nombrcu.se  et  s,exprimait  sans  aucune  retcnue  :  il  otait  evident  qu'il  y 
aurail  quelquc  lumulte.  Yoyant  done  que  les  choses  prenaienl  une  tour- 
nure  peu  rassurante,  I'inlerprt'le  envoya  (Tune  part  une  Icllre  d'avis  h 
tiotre  Minis! re  pour  le  metlrc  au  courant  des  choses,  et  de  l'autre  il  partit 
pour  la  prefecture,  comptanl  voir  le  prefel  el  lui  demander  d'ordonner  au 
sous-prefet  de  lui  accorder  unc  protection  eflicace.  On  ne  sail  pns  encore 
ce  qui  a  fait  depuis  qu'il  est  all6  a  la  prefecture  ；  mais  la  letlre  d'avis 
a  caus^  la  plus  grandc  surprise  a  Monsieur  le  Ministrc.  Car  endn,  se  disait- 
il,  quand  un  sujet  des  puissances  se  rend  quelque  part,  d6s  lors  qu'il  est 

tun-chcj  ngb-raen  k  in-t  chui  ta-jen  tsic-tiio  t  a-t!  piu-t  ie,  clie-fe'n  t'cliu-f,  in- 
siaog  ko-koHo  jOn'inin  bio  t  cbou  yeou-ll,  kf  ling-yeon  hod-tchuo,  tf-filng- 


將  Thiako  :  marque  du  regime  direct,  pre- 

nant  cette  narr«tion  (Hoa),  il  l'expos  i. 
通 PtKx  :  fow.  一 適 I  pien:om  一 回 

I-HOEI. 

煩 Fan  :  embarmiwer,  eonuyer. 冗  Jong  ： 

occupe.  =  itl. 
不 使 Pou  pikn  ;  il  n'wt  pas  facile,  com- 

mule. 

回 Hoei  :  avcrtir  un   sapirieur.    回 明 

Hoei-mino  :  id. 
意外  I  wai  :  imprevu. 
id  Yun  ；  oonscntir.  Jfi 允 Ino  ycn  :  id., 

promettre. 

音 In  ：  son,  nouvelle.  信 Sin  :  lettre. = 
nouvelle,  soit  par  un  mewager,  soit  par 
lettre. 

聚 T'sif  :  lUMcmbler. 越 Yle  :  gurpa«»er. 


Yuk.       YUE  ;  de  plus  en  plus. 
信 Sin  :  avoir  con/iance. 信 P  Sw-k'eoc: 
parler  la  boticht*  ouverte,  sans  reteuue* 
胡 Hou  :  oonfuscment,  tumulttteuse- 
ment. 

勢 Chb  :  circonstanccs.  翁 必 Chk  pt  : 
鬧 Nao  :  fairo  du  ta)kngc.  閬 出寧來 

N,AO'T'CHOU  CHE-L"  :  id. 

形 Hino  :  forme  cxUrieure,  apfvirence. 情 
形 T'SINO-HINO  :  toumure  des  affaires. 

澳 Pin  :  avertir  xtn  superieur. 帖 T'lfe:  do- 
cument. ― mpport  fait  h  un  aup^ricur. 

轉 Tchoan  :  tmnsmettre  un  otdrc.  %i 
T'chb  ;  ordro,  ordonncr. 

接 到 T(8lfe-TAO  :  recevoir.  T.\0  ;  qui  ar- 
rive. 

15* 
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kofin  tsi«k»u  ing-lung  tclisio-tchiing  jMio-boi'i  t  aai-che,  t  sc-che  pou-tdn  U>ai- 
tsiU  l'ifto-yC>,  eul-t'sit-  liu-t'se  fong-lche,  t  che-h'ng  ko-cheng  toQ-foii,  tchoan- 
t  che  ku-ti  fiing^koan,  k'o-lsuGn  t  islo-yo,  pao-boii  yang-j6n;  h6-i  k6-cheng 
tou-foii  tiio  n<*ng  tsui?n-cheou  t  iflo-yo,  eul  tl-lang  tcbe'ou-hie'n,  jung-cLc  \ 
pj'w)-hou-tchr-tche,  che- we i  ou-tsfiu  k'lng-tchong-tchu-che,  ling  j^n  chu  pua- 
k'o-kiiii;  jou-kin  ngo-men  k'in-t'chili  tu-jfin,  teieou  k'ieou  Wung-ye,  tchong- 
t'uug,  ta-jAn-mcn,  tsai-lso.tVmg  ki"-<:heng  ttiu-fnii  tA-jon,  tclman-t'chg  soiio- 
chon,  huou-lai  jo-che  yt-ou  wai-kouo-j^n  tai-tcho,  hou-tclitlo,  tuo-t'chou  yeon-li, 
ti-ning-kofin  tsong  hig-tang  kia-f  pao-hoii,  l-foii  t'iao-yo,  che  ysio-kin-tl.  一 
Che-leno,  ko-hiii  boei-k'iu,  k'JS-'i  kao-s6u  k'ln-l'ch&i  ta-jdn  cboflo,  tch5-kiun- 
chu,  ngo-rarn  ming-jC*  tsieoti  hing-wcn  tao  n&-eul  k'iu,  tVmg  kai-cheng-U 
siun-fou,  yao  tcba-wcn  na-kd  tchc-hieti,  hoAo  nii-ko  si'n-koun,  kieou-king 
t'a-men  che  wc:i  cben-ra?)  poa-k'feng  tsie-kien,  kl  poii-che-fit  t'ftn-yft-tf  yuen- 

條 Tiao  :  article. 賴 Yo :  oontrat.=  tmiti 
cntre  Jeux  nations. 


窣  Tt  HANO  :  loi,  regie. 
4£  Lai  :  contcnir. 


既旣 領有護 眠地方 官就應 當照章 保護饞 

&此事 不但載 在條^ 而且 屢次奉 氤飭令 

各省督 齓轉飭 各地方 ^格 遵條^ 保護洋 

人何以 各省督 撫倒能 遵守條 ^而 地方州 

^ 縣仍是 以保護 之實" 視爲 無足輕 a 之氣 令 

應 人寶 不可^ 如今我 們欽差 大人就 求王^ 

I 中堂 • 大人^ 再咨請 各省督 撫大人 轉飭所 

| 亂後 來若是 有外國 人带着 護亂到 返游^ 

⑨ 地方官 總應當 加意保 g 以符 條約， 是 要緊 

^  是 Is 下回去 "可 s 告 訴欽達 大人齓 

這件事 我們 明日就 行文到 那兒^ 請該省 

的巡^ 要査間 那個知 ^和那 個汍官 "究竟 

出他們 是爲甚 麽不肯 接見及 不設法 彈懕的 
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ment  aux  reglemcnts.  Et  cela  n'est  pas  senlemenl  consigued.ms  les  trailos, 
mais  il  a  maintcs  fois  rei:u  des  dccrcls  impi^ri.iux,  prcscrivant  aux  vice- 
rois  cl  gouverneurs  <le  cliaquc  province  (Ponlonner  aux  mandarins  locaux 
de  se  conformer  respeclueuscment  aux  iraiies  pour  la  prolection  dis 
Strangers.  II  est  vraimenl  incomprehensible  que,  land  is  (joe  lis  vicc-rois, 
les  gouverneurs  de  province  peuvent  hien  observer  scrupuleuscnrcnt 
les  trailes,  les  mandarins  locaux,  prcfols  cl  sous  pr^fels,  reganleraient 
encore  le  devoir  de  prot^gcr  les  itrnngcrs  comme  unc  chose  qui  nc 
merite  pas  leur  consideration  ！  Maintenant  done,  Monsieur  1c  Ministre 
prie  Votre  Allesse  impcriale  cl  Vos  Excellences  d'invitor  derechof  les 
vice-rois  et  gouverneurs  de  province  a  donner  des  onlres  dans  tout  le 
territoirc  de  leur  juridiclion,  alin  que,  si  a  I'avcnir  quclquc  6tra rigor  por- 
tcur  d'un  p«isse  port  se  rend  en  qucl(|ue  cn<lroit,  le  mandarin  local  soil 
oblig^  «le  lui  donner  toute  protection,  conformcment  aux  Irailds.  (Vest 
unc  affaire  d'importance.  ―  TWs  hicn.  Votis  pouvez,  en  rontrant,  dire  a 
S.  E.  Monsieur  le  Ministre  que  demain  nous  enverrons  unc  Hopechc  pour 
inviter  le  gouverneur  (le  celto  province  a  fa  ire  subir  un  inierrogatoire  au 
sous-pr^fet  et  h  l'oiricier  (le  police,  a  (in  dc  savoir  quelle  est  en  d<^Gnitive 
la  raison  pour  laquelle  ils  ont  refuse  dc  recevoir  I'interpr^te  et  n'ont  pris 
aucune  mesure  pour  r^tablir  l'ordre.  S'il  appert  de  renquete  qu'il  y  a  eu 


餍 Liu  :  souvent.  JS 次 Lio-t'se  :  Wen 
ties  fois. 

督 Ton  :  vice  rr>i. (總 督) 撫 Foil  ：  gou- 
verneur. (j^ 撫 J 

恪 K'o  ：  re»i>cctcr. 

何 J[U  llo-I  :  comment  k  fait-il  que? 

州 TcHKoiJ  :  division  adminutrativc  tenant 
lo  milieu  entra  la  ]>refecture  (府 FO") 
et  la  BouB-prefecture  (麻 Hibn)- 

仍 Jkxo  :  encore,  oomme  aupiiraviint  i.  e. 
ftvant  In  publication  Vi  lit. 是 ^hk. 
partirule  expUtirr  afirtnatirt. 

liX  I>  爲 、、，KI  :  reganler  canime.  H 視 
爲  I-CHK  wki  :  ni^mo  sens.  視 CHK  : 
regarder. 

贵 TcHfe  :  charge,  devoir  d'une  charge. 
^ 足 Oc-T»ou  :  qui  ne  mirite  pan. 
令 Lino  ••  "re  cause  ile,  marque  da  p<w\f. 
Cela  (ce  qiti  prtcfdf)  est  cause  que  Ton 


(A  Jkn)  nt  /xi//  vmiraent    (實 Chk) 
eomprendn. 解 Kiai  :  i!61ier,  com- 
prendre. 

咨 T8E  ：  ecrire  un  raewwge  (entrc  cgaux 

ou  k  p«u  pri*«). 咨 |S  Tsk-t'.sing  :  i<I. 
屬 (  hou  :  qui  a  rapport  a,  aujet.    所 屬 

Sot'O-CHOU  :  ceux  qui  nont  »oumia,  dans 

/r*ir  juTidiction ,  leur  province. 
加 Ki\  ：  njouter,  plus.    加 意 Kia-i  : 

avec  soin. 

For  :  con  forme 
行 King  :  envoyer. 文 、、- :  Icttre.  該 

Kai  :  cului  dont  il  est  question,  du  lieu 

on  question. 
査  T'cha  :  examiner. 問 Wen  :  intcrroger. 

= fairc  subir  un  interrogatoire. 
究 党 Kikoi  kino  ;  au  fond. 
及 Ki  :  et. 視 Yl  KM  :  origiae,  source. 
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kou;  jo-chu  t'chiVtchou  t'a-mcn  ycou  pan-li  iKiu-chAn-tche-t'chou,  pI-siQ  tsiilng 
t  u-men  k  ui-t'san-U,  ping-t'sii  ngo-rat-n  houn  k%\  tsui  hlng-fsc"  tVmg  k6- 
cheng  tofi-foii,  yen-tche  k5-tch»"ou-hien,  je-heou  ja-yeon  yung-j^n  tao  k6-tf- 
fang  yeoa-11  k'iii,  tsong-yao  ngtin-tcljuo  t'iao-yo.  klii-i  pjWbon,  t»ng-houo 
ytou  poa-k'eng  tein-ll  pho-boti-tl,  Ming  yAo  tche-ming  tsiuon-t'san-tl.  一  Cbe, 
tchong-t  ang,  tA-jen-raen,  jou-t'se  fei-sin,  pi-kouo-tl  kofin-min  chc-ts6i  kan-Bi§- 
p6u-t8in-leao.  ―  Na-eGl  tl  h6a  nl.  Tch6  clie  ngo-mun  kili-tang  tsin-ll-tl. ― 
Nii-rab  ngo  hoAi  k'iu.tsie'w  tuuun-tcbao  tchong-t'aog,  td-j^n-m§n-U  h6a,  ho€i- 
ming  iigo-inCn  Ui-jen  tsie'ou  cbe-leiio.  一  Ko-biii  LoCi-k'iii,  Ci  ngb-mOn  wen 


原^ 若是查 出他們 有辦瑾 不善之 ^必須 將他們 w 恭 

^並且 我們還 可以再 行咨請 各省督 ii 嚴飭 各州^ 日 

後»有 洋人到 各地方 镞歷去 * 總要桉 照條^ 加 意保^ 

倘 或有不 肯盡力 保護^  | 定要栺 名奏恭 鼉中^ 

^ 大人們 、如 此費^ 敝 國的官 民寶在 感謝不 盡了、 那兒 

逝 的 話氣這 &我 們該當 盡力^  那麽 我回去 >就 遵照中 

| 堂 > 大人 們的 ai 回明 我們大 人就是 I  閣下回 ^瞽我 

靈們 問欽差 大人^  仏回去 都替齔 請了請 L  再見 

"、再 晃 

第六簟 

今日我 是奉了 我們大 人的委 ^到貴 衙門^ 和王爺  "中 

t 大人 們說知 一 件^ 氣 眠 是甚麽 <j 事^  因爲是 

2 上月有 敝國的 ！ 雙火 輪商^ 船 名風氡 由上海 往天津 
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quelque  defaut  dans  leur  manure  de  trailer  cotic  affaire,  ils  seront  ceriai- 
nement  d6nonc6s.  De  plus,  nous  pourrons  dcrirc  a  lous  les  vice-rois  et 
gouverneurs  et  les  prier  de  donner  des  ordres  sevifres  a  lous  les  pr^fets  et 
sous-pr6fets,  afin  que,  si  par  la  suile  quelque  oiranger  allait  vojagcr  quel- 
que part,  ils  cussent  a  sc  conformcr  aux  trails,  et  h  lui  donner  toute  pro- 
lection.  Que  si  quelqu'un  se  rcfusait  h  le  proteger  de  tout  son  pouvoir,  il 
f;iudra  le  d^noncer  nommcment  et  en  rcferer  k  I'Empereur.  一  Trbs  bien. 
Si  Messieurs  les  Mi  nisi  res  et  Vos  Excellences  veulent  se  donner  celte  peine, 
nos  odiciers  et  jios  nationaux  leur  en  seront  inHniment  rcconnaissants. ― 
Que  dites-vous  1J?  C'est  noire  devoir  de  fa  ire  tout  ce  qui  est  en  nous. ― 
Eh  bien  ！  je  vais  relourncr  et  rapporler  cxacteraent  a  Monsieur  le  Ministre 
les  paroles  de  Messieurs  les  Ministrcs  et  de  Vos  Excellences.  ―  Veuillez  au 
retour  presenter  nos  liom mages  a  Monsieur  !c  Ministre.  一  Oui,  je  le  ferai 
des  que  je  serai  rentre.  ―  Je  vous  en  prie.  ―  Au  revoir,  au  revoir. 

CHAPITRE  SIXIfiME. 

l-NE  COLLISION. 

J，ai  re^u  aujoimHiiii  mission  de  Monsieur  le  Minislrc  dc  venir  a 
votre  il  lustre  tribunal  parler  d'une  affaire  avec  Son  Altessc  imperialc, 
Messieurs  les  Ministres  et  Vos  Excellences. —— Ah  I  Quelle  affaire?  — 
Yoici.  Le  mois  dernier,  un  vapeur  marchand  de  notrc  nation,  appe!6 
Fong  Choen,  venant  dc  Chang-hai  k  Tientsin,  rencontra  au-dessus  de 


k'in-t'chfii  tu-jen  hao  一  Che,  ho^i-k'iu  tou  t  i  chofio.  一  T  sing-Ieao  ttAng- 
leao.  ―  Tsjii-kien  tsui-kic:D. 


Tl-LOU  TCHANQ. 

Kln-je  ngo  che  fong-leiio  ng6-men  Ui-jen-tl  wei-pai,  tao  koe'i  ya-mtn  lAi, 
houo  WAng^yS,  tcbong-t  ang,  ta-jen-noen,  chouo-tcbe  1-kie'n  kong-che.  一  0， 
the  chen-m6  kong-che  ni. ― In-wei  che  chang-yue  yeoo  pi-kouo-tl  i-tche  Loiio- 
la^n  uhang-tchoan,  t'choan-ming  Fong-ch6en,  yeou  Clji'mg-laiii  wiing  T'ien-tsln 


開 恭 K'ai-t'«a!«  :  ecrire  un  rapport  au 
trAne  pour  accuser  un  mariilariu  et 
demander  sa  d^po«ition. 

行 

指 名 Tche-mino  :  montrer,  deferer  ra«" 


son  nom. 奏 Tseou  :  fnire  un  rapport 

k  I'Empereur. 
官 ^£  Koan-min  :  mandarins  et  peuple. 
說 Chouo  ；  parler. 知 Tt  HEifaire  savoir. 

= p«rler  def  informer, 
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hing-tche  Ko-kou-U  cluuig-pien-cul,  tchoang-hoai-Ieao  koei-koQo  t'ing-p'5- 
ti  I-tche  chang-t'choun;  kan-tiio  Fong-cboen  luon-tchOan  tio  T  iCn-tsIn  tche- 
beou,  t'choan-tchou  ye  Uiiiing  t'se-cbe  pjn-pao  pi-kouo  ling-clie'-koan  Jeno, 
pi'ng-t'bif  pni-ming-leivo,  na-tchu  tcbong-konochang-t'choan,  t'ing-p'o-ll  tf-fang, 
yeou  ngui  lofin-t  choftn  WHUg-liii-tcbe  lou,  cbouo  cbu  kf-jun  nu-tcLe  chung- 
t'choan,  pou  ngan  ho-p'o  tchfing-t'cheng  t'ing-p'o,  t'se-t'se  pei  luen-t  choan 
p  ong-honi,  picn  p(5u-Ing  jtin-p  ei-tl;  heuu-lfti  pi'-kouo  Iing-cbe'-kofin,  tsie-tao 
kotii-koflo  tao-t'ni-U  tchao-boei,  choQo  che  kiii  tchong-kofio  t  choan-hou  Tcheou- 
ll-t  cbeng  i>ln-pao  kfii-chfing-t  chdan  tcheng-ts/ii  Ko-koa  choei-tnien  chang 
Iiing-tsbon  tchti-kicn,  pi'-koflo  Fong-choen  luen-t  chofin,  y^ou  lie6n-mien  Mi, 
Isiflng  kfii  chilng-t  cbdan  tcboang-boai;  t  chuau-louo  i-klng  tcboung-tcli«;-leho, 
t  cboan-^fing      tclj<)ang-hoiti-leuo;  pM-clit;  pi-kouo  ling-clit'-korin  Icluio-fuu 


OUATRIEME  PARTIE. 


t 行 至葛沽 的上逯 仏撞壊 了貴國 停泊的 一 雙 

商紙 趕到虱 頫輪船 到天津 W 後" 船主業 將此事 

襄 報敝國 領事官 I 並且 蕻明了 那雙中 國商船 

停 泊的地 ^有凝 輪船往 來之^ 說是旣 然那雙 

商 船不桉 河泊章 程停^ 此次被 輪船碰 si 便不 

應認賠 ^後來 敝國領 事官接 到貴國 S 台的照 

氰 說是據 中國船 戶周立 成禀^ 該商船 正在葛 

沽水 面上行 走之^ 敝國虱 順輪船 由後面 ^將 

該商船 撞壌、 船镟已 輕撞析 I 船幫 也撞壊 1 彼 

時敝國 領事官 照複道 ^就提 a 順船主 已輕蕻 

明 I 說是 中國那 隻商鳅 是在河 裏灣着 L 因他 

m 停 泊處^ 有凝輪 船往來 之路， 以致被 * 桉照河 
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Ko-kou,  unc  jonque  de  commerce  chinoise  qui  y  etait  mouill^e,  el  )ui  cau- 
sa dcs  a  varies.  Quand  le  vapeur  Fong  Clioen  fut  arrive  k  Tienlsin,  le 
capilainc  instruisit  de  Paffairc  le  consul  de  noire  nation.  II  expliqua  en 


sur  la  route  dcs  vapeurs  montants  et  dtscendanis,  ct  soutint  que  la  colli- 
sion avec  la  jonquc  el  les  avaries  qu'elle  avail  revues  r^sultaient  de  ce 
qu'elle  avail  enfreint  les  rfeglements  d'ancrage  de  la  rivi6rt、，  et  que,  par 
consequent,  il  n^lait  (enu  k  aucune  indemniie.  Notre  consul  revul  ensuite 
une  communication  du  Taotai,  disant  que,  d'aprfes  le  rapport  du  patron 
tie  la  jonque  chinoise,  Tcheou  Li-t4cheng,  cette  jonque  6iaU  jusiement  en 
marche  dans  les  eaux  de  Ko-kou,  quand  le  vapeur  de  notre  nation,  Fong 
Choen,  arriva  par  derri6re  et  la  heuria,  brisant  le  gouvernail  ct  endom- 
mageant  le  bordage.  Notre  consul  rcpontlit  au  Taotai  mcntionnant  que  le 
capitaine  du  Fong  Ghoen  avail  (J^clart  <|uc  la  jonque  chinoise  etait  a 
rancrc  dans  la  riviere,  et  que,  son  poinl  de  raouillage^tant  sur  la  route  des 
vapeurs  montanls  et  descendants,  d'apris  les  r^glements  d'ancrage  de  la 


tao-t'ai,  tsieon  t'l  Fong-choe'n  t  choun-lclion.  i-klnjj  pin-ining-leho,  diofio  che 
tchOng  koilo  na-lche  chilng-t'cho&n,  che  (sai  hd-H  Man-tch5-leko,  In  t'n,  t'ing- 
p'o  t'chon-soiio  yeon  ng&i  lugn-t'cboan  wang  lui-tchO-ldu,  j-tclie  pu'i-p'6ng;  ngan 


撞 Tcuoano  ;  hoarier.  壊 IIoai  :  briser, 
endommager.  =  oolluion  de  deux  ua- 
▼irea. 

停 T'ino  :  ''arrfter. 泊 P'o  :  stopper,  jeter 

l'ancrc,  b  l'ancre.  =  id. 
主 Tchou  :  maltre. 菊 主 T'choas  tchou: 

armate\ir,  capitaine  de  nftvire. 
業 Ye, 業 已 Yk-i, 業 @  Yk-king  : 

d6ja,  siynt  du  passi. 
穿  Tchano  :  reglement.   接 T'chenq  :  ri- 

gle.  =  id. 

被 Pei:  marque  du  patHf, 慮 P'ONG  :  ren- 
contrer,  heurter. 碰 壞 r'oKG  HOAI  : 
^tre  endommag^  par  ud  choc. 

便 

Jen  :  reconnaltre.  fui  P'EI  :  imlemni- 
iter.  =  id. 

道 台 Tao  T'  "  :  intemknt.  L"  nftribu- 
tiong  de  cttte  ckaiiK  «un(  trit  rariivt. 


照 

Tchao  :  informer.  曾 Hoki  ：  faire  an- 
voir.  =  lcttre  officielle  cntro  6^aux. 

掷 Knr  ;  recevoir,  d'nprea. 

^  T  choan-hou  :  matclot*,  Equipage, 
pHtron  de  barque. 

水面上  Choei-mien-chang  :  a  la  sur- 
face, sur  l'eau. 間 Kizh  ；  au  milieu  de, 
p«ruiaut  que. 

舵  Tot'O  :  gouvernail. 折 Tcafe  ；  briaer. 

M  Pang  :  aider,  proteger,  bordage  d*un 
navire. 

R  Tchao  :  informer. 後 Fou  ••  ripondre. 
Wan  :  s'arr^ter,  jeter  r«ncre. 
Soco  :  tlemeure,  lieu.    處 所 T'chou- 
80l*o  ;  id，  lieu  d'arrftt. 
致 I  tchr  :  de  mani^re  h.    I  :  tie  sorte 
que;  Tche  :  l'on  en  soit  venu  h  cc  que; 
被 Pei  :  elle  ait  eu  a  »ubir,  etc. 
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tclu'io  hd-p'o  Ichang-t  cbeng,  cbo  pou-ing  p'ei-tl,  Itln-chti  bieti-tBiu  leang-koQo 
ing-tung  siCn  pei-t'sc  p  Ai-yuen,  hoei-t  ong  tao p'ong-t cho&n-tche-tcb6n,  t'cbil- 
kan  Hioei,  j;in-hedu  tsdi  i  Ing-pei  pou-ing-p'ei-t!  che.  Tchf-m6-tch5  taotai 
isieou  p'lii-k'ao i-wei  wei-yuen  h<5ei-tong  pi-koQo lan-I-koan, tdo p'6ng-tchoan- 
ti  ti-fung  t'chsi-kan-leao  f-hoei;  na-ko  tchotin-liou  Tcheou-lH  cbeng  yuen-pin- 
ti  che  pi  t  a-U  t'chojin-toiio  tchoang-tche-leao,  pa  tchoun-pang  y5  tclioting- 
lioui-lcuo,  kiln  t'a-raOn  i-k  aD,  pT»u-koiio  taiang  t'uhofin-toiio  tchoung-tch^-leao- 
ping-non  tchoang-hojii  t'cboun-pang,  tcbi-Hsig,  tsieoa  sicn  yu  yu6n-puo  pou- 
ff'n;  yeoa  kiu  tcbSan-hou  Tcbeou-li-tcheng choilo,  nii-t'iGn  t'fl-T  t'choftn,  che- 
twii  chu  tchJng  Ueou-tcbC-kiCn,  pe'i  luc^n-t'choAn  p'ong-tl,  jwn-eul  kiii  pi'-kouo 


泊章 ^是不 應賠的  *但 是現在 兩國應 當先彼 此派員  " 

會同到 碰船之 ^査看 I ^然 後再議 應賠不 臁賠的 

事. 這麽着 >道台 就派了  一 位 委釓會 同 敝 國繙譯 *i 到 

碰船 的地^ 查看了  一  ii 那個船 戶用立 成原察 的，是 

,5 把 他的艄 觫撞析 L 把船幫 也撺壊 L 趕他們 一  t 不 

扁 過將船 舷搐析 1 並 沒攛壊 船亂這 一 節就先 與原報 

I 不符 >又 據 船戶周 立成齔 那天他 的船寶 在是正 * 之 

I  ^被輪 船碰^ 然而 據敝國 船主說  1 那 天周立 成的敝 

^ 並沒在 河內行 I 寶在 是在河 裹停^ 阻凝輪 船之^ 

以致 被碰^ 道<1  口 總以敝 國船主 之話不 足絛 以中國 

船戶之 曹 爲足 ^敝國 領事宫 和道^ 辯諭氣 若是以 

中國船 戶之話 爲可愾 那麽那 個船戸 原稟^ 是輪船 

§ 將 他的船 镞碰析 L 將船 幫也椅 壤了、 及至 一  ^不過 
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rivifere,  elle  n  avail  droit  a  aucune  indemnity  pour  la  collision;  qu'il  con  vena  it 
toutefois  maintenant  que  les  deux  gouvcrncmenls  envoyassent  chacun  un 
delcgui;  et  que  ces  deleguiis  se  rendissent  ensemble  sur  le  theatre  ile  la  col- 
lision examiner  les  lieux,  pour  discuter  ensuite  s'il  y  avail  lieu  u  indemnitu 
ou  non.  Lc  Taotai  dcl^gua  done  un  commissaire  qui  alia  avec  noire  inier- 
pr^le  sur  lc  lh(^〖re  de  In  collision  examiner  les  lieux.  D'aprts  lc  rapport 
du  patron  Tcheou  Li-t'chcng,  le  gouvernail  avait  6ie  mis  en  pieces  et  le 
bor'Jage  du  navire  endommag6.  Quand  on  cn  vint  h  voir  de  prfcs,  a  la 
vfirild,  le  gouvernail  ^lail  bris^,  mais  le  bordage  <lu  navire  n'eiait  nulle- 
mcnt  endommag^.  Ce  poinl  d6ji  <^tait  en  con【ratlietion  avec  le  rapport 
original.  De  plus,  au  dire  du  pa  iron  Tcheou  Li-t'cheng,  ce  jour-l^,  son 
navire  6tait  vrairoent  cn  pleine  mnrche  quand  il  avait  tHc  renconlre  par 
le  vapeur.  Mais,  (J'aprts  le  capituine  noire  coinpatrioic,  ce  jour-IA,  lc  navire 
ilc  Tclieou  Li-t'cheng  n'^tail  pas  du  tout  cn  marche  dans  la  rivifere,  mais 
il  y  <^(ait  bcl  el  bien  k  rancre,  obstruanl  la  route  des  vapeurs,  ce  qui  fut 
I'occasion  de  la  collision.  Le  Taotai  ne  jugcait  pas  dignes  dc  foi  les  paro- 
les de  noire  compatrioto,  mais  il  tcnail  pour  lr6s  croyable  le  rapport  du 
patron  chinois.  Noire  consul  discuta  la  question  avec  lui.  «Si，  dit-il, 
vous  regardcz  comme  dignes  dc  foi  les  paroles  du  patron  chinois,  comment 
sc  fuit-il  que,  d'apriis  son  premier  rapport,  le  vapeur  avait  mis  en  pieces 
son  gouvernail  el  emlommagd  son  bordage,  et  que,  quand  on  en  est  venu  a 

t'clioan-tchuti  chouo,  n:i-t'iC'n  Tchcou-Il-  t'cheng-U  t  elm  An,  pi'Dg  mHti-tsui  I16- 
nci  hing-  tsoou,  ohc-U«ai  the  t^ui  h6-U  t'ing-p'o,  tsou-ngui  lurn  l'chorin-tchG- 
lou,  \-tche  pei-p'ong-tl;  tao-t'ai  L<bng  i  pf-kouo  t'chofm-lchou-tchG  h6a  pou 
tsuu-sin,  l  tchung-kouu  t'choun-hou-tche  yfin  w<*i  t«ou-p'lng.  Pi-kouo  I\ng-clnj 
kuiln  bouo  tuo-t'ai  piVn-IuJn  choiio:  ju-ch«  1  tchong-kouo  t'choiln-hoii-tcbC  hoa 
、vei  k  6-si'n,  na-ino  nu-k(S  t'chojin-hoa  yncn-pin-tl  ch4  luCn-t  cho&n  tsiung  t'ft- 
tt  t  choAn-loiio  ji<6ngrtcbe-leiio,  tsiang  t'choun-patig  tchoang-ho.ii-leao,  ki- 
tfUi'  Uclul,  pG4i-kouo  IsiiLng  t'cboan-touo  tchoang-tchS-Ieiio  ping  、v,;i  p'ong- 


Yuen  :  officier;  p.  n.  dos  manduriiu. 
IS  I  :  tlelibercr,  diacuter. 
凉 Yuen:  origine,  accusateur. 原康 Yubn- 

PIN  :  lc  rappoit  de  l'accuiiateur. 
節 Tsik  :  article. 與 Yv  :  avec. 

然而 

Jan-EDL  :  au  contrairc,  et. 
阻 Tsor  oa  Tcuou  :  obstacle,  embarnuisor. 
阻 礙 Thop -^gai  :  h\. 


jy  I  :  ioit  seuly  90U  auivi  tie  爲 Wtl  :  re- 
gardcr  comme. 足 信 Taou-ais:  croya- 
ble. 

憑 P'ING  :邐3  fiera.    J£  M  Tsoc  r'lKO  : 

dignc  <lc  foL 

P  its  :  discutcr. 
~BL  Ki  :  et,  en  venir  &.   至 Tchk  :  jimqu'li. 

未 WEI  :  ni(jntli,n. 

10* 
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hoai  tcho&n-pung,  tche  ki"  t's^  i-tofin  ko-kie'n  nA-ko  tchoAn-hoa-tl  h<Sa  pou 
teon  wGi-p'ing-k"o.  Tao-t'ai  sdei-jan  oH  hoa  kVtS,  tdo-ti  ho&n-che  kien  t'bfng 
pi'-kouo  nng-che-koiln,  tche-h'ng  lnSn-tcho&n  tcho&n-tch6a  pei-tchftng  sieou- 
f«i;  pf-koQo  Ung-cbe'-kofin,  kiu  lut'n*t'choun  t'choan-tcbon  kong  choQo,  un-ko 
tchong-kouo  tchoan-hou,  ki'-jun  poii  ngan-tchao  hd-po  tchang-t'cheng  t'ing- 
po,  tche  pei  p'6ng-hoai,  tchAo li' che  p6n-n6ng p'Ci tcbung-U. Ti'-koao  Ilng-che- 
koiinjok'iang-ling  kiii  t'choan-tchoo  p'ei-t  changBieou-fei,  che  pou  laouifou  k'l 
sin;  ou-ntii  Uio-t'fii  Isong  po»  \  pf-koQo  Iiog-cht-koan-tcliG  ygn  wgi-jOn,  pei- 
t's^  pien-loen  pou-hieou,  pi-kofio  l\ng-cbe-koan  cho  ou-fft  k'o-pj'tn,  soiio-i  Htang- 
piio  ngb-mfin  k'in-tchui  tA-jen,  tVing  chu  pan-fft.  NgJ>-men  tu-jdn  p'lU  ngb  Ia!, 
tVmg-we'n  Wang-y5,  tchong-t'ftng,  ta-jCMi-mon,  t'se-ngAn  Ing  jdo-bo  pun-li, 
fting  mien  pei-t'se  tclicng-luen.  一  SoCi-jan  kin-jc  Wung-ytf  pQa-tsai  tsoiio,  I 
ngo-mOn-tcbr:  kien,  tch<3  ngtin  leiing-taao  ko  tcbc  I-se,  toQ  puu-k'o  p'ing-si'n. 


將船 舷撞析 L 並未碰 壊船^ 只舉此 一 ^可 

見那 個船戶 的亂不 足爲憑 L 逭臺雖 然無話 

可^ 到 底還是 S 請敝 國領事 ^飭令 輪船船 

主 賠僙修 Bi 敝國 領事官 據輪船 船主供 ^那 

^ 個中國 船戶旣 然不桉 照河泊 章程停 ^敎 » 

■ 碰氣 照 例是不 能賠償 败敝國 領事官 若强令 

S 該船 主賠償 修氍寶 不足以 » 其- 化無奈 *H 口 

、u 

| 總不 S 敝 國領事 官之雷 爲^ 彼此辯 諭不^ 

⑨ 敝國領 事官寶 無法可 歡所以 詳報我 們欽差 

大人請 示辦& 我們大 人派我 ^ 請問王 ^中 

堂、 大人們 ，此 案應如 何辦虱 方免彼 此爭^ 

雖然今 日王爺 不在^ 俅 我們之 見這 案兩造 

S 各執 | 亂都不 可憑愾 總應由 貴國欽 差大人 
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l'enquete,  Ic  gouvcrnail  seul  ctait  brisc,  et  lc  bordage  nullemcnt  endom- 
mag^?  Ce  fait  scul  prouve  suflisamnicnt  qu'on  nc  peut  accorder  ； mcunc 
con  fiance  aux  dircs  du  patron  de  la  jonque».  Le  Taotai,  (]uoi'|u，il  n'cut 
ricn  6  r^|K>ndre  k  cela,  prcssail  cependant  iio【rc  consul  d'ordonner  nu  pro- 
[triciaire  du  vapeur  dc  payer  les  frais  tie  reparation.  Notre  consul  s'ap- 
puyail  sur  la  il^posiiion  du  capitaine  du  vapour.  "Puiscjue  le  patron  dc  la 
jonque  chinoise,  disait-il,  n'a  al>onl^  que  pour  nc  s'6tre  pus  conform^ 
aux  ^glemcnls  d'ancrage  dans  la  rivifcre,  ct  que  legalctncnt  il  n,a  droit  u 
aucunc  indemnity;  si  j'obligeais  le  capitaine  ilu  vapeur  h  payer  les  repara- 
tions, il  serait  v  raiment  diHlcile  <lc  lc  fa  ire  aequicscer  h  ccttc  decision. » 
Malgrc  toat,  le  Taotai  ne  se  rcndii  pas  aux  raisons  de  notre  consul,  et 
l*on  discuta  sans  lin.  Noire  consul,  n'a  van  I  vraiment  plus  (Pautrc  manifere 
de  trailer  PalTaire,  en  a  fait  un  rapport  d^taille  k  S.  E.  Monsieur  ic  Minis* 
trc,  lui  demandant  (les  instructions.  Monsieur  le  Ministre  ra'envoic  ici  de- 
mandcr  a  Son  Altessc  et  h  Vos  Excellences  comment  il  fau【  trailer  cette 
affaire,  afin  d'eviter  touie  dispute.  一  Quoique  Son  Alles^  ne  si (！ gc  pas 
aujourd'hui,  void  quelle  est  node  mani^re  de  voir.  Dans  cello  affaire, 
chaque  parlie  s'en  tient  a  son  dire,  et  I'on  ne  pcul  croirc  ni  I'une  ni  I'au- 
tre;  il  faul  done  que  S.  E.  Monsieur  le  Ministre  ordonne  au  consul,  et 


Tsong  Ing  yeoa  koei-koflo  k'ln-t'chfii  ta-jtnt  tchft-t'ehc  ling-che-koun,  yeon 


舉 Kli:  :  Clever,  pitndre  en  contidiration. 

端 Toas  :  article,  sajet. 
不足  Pou-tsou  :  ne  merite  pa«. 

US 

WEI  PINO  :  tie  faire  preuve. 
S  KlEN  :  feme,  obatine. 
賠 P'KriiinIemiuBcr. 俄 T'CHA'、a  "d.=  i 丄 

修 SiKor  :  rej>an?r.  K  Fi:i :  Ueiwnser. 

fraiv. 

供 Kono  :  repotmes  d\in  accuse  ou  dun  ti- 
moin  h  un  interrogiitoire  juridique. 
Ll  ；  coutume,  loi. 

强 K'iang  :  forcer. 强 令 K'lAXa  uNO  : 
oblige  r. 

货 <*hk  :  'le  fait,  rrfa  tte  m^mit  ;**rjr  pott" 
$onm:nrfr  mnvaumx  ('股  Fur)  ton 
CffuVj  tm  raimn  (Sin). 

不 Jlil  爲 Pou-I-wtl  :  ne  pas  regunlcr 
comme. 然 J\n  ：  siiniii,  vr"i，  re  1. 

休 HltOf  :  cesser,  mj  iK'""oi、 


詳 Sung  :  faire  un  rapport  k  un  auperieur, 

exact,  eu  (Utail. 
7J% 《、HE  :  donner  de«  onlres,  indiquer. 
案 Ncan  ••  biirrc  du  tribunal,  cause  portto 

uu  tribuunl. 
方 Fang  :  alors,  ainsi. 爭 Tcheng  :  dii*cu- 

tcr,  se  qucreller. 
坐  T«Olo  :  ftieger,  lieu  do  laudionce  (鹿 

If  H V*/  /xu  ici  et  il  »r  niif/r  pas. 
依 I  :  d'apres  twite  manih  t  de  roir. 
執 Tciie  :  tenir  feriiiement. 
|3  Sk  oh  T'se  :  phnuc,  maiacrc  cle  dire,  rc- 

cuiw»r. 

札  TcilA  :  «crire  n  un  inferieur.  札 ^$ 
Tcha-t'chk: ilonner i\m onlivs.  ^  YKOU; 
dc，  par.  i7  faul  que  U  comul  rrroirr 
ties  ord/'CM  dr  m)u  "mbi 職" h"r,  ft  (r  T.\o- 
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ngo-n»en  tchS-tclie  tito-t'ni,  kiao  (VmCn  tclie-hng  leung-tsao,  kd  siun  kien- 
tcheng.jan-heou  ini-tW,  hoei-sin,  tf$e-jan  tsic'ou  yeou-kd  ckoei  Id  che  t  chQu-lt»\o; 
kG-l!i:i  hoti-k'iu  tei:lng  tV-tsiS  hofiiming  k'in-tchrii  U»-jenj6n  Vwei  ko,  tsieoo 
tVing  Be  Hin  lai,  ngo-meu  tsieou  kl  Uo-tai  hlng  wgn  k';ii  tsie'aa-cbe'-leAo.  一 
Cb(:,  nA-roo  ngo  hoc-i-k'iii,  tailing  tchong-t'img  (A-jOo-nn'n  soiio  luen-tl  pan-la, 
lioSi-raing  ngo-men  ta-j('n,  tchen-tcho  feon,  tsai  se  sin  )k\  rsiuoii  che-leao. 
一  Che,  tsit'on  Iclif-mo  yang  \>d. 一 Na-mo  ngo  tsAn-t'si^  («eon  yao  kHO-ts6- 
Kao. —— T'sing-leio  tV»ng-]e;io. 


礼 飭領事 由我們 札飭道 他們飭 令雨^ 各尋見 

^然 後彼 此會軋 S 然就 有個水 落石出 了> 閻 下回^ 將 

此匍回 明欽差 大人如 以爲可 * 就請賜 一 信^ 我 們就鈴 

S3 台行文 去就是 L  基那麽 我回^ 將 中堂大 人們所 

^ 諭的 辦&回 明我們 大人斟 酌可^ 再寫 信來就 是了， 

^  I 就 這麽樣 I  那麽我 暫且就 要告辭 了> 請了請 1 

|  第七章 

A 

^ 大人這 一 向^  託藏託 鼠閣下 一 向可^  承 W 承^ 

閣 下請^  大 人請^  閼下這 I 向^ 事忙不 

^事倒 不甚^  閟下 今日光 臨敝署 >是 冇甚麽 ^事^ 

1 今日是 奉了我 們領事 官的委 ^到黄 衙門來  "商量 

S  一 件^ 氧  &甚麽 ^事^  因爲有 這本地 一 個商人 
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nous  au  Taotai  de  forcer  les  deux  parties  a  chcrchcr  des  lemoins;  aprts 
quoi,  ils  cxamincront  la  chose  de  concert,  et  il  arrivcra  naturellement  que 
la  v^rit6  se  fera  jour.  A  votre  rclour,  exposez  ce 【>lan  a  S.  E.  Monsieur 
le  Minisire;  s'il  Ic  croit  pratique,  nous  le  prions  de  vouloir  bicn  nous  6cri- 
iv,  et  nous  passe rons  alors  une  communication  au  Taotai.  一  Tr6s  bien  ！ 
Jc  retourne  done  exposer  h  Monsieur  le  Ministre  la  mani^re  de  faire  indi- 
(|u6c  par  Vos  Excellences  :  il  considcrcra  si  elle  convient  ou  non,  ct  vous 
t*n  ecrira.  ―  Oui,  e'est  bien  ccia.  ―  Ainsi  done,  pour  Ic  moment,  je  me 
retire.  —  Adieu  ！ 


Votre  Excellence  va  bien  ces  jours-ci?  一  (Taolai.)  Merci,  merci :  Et 
vous,  Monsieur?  ―  Trop  honnr6!  一  As^yez-vous,  je  vous  prie,  Monsieur. 
一  Aprfts  Votiv  Excellence.  ―  Avez-vous  bcaucoup  d'affaires  ces  temps-ci? 
― Pas  trop  pour  Ic  moment.  ―  Vous  lionorez  aujourd'hui  mon  humble 
tribunal  dc  voire  visile :  auricz-vous  quelquc  affaire?— Oui;  je  suis  envoys 
aujourd'hui  par  notrc  consul  h  votre  tribunal  pour  traitcr  une  affaire. 
一  Quelle  affaire?  ―  La  voici.  Un  marchand  dc  cc  pays-ci,  nomm6  Licou 


Tu-j("n  lcli6  i-hiang  hivn. —— T'ouo-fou  t'oQo-fou,  ko-hia  I-hiiing  ko  hno. 
一  Tch«*ng-wen  t'cheng-wen.  一  K6-hm  t'sing-lsouo. —— Td-jen  tslng^tsoiio. 
一  K6-hisi  tchfi  I-biAng  kong-che  mang-pQu-mang.  一  Kong-cbe  tk)  pou-che'u 
louo.  一  Ko-liiii  kin-je  koung-lin  pf-chbu,  die  yeou  chen-mb  kong-chu  mo.  一 
Che,  klu-je  che  fong-K-ao  ng6*raen  ring-che-koan-tl  wul-pai,  tdo  koei-ya-men 
lut  clulng-lefmg  I-kien  kong-che.  一  Che  che'n-mb  kong-clie  nl.  一  In-wei  yef>» 


尋 SiL'Jt  :  cbercher.  fl§  Se  :  faire  une  faveur. 

魏 Six  ：  interroger,  cxaroiDer.    會 HoEl  ：    否 Ficou  :  non.    可 否 K'O  FEOU  :  oui  ou 


CHAPITHE  SEPTlfcME. 


DlSPARU. 


Tl-T  SI  TCHANO. 


de.  Se  dit  <Tun  tupiriettr  qui  fapproche 
tTun  infiyitur,  qui  s'oftaivte  jutfiuW  lui. 


節 T»IK  :  article.    如 Joi:  :  m,   JsX 爲 
WEI  :  il  l'Mtinie, 可 K'O  :  i»wwihlc. 
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tcb£  pen-tf  I-ko  cbilDg-jt*n  mSug-kiao  Lieou-yun-fu,  y«oa  Fon-tcbfou  kou-ting- 
leao  pf-kouo  i-tche  kia-phn-tcboun,  tchoang-tsui  tsS-hoiio,  yiin  tao  t'se-t'cboii, 
f-tmg  choei-kiQ  che  se-t'eien-oii-pe-k  oiii  yaog-t  sien.  Tsjii  Fon-tcbeou  ti-filng 
sicn  fou-  koiio  i-t'sien-ou-pii  k'oiii,  cboQo  raing-pe-ti,  hiii-k'iuti  na  nan-t'sien 
k'odi-t  8ien,  che  Uio  t'se-t'chou  fou  t'slng,  t'cbotln-tcbou  tang  che  y5  toil  12- 
fng-leko,  tche-k'l-tchong  pfng-iiinu-yeon  tchong-jen  hang-tcbao  king-koiin, 
kiu  che  tka-men  pei-tse  toei-kiang-ll;  kan  t'sien  8e-t'ii?n  t'choan  tao  leho  t'se- 
tcbdn,  tse'-je  Haio,  Lieon-yfiu-fa  yoiig  poQo-t'choan  tsifing  hoiio-oQ  k'l-bia- 
lui,  tchoung-cbiing-leao,  yun-tdo  hai-koftn  ni6n-k'eoa  htou  yen,  jfin-beou  t'ii 
houo  t'choAn-tchou  chouo,  t'fi  sien  tao  kijl-k'iu  t'sou-pAn  choei-kio,  wnn-clu'mg 
pi  hoci  t'choAn-chiing  lui,  pa  hia-k'ie'n-tl  in-Ieang  toQ  yAo  kifio-t  slng-ti,  t\l 
hoAn  k'ui-U-uo  t'fi-ti  tchou-lche kifw-ki  tchonn-tchou  cheou-U-hri;  t'cboun-tchou 


名 猁雲^ 由 li 州雇定 了敝國 一 雙夾 板敝装 

載 雜资蓮 到此^ 議定水 脚是四 千五百 塊详^ 

在鼷州 地.^ 先付過 一 千五百 ^說 明白的 "下欠 

那三千 瑰錢， 是 到此返 付淸， 船主 當時也 都答應 

^ I 這其中 並沒有 中人行 桟經^ 俱是他 們彼此 

逝 對講： ^趕前 四天船 到了此 逡次曰 一 ^猁 雲發 

I 用撥船 將货物 起下來 、装上 L 蓮到 海關 門口候 

§  ^然 後他和 船主說 • 他先到 家去措 辦水脚 • 腕上 

^ 必 回船上 ^把下 久的銀 眠都要 交淸^ 他還開 

了他 的住^ 交給 船主收 氳 船主 看他那 個人是 

個正輕 商九可 就答應 f 他去 1 趨到那 天脒上 

猁 雲發並 未回觚 直等到 咋日脒 七仍未 回舭船 

§ 主就 遣人桉 他所開 的住^ 到那 悃地方 去枕並 
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Yun-fa,  a  frele  a  Fou-tclieou  un  voilicr  dc  noire  pays  quMl  a  charge  de 
diverses  marchandises  h  amener  ici.  Le  prix  du  fret  fut  fix6  k  4500  pias- 
tres, dont  1500  furenl  payees  h  Fou-tchcou  meme  ；  et  il  avail  did  claire* 
inent  stipule  que  la  balance  de  3000  piastres  serait  sold^e  int^gralement 
h  rarriv^e  ici.  A  ce  moment- la,  !e  capitaine  accepta  (outes  ces  condiitons, 
mais  la  transaction  se  (it  sans  rinlermediaire  de  courtiers  ni  d'aucunc  mai- 
son  de  commerce,  ct  ils  r^l6rent  tout  entre  eux.  Le  navire  est  arrive 
ici  il  y  a  quatre  jours.  Le  lendemain,  dts  le  matin,  Licou  Yun-fa  prit 
des  chalands  stir  lesquels  il  fit  descend  re  et  charger  ses  marchandises  pour 
les  transporter  a  la  douane  mariiime  et  y  attendre  rinspection  ；  pais  il  dit 
au  capilaine  qu'il  allait  chez  lui  preparer  l'argent  du  fret,  et  qu'il  revien- 
drait  sAreroent  h  bord  le  soir  mcme  pour  solder  la  balance  due.  De  plus, 
il  6crivit  son  adresse  et  la  donna  au  capilaine.  Celui-ci,  considerant  eel 
homme  coramc  un  honn^te  marchand,  conscntit  a  Ic  laisscr  partir.  Mais, 
ce  soir-lii,  Licou  Yun-fa  ne  revint  pas  k  bord.  Aprts  avoir  altendu  jusqu^ 
hier  soir,  commc  il  n'eiait  pas  encore  revenu,  le  capitaine  envoya  le  chcr- 
cher  h  l'adressc  qu'il  avail  donn^e,  mais  on  ne  l'y  trouva  pas.  Lc  capitaine 


k'An  t'a  na-ko-jen  che-ko  tche'ng-king  cbang-j^n  k  6  fsic«u  ti-ing  kiwo  t  &  k  iii- 
leao.  Khn-tuo  nai-t'iun  wi4n-ch{ing,  Lie<»u-yun-fa  \>iug  wei  boei  l'choati,  tche 
t^ng-tdo  tsu-je  wt\n-chnng,  jeng  wei  boei  tchoftD,  t'choAn-tch6u  tsie'oa  k'ien 
jdn  ngftD  t' &  sodo-k'ili-tl  Ichou-tche,  tao  n&-k6  ti-fang  k'iU  tchao,  pfng  wei- 


夾板船 KlA-PAN-T'CHOAM  :  ToUier,  non 
ehiuoii.  CttU  cxpre*sion  temble  dirivic  du 
mat  anglais  captnin  (、V.  Will.). 

水 脚 Choei-kio  :  prix  du  fret. 付 Foe  : 
livrcr,  payer. 

這其中 TcHfc-K'l-TCHOJfo  :  en  oette  af- 
faire. 

行 楼 Haxo-TCHAN  :  maiaon  tic  commerce. 

Kino  :  piuucr,  traiter,  faire  lc  cour- 
tier. IS  KoAS:»'occupertle.  Ki>o-koan:  j 
I'occuper  de,  traitcr  one  affaire  pour  un 
autre,  faire  le  courtier. 

惧 Kin  :  tout.  對 Tou  :  en  face.  v% 
Kianq  :  cxpliquer.  =  •'arranger  entem- 
bl»-,  cntre  aoi. 

描 I'ouo  ;  ilutribuer,   re partir.    撥 船 


roco  T'CUOAN:  obalanils  ou  gabores  pour 
decharger  lea  navirea. 
M  Koas  :  douanc.  門 口  Mkn-k'kou  : 
porte,  pa»a«.  Koan-k'eou  ou  Koan  mes- 
K'KOU  :  paase  otk  est  etabli  un  poste  de 
douan«. 

措 T'sou  :  plnter,  mettrc  en  onire. 

開 K'ai  :  ouviir,  icrire.  住 TcMOU  :  ha* 
bitor. 址 Tche  :  base,  fondement,  em- 
placement. = habitation. 

正 TcHESO  :  droit,  honnfete.  理 Kino  : 
regie.  =  honncto. 

直 TCHK  ；  ilireotoinent,  triMtxf. 

仍 Je.NG  :  commc  aupHrnvnnt,  tie  m^mc. 

迫 K'IKN  :  envoyer. 
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tchuo-tcho,  sln-h  tsioou  wei*inien  cbe-i,  k6u-t  8e  p^io-pao  Uog-chc-koan,  ban 
telle  choei*ou-8e,  j5-ch(5  Lieou-yfln-Al  wan-t  sing  cbooi-hi&ng,  tshn^t  si^  tsi&ng 
hoiio-ou  k  eou-lieou,  iC'ng  t  a  kulo-t  sing  choei-kiu  ！ u-lehng,  tsdi  w6i  fang-hing, 
lieou-lAi  Uie-lfi  cbo«ji-oii-sc  hun-fua  cliouo,  ju-chc  Lieou-yun-fft  wun-t*8ing 
choei-huing,  hai  -koan  mCu-yeou  tsan  hing  k  eon-li^ou  hoiioott-tche  Ii,  t  s6n:he 
ngui-nun  tclwiopiin*  ]ing-chu-koan  k  ong-p  ix  Li(\on-yfln-fS  h5u-j&n  ki&o*t  8lDg 
choei-k  6  hai-koan  Uiang  hoiio-t  cboun  fAng*hingt  tobS-b&ng  choii*kUf  tn- 
leang,  k  6  tsieou  ou  tcb6-l6-lciu>,  5oiio-i  liug-cW-koan  p  &\  ngo  l&i,  t  sing  Ui- 
jOn  han-tcho  choei-oii-se,j6u-jo  LiGou-yun-fil  wan-t  8lng  cboei-hiang,  (ftun  t  eiS 
pu  Cii-  tl  hoiio-t^'houn  kVou-Iieou,  teng  t&u  hoan-t  ring  cho&i-kiu,  yeou  ngo- 
rorn  ling-cbe-koan  tchC-hoei  ta-jt-n,  tchoun-Lcbc  cboei-oii-se  fang-hlng,  tVing 


未找氯 心裹就 未免設 铁钕 此藥報 領事良 函致稅 

務司 * 若是劉 雲發完 淸稅^ 暫且將 货物^ ^等他 

交淸水 脚銀^ 再爲拔 ^ 後來 接得 稅務司 函復亂 

^是 劉雲發 完淸稅 氣海關 沒有暫 行相留 货物之 

^ 例、 此 事碍難 照晚領 事官恐 怕劉雲 發忽然 交淸稅 

则 默海關 將货船 拔仏這 項 水脚銀 ^可就 無着落 L 

P  • 

| 所 以領事 官派我 ^ 請大人 函致稅 務司、 如^ » 雲 

删 發完 淸稅氣 暫且把 他的货 艄相§^ 等他還 淸水胍 

U 由 我們領 事宫知 會大人 轉致稅 務司拔 行.. 請大人 

千^ 費心" 鈴辦 一  i 我們 就感情 I  這仵^ 若以 

^事 而蹴劉 雲發完 淸稅項 • 海關 原無. ^留货 »之 

例 "如 今領事 官旣然 託咐^ 我不過 按着私 轉 

^ 託 稅務^ 把劉雲 發货^ 蓍且相 留就是 1 趋到他 
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nc  put  s'einpecher  dc  conccvoir  des  souprons;  c'cst  pourquoi  il  fil  son 
rapporl  au  consul,  qui  ecrivit  unc  nolc  au  coimniss.iire  de  la  douanc  aliu 
que,  quand  bien  memo  【'ieoii  Yun-fa  aunit  compl^tcmenl  acijuilte  Ies  frais 
,le  douanc,  on  relini  cependant  teniporairemcnt  s，'s  marchandises  i^ndant 
quelque  temps,  ct  qu'oii  ne  Ies  laissiil  allcr  que  quand  il  aurail  paye  le 
fret.  II  a  rc^u  cn  r^ponse 匿 nolc  du  commissairc  des  douanes,  qui  dil 
que  si  Licou  Yun-fa  paie  Ies  droits,  la  douanc  maritime  n'a  pns  le  pouvoir 
d'arnMer  temporaircmcnt  Ies  marchandiscs,  cn  sorte  qu'il  est  bien  diflicilc 
dc  fairc  cc  que  Pon  demande.  Le  consul  craint  que  Ijt'ou  Yun-fa  rTacquille 
bien  vile  Ies  frais  de  douanc,  qu'on  ne  laisse  aller  Ies  barques  de  marclian- 
dises,  ct  qu'uinsi  on  ne  puisse  pas  venir  a  bout  de  toucher  1c  montanl  du 
fret.  \o\\h  pourquoi  il  m'envoic  prier  Voire  Excellence  d'ecrirc  an  com- 
inissairc  des  douanes  de  rclenir  pour  quelque  temps  les  banjues  de  mar- 
chandisei  de  Lieou  Yun-fa,  quand  bien  meme  il  aurail  pave  les  frais  de 
douanc  Quand  il  aura  solde  le  frel,  avis  cn  sera  donnd'  k  Voire  Excellence 
par  noire  consul,  a(in  que  vous  puissiez  en  informer  le  coinmissaire  ct 
qu'on  laisse  aller  les  barques.  Si  V.  B.  vcut  bien  se  donner  la  peine  d*ar« 
ranger  cctle  affaire,  nous  lui  en  serons  Irf-s  reconnaissants.  一  Si  I'on 
iraite  cette  affaire  ofliciellcraent,  unc  fois  que  Lieou  Yun-fa  a  acquits  les 
frais  de  douane,  de  fail,  la  douane  n'a  rdel lenient  pas  le  pouvoir  de  reienir 
ses  barques  de  marchandises.  Mais,  poisque  le  consul  me  demande  unc 
faveur,  je  ne  ticmlni  comptc  que  de  nos  rapports  d，ami"6，  ct  je  prierai  de 
mon  c6l6  le  coramissaire  de  la  douane  de  rclcnir  provisoirement  les  barques 


Ui-jen  t'sicn-wiin  ftii-slu  kl  p.-in-1-piin,  ng?)-incn  tsieou  kan-t'sing-leao.  一 Tcho 
kie'n-che,  jo  i  kong-cbe  eul  luen,  Lieon-yun  fft  wan-tVlng  choui-hhing,  bhi- 
koan  yoen  ou  k'eoa-lieou  lioiio-t  choan-tcbO-lf,  jou-kln  ling-che-koan  kf-jan 
t'ouo-f6a  ngo,  ngo  poa-knuo  ngan-tclio  se  kiao-t'sing,  Ichouti-t'ouo  choei-oii- 
se,  ph.  Lieoii-yun-fil  hoiio-tchoAn  t«in-tVie  k'eou-lieon,  tsicou  che  leuo;  kun- 


函 II  an  :  luttrc.  A  Jin  qu'une  Itttrt  parrint. 

税  Choki  ；  im]>6t. 務 Ou  :  affairo.  =  affni- 
ies  do  la  douane.  司 Sr.  :  presitlent. 
Choei-OU-SE  :  commiiwuire  iles  douanes. 

爲  Wri  :  faire,  donner  le  (aisscr- passer. 

暫 f  X  T«AN-HtN'G  ；  excrcer  tctnporaircment 
In  reteuue... 

照 辦 TCH ao-pan  :  ngir  con 騰 on  le  de- 
man  do. 

^  K'o  :  tixe,  ce  qui  est      我 課 CHOEt- 


K'o  :  frais  de  douane. 

港 Tcho  ix)  :  arrange,  dto$e  riftlie, 
知 會 Tchk  HOEI  :  faire  ！ lavoir,  lettre  offi- 

cielle  entre  egaux. 
轉 Tchoax  :  transmeitro  une  comro\inicA- 

tion. 致 Tvhk  :  A,   Tchoan-tche  ;  en* 

voycr  un  m^iMigc. 
^  I  :  conmie,  cn  qimlito  <lc,  iur  U  pieJ  de. 

託附 

17* 
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lao  t'a  kiio-t'sing cboei-kio  in-leang,  ts\ng  Ung-che-koan  kan-k\n  ngb  hoel- 
si'n,  ngo  hsio  tchG-Wi  choei-oii-se,  pu  houo-tcho&n  fang-bing.  Tcbe  pon-kouo 
che  tsim-che  t'5ng-y6ng  piin-lt,  heou-Lii  pou-ko  1  t'se  wui  li.  一 Ta-jen  jon- 
t'so  fci-Bin,  ngo-m<*n  che-Uui  kan-siu  poo  Uut-leao.  ―  Nii-eul-tl  hoa  ni,  tche- 
hoei-t'eon  ngi>  tsieDU  kl  choei-od-sc  fii-sin.  一  Nu-mO  ngo  yao  kno-t'se-leao. 
一  TVing  tVing  一  K.Hi-jG  tsui  kit:n. 

Tl-PA  TCHAXO. 

Kln-ju  ngo  the  fong-U-uo  ngo-men  liio-tSiI-tl  wei-p'ai  tao  tcbi-eul  lOi,  cho 
houo  nng-che  txi-jen  chouo  I-kien  kong-che. —— Che  chen-m6  kong-che  nt. —— 
In-\vci  t'siOn-lsu  tii-j<*n  tcliao-boci  ngo-mun  tao-t 'ili,  cliouo  chj  tcbu  pen-U 


变淸水 脚銀既 請領事 官趋緊 賜我回 像我 好知會 

稅務^ 把货 船拔行 *這 不過 是暫時 通融辦 * 後來 

不可以 此爲肌 大人如 此費、 I 我們 a 在感 謝不 

遨 L  那 兒的話 ^這回 頭我就 絵稅務 司發信 • 

化 那麽我 要告辭 I  請亂 改 日再见 

扁  笫八章 

^ 今 U 我是奉 了我們 a 台的委 ^到 這兒^ 是和領 

，事 大人說 |件«*？  是甚麽 ^搴^  因 爲前次 

^大 人照 會我們 遒 么說是 這 本地慶 長洋货 銷東家 

尬錫一 if 批定了 貴國天 盛洋行 i" 喇 六十饥 立有批 

氣 © 到上 月货到 了> 洋商催 趙錫 三起^ 趙 錫三藉 

詞祧趴 不肯將 货物起 ^大人 請我們 SAIi 飭縣把 

B 趙錫 三傅案 査軋後 來據知 縣察^ 說把 趙錫三 巳 
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de  marchandis^s  dc  Licou  Yun-fa.  D6s  qu'il  aura  compli'tenient  p.iyt;  lo  fret, 
que  le  consul  vcuille  bicn  inc  le  faire  savoir  au  plus  idt,  ； "in  que  je  puisse 
en  informer  le  commissairc  de  la  douanc  el  (|u*on  hisse  allcr  Ks  huri|ues 
de  marchandiscs.  Oeci  n'esl  qu，im  arrangiMiienl  de  cireousijince  ilonl  on 
nc  doit  pas  par  la  suite  s'auloriser.  ―  Voire  Kxct  llence  se  ilonue  Ijeaui-oup 
dc  peine.  Nous  ne  satirions  v raiment  as^ez  lui  loinoigniT  de  reconnais- 
sance. ― Oue  dites-vous  li?  Jc  ecrirc  lout  de  suite  au  commissairc 
do  la  douanc. —— El  moi  alors,  jc  mc  retire.  —  Adieu  ！ —— A  un  aulro 
jour! 


CHAPITHE  IIUlTlfeME. 

A  PUOPOS  DE  KARA. 

AujourdMiui,  j'ai  rcgu  ordre  da  Taotai  tic  venir  Lraiter  tine  affaire 
avec  Monsieur  le  consul.  ―  Quelle  affaire?  ―  Vous  avoz  »'cril  il  y  a  <|uel- 
quc  temps  au  T.iotai  au  sujet  <l'une  maison  ilu  commerce  il'ici  .ippeleo 
K'ing  T'chang,  qui  fail  l'arlicle  ctrangcr,  ct  dont  lc  chtf  Tchno  Si-san 
avail  coinmandc  soixantc  ballet  de  <lr;ip  russe  a  U\  maison  elran^i-re  T'icn 
Cheng.  Acte  avail  6t<5  drcsse  de  la  commande,  el  la  marcliundisc  ^tant 
arrivee  le  raois  dernier,  le  marcband  etranger  pressa  Tchao  Si-san  de 
l'emporter,  mais  celui-ci  y  trouva  a  retire  et  refusa  dc  la  prendre.  Mon- 
sieur le  consul  pria  alors  le  Taolai  d'ordonner  au  sous-pr6fet  de  citcr 
Tchao  Si-san  ct  de  rinterroger.  Depuis  lors,  le  sous-prefet  a  prtlscnte  son 
rapport.  II  dit  qu'il  a  cite  Tchao  Si-san,  donl  voici  la  reponse  :  L'an 

K'l'ug-t'chung  yung-hmio-p'ou  toiig-kia  Tclido-sl-sfin,  p'i-ti'ng-leao  k6ei-k«>uo 
T  ien-cheng  yang-hung  ka  li  lou-che  puo,  ll-yeon  jn-tan,  kun-tiio  cl.ung-y»ie 
lioiio  tao-leiio,  ynng-chslng  t'ioei  Tcbao-sT-sdn  k'i-houo.  Tcliao-si-gnn  Usi-sc 
t'iiUM'!  pou  k'eng  tsiang  houo-ofl  kYk'iii,  tu:jen  t'sing  ngo-raCn  tiio-t'fti,  t'cho 
hien  pa  Tchao  sl-snn  t'choan-ngan  t'cha-sin,  lieoo-lai  kiii  tchc-hJen  pin-f6u, 

藉 Tts'fe  :  n  ajipuyer  sur. 詞 Ss  :  parole. = 
pretcxter,  ilonnur  uno  excuse. 
T'I.\«i  :  crcudor,  mcttrc  k  decouvert  pii 
creusaiit.  }$|)  T'l  :  decouvrir  cn  cher- 
chnnt,  coniger.  ―  mcttre  decouvert 
en  crouwint,  trouver  des  defrtut«.  =  itl. 
傅 案 T'cH'MN  Ngan  :  cit«i  k  la  barre  da 
trihun:il. 


u  voir. 


好 Hao  ；  itre  k  mtme  de,  pou' 
M  Yusg  :  aocord,  harmoiiie. 通融辦 理 

T'onc-VO.vo  p.vx  LI  :  f«ii-e  un  arraiij{e- 

ment. 
以筠 I  .wu 

前 次 T  miun  t  mb  :  la  fob  —c&ien" 

销 Ha-la  om  Ka-la  :  ilnip  russe,  kam. 
催 T'soEI  :  prewier,  urger. 
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chofio  \m  Tclmo-sl-san  i  king  tchoan-tuo  npln  lvao,  kiii  ta  du>Qo,  k'lii-nien 
fdng-ho-lche-sicn,  t'fi  t*«'ti  T'feu-cht-ng  yAn^hfmg  p'i-ting-lcno  lon-che-pfio 
kii-lft,  li-le;\o  i-tchftng  pi-tan,  ta  foti-kniio  ting-in  I-pe  l^ang,  yen  ming  kTn- 
nif'n  gnn-yne  tchou-kien  kiao  hotio  Uk'i  in-lse.  hhng  ou  tan-uu;  kim-tuo  pon- 
"i6n  stln-yue  t'chou-kk-n  boiiu  tuo-leao,  T'ien-che'ng  yang-hftng  k'ien  jen  k'iii 
ki  t'u  song-sin,  t  a  tsiuou  nu-tcho  yuen-yang  k'iii  tuo  yang-h»ng  p>\  hoiio-pilo 
tcht?-kai,  na  yiu-n-yung  I-pi,  nei  yeou  cliff  \mo  hoiio-yang  pT.u-fou,  sotio-i  t'ii 
pTm-k'6ng  cheon  bono,  yiio  jih  yuen  kUl  ting-iti  tAid-li  ,。•，  kinu  ynng-cbang 
tsiang  houo-ou  ling-hing  t'lliou-t'cb^ou  ；  yang-cbung  |>oii-keng  t'oei-hoftn 
ti'"g-in;  lche-mo-lcho  Iea-j«*n  moit  choilo-kVii  tsieou  san-Ieao.  P6u-leao, 
yang-clifmg  king-ts«  tsiang  t'u  pin-kong,  tSl  pou-kcng k*i  bouo,  chC-teiii  ch4 
In  yeou  I""io-y:ii»g  p6n  fou-tl  .viit^ti-kon,  pi'ng-fci  cbe  Isio  sG  t'oei-touo.  Ngo- 


OUATRIKME  PAHTIE. 


輕 傅到案 了據他 ^去 年封河 他在 天盛洋 

行批 定了六 十包哈 g 立了 | 張批 I 他 付過定 

銀 一 百 兩>曹 明今年 三月初 問变货 兌銀子 * 兩無 

趋 到本年 三月初 間货到 了> 天盛洋 行遣人 

* 殺 他送^ 他就拿 着原樣 去到洋 ^把 貨包拆 

亂 拿原樣 一  i{rS 有十包 货樣不 ^所 S 他不肯 

收 1 要把 原鈴的 定銀. 退 a^r 洋 商將货 物另行 

出焦 洋商不 肯退還 定鉱遑 麽^ 倆人也 沒說開 

就散 I 不料洋 商竟自 將他瘵 控他不 肯起^ 寶 

在是 因有货 樣不符 的絲^ 並非 是藉飼 椎記我 

們道 <1  口據知 縣的 禀復， 已輕 照會大 人了、 後來又 

接 到大人 的回^ 說是趙 錫三在 縣署所 供的情 

H  ^是 一 面之 飼， 不足爲 a 請飭 縣仍舊 f 趙錫三 


、• 
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dernier,  avnnt  la  prise  cles  places,  il  avail  commnnde  soixantc  ballcs  de 
<!rap  russe  a  la  maison  el  rang (！ re  T'ien  Cheng.  Acte  de  la  commande 
avail  6l6  dress6,  el  il  avail  M  donnc  cent  tui:ls  d'arrbes.  It  avail  d'ailleurs 
eie  claircment  que  la  marchandisc  serait  livrde  et  Pargenl  dans 
les  dix  premiers  jours  de  la  troisi^me  lunc  dc  t'anndc  presentc,  sans  qu'au- 
cune  des  deux  parlies  fit  attendrc  I'autre.  Celte  annec  done,  dans  les  dix 
premiers  jours  de  la  troisieme  lune,  la  marchandisc  arriva.  La  maison 
T'ien  Chcnjr  envova  un  I 薩 me  a  Tcliao  Si-san  pour  lui  remcttre  un  mes- 
sage. II  [>rit  avec  lui  I'uchanlillon  et  s'en  alia  h  la  maison  europeennc.  On 
ouvre  les  balles,  il  prcinl  son  (^cliantillon  pour  faire  la  comparaison  et  il 
irouve  ilix  balles  qui  dc  correspondent  point  k  I'dchantillon.  II  refusa  done 
de  rccevoir  la  marchandise  et  il  voulut  reprernJre  les  arrhes  qu'il  avail 
«!onnees  et  laisser  le  marchand  etranger  vendre  sa  marchandisc  ad'aulres; 
mnis  cdui-ci  refusa  dc  rendre  les  arrhes,  de  sortc  qu'ils  se  s^par6renl  sans 
avoir  po  -entendre.  A  sa  grande  surprise,  le  marchand  Stranger  porta 
phiintc  conlrc  lui  pour  son  rcfus  dc  prendre  sa  mafchandise;  mais  la  ve- 
ritable cause  tie  ce  refus  est  que  la  marchandisc  n'est  pas  selon  1'echantil- 
Ion,  et  ce  nc  sonl  pas  dc  vains  pr6lcxles  qui  sont  mis  en  avant.  Le  Taolai 
vous  en  a  ecrit,  vous  donnant  la  suhslance  du  rapport  du  sous- prefer,  et 
depuis  il  a  rccu  voire  reponse- oil  vous  disiez  que  les  fails  alldgu6s  par 
Tchao  Si-san  au  tribunal  du  sous  prefet  n'elaieni  que  la  version  il'une  seu- 
le  parlie,  et  que  cela  ne  sufllsait  pas  h  6iablir  HSvidence;  et  vous  deman- 
diez  de  nouveau  que  le  sous-prcfel  re?0t  Pordre  de  forcer  Tchao  Si-san  a 


mun  tao-t'ui  kiii  tchC-hie'n-«  pin-fuu,  l-klng  tchao-hoe'i  tu-jen  leko,  heou-Iii 
ye'ou  tsie  tao  Ui-jOn  U  hoei-wCn,  chouo  che  TcLao-sl-san  tsai  hien-ch6o  souo 
kong-ti  tsing-hing  che  I-aiien-tche-Bc,  pOu-tsoD  wei  ping,  t'ing  t'cho  hien 


問 Kikn  :  eipMce  de  temps. 初 問 T'CHOU- 

KIEN  :  prenjicre  tlecnilo  du  mow. 
兩 Lkano  ：  les  <lcux  fwrtie，. 
原 Yukn  :  origine.    様 Yau:  :  modele. = 

cchantillon. 
售 T'cheoh  oh  Cheou  ：  ven'lr?. 另 fT 出 

LlSO-HlSO-T'ciioir  :  ccouler  ailleura. 

K'ai  :  oavrir,  rider  le  <litferen«l, 
#4*  IjKao  :  prevoir,  conjecturer. 
^ 自 Ki.NO-ThE  :  ex ftlet if,  cq't'iid:mt. 


控 K'ong  :  aoc'i«er. 瘦 控 Pin-k'oxo  :  id. 
推 T'oki  :  pousser.    託 T'oco  :  B'appuyer 

i»ur.  ==  prdtexter. 
回 Hoki  ：  en  retour. 文 、、'K-、  ：  lettre. = 

rejiontie,  nouvelle  lettre. 
情 T'sino  :  chose,  fait.   形 IIi.nc  :  appa- 

rence.  =  fwitt,  choaes. 
仍 Jkng  :  commc  nuparavant. 奮 KiEOU  : 

ancien,  ntitrefois.    Jemj-kikou  :  comnic 

nu]mravunt. 
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j<*-ng-kic:on  kiuo  Tcliao-Ni-sun  cLomi-houo  toci  iu-Ue;  ngo-mcn  luo-tui  chouo, 
B6el-jun  Tubho  sl-sun  soiio  kong-U  i:\16  l-raicti-tchC-si1,  ou-nui  t'a  ki  kong-tVhou 
In  liouo-yting  pou-fou,  t'a  pOn-k  eng  k\  bouo,  ji)u-kln  jo-chi  le-li'ng  kitio  ta 
cbeuu-hoiio,  fou  Sn-lse,  cLe  tsai  ikju-^ou  Uhe  fou  t'u-ll  rin.  Jo-che  l-ting  1 
Tchtto-sl-san-lcho-yen  wci  p'ing.  yungthfing  ye'ou  w«i-pl  keng  iuu;  ngb-mfn 
tiio-t'iii  hit'n-t«iii  siang-leiio  i-ko  cluin  fil,  k'ien  ngo  ]ui  bouo  tii-jen  chfiDg-lefing, 
tii-soan  ting-kuCi  |^n-yue  mcou-je,  ngo-mcn  Uio-t'ili  t'ong  hi-jC'n  tsai  hoci-sin 
kong-soun,  p?i  ynCn  \m  hlm^-ih&o  tchoan-Iai,  kiAo  yung-chung  kuu  jf-n  pa  na 
l3u<chC'  pilo  ku  ljl  tVlao  kong-souo  k'iti,  ta-j6n  Lotio  ngo-raen  luo-tui  koiio 
i  li^i  t'ftng,  kong-t46ng  kan  I-hwi  hoiio-ou,  cboii-chc:  chfiu-fei,  Lsc-jan  ]f-iiVui; 


OLATiUEMA  PAI\TIE. 


收货兌 銀子我 們道台 M 雖然趙 錫三所 供的是 一 面 

iV 亂無奈 他旣供 出因货 樣不^ 他不 肯起覓 如今若 

是勒令 ^他收 货付銀 子.. 實 在不： ^析脤 他的、 仏若是 

i 定 以趙錫 三之曹 爲^ 洋商又 未必肯 1 我們 遒台 

現 在想了  一 個善： ^逍 我來和 大人商 &打算 定規本 

月某 n£ 我們 S 台同大 人在會 sg^^l 原被 兩造傳 

^呌 洋商. 程 人把那 六十包 i" 喇枱到 ^所^ 大人和 

我們逬 台過 I 回^^ 同肴 一 回 货钒孰 是轨非  1 自然 

立^ 不 知 S 大人 的尊 1 以 爲何^  此事我 原無成 

見如今 旣然兩 笾各供 I 亂 難以定 *^-SM 口所 想的辦 

法 也很安 t 然 而以我 的愚见 由道台 飭会趙 錫一一  f 約 

兩 個華^ 由我飭 令天盛 行的束 ^邀 兩個洋 是日 
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prendre  la  inarcliandise  et  n  vcrscr  I 'argent.  Mais,  r^pond  le  Taotai,  hicn 
(|uc  les  rai.^ons  de  Tehao  Si-san  ne  soicnt  que  la  version  d'une  scule  partie, 
comtne  mnllifurpuscmciil  il  donnc  pour  raison  de  son  refus  que  In  mar- 
cliandise  n'esl  pas  conrorme  a  rechantillon;  si  on  Ic  force  main  tenant  h 
prendre  la  marchandisc  ct  a  la  payor,  vrai merit  on  nc  rcussira  pas  a  le 
persuader.  Que  si  Von  reganlc  la  parole  'Ic  Tcliao  Si-san  comme  absolu- 
mcnt  digne  de  foi,  le  marchand  Stranger  de  son  cote  rcfuscra  ccrtainemcm 
de  se  soumettrc.  Mainlenant,  noire  Taotai  a  imaging  un  bon  moyen,  et 
il  m'envoie  le  discnler  avec  vous.  Voici  son  plan.  On  fixerait  tel  jour  tlu 
mois  present  auquel  not  re  Taolai  et  Monsieur  le  consul  sc  rendraienl  de 
concert  a  ia  cour  mixtc.  On  fcrait  venir  les  <leux  parlies,  plaignnnt  et  d6- 
fendeur,  el  on  ordonncrait  au  marchand  elranger  <le  louer  des  honiiues  pour 
apporter  k  la  cour  les  soixante  balles  de  drap  russc.  Monsieur  le  consul 
avec  noire  Taotai  tiendraient  une  session,  ils  verraient  ensemble  la  mar- 
chandise,  et  jageraiont  seance  lenante  qui  a  raison  et  qui  a  tort.  Je  nc 
sais  ce  que  vous  penscrcz  de  eelte  proposition.  ―  Je  n'ai  pas  d'idce  arrfi- 
16c  sur  cctte  affaire;  ma  is  cbaque  partie  ayant  sa  version,  il  est  difficile 
de  d^ciilcr.  L'expcdient  imaging  par  le  Taotai  est  excellent,  mais,  a  mon 
avis,  il  scrait  bien  que  le  Taotai  ordonnat  a  Tchno  Si-san  de  s'onlendre 
avec  deux  marchands  chinois,  tandis  que  j'ordonnerais  au  chef  de  la  mai- 
son  T'ien  Cheng  d'invitcr  deux  marchands  Grangers.  Au  jour  Jit,  tous 

puu  tche-tao  ta-jen-tl  tsuen-i  i-wei  h6-joti.  一  Tae-chu  ngo  yn€n  ou  tVhtng- 
kien,  jou-kln  ki-jAn  leiing-tsao  ku  kong  1-se,  m\n  1  ting  ngan  ；  tao-tni  soiio 
fiihng-tT  pan-fe,  y5  h^n  t'ouo-tang,  )"an^ul  \  ngo-U  yu-kie'n,  y^on  tjto-t'ai  t'che- 
Hng  Tchdo-sl-san  yo  leang-ko  hOa-chang,  yeou  ngo  t'clie-h'ng  T'iGn-cht'ng 
hftng-ti  tong-kiu,  y&o  leang-ko  ying-cliung,  che-jS  ton  t'si-t«t  hotH-sfn  kong- 


供 出  Kono-t'chou  :  depoeer  en  justice. 
勒  Lk  ;  |>ai'  la  force. 

折 Tt'Hfe  :  oourber,  briber.    服 FoU  :  aou- 
mettre.  =  convaincre. 

Hoei  sin  :  examiner  tie  concert.  公 
所 Ko  G-aoi'o  :  aalle  publique.  =  ici 
eour  mix  to,  dans  tcs  ports  omxrtu  au 
commtrce  "m"'w,  pourjuga-  les  cau$tt 
entrt  etranptrt  et  chinou. 
原 Ycex  ;  online. 原 吿 YtKN-KAO:  pW-    i-J  I  :  Uaprta.  jR  Yu  :  (pussier,  mon. 
gnant.    被 PtI  ；  souffrir,  nwrqnr  tia    是 D  ('HE  JE  :  ce  juur-LL 
pat»;f. 被 吿 Pki-kao  :  ilefcn<lenr. 


遇 堂 Koco-t'anq  :  sieger,  porter  un  ju- 
geinent. 

公  Kono  :  public,  commun. 公 同 Koxa- 

t'ong  :  ensemble. 
教 Chou  :  qui.    是 CHR  :  oui,  affirma- 
tion, avoir  raison.    非 Fei  :  uon,  ne- 
gution,  avoir  tort. 
Li  :  aur-le-ckamp.  75  Pan  :  juger. 
成 T'riiKXO  :  i»arfnit,  complctement. 
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souo,  kiao  t'u-men  se-k<S  chilng-j6n  k'dn-ming  hoiio-ofl  che'-feon  yii  yuon-yang 
Kiung-foa,  \  t'a-mOn  6c-ko  jen  wOi  p'ing-kid,  j5-kouo  t's-mgn  sc:-ko  j6n  k'iin 
ming  houo-yung  siung-foa,  tao-t'ui  pit-n  k'o  t'cfie-Hng  Tchao-ei-siin  k、  houo 
fou  in-tse,  jou-kouo  houo-ynng  pou-foii,  poi  chS  ngo  sin-rning  T'iGn-cheng 
brmg-tchou,  tsui  houo  tao-t'fli  chfmg-f  [ian-fA.  Yu-ki^u  jo-t'se,  ko-biii  i-wtu  bo- 
jou.  一  Ta-j5n  soiio  luen-U  piin-ft  keng-tsin-chAn  tsm-mei-Ieao,  ngo  ho^i-k'iu 
tsiung  tse-t'sie  pin-niing  tuo-t'ai,  tstll  hoC*i-iou  tn-jen  Usieon  che-leuo .  一  K0- 
lua  tmii  tsouo  I-ho<;i-eul  pii.  一  Kin-je  chu  yebu  kong-chc  tsiU-chen,  puQ-ut-ng 
kieou-i/fii,  tong  ti-hia  tsdi  kt  Ui-jen  Iui  tVing-ngun.  一  K*l-kj\n  kk\-kan.  一  TA- 
jOu  lieou-poo  pu.  一  Khi-ju  ts,U-kie'n. 


都 齊集會 訊^ 所 他們 四個商 人看明 貨物" 是否與 

原 樣相符 * 以他 們四個 人爲憑 亂 若果 他們四 個人看 

明货 橡相^ 道 便可飭 令趙錫 三起貨 付銀子 >如果 

货 樣不^ 彼時我 訊 明天 盛行主 再和道 6 商 議辦& 

^ 愚兑^ 此 閣下以 爲何舭 大人 所諭的 辦&更 ^善 

扇 憨美 I 我回去 將此節 稟明道 ^再 回復大 人就是 I 

§  下再坐 一 回兒 I  今 HI 是有^ 事在象 不能久 

纏 ^等 底下再 弒大人 來請^  豈敢豈 ^大人 留步^ 

改： n 再見 

笫九章  \ 

今 B 我們領 事官委 淤我來 ^大 人商量 一 仵^ 氣 

是甚 麽事呢 • 就是敝 國》 昌行 掌櫃的 *饞 山 "虧空 

§ 銀兩的 那一^  那 一 案前 H 我已 輕照會 領事官 1 
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sc  r^uniraient  h  la  cour;  on  dirnit  h  ces  qnatre  marcliands  de  hicn  voir 
si  la  marchamlisc  clait  conforme  ou  non  a  rechantillon,  et  Ic  lemoigiiage 
de  ces  homines  ferait  foi.  Si  dc  fail  tous  les  qua  I  re  voienl  claircment  que 
In  marchamlisc  corre<| 聽 I  a  l'eclianlillon,  alors  le  Taotai  pourra  onion- 
ncr  a  Tcliao  Si-san  dc  prendre  la  marchandise  el  de  verscr  I'argent  ；  mais 
s'il  est  vrai  qu'ellc  n'y  est  pas  conforme,  duns  ce  cas,  j'examincrai  le  chef 
de  la  maison  T'ien  Cheng,  et  jo  concerlerai  un  plan  avec  1c  Taolai.  Voici 
ma  manifre  de  voir;  (|u'cn  pensez-vous?  ―  Le  plan  propose  par  Monsieur 
le  consul  est  encore  plus  parfait  et  mieux  combing.  Je  retoumc  le  com- 
muniquer  au  Taolai,  et  jc  vous  rapporterai  sa  reponsc.  ―  Rcslez  encore 
un  peu.  ―  Aujourd'hui  j'ai  affaire,  je  ne  pois  pis  vous  tenir  compagnie 
plus  longtcmps.  Plus  lard,  je  viondrai  presenter  mes  hommages  a  Mon- 
sieur le  consul.  ―  Mcrci,  merci.  ―  N'allcz  pas  plus  loin,  Monsieur  le 
consul.  —  Au  revoir. 


CHAPITnE  NEUVlfiME. 
Use  faillite.  Repondants. 

Je  suis  iI6leguc  aujourd'hui  par  noire  consul  pour  trailer  une  affaire 
avec  Voire  Excellence.  ―  Quelle  affaire?  一  C'est  l'affairc  tie  la  dctte  due 
par  Tcliou  Hiao-clian,  compradore  (I)  de  la  maison  Pao  T'cliang  apparie- 
nant  h  nos  nalionaux,  qui  a  suspendu  ses  paiemonts. ―  J'ai  d6j;\  6crit  avant- 


Tl-RIEOU  TCUANQ. 

Kin  je  ngo-nien  ruig-che-kofin  w^i-p'sii  ngb  lai,  houo  tu-jen  cbilng-leang 
1-kwn  kong  chii.  一  Che  cht;ii-ni6  die  nl.  一  Tsieou-ch«  pf-koQo  Piio-t'chung 
liang  tchiing-koei-ti  Tchon-hiao-chan,  k'wi-k'ong  iri-leing-t!  nA-l-ngAn.  一 Nj'i- 
T-ngan  t'si<*n-jc  ngo  i-klng  tcht'u>-hoi:i  Jing-chti-kofin  Iesw?,  jkSu  tchG  ttio  Hng- 


齊 T'w  ：  as  r^unir. 集 Tsi  ：  u\.  ―  id. 
更 Kkno  :  )ilu». 盡 Thim  ；  achever,  tuprr- 

lalif.   $  Chan  :  bon. 荬 MEnbenu, 

excellent. 


WL 是 Tsieod  cue  :  c'est,  55  "  ^  Na- 
1-HGAS  :  cette  nffidrc  dc,  etc. 
K'OKI  :  manquer  de.   空 K'o^o  :  ride. 
= fitre  k  court  d  nrffent. 


(1)  Compradore.  Du  Portugal*  Comprador,  ncheteur.  Ss  (lit  cn  Chine  do  la  perwnne 
chargee  <k  traiter  les  achate  ilea  Eur—eiw;  il  fait  lea  pnyementu,  fixe  avec  let  banquea  le 
taux  Ju  change,  etc. 

18* 
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chtvkoun  i-wci  ho-jou.  一  Ng6-m<*n  ling-che-koiln-tl  f-se  che  tch5-mo-tch6. 
Tiing-t'choa  Pho-t'chflng-hung  p'l'ng-tVmg  TchSu-hiao-cbfin-tche-clie,  yeon 
Siiing-li,  J»;n-bouo,  Fuu-choen,  Tsin-t'cbring,  Sb  kiA  kiu-tt  ptio-tan,  )Gn-ming 
8e-lieou  Tclioa-liiuo-cbfin  jou-yeon  k  oei-k'ong  teng-che-t'chou  tailing  Tchou- 
hiao-chfin  kiii-ge  pii:n-kii'i  p'oi-hofin  wsii,  hiii-k'ien  jo-kan  leniig,  se-kiil  pivo-j«"n 
I-lifl  t  an  p'ei,  ko  ou  i-i.  T'sien-ju  ngo-un'n  Iing-cbe-koan  tsie-tao  td-jen-tl 
tchao-hoeichouo,  hien-Uui  t'chou  tsifing  TchOu-hiuo-cluln  kiii-sT'  pien-kiii  I-t'siGn 
leiing  p'ri-houn  wiii,  hiii-k'ien  sti-t'sicn  loang,  ing  tcho-lo  pao-kifi  Tsin-t'chfing 
t'cbt'oii-todn-p'on.  p'ei-t'chou  in  eul-t'sieg  lehug,  k'i-yu  eiil-t'sien  leang,  tcho-lu 
Siung-li,  Jen-houo,  Foti-clioen,  Fun-ko  yang-houo-p'oa  pao-kiu  i-liu  t'iln-p'fri. 
Ngo-m6n  ling-chL'-koan  k'sin  ta-jY'n  jou-t'sc  piin-fS,  che  yeou  poa-kiiii,  sodo-i 
tti-fa  tigo  lui,  tVmg-wen  tu-jc-ii,  in-ho  \h}Q  ngiin  puo-tan-cbaog  soiio  choQo-U, 
kiiio  tu-num  st;-kiu  puo-j<"n  kiun  t'un,  t«en-rni>  tan  kiuo  Tsin-t  chung-lulo  to  no- 


不知 逭領事 官以爲 何如 我們 領事官 的意思 

是這麽 着>當 初寶昌 行聘請 * 嘵山之 ^有 SH=f 

仁執 I！ 赈晉 as 四 家具的 保軋曹 明嗣後 乐曉山 

如有虧 空 等氣 除將乐 曉山家 * 變 價賠邇 外下 

^ 欠？^ 干亂四 家保人 一 律攤 •！！ 各 無異鼠 前曰我 

1 們領事 官接到 大人的 照會^ 現 在除將 乐曉山 

I 家私 變價 一 千兩 賠邇^ 下欠 四千^ 應 着落保 

| 家 晉昌綢 緞亂賠 出銀二 千鼠其 餘二千 既着落 

&祥 ^仁執 編順， 三 個洋货 鈉保家 一 律攤^ 我們 

領事官 看大人 如此辦 實有不 ^所以 打發我 

^ 請問 大人因 何不桉 保舉上 所說： if 他們四 

家 保人均 籐怎麽 犟呌晉 昌號多 那三 家少 

S 賠^  我叫晉 a 號多^ ^那三 家少^ 這其中 
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liier  a  Monsieur  Ic  consul  au  snjel  de  ce:te  affaire,  niais  je  ne  snis  pas  cc 
qu'il  en  pcnse.  ―  Voici  quelle  est  s.i  manicrc  de  voir.  Autrefois,  (|>ian<l 
la  maison  Pao  T'chang  cngagt'a  Tchou  Hiao-chun,  unc  g.iratitie  par  ocrit 
ful  don  nee  par  Ics  quatrc  inaisons  Siang  Li,  Jen  Houo,  Fou  Choeii  et  Tsin 
T'chang.  II  y  ctail  (lit  clairement  que,  si  |>:ir  la  suite  Tchou  llino  clian 
venait  h  cHre  cn  deficit,  etc. ,  ses  biens  personnels  seraicnt  d'abord  saisis 
et  le  prix  dc  leur  ventc  alTccte  au  paiement  des  crc^nces;  puis,  que  la  ba- 
lance de  lanl  encore  due  serait  fournie  a  parts  egaU;s  pur  les  (piulre  mat- 
sons  responsables;  ct  pcrsonnc  ne  ful  <l'un  avis  different.  Or  avanl  hior, 
noire  consul  a  recu  la  comnmriicalion  de  V.  E.  U  \  est  dit  que  mainte- 
nanl,  deduction  faite  <lc  1000  tai;ls,  produit  ile  la  venle  des  biens  person- 
nels de  Tchou  Iliao-chan,  affectes  au  paiement  ties  chances,  il  reslc  une 
balance  de  4000  tafils,  sur  laquelle  un  tics  r^poodaots,  la  maison  de  soie- 
ries  Tsin  T'chang,  aurait  a  payer  2000  larls,  landis  que  les  autres  2000 
seraient  r^parlis  i^galement  en  ire  les  trois  autres  maisons  rcsponsaldcs,  a 
savoir:  les  magasins  d'arlicles  europ'^ns,  Siang:  Li,  Jen  Houo  ct  Fou  Choen. 
Noire  consul  consiili're  que  cet  arrangement  de  V.  E.  a  reellemcnt  (|iiel<|ue 
chose  d'inexplicable;  e'est  pourqnoi  il  m'envoie  lui  domander  pour  quelle 
raison  on  ne  s'en  tiendrait  pas  aux  termes  de  I'actc  de  garantie  rdpartis- 
sant  les  charges  paiement  entre  Ics  quatre  repondants,  ct  pourquoi  on 
ferait  payer  davanlage  k  la  seule  maison  Tsin  T'cliang,  et  moins  aux  trois 
autres.  ―  Si  je  fais  payer  davanlage  h  la  maison  Tsin  T'chang,  ct  moins 


p  t'i,  kiuo  na  snn-kifi  chao  piVi  nl. 一 Ngo  kijio  Tsin-t'chilng-hao  touo  p'ei,  kiao 


聘 P'ino  :  envoyer  <les  pr^sentii  &  un  mige  et 
l'inviter  k  venir;  inviter  un  maitre  il  i- 
cole  k  venir  onucignor;  engager  uu  em- 
ploye aup^rieur. 

具 Kiu  :  arranger,  diijxwer;  ilrwwur  un  act«. 
保罩 

嗣 Si; :  succcsaioiv  par  In  suite. 嗣 後 St- 

HKOU  :  d  ins  In  fiuite. 
等 Tnso  :  espece.  ^  ^  TBNa:C!lC:  atf.ii- 

rtm  de  ce  gciu-e,  tt  rr^mi. 
除 T  chou  ••  exclure,  en  dehors. 外 Wai  : 

id.    T'ciiou    wai  ；  i，l.  cn  plus,  outre 

que. 

家私 


^  PlEX  ;  changer  conttx  le  prU  {ff{  Ku) 
•  ajin  de  rrstituer  (賠 還 I"H  H(MN)- 

下 欠 Hia-k'ikn:  la  detto  retiUnte. 若干 
Ju-kan  :  tant,  uno  «omiue  de 若干南 
Jo-Kxn  leang  :  tant  dc  iach. 

四 来 Si:  k i,i  ：  leg  quatro  mai*oTi». 保 人 
r^u  JEN  :  servant  dc  CHiitiou. 

f 求 L\v  ：  diviser,  loi.  ~ *  |^  I.lki  ：  paie- 
ment. 摊 T'ax  :  diviner  egalement. 

異 I  :  autre,  different.  議 I  :  diacuter. = 
d'un  avin  different,        Ko  :  cliiicun. 

應 Ixfi  :  il  fitut.  若 练 Tcho  1-0  :  fixer, 
im|»>，er. 
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mi  san-kisl  chao  |,  el,  tcht-k  I-tchong,  yeou-k6  yn0n*k6u;  In-wui  t  sien  t  se  ngo 
pa  na  Be-kirt,  pni>-j^n  t  ch«»fin-]jii  chcn-8in-tche-che,  kiii  Siang-ll,  Jen-houo, 
Fuu-cboen  sfin-kiii-p  ou-tong  choOo,  tslng-t  chuu  kiii  pao  tan  cli^,  soci-juu  yen- 
niing,  tsifing-lui  Tchuu-tchang-koei-U,  jou-yeou  k  oei-k  ung  teng  che,  t'chdu 
tsiilng  Tchou-hiiio-chan  kia-sG  pieii-kia  p  (M-t  cluing  、vni，  hiii-k  ien  ju-kfin  】e?ing， 
6c-kia  |»ao-jen  f-liu  kifin-p*ri，  jan-eul  tcht-sie  nii*n,  Tsin-t  chung-Lao  cluV 
L  cbAtig  ycoti  (8iiT'-yong  Tt'lirHMiiao-chun  in-leang  mai-houo- tchr-^he,  k  i  soiio 
t«i5-y6ng-tchP  in-leang,  ping-ou  li-si,  souo-i  t*a  tchf-sie  nien,  ye  p^oiio  tchun 
Tchou-hiko-chfin-tche  kofing.  Ngo-mcn  tche  sfin-kiii  juio-jen  tcbe-sie  nidn  hoQo 
Tch 6 u -kjiio-chfm  pfng  luou-yeou  kiaowung  t  sicn-L^AI-tl  cbe-t  sing;  hiang-bu 
mou-yeou  tehan-kouo  Tehou-liiiio-cban-lcliG  kofing;  jou-kin  jo-cbe  kifto  ngo- 


QUATIUEME  PAIITIE. 


有個綠 l 因爲前 次我把 那四家 保人傅 來審訊 之 

^據祥 ^仁秋 福既三 家鋪 東說， 當初具 保單時 "雖 

然曹^ 將來 * 掌 櫃的如 有虧益 等事， 除將 * 嘵山 

家 私變價 賠 償外 下欠若 千既四 家保人 一 律 

然 而這些 ^晉昌 號時常 有借用 乐曉山 銀兩買 货 

之氣其 所借用 W 銀雨" 並無利 ^所 以他遑 些年， 也 

頗沾 * 曉山之 光> 我 們這三 家保人 這些年 和乐暁 

^並沒 有交 往錢財 的事愾 向來沒 有沾過 乐曉山 

之 光> 如今 若是叫 我們都 一 律攤賠 虧&我 們三家 

實在 究風這 麽氣我 又問晉 昌東家 他們那 三家所 

說：^ 是資有 其事^ 攄他供 詆 這些年 S 有借用 乐 

曉山 銀兩買 货之氣 情寶沾 * 瞵山之 光頗^ 因此 

^ 我 鞮将^ 曉山虧 S 的這四 千兩銀 I 斷令 晉昌號 


，H  ■ypn. 
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aux  irois  autrcs,  il  y  a  une  raison  que  voici  :  I'aulre  jour,  quand  fai  fait 
venir  les  quatre  r^pondants  pour  les  inlcrroger,  voici  cc  r|a*ont  ilc[)ose  les 
propri^taires  dcs  trois  maisons,  Siang  Li,  Jen  Houo  el  Fou  Chocn : « Autre- 
fois, quand  on  a  dress^  l'acle  tie  ga  ran  lie,  il  fu(,  il  esl  vrai,  dii  express^ 
ment  que,  si  plus  tard  lo  compradore  Tchou  elail  en  deficit,  etc.  ，  la  balance 
de  tant  restart (  due  apres  qu'on  aurail  affeci^  ses  effets  personnels  au  paic- 
mcnt  ties  dettcs,  seraii  fournie  a  parls  ^gales  par  les  quatre  repondants; 
mais  toules  ces  dernifres  annees,  la  maison  Tsin  T'chang  a  constainntcnt 
empruntd  de  I'argent  h  Tchou  Hiao  chan  pour  (les  achats  de  marchandises, 
el  ecla  sans  jamais  payer  dMnttTiM.  Elle  a  done,  pendant  ce  temps,  oblcnu 
an  bentMicc  de  Tchou  Hiao  chan,  tandis  que  nous,  les  trois  aulres  rcpon- 
danls,  nous  n'avons  en  aucun  rapport,  aucune  affaire  d'ar^ent  avec  Tchou 
Hiao  chan  ct  nous  n'avons  ricn  gagn6  avec  lui.  Si  done,  on  nous  fail  par- 
tici|>er  6galemcnt  nu  paiemont  des  creances,  ce  sera  vraimcnt  unc  injustice 
envers  nous  trois. »  LVdessus,  j'ai  dcmanilc  au  chef  tic  la  maison  Tsin 
T'chang  si  les  choses  s'c'taient  vraimoni  pass^es  comme  le  di^aicnt  les 
irois  aulres.  D'apres  son  proprc  temoignage,  ces  derni^res  annccs,  il  em- 
prnnlait  rod  lenient  de  I'argent  a  Tchou  llino-chnn  pour  aclietcr 山, s  mar- 
chaiKlises,  et  lo  fait  est  (pril  a  realise  dcs  |jcn(5fices  considerables  avec  lui. 
Voila  poun|uoi,  dcs  4000  iai!ls  que  Tchou  lliao-clian  ne  peut  pas  paver,  j'en 


mc:n  ton  l-liu  t'fin-p'ri  kSlci-k'ong.  ngb-mt  n  sHn-kifi  clie-ts&i  yin"n-k'iQ;  U;h5- 
m(S-tcho  ngi)  ye(in  wen  Tsin-tchftng  tong-kia,  t'il"mcn  na  siln-kiil  soiio  chofio- 
tl  ch«  the  yeou  k'i  cltu  mo;  kiu  t'a  kong-je'n,  tchfe-sie  nien  che  yeou  tsi6-yong 
Tchoii-liiuo-chan  in-leun},'  mai  houo-tchG  che.  t'sing-che  tchfm  TchGu-hiao-chun- 
tchc  koang  p'ouo-louo,  In-t'so  ngo  t's/ii  taitlng  Tchou-hiko-chiin  k  oei  k  ong-U 
telle  se-t'sien  leiing  in-tsc,  toan-ling  Tsin-t  cbang-hao  p  ei-t  cltoti  in  e'ul-t'sicn 


審 ri'KN  :  interrogcr  en  qunlite  de  juge. 

審 飘 Chen-sin  :  id. 
特 常 C'he-t'ch.\sg  :  consttinment. 
H  K  l  ou 他 T'a  :  lni,  il.    所 SofO  :  cc 

que*  ^fj        Li-si  ：  inWrH. 

颇 

沾 Tcham  :  mouiller,  tremper;  recevoir  un 
bienfuit.  光 Koano  :  luniicrc,  favour. 
= recevoir  un  bienfait,  ctre  redcvuble 
envera  quol<|U*un. 


交 KlAO  ：  avoir  des  rapports.  /'•'•，  交 fife 
Kiao  wano  cquivaut  A  來往 Lai- 
wang  :  tiller  ct  venir,  acbeter  et  veiulre, 
rvlntionii  com，i"'rcii*li'，. 

宽 VrRN  :  injure. 屈 K'lU  :  soumettre. = 
lone,  opprimi. 

情 赏 T^i\(;  chk  :  reellfiment. 

颇 多 r'oi  o-TOi'O  ；  beaucoup. 

斷 Toan  :  courier,  decider,  jugcr. 


Digitized  by  Google 


lehng,  na  sun  kin  piio-jAo  fen  p'ei  na  e'ul-tsien  leang  in-tsu,  t'ii-men  se-ko  jt*n 
tou  t'sing-yut-n  kiu  chou-fou  kun-kie;  t'se-cbe  ngb  pi'ng-wei  che-fen  mien- 
k'ikDg,  ko-Liii  kVin  joa-tV'  p'an-t«)»in,  boun-y^ou  chen-Tu6  poll  kot»g-p  ing-tche 
tchou  mo.  一  Ngo  teba-liin  choQo  I-kiU  hua,  k'ifioci  t/i-jeu  k  o  pi6  kien-koai. 
一  Ko-hi»i  yeou  hoa,  pou-fang  mlng-yen.  ―  Kiu  ngb  k Vtn,  joii-t'se  Uuin-fit, 
wj-hoii  pou  chun  kong-p'ing. —— Ycou  hu  poll  kong-p'lng-tcbe  t  ch(in  nl. —— 
Ta-jen-tchG  l  chc  i-woi  T«fn-t'chung-buo  tch6-6ie  nien  tcbnn-kouo  Tchou-liitt«>- 
chun-tclul  koattg,  soiio-i  jou-kin  toau-h'ng  t'a  touo-p'ei,  mi  Siftng-ll  Jen-hou«», 
P'tHi-thocn  win  kifi  hiung-l:u  ping  muu  tchan-kodo  Tcbou-hiao  tliun  tche  koung, 
soiio-i  toan-lmg  t'u-iuen  chiio  pei.  I  ngo-tl  yu-kien,  tuan  tse-ngau,  tsong  Ing- 
tang  kill  pao-tfni-ch  ing  soiio  clioilo  II  hda  wci-p'Sng;  pu<>-tan-chaing  kj-jnn 


QUATIUEME  PARTIE. 


賠出 銀二千 亂那三 家保人 分賠那 二千兩 銀七他 

們四個 人都情 麒 具輸 服廿^ 此事 我也並 未十分 

勉^ 閟下看 如此判 甌還有 甚麽不 ^平 S 處^ 

我 斗胆說 I 句齔求 大人可 剁見恨 閣下 有話不 

紡明^  據我 t 如此 斷&^ 乎不甚 ^平^ 有何 

不^ 平之處 岷 大 人之氲 是以爲 晉昌號 這些年 

沾過 乐曉山 W  t 所以如 今斷令 他多^ 那 祥文仁 

執 SS 齓三^ 向來並 沒沽過 * 曉山之 光所 以斷会 

他們少 ii 俅我 的愚見 斷此^ 總應 當據保 單上所 

說的 話爲^ 保單上 旣然曹 ^將 來賠铺 * 曉山虧 

& 應當四 家保人 一 律 均擞如 今若單 f 晉 昌號多 

m ^不 但與 保單原 議不^ 且恐那 三家有 幸免之 R 


Digitized  by  Google 


DIALOGUES  EXTRE  MANDARINS.  1  43 

fnis  payer  0000  a  la  ma i. son  Tsin  T'chang;  les  autres  2000  scront  divis^s 
enlrc  les  trois  autres  repondants.  Les  quatre  intt'ress6s  ont  signe  sans 
ililliculte  une  declaration  de  leur  assentiment,  et,  en  celte  affaire,  je  n'ai 
pas  cxerc^  unc  tres  forte  prcssion.  Voycz  ！  Gettc  decision  a-t  elle  quclqnc 
chose  d'injusfe?  ―  Si  j'ai  l'audace  de  parler  franchement,  que  Voire  Ex- 
cellence veuille  liien  ne  pas  s'en  formaliser.  一  Si  vous  avez  quclquc  chose 
a  dire,  rien  n'emp^che  de  parler  clairement.  一  A  mon  avis,  celte  manure 
de  prononcer  nc  scmble  pas  trts  6|ui table.  ―  Quelle  injusiice  y  a-t-il? 
― L'idec  de  Voire  Excellence  est  celle-ci.  Considerant  que  la  maison  Tsin 
T'chang  a  gagne  de  I'argcnt  pendant  quelques  anndes  avec  Tchou  Hiao- 
clian,  vous  la  faites  payer  maintennnt  plus  que  les  aulres;  tandis  que  les 
irois  autres  maisons,  Liang  Li,  Jen  Houo  et  Fou  clioen,  n'ayant  pendant 
cc  temps  hen  gagne  avec  Tchou  Hiao-chan,  vous  leur  faites  d6bourscr 
moins.  D'apres  mon  pauvre  jugement,  pour 山; cider  celte  affaire,  il  fau- 
<lrait  s'appuyer  sur  les  termes  mt^mcs  de  facte  de  garantie,  oil  il  est  (lit 
clairement  que  toul  deficit  de  Tchou  Hiao-chan  devra  ('ire  remhours6  egalc- 
mcnt  par  les  quatre  rt;pondants.  Si  ccpendant  on  fail  payer  da  vantage  a 
la  seule  maison  Tsin  T'chang,  non  sculemenl  on  ne  se  conformera  pas  aux 
condilions  du  contra"  mais  de  plus  il  esl  h  craimlre  que  les  trois  autres 
rcpondants  nc  discnt  qu，ils  ont  echappc  par  une  chance  a  laquelle  ils  n'a- 
vaient  pas  droit.  On  vient  de  dire  que  la  maison  Tsin  T'chang  a  souvent 


yen-m!ng,  t^iang-hu  p'ei-pou  Tch o ii-lnuo-chiin  k'twi-k  ong  Ing-tfing  se-kiil 
piio-jen  1-1  iu  kiun  t  an,  jou-kin  jo  tun  kiAo  Tsiu-t  cbfing-ljuo  louo-p  ei,  poo-Uin 
yii  pao-tfin  yuen-i  pou-fou,  t  si5  k'ong  nil  Bun-kiii  yeou  hing-mien-tche  se. 


具 Kit'  ：  ecrire,  signer. 結 Kik  :  finir,  con- 
cluro,  acte  AttentAnt  que  l'on  e«t  d'ac- 
oord  et  que  l'on  oonaent  it  rniTHiigetnent. 
甘  KaM  ；  doux.  Kan  kie  :  arrangement 
a  ramiable. 

翰 ("hou  :  i>enlre,  se  iK>umottre.  輸 ！ IK 
Chou-TOU  :  id. 

十 分 CHE-rKN  :  dix  partiea,  comi-leto- 
uient. 

斗 Tuov  :  boiftscAii,  grnntl.    胆 Tan  :  fiel' 


= 天胆 o« 胆大 

I  Ktu  :  un  mot. 


似 Se  :  wmbler,  r 酸 mWer. 似 手 SB- 

HOU  :  ce\h  nimble  k. 
據 Kiu  :  B'ftppujor  sur  U»  fmnet,  etc.  爲 

Wei  :  iwur  cn  faire. 想 1ming  :  1e  fon- 

demcnt. 

補 I，。c  :  reimrer. 賠 補  P'EI-pou  :  payer, 
indcnuiiftcr. 

原 Yuen  :  origine. 原 |$  Yi  ex  i  :  pre- 
mier avis,  premiere  resolution. 

^1  Yi;or...  hr  :  ft  voir  de«  paroles,  i,  e. 
tsnir  'leu  propo«,  <lire. 
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Se-L6u  |>6u-k6ng.  Tcbe-yu  cbouo  Tsin-t  eluing-biio  l  chung  tai5-yong  Tchou* 
hiiio-chiln  in-leang  mui-hoiio,  ping-mou  H-t  si^n,  tchC-sie-nicn  tchan  Tchou- 
hiho-chan-tcho  koang  p  oiio-touo,  in-t  Bb  toan*ling  Tsin-t'chang-hao  touo 
p  6i,  jnn-eul  Tsi'n  *t  cbilng-bao,  Lsie*y6ng  Tchou-hiao-chfin  in-Ieung,  nil  che  t  a- 
inen-tl  hv  k!ao-t  niog;  yu  t^e-ngiin  ou-cbe,  toan-o(i  In  t  &e-ng&u  eul  k  ien-cbe 
I-tvng  sc-t  sing-tcbe  li  ；  isni  na  sflii-kiA  pko-jfin,  hl-t*6n  chho  p4ei  t'aidn,  ynfia 
k*6-i  jon-i  lioen  kfing;  tsni  ta-jen  yufin  pT>u-pl  kiii  l^-raen-tche  yen  eul  loan, 
clie-jo  tche  fle-kiii  jtiio-j^n,  ixii  tchong  yeon  leang-kta  tchun-kouo  Tchon-biao- 
clnTn-tcha  koang,  nil  leung  kla  moo-yeou  tchfin-kouo  Tchon-liiao-chftn-tch5 
koang,  tui-tno  tsieou  Ing-tung  king  kino  tchC-lcang-kia  tchun-koiio  koAng^tl 
p'c  i  in-tse,  na  leamg-kla  mow  tcliHU-kuuo  kuang-li  tsiuou  k*6-i  tche-chen  che-wei 
ino;  eouo-l  Ui-jen  tsong  Ing-tang  kiii  p»io-irin  tuan-ling  tSl-men  8e-k6  pao-j6n 
ciQn  pei,  pua-ko  yeou  pei-touo  p'C'i-chiio-tclie  fen,  filng  wfii  kong-yiin. 


似乎 不么 至於說 晉昌號 常借用 * 曉山 銀兩買 

貧並沒 利錢， j 适 些年沾 * 鸱山 W 光頗& 因此斷 

令晉 昌號多 ii 然 而晉昌 號借用 * 暁山銀 那 

是 他們的 * 交情 • 與此案 無渉， 斷 無因此 案而牽 

^ 渉伊 等私情 之理" 在那三 家保人 希圖少 賠齓原 

侧可以 任意混 ^在大 人原不 必據他 們之曾 而^ 

^ 設^這 四 家保人 內中有 兩家沾 過乐嘵 山之光 

| 那 雨家沒 有沽過 * 曉山 W 光， 那麽 就應當 覚^ 

^ 這兩家 沾過光 的賠銀 ^那兩 家沒沾 過光^ 就 

可以 盟身事 外乾所 以大人 S! 應當 據保軍 斷令 

他們四 個保人 一 律 不 可有賠 多賠少 之分" 

方爲^ 么 問下 所說的 據理而 ^我所 說的" 

m 是隨勢 酌情權 變之& 大 人所說 ^隨 勢酌情 
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DIALOGI  ES  ENTHE  M.VXDAUINS. 


1  '!：) 


cmprunt6  de  I'argent  a  Tchou  Miao-chan  pour  son  commerce,  sans  aucun 
inierot,  et  que  depots  quclqaes  anndes  die  a  beaucoup  gagn6  avec  lui;  ct, 
pour  ces  raisons  on  la  contlamne  a  payer  plus  que  les  a  aires.  Mais,  (jue 
la  maisoii  Tsin  T4chang  ait  omprunie  ile  I'argent  a  Tcliou  Hiao  clian,  e'est 
un  effet  de  I'amitid  qui  existait  entre  eux  deux  :  cela  n'a  aucun  rapport 
avec  la  cause,  el  on  n'a  nullemcnt  le  droit,  a  ceite  occasion,  de  prendre 
pr^lextc  de  leurs  arrangements  priv6s.  II  est  natural  que  les  trois  r^pon- 
dants,  dans  l'es|K;rance  de  (ItM)Ourser  un  pcu  moins,  depose nt  h  leur  ma- 
ni6re;  mnis  il  incombea  V.  E.  de  ne  pas  prononcerd'apres  leur  lemoignagc. 
Su|)posons,  par  excmple  que,  par  mi  ces  (|uatre  ropondants,  il  v  en  eiU 
deux  a  avoir  gagne  avec  Tchou  Hiao-ctian,  (and is  que  les  deux  autres 
"'auraienl  tire  de  lui  aucun  Wnelice  ；  est-ce  qu'il  faudrait  fiiire  rembourscr 
le  (leHcit  sculement  par  les  deux  qui  auraient  gagne  sur  lui,  et  laisser  les 
deux  aulres  qui  n'anraient  eu  aucun  l^nelicc  en  dehors  tie  KalTaire?  II 
faut  done  absolumcnt  dans  l'interet  de  la  justice,  que,  se  conformant  au 
conirat,  V.  E.  fassc  payer  6galemcnt  les  qua  (re  re|>ondanls;  quMI  n'y  cn 
ait  aucun  a  payer  plus  ou  moins.  一  Voire  conclusion  est  pori^e  conforms- 
mcnt  au  droit .:  la  mienne  esl  an  compromis  pour  s'ad.ipter  aux  circons- 
tanccs.  一  V.  E.  parle  d'un  compromis  pour  s'adapter  aux  circonsianais. 


― K«Vliiii  kouo  chorio-ll  ehe  kiu-li  eul  lue'n,  ngo  sono  chouo-tl,  clie  sooi-ch (！ 
tcho-t  sing  k'iuen-pieii-tcbc-fil.  一  Tsi-jon  sono-c-houo-tl,  soei  cb^  tcho-t'sing 


涉 Chk  :  piuuier  a  gue.  communication. 無 

涉 Ou  CHfc  :  cela  n'a  piu<  rle  rapport. 
斷 To  vs  :  Hbsolument.    澌無埋 To.vx- 

OU  .  Li:  on  n'a  aucun  droit  de. 而 Eui-: 

particule  ","'",v>.  ot. 
牵 K  ies  :  tirer. 荦 涉 

mincer  unn*  niison. 
伊 I  :  lui. 等  Tkms  :  inavqur  tlu  pi  "riff, 
在 Tmai  :  il  eat  de,  il  npi>artient  c，e«t 

<laiu  leur  rAle  de. 
希 H】 ： w^vr, 阖 T  ,u  :  peD»er,  machi- 

ner.  =  id.    原   Yvks  :  natiirellemeut. 

住 ^  Jk.n-i  :  confortnem^nt  k  leum 

d^sint.    in  HOKN  :  confusement,  a  tort 

ct  k  tr»vew. 

CHK  :  ^tftblir. 設 若 CHfc-JO  :  f^som 


uno  Kuppoitition,  "  i>ar  exemple. 
置 Tchk  :  lea  placer,  lftiKser  irurs  prr$omus. 

事外  Che  waI  :  bors  dc  1'iiffaire. 
允 Yl'S  :  nincere,  junte. 
而 EtL  :et. 據理而 Ift  Kiu-LI-EOL- 

Lt'KN  ；  bq  conformer  nu  droit  et  diwuter 

(en  consequence). 
隨 Suki  on 扭 Kit'  :  confomi^ment  b. 舞 

Che  :  lea  circoiiHt4tnces.    酌 Tcuo  :  de- 

Hbervr,  poser.   佾 T'sino  :  le«  ileUibi 

•le  l  affaire. 

權 K'ii:k.n:  poids,  nutori",  exception,  com- 
l»ron.U. 镬 Pi  k.n:  changer  ou 便 
oommoilitS.    K'HEN-pikn  ••  ngir  d'apria 
W  circoust;inces« 

19* 
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k'iuen-pien-tchG-fit,  n:i-che  kiu-li  p'an-tosin  ycou  WHn-nnn-tche-t4cli<5n,  ftlng 
k  o-yong  k4iuen-pien-tcbG-f/i;  joii-kin  t4st?-ngAM  kiu-l\  eQl  toAn  pfnjj-ofi  ngal- 
niin-tchO-t  chou,  yeou  ho -pi  yong  t^b  k'iuen  pic:n-lchC'-fil  nl.  一  Ko-hiu  kf-jAn 
k  ii n  ngo  s6uo-t6an*(I  poa  cben  kong  p*ing,  tVing  ko-hid  hofii-kSu-tcbu-chc, 
houo  ling-che-koan  chang-lefing  chan^-leang,  jiin-hcou  Uiin-:uca  ts^ii  tVmg- 
t  cluing  ki-i,  wei  wC'i  p(1o-k*6.  — Ki-clie  jou-t'se,  tsiin-tnen  Lsdi  i  tsieon 
chc-leho,  ngo  hicn-tsai  ysio  kao-t  sC  boci-kS'u. — M:\ug  cben-mo,  tsnnMnOn  tsai 
tYm  I-h<x:i  euI  pa. —— Ngo  houn  yeou  kong  clui  Icao,  tsun-men  kai-t^i'n  tfitii 


權變 w& 那 是據理 判斷有 ffi 難之 患方可 用權變 之&如 

今此 案據理 而斷、 並無 凝難之 ^又 何必 W 此權蠻 之法^ 

閬 下旣然 看我所 斷的不 甚^^ 請問下 回去之 晚和領 

事官 商量商 *S 然後 借們再 從長計 鼠也未 爲不^  旣是 

^ 如此 借們再 議就是 I 我現在 要告辭 回去， 忙甚 il 僧們 

§ 再談 一 會 兒罷、 我還有 ^事 I 僧 們改天 再會罷 請了 

議請 I  再見再 見> 

1 

|  第十章 

"今： n 我到貴 衙門^ 是和大 人面商 一 件事^  睃 請敎是 

甚麽事 昵 就是因 爲赏國 信成洋 货鋪" 欠敝國 格洋行 

的 货銀那 一 ^因爲 上回恒 格洋行 禀控信 成洋貨 鋪的時 

^我 先把 信成的 東家王 保山傅 來間了 一 ^據 他亂 這本 

S 地富 《 雜货^ 久他有 一 萬 多兩銀 子的货 眠屢次 去催^ 


Digitized  by  Google 


1)1  Ar.OGL'ES  ENTriE  MAN  D  A  KINS.  1  '|7 

Ouand  il  y  a  milic  diflicullos  a  juger  d'apres  le  droil  slrict,  alors  on  puut 
juger  par  compromis;  mais,  dans  le  cas  presenl,  rien  lie  s'opposo  n  cc 
(|u,on  j，igc  d'jipri's  la  rigueur  du  droit  ；  pouniuoi  alors  user  tie  ce  compro- 
mis? —— Puisquc  vous  iroim'z  ma  conclusion  pc:i 卜 山,， je  vous  prie 
tl'en  conf6rer  avec  monsieur  le  Consul  (|uaml  vous  screz  do  rclour,  ct  cn- 
suilc,  nous  r^glcrons  cela  |>our  le  mieux.  II  n'y  aura  plus  rien  ；)  reilire. 
一  Puisqu'il  en  est  uinsi,  nous  en  rcparlorons;  iri's  bien.  Je  ilois  m.iin- 
tenant  me  retirer.  ―  Qu'est-ce  qui  vous  presto  ？  Causons  encore  un  jk'u. 
一  J，;"  encore  affaire,  nous  nous  reverrons  une  autre  fois.  一  Adieu  ！ ― 
Au  revoir  ！ 

CHAWTHE  DIXIl-ME. 
Chicane. 

Je  viens  aujounrhui  a  voire  Y«imcn  conferer  avee  V.  K.  au  sujet 
il'unc  affaire.  — Oh!  ditcs  moi,  je  vous  pric,  dc  (|uoi  s'agil-il?  一  G'csl 
raffairc  tie  la  croancc  de  la  ntaisou  Hcng  Yu,  dc  noire  nation,  conlrc  la 
maison  chinoisc  d'arlicles  ctrungers  Sin  T'clicnjr,  pour  uinnhandiscs  li* 
vr^es.  Lors(|ue  dcrniercincnt,  In  maison  llcng  Yu  porta  plainte  conire  la 
maison  Sin  T'cheng,  je  fis  venir  le  chef  de  eelte  derni6re  maison,  Wang 
Pao-clian,  ct  jc  rinterro^eai.  D'aprtis  ce  qu'il  m'a  dit,  la  maison  d'articlcs 
divers  d'ici,  Fou  r'lioen,  lui  doit  plus  Je  10,000  (ai:ls  pour  marchandises. 
II  est  alle  sou  vent  les  r^clamer,  mais  il  n'a  rien  re?u.  S'il  pouvait  avoir 


houi  i>ii.  一  Tsmg-leao  tVing-l«'Uo.  ―  Tssii-kie'n  Uiii-kien. 

Tl-CIIE  TCHAMO. 

Kin-je  ngo  tilo  koei  ya-mf'Q  lui,  clie  houo  ta-jen  mien-chung  I-kie'n  che- 
tsing.  一  Ngo,  tVmg-kijio,  ch«;  che'u-mo  die  m.  一  Tsi«*ou-che  In-wei  koci- 
koQo  Siu-t'chong  yung-houo-p'ou,  k'iun  pf-kouo  Heng-yii  yfing-l)un«j-tl  liouo- 
in  nii-I-nguu,  tn-\vi;i  chang^houi  Ilf'ng-yti  yang-lifing,  pni-k'ong  Sin-t'che-ug 
yung-houu-p'ou-ti  clif'-hton,  ngo  sieu  Sui-t'cluMig-ti  tong-km  \\'Ang-piio- 
chun  t'cboan-lui  wen-lfiio-l-wen;  kin  t  u  chofio:  tcho  pen-tf  F6u-choen  ls«Vbouo 
(chun,  k'iun  t'ft  ycou  t-wun  touo  1<  img  io-tse-tl  houo-in,  lhi -t  se  k'ni  t  soei-t'^io, 


從 長 T'HOXO  T'CHANG  ;  d'apres  leu  avail- 
tugea,  ce  qui  l'eini>orte.  計議 Ki  i  : 
ileliluircr,  I'rwlre  unc  decusion. 


\%  T'soei  :  urger.  flt  T'ao  :  demnndcr. 
rcclamer  nrec  insistance. 
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tsong  ye  niou-hoAn;  j*>che  ncng  |>a  nu  hijii  g  ii.-Lse  tcboei-l  chou-lai,  t  chou- 
]vko  hosin  Ilfng-yii  yAng-bi\ng  houo-Jn  oii-l'sien  leang,  lu»An  fuu^yu  f»u-t*8lcn 
toflo  lcang  in-lse  nn;  t  a  k  i«"ou  ngo  tcli;io-hoci  la-jcn,  t  clie  Hic'n  sien  pu  Fou- 
choeu-tchan-U  tong-kia  t  choan-l ao  ngain,  |Ji  na-hiiing  in-tse  tcboei-L  chou-lai\ 
t'al  lsit?oa  k'b-i  kodi-hoikn  H<'ng  yu  yang  b:mg-tl  limio  in;  ngo  che  k*6ng-pn 
Hrng  yu  yang-hAng  hono-in,  ou  tcho-lu,  souo-1  tcluio  liot'i  tu-jen,  telle  Hien 
t'chuan-sin  Foni:hoen-tchuu  (1  long-kla,  pa  tVt  kui  Sin-t  chr»ng-ll  houo-in  tchwi- 
tVhou-lai,  wei-te  che  Imo  kdt'Mioan  Honj;-yu  yang-hang  t!  k4iun-k*uan;  tai>- 
je  ta-jen  k  ien  、v〔'i-yu'*'n  Yang-t;l-]ao-ye  Uio  pi'-konn  k'iii,  chofio  chc  t'sc-ngan, 
k'ong-p^  che  Sia-t^chung  tung-klo  ^ouo-t'chuu  Hcng-yii  yang-hrmg  tung-k^a, 
nie-«c  tai  wei  k*ung-tclioOi  Fuu-cbuen-tchan  ti  kMen-k  oiin;  jou-koiio  tcluio 


總也 沒齓苷 是能把 那項銀 子追出 ^除了 還恒袼 

洋 行货銀 五千既 還富餘 五千多 兩銀子 * 他求我 

照會 大人飭 縣先把 富順棧 的東家 傅到氣 把那項 

銀子 追出^ 他就可 以歸還 恒格洋 行的货 ^我是 

^ 恐怕 恒袼洋 行貨銀 無着落 所以照 會大人 飭縣傅 

幫 訊富順 棧的珙 ^把 他該信 成的货 銀追出 ^爲得 

| 是好歸 還恒铬 洋行的 久；^ 咋日大 人遣委 員裼大 

| 老爺到 敝館^ 說 是此^ 恐怕是 信成束 家託出 IE 

Q 铬 洋行東 家揑詞 代爲控 追富順 栈的欠 欵如果 g 

辦>怕 是開洋 商包攬 捕訟之 ^請我 細細的 查間明 

白再鼠 這麽着 >我又 把 恒袼行 的東家 f 了^ 細問 

了  一  ^據他 ^信 成洋貨 鈉 寶在久 他行裏 的貨銀 

S 五千 ii 有帳可 1 他並 不知 道富順 钱該信 成洋貨 
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cot  argent,  aprt?s  avoir  pay6  les  5000  lai:ls  pour  niiirclinmlises  qu'il 
doit  a  la  maison  Hen?  Yu，  il  lui  rt'sk'rail  encore  5000  taels  tie  surplus. 
II  in'a  done  pric  d'en  donner  avis  ;\  V.  E.  afin  qu'elle  ordonnc  au  sous- 
prefet  de  ciler  le  propri6laire  de  la  maison  Fou  Choen  el  de  rccouvrer 
cette  somme  d'argent,  ct  alors  il  pourra  payer  ses  marcliandiscs  a  la  mai- 
son Heng  Yu.  Craignnnt  que  la  dclte  <，e  la  maison  Hcng:  Yu  pour  prix 
de  march^ndises  ne  fut  pns  acquidoc,  j'ai  6cril  a  V.  E.,  afin  que  le  sous- 
prefel  recul  I'ordre  de  ciler  el  d'examiner  le  chef  de  la  maison  Fou  Choen 
ct  de  lui  fa  ire  verser  cc  qu'il  doit  pour  marchandiscs  h  [a  maison  Sin 
T'cheng,  afin  de  r(，n(lrc  possible  la  liquidation  de  leur  dettc  a  la  maison 
Hcn^  Vu.  Maintt'tmnt,  Yjng  fa-lao-f/^,  le  delegne  que  vous  avez  envoys 
liier  a  mon  bureau,  m'a  dit  qu'on  soupconnail  le  chef  de  la  maison  Sin 
T'chcng  d'avoir  pousse  eclui  de  lu  maison  Hcng  Yu  h  porler  unc  plainte 
sans  fondement  pour  optiror  en  sa  faveur,  par  ce  moyen,  le  rccouvrcment 
de  I'argent  que  doil  l;i  m;ii<on  Fou  Choen  ；  que,  si  Pon  prcnait  les  me- 
sures  r6clamecs,  re  semit  peut-elre  ouvrir  la  porte  aux  niarchands  etran- 
gors  pour  s'immisccr  Hans  les  proems;  ct  il  m'a  pri6  tie  bien  examiner  la 
chose  avant  de  vous  en  reparler.  La  dessus,  j'ai  fait  venir  le  chef  de  la 
maison  Hen^r  Yu  et  je  I'ai  interroge  minutieuseraent.  II  a  declare  que  lu 
maison  Sin  T'clieng  devail  effeciivemcnt  a  sa  maison  5000  taels  de  mar- 
chandiscs, com  me  leurs  livres  pourraient  en  faire  foi.et  il  ignorait  absolu- 
men【  que  la  maison  Fou  Choen  dut  de  l'argent  a  la  maison  Sin  T'clieng. 


ptln,  p  it  clic*  kai  yung-clirin<»  piio-lsin  t  cln1-86ng-tchG  toan  ；  t  sing  ngo  si-si-H 
t'chu-wen  uiing-pv  l>iii  i;  tche-mo-tcho  ngo  ye'oa  ph  H6ng-yu  hang-U  tong-kia 
kiiio-leao  k'iii,  st  wen-leiio  I-weii,  kiu  t  a  chouo,  3£o«l  ehOng  yang-hoiio-p  on 
chy-lsai  kkiiin  t'fi  hnng-l'i-U  hoiio-in  on-t'siC'ii  lej\ng,  yeoii  telmng  k'o  p'ing,  t'a 
ping  |H)ii  tchG-tilo  Fou-cboen-tcban  kai  Sfn-t'cli^ng  yAng-hoiio-p'ou  it»-leang- 


追 TcHOiil  :  poureuivre,  attr«]»«r. 

富 Fot':ricbe,  Hbondatice. 餘 Yu:  "irplua. 

該 K.M  :  devoir  tie  l'argent. 

爲 得 WEI  TE  :  afin  que. 

欽 K'oan  :  iincere,  article,  Homme  d'argent. 
欠 欽 K'IEN-k'oa.n  :  dette. 

戈 老 Ta-lao  yk:/*<»t  tlonni  aux  »m»- 
darint  dtpnit  le  yrade  de  »ous-irrfftt  jiu- 
qu'ti  «,'，"•  </c  Taotai,  cxr{i(»!remcnt. 


|£  T'ooo:  t'Hpintyer  »ur. 出 T'choc  :  faire 

Bortir,  Buscitcr. 
揑  NlE  :  fabriquer  une  mfnmnie  (詞 Se)- 
開 K'ai  :  ce  ttrait  ouvrir.    jj§  Tovs  ：  an 

cnninicnccment. 包 r.\o:  entreprentlre. 

燈 :  n'attacluT  a.  PAO-I.AN 

tier,  sc  mdler  «!«». 插 T'ciia  :  s'ininiisoer. 
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U  che,tclie'-yu  k  i(*ou  ngo  Iclu-ic-hoei  iK-jen,  t  die  HL:n  t  choan  Foti-cliocn-tcbar.- 
tl  tong-kin,  sin-tchoei  k'icn-k'oan,  nd  chc-tstli  the  WAng-piio-whan-i!  tchou-i, 
ping  fei-che  t'u-rarn  kii-jen  chang-leang-U  pjin-fil;  j6i;-kiD  ngo  ki-jun  t  chfi- 
ming-pi-  leiio,  tcht-k'l-tcliong  ping,  raou-yeou  mAo-pfng,  nii-mo  tsit:ou  hoim 
tVing  tsi-jen  t'che  HL-n  tuhuc-pan  U'niou  chu-lcao.  一  Tu-jO-n  soC-i-jun  tchj*- 
ming-pe  leao,  tchf-k'Hchong  pi'ng  m<5u-yeou  pi-ping,  tsong  hoan  kai-tftng 
yCou  yrmg-difing  k'ong-tchoui  Sin-t'cbeug,  y&ou  Sin-tchting  k  ong-kao  F6u- 
clioen,  ko-t'fing  ko-tcbting,  tang  wei  tcheng-piin;  jo-che  sovi-picn  k'iCn-t'cl^, 


鋪銀兩 的氣至 求我 照會大 人飭縣 傅富頓 梭的東 家訊 

逍欠欵 • 那寶 在是王 保山的 主氪並 非是他 們倆人 商量的 

辦：^ 如今 我旣然 査明白 I 這其 中並沒 有毛^ 那 麽就還 

請 大人飭 縣照辦 就是了  > 大 人雖然 查明白 1 這 其中並 

亂 沒有弊 ^總還 該當由 洋商控 追信^ 由信 成控告 富眠各 

^ 淸 各帳， 方爲正 ^若是 隨便牽 ^雖然 這案沒 ％病>  難保後 

E  n  J9 

* 來不 滋生弊 ^這也 不可不 預爲防 齓大人 尊意以 爲何舭 

T 

I  我 想大人 所說的 也很有 ！f 不過有 一 層"請 大人盼 ^知 

^將來 王保山 到縣控 告富眠 知縣把 富順^ 欠信 成的銀 

兩追 出來的 時候、 先别叫 信成領 去， 由知縣 把信成 欠恒嵇 

洋行那 五千兩 货銀. 和下 >  其餘的 銀既再 ^王 保山領 ^大 

§ 人想 這麽辦 好不好 >  這曆我 倒可以 飭縣遵 辦就是 了1 
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Pour  ce  qui  est  de  me  prier  d'ecrire  a  V.  E.  a  (in  que  le  sous-prcfet  recoive 
1'onlre  defaire  coniparaitre  le  chef  de  la  maison  Fou  Choen,  el  do  lui  fa  ire 
payer  sa  (Idle;  c'csi  vraim (！ nt  Wang  Pao-clian  qui  en  a  eu  1'idee,  cl  ce 
n'est  pas  du  tout  un  expedient  concerto  cntre  eux.  Aujourd'hui  done,  apnVs 
un  cxamen  approfondi,  ne  vovant  en  (out  cela  rien  h  red  ire,  je  prie  de 
nouveau  V.  E.  il'ortlonner  au  soiis  profct  d'agir  comme  je  l'avais  demand^. 
—— B:en  que  Monsieur  le  Consul  ail  constate  que  dans  cette  affaire,  il  n'y 
avail  pas  de  praliquu  malhonnt'ie,  il  faul  ccpeixlant  encore  que  le  mar- 
chund  euro|»6en  poursuive  la  maison  Sin  T'clieng,  que  celle-ci  porle  plain- 
le  contre  la  maison  Fou  Clioen,  et  que  ciiaque  com  pie  soil  r^gle  s»;|>ar6- 
ment.  Telle  est  la  marclie  regulit're.  Uue  si  on  les  laissc  agir  h  leur  guise, 
bicn  que,  dans  ce  cas,  il  n'y  nil  aucun  proeddd  fautif,  il  est  difficile  de  r6- 
pondrc  que  plus  tan  I  cela  ne  donnAt  pas  lieu  h  des  uhus,  ot  nous  ne  pou- 
vons  pas  neglij,rer  de  prendre  nos  precaulions  a  ravance  pour  nous  y  op- 
poser.  Quelle  est  la  manure  de  voir  tie  Monsieur  le  Consul?  一  Ce  que 
Voire  Excellence  vicnt  de  dire  mc  pa  rait  Ires  jusie.  II  y  a  seulemcnt  ceci, 
que  je  pricrat  V.  E.  de  fairc  an  sous-pr^fet  cette  recommandation.  Quand 
Wang  P;io-chan  porlcra  plainlc  conlre  ia  maison  Fou  Chocn  an  tribunal,  et 
que  le  sous-pr6fet  forcera  celle-ci  a  payer  ce  quelle  doit  a  la  maison  Sin 
T'clieng,  qu'il  ne  pennette  pas  a  celle  maison  de  toucher  I'argcnt,  mais 
qu'il  rciiennc  les  5000  taels  dus  par  la  maison  Sin  T'chcng  k  la  maison 
Heng  Yu,  laissant  Wang  Pao  clian  recevoir  le  reste.  Que  pense  Voire  Ex- 
cellence de  cetle  manure  de  faire?  ―  Oh  ！  pour  cela,  je  puis  ordonncr  au 


8oGi-jAn  tchS-ngan  muu  mAo-ping.  nuii-puo  heou-lui  pOa  tsc-chc"ng  pi'-toan. 
tchfe  y5  pfin-k  6  pdn  yu  wei  fang-fun,  ta-jen  tsQen-i  i-wci  ho-jofi.  ―  Ngo  8iang 
tn-jen  souo  choQo-tl  ye  hen  yeoo-li,  poti-kouo  yeon  l-t's6iig,  t's'ing  f6-j<;n  fen- 
fdu  tchc-hien,  Lsiang-lui  WAng-piV)-cbfin  tAo  Uiun  k'ong-kiio  Foui  hoen,  Tchc- 
bien  pu  F6u-ch(')en  tchan  k  ien  Sin-t'cheng-U  Jn-leung.  tchoei-t'chon-lui-U  chc- 
beon,  sicn  pie  kido  Sin-t  cheng  ling-k'iii,  ycou  TchG-liiun  pit  Sin-t'ch&ng  k'it-n 
H6ng-vu  yung-bfing  na  on  t*sien  li?ang  hoiio-in  k"<:on-hii'i,  k'l-yu-ti  in-leang 
tsai  kiao  Wung-pao-cbsln  llng-k'iu,  Ui-jcn  sismg  tche-:n6  pan  hao-pon-hno. ― 


弊 Pi  :  ricieux.  mm  Pi  ping  ：  <lefaut.    I 滋生  Tse-cukno  :  Conner  lieu  ii,  dtre  l'oc- 
T'sixa  ；  purifier,  acquitter.  oasion  de. 弊 端 Pi  TOW  :  abas. 

K  lKS  :  tirer.  扯  T'cufc  :  =  tir.r,  防 Faso  :  sopponer. 範 F\N:  loi,  nio^'le. 
comluirr,  ic  tirtr  d'affaire.  =  nr.  sure  dc  pnScnution. 
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Tche-teeng  ngo  tho  ko-1  t'cht-  Hie'n  tsuen-pAn  tsieoa  cbe-Ieao. 一 Ki-che  j6n- 
t'so  ngo  ming-je  hIng-w6n-kouo-lai,  tsieon  che-leao,  Ujan-t'siS  cht-p'^i.  ―  N6- 
n"',  tsfm-inen  kui-je  tsai-kic'n.  ―  T'^Dg-leuo  t'sing-letio.  ―  T^i-hoci  tsdi- 
hoei. 

Tl-CHE-I  TCHANG. 

L;io-hioug  tA  hl-leuo.  一  Lao-ti  t'ong-hi.  一  In-vvui  tso-jc  ngo  kan  king- 
pao»  tche-tdo  liio-hiong  Biuen-cbung-Ieilo,  soiio-i  kln-je  t'^-lai,  kl  lao-hiong  ho- 
1A.  ―  Chc-tsai  lao-kiu-l^-hcn-lt-ao,  lao-ti  tVing-tsouo.  一  Lao-hiong  t'sing- 


旣 是如^ 我明日 行文過 來就是 L 暫且失 l  那麽借 

們玫 m 再見 請了請 I  再會再 會> 

笫十 一 章 

老 兄大喜 L  老弟同 I  因爲 昨日我 看京^ 知道老 

亂 兄選上 L 所以今 口特來 、鈴 老兄賀 寶在勞 « 得很 

f  了> 老弟請 坐， 老兄 請坐， 老弟這 一 向官差 忙不^ 

、画 這 一 程子^ 事 很忙， 總 未得眼 何 以如此 之忙^  是 

I 因爲這 一 軋 竟辦理 秋審的 事惝嗽 秋審 也快辦 結了 

罷>  基也 就在這 個月^ 就可 以辦結 I  老兄是 

幾時^ 拔， 大 概就在 本月初 十騐^  缺分怎 麽様^ 

算是 個中缺 I  老兄如 此大水 不久 便要調 首縣^ 

S  那如何 敢指望 ^我這 初次作 *5 但願得 一 簡 轨免有 
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sous-prcfet  dc  s\v  conformcr.  ―  Puisqu'il  en  est  ainsi,  domain  jc  vous 
enverrai  unc  let t re  n  ecl  eflet,  el,  en  al【cn;la'"，  je  j>reiuls  conge  de  vo'.is. 
― Ainsi  done,  a  un  aulre  jour.  ―  Adieu.  ―  Au  rcvoir. 

CHAPITRE  O.VZIt.ME. 

VlSITE  A  UN  NOUVKAU  MANDAniN.  • 

Cher  Monsieur,  je  vous  ftMicite.  一  Et  nioi  de  rn^nie,  clier  ami.  一 
Ayanl  appris  hier  voire  nomination  par  la  gazette  dc  Pekin,  je  viens  au- 
jounrhui  tout  ex|)Rss  pour  vous  fcliciler.  ―  Je  vous  suis  bien  oblige  pour 
voire  |n*ine.  Veuillez  vous  asseoir.  —  Apres  vous.  一  Voire  cmploi  vous 
a-t-il  donnu  bcaucoup  d'occupation  ces  dcrniers  tciups?  ―  Oni,  bcaucoup 
(lernierenient  ；  je  n'ai  pas  eu  le  moindr«  loisir.  ―  Et  c 麵 lienl  ^les-vous 
si  presst^?  ―  Cost  que  j'ai  pour  le  moment  a  rdgler  les  affaires  des  assises 
<rautomne.  —  Les  assises  d'automne  ne  vont-elles  pas  bicnl6(  pren<lre  fin? 
― Oui,  on  pourra  terminer  pour  la  lin  du  niois.  ―  Ah!  ―  Quaml  passcrez- 
vous  I'cxiimcn  de  capacitc?  ―  Probablomont  le  dix  de  ce  mois.  一  Dc 
quelle  cai^gorie  est  voire  place? ― Elleest  considtiree  com  me  place  inoycn- 
ne.  ~  Avec  unc  capacity  com  me  la  vdtre,  cher  Monsieur,  vous  ne  tardc- 
rez  pas  a  etre  transferc  a  une  sous-preft'dure  de  premi6rc  classe. 一  Je  n'y 
aspire  pas.  C'est  la  premiere  fois  que  j'exerce  un  emploi,  et  je  ne  desire 
qu'un  posie  facile,  oil  je  n'aurai  pas  a  craindre  d'eire  au-dessous  (le  nia 

tsotiu.  一  Iiiio-ti  tclie-l-biuiig  kofin-t'chrii  nnuig-pou-mruig.  ―  Tthf-i-t'chGng- 
tse  kdng-clie  bun  mung-tsong  wei  l«  hi/i.  一  Hu-i  jou-t'st-lchi;  iu&ng  n!. ― 
Che  in-wei  lche-I-himig,  ki'ng  piin-li  t  sirou-chen-U  chc-t  sing  nii.  一  T^iGou- 
chun  ye  k'oiii  pun  kit?-leno  pa.  "―  Ch«,  ye  tsie'ou  tssii  tche-ko  yuc-U,  tsiuoa  k'o- 
l  pun  kie-Ieho.  一  Che.  一  Lao-hiOng  die  ki-che  yen-hing.  一  Ta-kai  t«ieua 
pen-yiie  t'chou-che  ye'n-fung.  一  K'iue-fen  Uen-ino-yAng  nl.  一  Soun  che 
ku  tchong-k'iuu  pn. 一 Lao-hioiig  jou-tse  tu-t  sai,  pou-kieou  pi  en  yilo  tiuo 
chcon-hiun-tl.  一  Xn  jou-bo  kiin  tche-wung  ni;  ngo  lube  t'choo-t'su  ls6  koun, 


行 文 i&  ^  Hl.NG-WKN-KOl  o  LAI :  je  ferui 

une  lettre  qu;  jo  vous  envermi. 
選 Siokn  :  cboiiir  (chanQ-cheng);  etre  nom- 

mi  k  un  ponto  (k^iu-chrHfi).    j§  V 

SiUEN-CHAfiu  :  avoir  'le  l'avaiicement. 
餘 Yex  :  examiner.    放 Faxo  :  envoyer 

quelqu'un  k  un  poste.   Ykn-F, 、•、•(,  :  exa- 

roen  'le  cn]tacit£. 


M  Tr.vo  :  transferer. 首 Chkol-  >Wte. 首 
膝 Cheou-MIKN  :  8ou«  pr6fe<:ture  dntis 
Inquello  est  situe  le  chef-lieu  tie  pre- 
fecture. 

Ku  i:  :  trebucber. 
Kife-Kirfe  :  ill.  6trc  j-cnvora6,  Jecourng^. 
魔 Yu  :  inqiuetiulc,  crainte. 

20* 
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tAn  yiien  te  i-kien-k'iiie,  mien  ycou  kio-kitit?-tclie  yu,  jo  yu  1  fun-nan-tcbf:  k'iue, 
tchohn  k'ong  tW  p^n 弋 iK-ng-^n,  pi  tchu  i  siiiu  lu-fung.  一  Li«»-hiong  t'»u- 
k'iC-n-leiio —— Nj'i-ino  hWhiong  hing-k'i,  t.-i-yo  te  ki-che  n>. 一  Tm-vo  y5  tsieuu 
tfiai  tung  tse  yue  t'cliou-kiCn  pa.  一  Hieii-k'i  cbe  touo-chiw  jt-te6  nl.  一  Hie'n- 
k'i  yu6.)  che  san-ko  yn«,  ja-che  yeoo  kiH-kt-tl  ch"，  ye  houu  kVi  tsui  kao  I-ko- 
y»«?-U  ki,i，  tsai  ngo-U  i'-3c  k's'm,  jo  tiio  lin-cbe,  tudn  clu-'n-aio  k'in-yao  che-kien, 
t«icou  ou-siQ  kuo-kid-leao.  一  Lio-hiOng  t'se-t'su  hi  kiiien  k'iii  mo.  一  Ngo 
sUing  tong-t'iGn  lun-chang  t  ui-leng.  jS-ohe  hi  kiiitiii  k'iu,  tcbou-tuilo  pon-pie'n, 
"go  tt'i  soan  kln-nion  ngo  si«"n  tiio  jun-chsing  k'iii,  k.?in  ming-nien  t'cboeu-t'ien, 
IsAi  k'ien  kia-jen  lAi  tsie  kifi-kiuen  k'iu,  tato  fiing-picn  sic-ko.  ―  Che,  lho-hiong 
tchi-mo  pun,  I  no  hen  t;ouo-tang,  ngo  hlen-tsai  yno  chung  yfi-mcn  k'iii,  k;ii- 


QUATRIEME  PARTIE 


竭蹶之 悲若遇 一 煩 難之缺 "轉 恐才不 勝&必 致貽笑 

大方" 老 兄太謙 I  那麽老 兄行貺 大約得 幾時^ 

大 約也就 在冬子 月初間 I  限期 是多少 日子^ 

限 期原是 三個凡 若是有 緊急的 事* 也還可 以再告 

一 個 月的歡 在我？ 的意思 到臨時 I 沒甚麽 緊要事 

^也 就無 須告假 L  老兄 此次襯 眷去^  我想冬 

天路 上太^ 若是欐 眷先諸 多不^ 我打^ 今 年我先 

到任 上去、 起明 年春天 • 再遣家 人來接 家眷^ 倒方便 

些 龍  &老兄 這麽觫 倒很安 ^ 我现在 要上 衙鬥^ 

改天 再談^  老弟 冇官達 在身： 我也不 敢久^ 等我 

騐放之 後再到 老弟府 上請安 去就是 L  不敢 ^老 

兄請 留步^  老 弟請连 I 那兒 有不送 S 锂呢  •  老 

2 兄請 進去齔 候 乘候^  磕 頭磕瓸 
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tAchc.  Si  au  contruirc  j'avais  un  pos(e  lahorieux  ct  ditlicilc,  il  ser;iit  a 
craindrc  que  ma  cnpacite  ne  AU  [>as  a  la  h.iulour  de  Pemploi,  et  que  ji，  mc 
rendisse  ridicule.  一  Voiw  «'les  lroj»  liunihle.  ―  Kl  voire  depart,  a  (|iicllu 
epo(|ue  k  pen  pros  aura-l-il  liou? —— fie  sera  prol>;ililomcnt  dnns  Ics  di\ 
premiers  jours  d«»  lu  onziemc  lane.  ―  Comliien  iJe  jours  de  n'pil  ave/- 
vous?  一  J'ai  trois  mois  de  repil.  En  ens  d'afl'airc  ur^uie,  j 《； pourrais 
encore  demander  un  congo  (Pun  mois;  ninis  e'est  iiien  mon  inlenlion,  a 
moins  <lc  chose  [>ressante  nu  dernier  moment,  de  ne  pus  lo  demnnder. ― 
Emm^nerez-vous  voire  fauiille  avoc  vous  celte  fois?  ―  Je  trouve  qu'en 
hiver  on  a  irop  froid  en  voyage,  et  si  j'emmcnais  ma  famille,  il  y  aurait 
toutes  sortes  (rinconvenicnts.  Je  comptc  cctte  ann^c  me  rend  re  d'abord 
a  I 議 poste ；  puis,  au  prin temps  prochain,  j'enverrai  un  domcstiiiue  pren- 
dre ma  famillc,  cc  sera  hicn  plus  commoJe.  —  Oui,  cc  sera  une  excollcnie 
maniere  de  vous  arranger.  Mais  il  faul  muinlcnant  que  ju  me  rende  au 
Yamen,  nous  causerons  un  autre  jour.  ―  Je  n'osc  vous  retenir  plus  long- 
temps,  pnisquc  vous  avcz  les  devoirs  de  voire  charge.  Quyml  j'.iurai  passe 
h  la  commission  d'examen,  j'irai  voas  saltier  cluv.  vous.  ―  Vous  (Mes  trop 
bon.  N'allez  pas  plus  loin,  jc  votw  prie.  ―  Allcz  I  on  jours;  coninient 
pourrais-je  ne  pas  vous  reconduire^  一  Rentrez,  je  vous  en  prie.  ―  J'at- 
tends  que  vous  soyez  moni6.  一  Merci,  merci. 


t'iC'n  Isiit  t'an  ―  Lao-ti  yuou  koun-t'ehfu  tsui  chC-n,  ngo  ye  p<5u-k;in  kieou 
lic'ou,  teng  ngo  yen-fatig-tclu"  heou,  tsaii  tao  lao-ti  fou-chang  tVing-ngun  k'iu 
tsicou  duMeiio.  ―  Poti  kin-tang  lao-hiong  tVing  liuou-pon  pa.  一  Lao-tf  tVing 
t«eoa  pa,  na-sul  yeoti  poo  song-tchn  \\  nl.  ―  LJio-hiong  tVmg  tsm-k'iii  pii.  — 
Hfc'oo  t'chC-ng  heou  t cheng.  一  Ko-t:eoa  k'»>t eon. 


1^  I  :  1«i*»er  aprui  »oi     大 方 大方 諸多 Tchol-touo  oh 很 多 IIen  touo  ： 
：  k-s  savant*. 胎 ^ 矢 方； don  benu^up. 


de. 

致 Tchk  :  j'irai  jiiB<|U*a,  de  sorts  que. 


ner  &  rire  aux  siivantn. 


方 便些個 Fano  pien-sik  ko  ：  ！" t.  paa. 


到 臨 fll  Tao  lin-che  :  nnive  pre*  du 


Mtblemenl  pluit  coinnitxle.  S  5i  f*1 
ntmiimf  de  ~~ * 點 et  8i<jnific  "un 
peur 些 個 r"  pf"»  fort;  U 
vumf.  de    —點 子' ",wt,，W",w,,t;、 
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Tl-CHE-EIL  TCHANG. 

La«>-liiOng  kuon-woi  leiio.  一  Pci-t'se  pei-t'se,  lao-ti  ta-Li-leao.  一 T'ong- 
li\  t  ong-lii.  一  Ngo  die  t'sif'n-ji1  liio-tt  kia,  k'an-kien  t'i-ra*uig-l6u  leao,  Icbe- 
tilo  lno-ti  kao  tchong-leiio,  soiio-i  kin-jo  t'e-lai  hu-ln.  一  Luo  liio-hiong-tl  kia. 
一  Ni-eul-U  hua  ni.  一  Iiio-hiong  t'sing  clmng-Uodo.  一  Lho-(i  tVmg  tjioiio. 
一  Lao-hiong  fl<>u-cbang  tiio  tou  hun-hao.  一  Che,  t'oiio-fdo,  l-16u  ton  he" 
p'ing-ngan.  —  L:u>-ti  1 8t-t  se  tchong-U  hen  kuo;  tsou  kic'n  t  he  hiu-wen  yeon 
8oo-leiio.  ―  T  ch^ng  koiio-tsinug  leiio,  tchf;  poti-koiio  kifio-lu'ng  joa-t'se  tvieoa 
che  leuo.  一  Lao  U  t'ui-k'ic-n-leho,  lV'-tW  fung-chc  che  nii-vtei.  一  Fang^jhO 
(he'  Ti hfing-t  a i-i  he.  ―  Tou  pai-kotio-leuo  mo.— Qx*,  t'sinn-je  tsouo-che  fang- 
die,  tou  pai-koiio-lei\o.  一  Ling-ti  tWt'se  pi'to-kun-U-h^n.  一  Na-eul-tl  hua 
ni.  ―  Tcliou  lwio-fang-leiM)  niuii-yeou.  一  Cliti,  tsluii-kiik'n-leiio,  tsieou-che 


OUATRIKMA  PARTIE. 


第 十二章 

老 兄久違 L  彼此 彼此老 弟大喜 L  同喜同 

氰 我是前 日到的 t 看見 題名 錄孓知 道老弟 

高中 L 所以 今日 特來贺 I  勞 老兄的 I  那 

兒 的話^  老兄請 上坐， 老笫請 坐>  老兄 一 

路上倒 都很好 >  路都 很平安  1 老弟 

此次 中的很 鼠足 見是學 問有素 L  承 過獎了  > 

這不過 僥倖如 此就是 1  老 弟太謙 1 此^ 房 

師 是那^  K 師 是張太 *  都拜 過了脱  & 

前日 座師房 ji 都拜通 I  令弟此 次抱屈 的很， 

那兒的 話^  出了 M 了沒乾 黾薦卷 了、 就 

§ 是因 爲詩不 安枇落 I  這也是 一 時的 科名跗 
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CHAP1TRE  DOrZlfc.MK. 

V I  SITE  DE  FKLICITATION. 

Cher  Monsieur,  il  y  a  bien  longtcmps  que  je  ne  vous  ai  vu.  ―  El 
moi  (^galemeni.  Je  vous  offre  mes  meilleurs  souhails.  ―  Acccptcz  aussi 
les  miens.  一  Jc  suis  revenu  avant-hier  et  j'ai  vu  la  lisle  dcs  lauriats. 
J'ai  constat  que  vous  i5tes  parvenu  dans  les  premiers  rangs  :  voila  pour- 
(|uoi  je  viens  tout  exprtjs  aujourd'hui  pour  vous  feliciter.  ―  Merci  pour 
voire  peine.  ―  Que  dites-vous  \h?  ―  Prenez,  je  vous  pric,  la  premiere 
place.  ―  Asseyez-vous,  je  vous  en  pric.  ―  Pendant  voire  voyage,  tout 
s'est  bien  passt^?  —  Mais  oui,  merci  ；  lout  a  bien  niarche. —— Cher  ami, 
vous  avez  obtenu  cctlc  fois  tin  rang  Iri-s  (Mov6  :  on  pout  en  conclure  que 
voire  science  est  de  bon  aloi.  一  Vous  me  coml»le/.  de  louanges  excessi- 
ves  :  cc  n'est  que  de  In  chance  ot  ricn  de  plus. —— Vous  tMcs  trop  humble. 
Qui  cst-cc  qui  etait  sous-exaniinalcur  ccitc  fois? —— C'6tait  racademicien 
Tchan^.  一  Avez-vous  f"il  touies  vos  visiles?  ―  Oui,  j'ai  il  v  a  deux 
jours,  f.iiro  visile  a  rexaminateur  et  au  sous-examinatcur.  ―  CeUe  fois, 
voire  frore  endet  a  6le  viclime  d'une  grande  malchnncc.  一  Pas  du  toul. 
一  Sa  composition  est-clle  done  sorlie  dt;  lu  salle  d'examen  ？  ―  Oui,  son 
manuscril  a  elo  pr^.sent6;  mais  sa  pocsie  n^tant  pas  assez  honne  a  et»3 
rejetce.  一  Ce  n'esl  qu'un  6cliec  momcnlane  dans  sa  carri^re  litt^raire; 


In-wei  chG  jhju-i'ouo  j/i-lri-k-jio.  ―  Tch5  ye-che  I-che-U  k'o-ining  t'seng-teng, 


題 T'l  :  in»crir«». 錄 Lou  :  lUte. 

中 Tchono  :  toucher  le  but,  reuwttr.  商 

中 ： Otre  dtuiB  les  rnugs  superieurs  nux 

exajtiens. 

$  Hio  ：  ^tuilier. 問 Wkn  :  interroger. = 
Moicncc. 

^jfi  Son  :  pur,  naturel,  lmbituel,  acquis  de- 
pui«  longtem^w. 

房 Faso  :  chambre,  bureau. 師 CHK:raal- 
tre.  =  Tice-examinntcurn  k  la  licence  ot 
au  tloctorut.  座 師 Thodo  CHB  :  ex- 
aniinKteura  pour  le«  m^mcs  Aegris. 
Che:  annalutc. 太 &  T'ai-che:  grand 
HnnflliBte,  nom  dont  on  nwello  main- 
tenant  les  ftcadeiniciem  ($| 林 H as- 
ms). 

抱 Pao  :  embnuuer,  ressentir.    屈 K'lU  : 
ubaua^,  mulchiincc.  =  i-tre  malhcui-cux, 


»ubir  un  ichvc,  une  injustice. 

T*chou-fang  :  nortir  (le  la  nalle  ties 
exAmens.   Lts  compojtitionn  arhevie*  nont 
rtmmnau  sou$  tz<iminnttnr  Jfjf 師' Cr- 
lui-ci  choisit  te$  nuUUurcM  ro—  et  Ut 
priirnte  A  VcJ-aminateur    座 師. Ccci 
m 卷  T«IEK-KH;en  ：  pri- 
wter,  rrrommandrr  f"  com]a>sitionf  on 
出 房 nortirjitt  bureau  ou  fie 
_     (a  milt  ou  prMde  & 房 師 
詩 Chk  :  poenie. 

批 P*i :  pouter,  critiquer,  annoter. 落 Lo: 
tonibcr,  ne  pus  atteiiulre.  =  it  re  rejete. 

科 K'。  :  cx^men. 科 名  K'O  MING  ：  gloi- 
n，  do  rexamen. 

T'skso-tkno  :  tiebuchcr,  faux  pas, 
teluc. 
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hia-t^?  hiang-clu?  i-h'ng  yao  I  siu-tcbong^tl.  一  TsiC  lao-liiong-tl  ki-yen  pat 
― N\n  t'se-t'se  tsin  king  lAi,  che  yeou  hd  kong-kan.  一  Ngo  cho  kii\i  Cong 
lui-leao.  一  Tou  kiilo*tui  wAd-IhV)  mb.  一  Tso-je  i-klng  tun  kiuo-tui  t  sing- 
t^h^n-lciio.  一  Na-inb  nin  ^se-t'se  hoei  clieng,  tfiieou  k*6-l  pbu-k'ioir-leiio  pa. 
一  Kin-nion  hoei  cheng.  chou-cJie  ho  fin  k*6-i,  i>6u-k4iue  ta-kai  tsong^te  ming- 
»ien  pu;  k*6-che  fon-che  cbe  touo-tsan  mi.  —  Fon-che  che  jj^n-yue  eul-che- 
8un.  一  NA-uio  tcng  koiio-leilo  】iio-ti  fcki-che,  tsjin-mrn  tsai  t  An  pn,  ngo  Lieii- 
tsui  yuo  k:io-t W-leuo.  一  L;i4)-hiong  ho  fung  tOuo  tsouo  I-hoc:i-eul  nl.  ~  Kgi) 
che  kln-eul-ko  hoAn  yiio  pui-k46  k《iii  mi.  —  Na-rao  teng  koua-leiio-Rio-che, 
ngo  tsni  tao  fi>n-chAng  tVing-ngan  Viii  pa.  一  Ptju-kkn-tang,  lao-li  lieou-poa 
pa. —— T«an-mrn  kni-jo  im\  Wi. 


^下 次鄉試 J 定要 取中 Sf  借老兄 的吉曹 罷>  您 

此次 進京來  1 是有何 ^乾 我 ft 解鋦來 了> 都交代 

完了  咋日已 輕都交 代淸楚 1  那麽您 此次回 

^就 可以 铺缺了 ai  今年回 ^署 事還可 铺缺大 

^ 概總 得明年 匪可是 覆試是 多咱呱 覆試是 本月二 

f 十三 那麽 等過了 老弟覆 齓偌們 再談^ 我 現在要 

I 告辭 L  老兄何 妨多坐 一 會 兒呢" 我是今 兒個還 

^ 要拜 客去噘 那麽 等過了 覆試， 我再 到府上 請安去 

I  不敢^ 老弟留 步罷、 偌們 玫日再 t 

第 十三章 

今日我 到府上 ^是有 奉懇兄 6 的事^  豈敢、 老弟 

g 有 何見敎  &因爲 有我們 一 個敝鄉 ii 由四 川運來 
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il  obticmlra  silrement  son  grade  au  prociiain  cxamen  provincial.  ―  J'en 
acccptc  raugure.  ―  En  venant  cel【e  fois  .i  IMkin,  quel  cmploi  avez-vous? 
一  Je  suis  venu  cscorier  un  envoi  de  cuivrc.  ―  L'avez-vous  livrc  en 
cntier?  一  Oui;  j'ai  achevd  ,le  le  livrer  liicr.  ―  El  maintenant,  vous  allcz 
relourner  en  province ；  auroz-vous  une  charge?  ―  Celie  ann^c,  quand  je 
serai  de  retour,  je  pourrai  encore  faire  un  inlcrim  ；  mais,  pour  une  vraie 
charge,  il  faudra  prohablement  attendre  l'ann6e  prochaine.  Maintenant, 
quand  aura  lieu  le  prociiain  examen?  一  Ce  sera  Ic  vingt-irois  de  ce  mois. 
一  Ab  ！  Bien!  Apr^s  voire  second  examen  pass6,  nous  pourrons  causer 
encore.  Pour  le  moment,  il  faut  que  je  me  retire.  ―  Qu'est-ce  qui  vous 
cmpeclie  de  rester  encore  un  peu  ？  ―  J'ai  d'autrcs  visiles  a  faire  aujour- 
d'liui.  一  Eli  bien  ！  Aprfcs  voire  second  examen,  j'irai  vous  saluer  chcz 
vous. —— Vous  ^ics  tro|)  hon.  Mais,  n'allez  pas  plus  loin  ！  一  Au  revoir 
un  de  cos  jours. 

CHAPITRE  THEIZIJvME. 

Opium  a  la  douane. 

Je  viens  aujoiml'hui  vous  voir  pour  vous  demander  un  service.  一 
Comment  done?  Que  puis-je  faire  pour  vous?  — G'cst  qu'il  y  a  un  I 薩 me 

Tl- CHE-SAN  TCUANQ. 

Kln-j6  ngo  tao  fou-chiing  liU  chu  yhoxi  fong-k  en  biong-t  fii-tl  che-t  »\ng. 
一  K'l-kan,  lao-ti  yeou  ho  kieu-kiho.  一  Che,  Ia-wei  yeou  ngo-meu  I-ko  pi- 

鄉 Hiano  :  camiHtgne. 鄉 試 Hiano  che:  | 奢 Chou  :  interim.  一 
examen  triennal  pour  la  licence,  ainsi 
appel^  parce  qu'il  y  en  a  uq  ilans  chaque 
province. 

借 Tsife:  j'emprunt*,  jc  cotnpt«  sur. 吉 Ki: 

de  bon  augure. 
解 KiaI  ( K'iu-ehenp )  '.onvojer  ou  conduire 

un  ixccu",  lea  p"。e'  d  un  i>roci«,  un  tri- 

but  -. 銅 T'ono  :  cuivre.  =  amener  Uu 

cuivre  pour  l'empereur,  soit  des  mines, 

•oit  d'ailleurt. 

代 Kiao  tai  :  tranamcttre  il  un  iucoe« - 
■eur. 

消 T'sixo  :  net.    楚 T'tHOU  :  id.  »c1kv6, 
= net. 


後 Fof  :  de  nouvenu.  很 BJ^  Foi'-t'HK  : 
examen  que  lt»  candidaU  rt^ua  licen- 
cing dan*  tout  l'cmpire  paMcnt  it  Pekin, 
pour  obtonir  la  oonfinnation  de  leur 
titre.  S"ilt  riuMistent,  iU  peurent  ut  pri- 
tenter  il  Cexamen  pour  U  doctorat 會 試 
llOEI-CHK. 

鄉 Huso  :  voisinage.   親 Tmy  ：  proche, 

敝 鄉 Pl  HIANO  ： 

mon  petit  pays. 
J®  YliN  :  transporter.    教   CHOU  (K'iu- 
cheng)  :  quelqucs.    十 數 C'HB-CHOU  : 
tlix  et  <iuclijue«. 
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hiung-t  sin,  yoou  St^-l'choan  yun-liii  yeoa  che-chou  sifing  t'choan-t'ou,  t'ouo 
ng6  kl  t  a-pan  tche  chi\ng-choei-tl  chu-t'sing,  ngo  >^-cbe  i-kiu  roang-jdn,  souo- 
1  t-'C-li"  fong-ken  hiong-tai  >vei  pjin-li.  —  Ta-kiii  hoiio-ou  le  ki-ch6  t&o 
"I-  一  TA-yi5  ))(*ou-jo  k'6-i  tao  king.  —  T'se-che  yong-i  pan.  一  Hiong-tai 
ko-i  touo  choei  kl-piin  nl.  一  N 、- raC'n  tcbe-wei  koei-hiang-t4Mn  bien-ts^i  lao 
king  leiio  mo.  —  T'a  ch6  tso-eul  wau^hang  ulo-U  king,  ta-soan  pu  tchS  chhDg 
thoiii-ti  chu-l'sing  ngan-tche  hao-leao,  t'a  toni  t'chon  t'chfing  Ing-hoiio  k'iu. 
—— Cli';  ngo  kln-eul  k'6-i  t'cljou-t'cheng  t'oQo  huo-lcao  choei-ou-se-U  king- 
t'cli(l:ig，  kiao  t  a  pVii  lesing-ko  jt*n,  beon-je  T-t'slng-tsuo,  Uto  nin-tl  yu-soiio 
k'iu,  ken-tcbo mn  nsi-wei koei-luang-t'sin,  Hong  t'chou-t chOog  !ng-houo,  jan- 


QUATniEME  PARTIE. 


有十數 箱川么 * 我 給他辦 這上稅 的事^ 我也是 一 

概茫 歡所以 特來奉 懇兄^ 代 爲辦^  大概 货物得 

幾 時到^  大約 後日可 3 到^  此事 容易^  兄 

台可以 * 誰鈴辦 呢* 你們這 位貴鄕 齓現在 到京了 

麽>  他 時昨兒 § 上到的 ^打 W 把這 上稅的 事情安 

罱好？ 他再出 城迎货 去>  基我 今兒 可以出 城託好 

了稅務 司的鸫 他 派雨個 凡後日 一 淸^ 到您的 

寓所 ^跟着 您那位 貴鄉^ I 同 出城迎 1 然 後呌那 

• 倆人柙 着貨車 到仏囑 ^貴 鄉親， 可以 先期開 一 淸單 

交給我 、是日 由我呈 請查^ 起查騐 之 後就可 以先打 

印子放 ^等 科房把 稅銀^ ^告訴 我說 • 我再和 貴鄉 

§ 親要出 ^狳 稅務司 送去、 不過 得鈴底 下當差 的些個 
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de  mon  pays  qui  importe  du  Se-t'clioan  dix  et  quelqucs  caisses  d'opium 
indigene,  el  il  m'a  cliarge  tie  m'occupcr  pour  lui  de  pnver  los  droits.  Jc 
n'y  connais  absultimcnt  rien  ；  c't'sl  pourquoi  je  viens  vous  supplier  de  Hi  ire 
cela  a  ma  |!lace,  ―  Qua  ml  esl-cc  <|uc  la  marcliamlise  doit  arrivor?  ―  II 
est  probable  qu'elle  arrivera  ici  «i|»r^s-dein«iin.  ―  Oh  ！  C/esl  facile  a  arran- 
ger. ― Qui  chargcrez-vous  done  de  s'en  occuper?  ―  Voire  ami  csl-il 
arrive  a  Pekin?  ―  Oui  ；  il  est  arrivd  \\\vr  soir.  II  a  I'inlcntion,  une  fois 
les  arrangements  pris  pour  le  pavement  des  droils,  de  quilter  la  villc  et 
d'allcr  au-devanl  dc  su  marchamJise. —— Bien,  j'irai  aujounriiui  hors  <lc 
la  villc,  fa  ire  nios  recommandulions  au  premier  em|)loye  du  commissariat 
de  la  douane.  Jc  lui  dirui  dc  designer  <leu\  liomnics,  qui  sc  rendront  chez 
vous  aprtjs-demain  de  grand  matin.  lis  accompagneront  voire  ami  de  la 
province,  el  ironi  avec  lui  liors  ,le  la  ville  au  devant  de  sa  niarchandisc; 
et  alors  il  leur  fera  conduirc  les  voitures  (le  marchandises  jusqu'au  bureau 
de  la  douane.  Rccommandez  a  votre  ami  d'^crire  a  l'avance  un  bordereau 
exaci  et  ite  me  le  donner.  Le  jour  meme,  je  demanderai  l  inspection; 
quaml  ce  sera  fini,  on  pourra  lout  de  suite  me  lire  la  marque  sur  les  cais- 
ses  et  les  laisser  passer.  Qnand  on  aura  ealculd  au  bureau  le  montant  des 
droits  et  qu'on  me  Paura  fait  savoir,  je  pourrai  alors  aller  avec  voire  ami 
le  payer  au  comniissaire  de  la  douane.  II  n'y  aura  plus  qu'a  donner  quel- 


b^ou  kisio  nu-lca  jen  yiVlclio  bouo-t'cho  tiio  ou,  t'chou-fou  koei-biang-tsln, 
k  o-i  sien-k'i  k'ai  I-t  sing-tfin  kifio-ki  ngo,  che-je  yoou  ngo  t'cheng-tVmg  t'chfi- 
yu'n,  ksm  tcha-yen-tchc  he'ou,  tsieoo  k'6-i  sien  tj\-in-tse  Aing-hing,  teng  k'o- 
fiing  \>h  cbot:i-in  soan  t'slng,  kao-soii  ngo  cbuQo,  ngo  tsiii  houo  kotM-Liung-t'sin 
yao-t'cboo-lrd,  ki  choei-ou-sG  sung-k'iu,  pCa-koiio  ti;  k!  ti-hin  Lung-t'chui-tt 


川 T'cHOAN:/»«r 四 川 Sk-t'cho.、n.' une 
des  provinces  de  Chine. 

我 Choei  :  U%c»,  ihoiU.  上 我 Chano- 
choki  :  payer  lea  droit*. 

茫 Ma.no：  vaate  6temlue  d'eau;  vue  trouble, 
confus. 茫 然 Mano-Jan  :  confus,  em- 
bamsae. 大 概 Ta-kai  ou  大钧 Ta- 
YO  :  en  8oiiimc,  probablemcnt. 

經 承 KiNO-T  CHEXO  :  dinger,  premier  cm- 
l»loy6. 

寓 Yu  :  rc«i(lence.    所 Souo  :  "1.  =  loge- 


ment  provisoire, 
押 Y.、  ：  escorter. 

淸 T'si.vo  :  net,  exact. 單 Tav  :  billet. = 
bordereau  deUille,  factnre. 先期 SlfcX- 
K*l  :  k  r*vance. 

呈 T'CHBXO  :  petition.    呈 In  T'chkn(j- 
t'sino  :  presenter  une  {ictiiion. 査 趁 
TlCH.\-YKN  inspecter,  vorificr. 
K'o  kan<s  :  bureau. 

不 過 PoU-KOLU;ccbi  tie 化 删 e  p^8，  "U- 
lemeut. 

2r 
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8ie-k6  fan-t  sien  tsitiou  chc-leao.  一  Ngo-inC-n  na-ko  pi-hiang-t  sin  tao  poti-p'A 
touo  hoa  ki-ko-t  sifio,  Iche-yao  j>jio  k'i  p'ing-ngun  tRieoa-che  tstio-h^a,  jou-klQ 
t  Ing  nin  chofio-tl  tcb5-ko  piin-fii  che  t'ouo-tting-ki-lejio.  一  TVing  koei  biang- 
t  sin  kiug-koan  fang-sin,  t'w-che  ki'-clic  ngo  t  cbeng-pan,  ngb  koan-pao  wan- 
ou-l-cht-.  一  Nin  poii-tche-tao,  ngo- men  na  ko  pMiifing-t'sin  hlen-tsui  che  king- 
kong-niao.  一  Tsen-rao.  一  T'jI  tsieo-nicn  yun-lni  chv  sitlng-tsu  t choan-t'6a, 
khn  tao-Ieuo  Tchring-i-m<*n-tl  ch6-he'on,  t'cheng  koan-leao,  t  a  tsieou  (chou-tsdi 
l-k(5  tien-li-t  e6n,  kan-t'cht-tl  k'i  t  cbe-c-lning  psi  yGn-t'ou  Hie-hia-lui-leiio,  phi 
siim-i  k'rin-kie'n-leho,  puo  t'ti  sC-sie  houo-ou,  In-t'ae  fS-U-ao  j6-h?u  in-leang, 
soiio-i  t'sc-t'se  t'a  ch«?  tan-tchdn  sln-htln,  koa-t'se  t'8:〜i  t'uilo  ngb  yd-sien 
ngan-lcbe. —— Nin  kuo-Rouo  ta  wun  ngun,  kiue  puu  nCng  yeon  t'cba-t'so. —— 
Na-，no  cbt'-tmii  tchOng  mn  fei-sln  leao.  Ngo  mtng-jC  (siii  yii-soiio  heon  mn-tl 


飯 錢就是 l  我們那 個敝鄕 ^ 倒 不怕多 花幾個 

逄 只要保 其平安  "就 是造化 如今聽 您說的 這個辦 

& 是安當 請貴鄉 親竟昝 拔、. 5 此事 旣是我 

承 紘我替 保萬無 一 失>  您 不知氣 我們那 個敝鄉 

化 齓現在 是驚弓 w 氩 怎麽  • 他前 年蓮來 十箱子 

逝川土 > 起到了 彰儀門 的時^ 城關 L 他就 住在 一 個 

I 店裏頭 L 趋車的 起車上 把烟土 卸下來 I 被 巡殺 

| 看見 L 報他 私卸貨 ^因此 15 了若 許銀^ 所以此 

⑨ 次他 是膽戰 心寒， 故此 纔託我 預先安 1  您告訴 

他萬^ 决不能 有差^  那麽 K 在承您 費心了 、我 

明日在 寓所候 您的隹 音就是 了> 就 是就& 

笫 十四章 

§ 前 次承兄 <|口«既 今日特 來謝步  1  豈 ^老 兄實在 
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UI ALOGL'ES  ENTUE  MANDAIUNS.  103 

que  |>ourboire  aux  cmplovcs  inferieurs,  et  (out  sera  di(.  ―  Oli  ！  mon  ami 
ne  cnint  pas  de  d^penser  quel(|ue  argent  extra,  pourvu  qn'il  nil  le  bon- 
lieur  dc  conscrver  la  paix  ；  or,  rarrangem'  i"  que  vous  proposez  est  par- 
failemont  sur. —— Voliv  ami  n'a  qu'a  etrc  hien  iramjuille.  Vuur  cettc  alHiiro, 
des  lors  que  j'en  accepte  la  charge,  je  vous  roponds  qu'il  u'aimi  ubsolu- 
nicnt  aucun  desagrcaienl.  ―  Vous  nc  s;ivez  pas  ！  Pour  mon  ami,  e'est 
mainlcnant  le  cas  dc  "Clml  ochaud6  craint  1'eau  froi(lc».  一  C'oiiiim'iil 
cela?  ―  II  y  a  deux  ans,  il  til  venir  dix  caisscs  (l,opium  ilu  Se-t'choiin. 
Quund  on  nrriva  au  Tchan^  I  Men,  les  porlcs  de  la  ville  elaient  fcrmces 
cl  ils  log^rent  k  raubL'rjje.  I^es  cliarreliers  furent  vus  dechar^eant  ropium 
par  les  agents  ile  roi"l''，  qui  le  denonctrent  comnie  f.iisant  la  contrebande, 
cl  par  suite  il  f'ul  condainno  pour  colle  alTaire  h  unc  amende  considerable  ； 
voiln  pourquoi,  eetle  fois,  il  csl  si  peureux  cl  si  eraintif,  et  poun|uoi  il 
m'a  charge  de  tout  arranger  h  ravance. —— Dites-lui  d'etre  bien  iranquille. 
II  ne  pcut  ubsolunicnt  v  avoir  aucunc  nicprisc.  一  Je  vous  suis  vraiment 
bien  oblige  |>our  voire  peine.  Dcmain,  j'atlemlrai  citez  inoi  dc  vos  nou voi- 
les. — PrccisiMiicnt. 


CHAIMTRE  QLATORZlfiNJE. 

VlSITE,  INVITATION  A  DlNER. 

Je  viens  aujourd'hui  vous  remercicr 


kisVIn  tsuhn  che-leuo.  一  Tsieou-che  tsiJou-ch«. 


Tl-CHE-.SE  TCUANO. 

T'sicn-t'se  t'thung  Uiong-t'sVi  wang-k<iu,  kin-je  t  e-liii  sie-pou.  ―  K'l-kam, 


K 錢 

Fas-t'hie.x  ：  urgent  du   rix,  pour- 
漆 boire. 
花 Ho.v  :  fleur,  cl  Spenser. 
弦 Koan  :  B  occui>cr  de. 保 Pao  ；  r" 赚 Ire 

ile.  =  id. 失 CHE  :  tiKinquer.  defaut. 
^58f 弓之鳥 KlN-KuNO  Tsili-MAO  :  oUenu 
qui  cmint  l'arc.  Prav.  diinois  rurrc^pon- 
dant  ait  pror.  fran^is  donnt         fa  tra- 

加 Sik  :  enlevcr,  decbiirger. 
巡 Sm，n  :  fairj  unc  roii'k.  Jt^  ix  Sirx  i  : 
policiotn,  (louunicrH,  patrouillf. 


私 ft!  St  Hife  :  tl 心 charger  dc  leur  autoritc 

privce,  en  controbando. 
莉 Fa  :  l>unir. 若 許 Jo  im?  :  beauconp. 
膽 Tan  :  fid,  coun^e.    戰 Tciian  :  tu  rn- 

Wer  de  peur.    ^  ^  Six-has  :  cumr 

froid,  peureux. 

差銪 

佳 K":beaU，Ru— rieur. 佳昔  : mensftgo. 

寺王  Wano  :  a  tort.  1H  Koi'  :  reganler,  vi- 
uite.  =  votre  visile;  en  me  vUitMiit  vuiib 
voua  etea  nbaiwse.    承 T'cilESO  :  j'ai 
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lao-hiong  clic-t^iii  touo-li.  一  Xu-euI-<I  hoa  nlt  tchc  ch<*  kni-tang-U.  一  Lao- 
hiung  tche-I-hiung  kou-t  cbui  joii-ho.  一  Tcho-k'i-je  chao  wei-tl  fsiJn-sirio-t  ing 
Micn-eQl.  一  T>iio-hi6ng  cht*  ncng-tcbr  touo  hlo.  一  T*chengkoiio*tsiiing】<^u)， 
p5d*kodo  \  k  in  p?>u  tchofio  tsieou  che^lt  ao.  一  Luo-hiong  t4ui-k4ien-IeJio.  一 
Kin-jC'  hiung-tl  lAi，  tai-soan  t  chou-oiu  fcing-t  sing  hiong-t'ili,  tsai  T  6ng-k  ing- 
t  ikng  I-tsiii-hoei,  k  ieou  luo-hiOng  t  bien-wan  cliung-Iien  pit?  t  o^i-t  ho. 一  Hiong- 
I  ai  ho-pl  jon-t4se  fui-sin,  (san-mcn  I-kit'n  jou  kou,  8u  ou-slu  kiu  t  se  hing-tsl. 
一  TchC  pou-koiio  cht*  hidng-ti  Hien-eill  t*cbrng-sln,  leno-tsin  tf-lch5u-tchC 
t  sing,  houng-t  si^  t  ong-tsoiio  ki-ivji,  lou<lie  tsiin-u",n  taio  f-tchung  j^n,  yeoa 
cbe  houohiong-ti  tclij-buo,  tii-kiu  pou-koiio  Uiii  Lsui  Hcbou  tVm-I-t  an,  tsieou 


多 ai  那兒 的話^ 遑是 該當^  老兄這 一 向官 

差如^  這幾 Q 稍微的 漸消停 Iffi 仏 老兄是 

能 者多^  承過獎 L 不過 以勒補 拙就是 I  老 

兄太謙 了> 今 H 兄弟來 • 打箅初 五奉 請兄^ 在同 

黨慶堂 一 聚氰 求老兄 千萬賞 臉圳椎 Si  兄 台何必 

^如 此費、 仏借們 一 兑如故 "似 無須枸 此形^  這不 

| 過 是兄弟 ！ 勲 兒誡心 >聊<^ 地主之 ^^且 同坐幾 

A 

吼、 ^都是 借們逭 義中人 叉 是和 兄弟至 ^大 家不過 

聚在 I 處談 I 談就是 了> 旣 蒙老兄 枱愛， 我就遵 

命 L  豈耽 這是兄 台賞臉 賜光了 > 那麼明 日我傭 

帖過 來就是 L  借們今 B 旣當面 說明白 I 老兄 

？ 就不必 送帖來 I 不 過請告 訴我時 辰就得 1  那 
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一  Comment  done,  vous  (^tes  vraiment  trop  poli ！  ―  Que  tlites-vous  la? 
C'esl  mon  devoir.  一  Eh  bien  ！  Gommenl  vont  les  affaires  de  voire  charge 
ccs  derniers  temps?  ―  Depuis  quelqucs  jours,  il  y  a  cu  un  pcu  moins  dc 
presse.  一  «LMiomme  capable  a  bcaucoup  de  faiigue».  Cost  voire  cas. — 
Vous  me  flattc/.  Je  nc  fais  que  «compcnser  Pincapacite  par  1c  travail ». 
― Vous^les  trop  modeste. ― Je  suis  venu  aujourd'hui  vous  apporter  une  invi- 
tation a  une  reunion,  le  cinq,  au  T'ongK'ingT'ang.  Millc  ct  mille  fois  faitcs- 
moi  IMionneur  dc  voire  compagnie  et  nc  me  rcfusez  pas.  ―  Pourquoi  vous 
donncr  tant  <le  peine?  Des  noire  premiere  entrevue,  nous  avons  ele  com- 
mc  de  vieux  amis  et  il  seniblc  inutile  cle  fa  ire  tant  de  c^r<5nionies.  一  Cc 
n'est  la  qu'une  adi-ntion  de  ma  part  pour  rcmplir  en  quelque  ma- 

nifre  les  devoirs  de  mailfe  ile.  maison.  Dc  plus,  les  convives  sont  tous 
des  hommcs  de  nn'mes  itl^cs  el  de  memes  princi|>cs  que  nous  et  mes  meil- 
leurs  amis,  s«  reunissant  uniqucment  dans  Ic  but  de  causer  ensemble. ― 
Puisque  vous  etes  si  aim.ihlc,  je  n*ai  qu'a  vous  oW'ir.  ―  Merci  ；  vous  me 
faites  benucoup  d'lioniK'ur.  Dcmain,  je  vous  enverrai  une  carte  d'invita- 
lion.  一  Puisque  nous  venons  d^en  convenir  clairement  de  vive  voix,  il 
n'est  pas  ndcessairc  de  m'envoyer  une  tnvilaiion;  diles-moi  seulement 


che-lcao.  一  Ki  uiong  liio-hiong  t  ai-ngdi,  ngo  tsie'oa  tsnun-mfng-leiio.  一  K  i- 
kun,  tcliJj  che  hiong-t'ui  chung-lien  se-kofmg-k'uo.  Nu-rao  nilh-je  ng5  pei  t'iG 
kouo-lai  tsieou  clie-Uao.  一  Tsiin-men  kln*je  ki  tang-miun  choQo  ming-pe- 
leho.  lao-hiong  tsicon  puu-pt  song  t'i§  Fai-leao,  pCu-kouo  tVing  kio-soa  ngo  cliO- 


稍 Chao  ；  nn  peu. 微 Wei  :  id.  =  v\. 
涫 

能 者 Nenr  tchk  ；  celui  qui  a  des  forces, 
An  talent. 

以  (勤 K'in), 

©ompenwr  (禱 Por),  la  nottUe,  l'incm- 
pacite  (拙 Tchouo).  Ct,  deux  phrasa 
mnt  dt»  locution*  jn  orrrbiate*. 

聚  Hoki  :  id.  id. 

拘 KlU  :  B'occu|H*r  de,  n  atUcher  a.  形 
Hi>G  ;  »pj>arcncf.    鉢 Tsi :  tmoft. = ： 
ext^rieur,  onibrc. 

兄 弟 HlONG-Tl  :  votre  frore  csulet.  M 


心 TchrnC-kis  ；  vrais,  nincires  «enti- 

聊 AO :  un  peu. 地 主 Tl-TCHOU  :  h6te， 
celui  qui  invite. 

道 T.\0  :  route,  doctrine,  i<lec«. 義 I  ; 

tice,  iirincipe«.  =  genio  t!  id6e«,  中 
Tt'HONO  ：  duns  hn  m/'/i". 

備 Pin:  in^imrer. 遇 來 KouOLAI :  faire 
pnrvenir.  帖 T'lfe  :  carte  limitation 
tpti  j，r,m">  pi uaic ur$  jours  arant  U  tempi 
jix^%  ft  $ouvt9tt  d  }iiu$ifurM  i*fpti$c$» 

時 Che  ：  temps. 辰 Tchus  ；  hcure,  =  i(L 
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tdiC'n  teicou  te-Ieao.  一  Xii-mo  ngo  tsieou  t'sOng-m  mg  pun  song  t'ie  lai-lvao. 
T8nn-raen  t  chdti-6u  ou-t'chou,  tsai  T  oiig-kS'ng-i'ang  lme'i-raie'n  tsieou-che- 
leio.  —  Ngo  kiai-tho  pl-yiio  tBsV*  Ijio-U. —— Xa  hiio-ki-le»»o. —— HonD-yeou  1- 
Icidfi  clii-,  ngo  yuo  fong-kcn  bWhioiig  t4i  ngo  vvoMf.  ―  Hidng-t'ili  yeou  ho- 

fen-fuu.  ―  In-wel  ngo  tcbS  che  t'ch6u-tV:  Uio  king,  kiu-moa  ou  t'eln, 
hien-t8iii  ydo  t  eou-kong  ou-tchou  tchao  hou-kie-koan,  lao-bioDg  jo-yi-ou  sua- 

t  eou-kong-tl  p  ong-yoou,  k'ieou  ht-ngo  tchtio  I-wei  hua^kie-koun  tWii  hao. 
一  T  se  che  t-hen  k'iiio,  hieii-ttiai  yuou  J-wei  p'ong-y6ou  cbu  kiii-jen,  t'a  lien 
kln-nien  hoei-ch(i,  soun  die  1  koiio  sun  k'o  Iuho;  tcheng  tn-soan  ydo  t'eou-kong 
huou-siueu-leiio;  m-mcu  eiil-we'i  Luu-kiu  psio-kie,  tuo  che  hen-hao.  Ttun-nien 
tchou-<iu  tch£  yo,  UiJoa  yeou  tse-kong  tsai-lsoiio,  na-ko  clut-htou  pk:n  ku  Ulug- 


麽我 就從命 不送帖 來了借 們初五 午衹在 同慶堂 

會 面就是 I  我屆時 必要 早到^  那好極 1 

還有 一 件氣我 要奉懇 老兄替 我爲九 兄 台有何 

事吩吡 因 爲我這 & 初 次到^ 舉 目無^ 現在要 

^ 投优無 返找互 桔良老 兄若有 素識投 供的朋 ^求 

^ 給我找 一 位互結 官鏺^  此事甚 巧>  现在有 一 位 

、薦 朋 友是舉 人他連 今年會 試\# 是已過 三科 L 正打 

^  ^ 要投 供候選 L 你們 二位互 具保^ 倒是很 ^僭 

們初 五這 紅就有 此^? 在良 那個時 候便可 當面商 

亂 這寳 在是萬 分湊巧 1 此事 全仗老 兄爲力 1 

•  豈敢， 該當 効勞的 >我 也要告 辭回去 1 借們初 五 

^見 就是 I  老 兄回去 L  再 見再見 
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l'bcurc,  voila  tout.  —  Jc  vous  ol)cirai  ct  nc  vous  envorrai  pasd'invitalion : 
nous  nous  r^unirons  dnns  la  salle  T'ong  K'ing  T'ang  le  cinq  a  onze  lieu- 
res.  ― Au  moment  lixe,  je  m'y  rendrai  ceriaincmcnt  (dc  bonne  lieu  re). 
一  Ah!  Irts  bien.  一  J'ai  encore  quelque  chose.  Je  vous  prie  de  vouloir 
hicn  me  rend  re  un  service.  ―  Ou'awz-vous  a  me  recommander  ？ — Voici. 
C'est  ma  in  tenant  la  premiere  fois  que  je  viens  h  V6k\n7  ct  j'y  suis  comply 
tement  etranger.  Je  voudrais  presenter  ma  declaralion  d'antccMcnts,  mais 
je  ne  trouve  nulle  part  de  repondant.  Si  vous  avcz  quclqucs  amis  bien 
connus  qui  soient  «lans  le  mi^me  cas,  je  vous  pricrais  de  me  procurer  un 
repondant.  ―  Oh!  cola  sc  trouve  Iris  bien ！  II  y  a  actuellement  un  licen- 
ce de  mcs  amis  qui  en  comptant  l'examen  de  cette  annec,  a  deja  subi,  je 
crois,  irois  fois  les  ^preuves,  et  a  prcciscment  Pinteniion  dc  presenter  sa 
declaration  (rantec^lcnts  et  d'altondrc  une  nomination.  Servez-vous  mu- 
(uellement  de  r6| 瞧 lan【， cc  sera  parf;iit.  A  noire  reunion  du  cinq,  ce 
Monsieur  sera  avec  noas;  vous  pourrez  alors  vous  arranger  cntrc  vous. 
一  Voila  cn  vcrile  une  co『ncitlence  extraordinaire,  et  en  celie  affaire,  je 
m'en  remcts  enti^remonl  a  vous.  ―  Mcrci.  O'est  mon  devoir  dc  lout  faire 
pour  vous  rend  re  service.  Mais  il  faut  que  je  vous  disc  adieu  ct  que  je 
m'en  aillc.  Nous  nous  reverrons  le  cinq,  n'est  ee  pas? ― Ainsi  vous  relour- 
ncz  cliez  vous?  —  Au  revoir,  au  re  voir. 


luicn  chfing-i.  一  Tel"':  che-tsui  cliu  ws'm-fOn  tV'ou-k'iao-U'uo.  T'sc-cb«  t'siuOn 
tchaug  liio-hiong  w«*i-ll  leho,  ―  K'l-kun,  kfii-tiing  hiao-hlo-U,  ngo  y^-yiio  bao- 
tsA  hoei-k'iii  leao,  tsiin-tnt-n  t  chou-6ti  kie'n  tsit:o«i  che'-leuo. 一 Lao-biong hor-i- 
k'iu-leao. —— Tsai-kien  tsj'ii-kien. 


屆 Kiai  :  arrivcr,  attcin  lre. 屆 特 KiaI- 
CHK  :  le  temp*  fixe  Ctnnt  arrive. 

舉 Kiv  :  lerer. 目 Mor  :  los  yeux. 

投 T'eou  :  presenter.  供 Koxo  :  dcclftra- 
tion.  Lt»  candidtiU  auz  emplois  doirent 
i nd it/ Her  /xtr  tcrit  le  liea  ft  la  datt  de  lenr 
naitsance,  let  nom»  de  fturt  pirenit,  quel 
prade  ihont.ftc,  etc.  CV«/  ce  que  Von  ap- 
prl,t 投供 

互 Hor  :  mutucllement.  結 Kifc  :  itl. = 
r^pomlre  l'un  pour  l'antrc.  官 Ko,\y  : 
pemoline  honon»Me. 


Wi  SOU  :  or  linairemcnt.  fR 纖  SOC  CHE  ； 

une  connaiKHance  onlinaire. 
連  Likx  :  ausai,  do  suite. 
會試  Hoei  che  :  exjunen  pourlc  ilootornt. 
科 K'o  :  exatnen*  //  a  ri^Yi  prtusd  trois  eru* 

mtus  ( sqvs  xurcts). 
^  Kiu  :  6crire,  signer.    ^ 緒 PAo-Kife  ; 

donner  cuutiou,  repondre  de 
凑 T^kou  :  rencontrer.    凑 巧  T'seoin 

K'iah  ：  heunniHe  rencontre. 

全 


corn 
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TlKJUE-OU  TCHANO. 

Ni-mC'ii  eul-wui  kien-l-kien,  tchS  che  Tchou-siao-yuen,  tcht*  clui  Hoang- 
f  t'chcH  一  Kieou-ynng  kieou-yang.  一  Pei-t'ee  p6i-t'se.  一  Lho-hiong  tVing- 
tsoiio.  一  T'sing-laoiio,  tVing-tsoiio.  一  Xgo  t'chung  t'ing-kien  tcb5-wci  Li- 
tche-biuen  liio-biong  t'i  ko-bi>i  hio-wen  yucn-pouo,  che-lsai  yung-raou-tC-hen- 
kin«jc  1-kien  tchen  chu  yeon-yuen  yeon-yuen.  一  KVkan,  hiong-ti  che  tWii- 
clula  liio  t'sion,  t'chfing  TchC'-hiGn-hiong-t'ai  mieuu-tsiung,  che-tsiii  che  t'nan- 
k'oei  leiiopou-te.  一  Lno-hiong  t'Ai-k'i«"n-)eao,  t'slng-wen  lao-luSng  che  yGon 
ki-cho  Ung-tl-yeoa.  一  Che  y6ou  kln-uifin  t'choen-kien.  一  Ltu)-pe-ta-jcn  t8»'ii- 
II  chc-hcou,  tou-che  y6ng-jun-koiio  chen-mo  ti-fiing.  一  Sien-foa  cbc1  yCou 
ban-!l:i  tchoan  yii-che,  heou-lai  chcng  k!-chu-tchong,  jAn-heou  king-tcliil  I- 
teng.  kieu-fung  Koung  long  tou-k-ting  ti'io,  k'iu-nien  cheng-jen  Ho-nun  fan- 
80,  kin-niea  t  cbo'-n-t'ien  eiil-yui!  t'chou-oii,  Uai  H6-nfin  fAn-8e-jt'n-nei  t'choa- 


,  笫 十五章 

你們 二位見 一  I 這是 * 筱齓這 是黄毅 US 

久 仲久慨 彼 此彼此 老兄 請 氣 請坐請 

我常 聽見這 位李芝 軒老兄 櫞閣下 * 問 

L  SI 懷 H 在 S 慕得^ 今日 一 見 眞是有 綠有歉 

|  豈^ 兄 弟是才 疎學^ 承芝軒 謬^ 寶 

| 在： S 惭愧的 了不^  老 兄太謙 L 請 間老凡 

| 是由幾 時丁的 Is,  是由今 年春^  老伯大 

^ 人在的 時俛都 是榮任 過甚麽 地.^  先^ 是 

由翰林 轉御^ 後來陞 綏搴^ 然 後京察 一 ^ 

簡放廣 束督糧 鼠去年 升任河 南藩^ 今年春 

天二月 初五， 在 河南藩 司任內 出的^  老伯 

^大 人今 年高筹 I 今年六 十六^  a 在可 
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CIIAIMTRE  QUINZlfiME. 

VlSITE  I)E  POLITKSSE. 

Permcttez-inoi  tie  vous  presenter  I'un  a  I'aulre  :  Monsieur  Tcliou 
Siao-j ucn  ；  Monsieur  llo.ing  I-i'chcn.  ―  Jc  suis  hetireux  de  faire  voire 
connaissance.  ―  Et  inoi  dc  meme.  ―  Asscyez-vous,  je  vous  pric.  ―  Apr^s 
vous.  一  J'ai  souvi'nl  cnlcndu  mon  ami,  M.  Li  Tclie  hien  |>arlor  de  voire 
savoir  profond  et  etendu,  et  je  l'ai  en  grande  admiration.  Notre  rencontre 
aujounriiui  est  vraimcnt  un  coup  du  sort.  ―  Merci.  Monsieur  Tche-hicn 
vante  bcaucoup  Irop  mcs  faihles  talents  et  ma  science  su|>er(jdelle  :  j'en 
suis  v  raiment  ton  I  lion  leu  x.  ―  Vous  (Hes  trop  humble,  Monsieur.  Pcr- 
meltez-nioi  dc  vous  demander  depuis  combien  de  temps  vous  eles  endcuil. 
~  Depuis  le  printcmps  de  celte  annce.  ―  Ouelles  places  a  occu|>ces  Mon- 
sieur voire  pt^re,  de  son  vivant?  —  Feu  mon  pe're  a  6ie  tir6  de  racudemic 
pour  ^tre  nomine  a  la  censure.  II  fut  ensuile  fait  garde  du  sceau  ：  apri>s 
quoi,  ayant  ete  place  dans  la  premiere  classe  «rapn*s  le  rapporl  de  ses 
superieurs,  il  fut  envoye  au  Koang-long  commc  intendant  du  riz.  l/nnnce 
dernifere,  il  fut  6leve  au  posie  de  lr<Jsoricr  du  Ho-nan  ；  et,  celte  annec  au 
printcmps,  Ic  cinq  dc  la  deuxi^me  lunc,  il  esi  mort  au  Ho-nan  dans  sa 
charge  de  Iresorier.  一  Quel  Age  avail-il?  ―  II  avail  celte  annce  GO  ans. 


tl-k'iiie.  一  Lno-jie-tu-jen  kin-nicn  ki\i)-che«u-lcno.  ―  Kin-nicn  lou-chc-loa- 


淵 Yuen:  profond. 博 Pnuorgrnml,  4ten<lu. 

塞 Moi  :  aimer.    % 慕 
rcr  avec  Htnour. 

練 Choc  :  groggier.  淺 T'hikn  :  peu  pro- 
fond,  petit. 

"J  TlN«  ；  souteuir,  p<)rr*  r.  憂 Yt:  r  ：  af- 
fliction. = porter  le  |>oidii  'le  ruffliotion, 
ftre  en  dfuil  de  ton  p^tr  ou  tie  »a  mere* 

間 Kikn  : intervalle. 審 問 Tchoen  kies; 
l>rintem|m. 

老 伯 LAO-rfe  :  vieil  oncle,  votre  pere. 在 

Thai  :  6tre  cn  vie. 
御 Yu  ：  iuiperial.    史 ('HE  :  nnnalisie. 

nioiubre  <le  la  ceiuure. 
紛事中 Ki  che  tchong   :  gartlicii  du 


scoau,  nienikre  'lu  tribunal  ，lo  1a  cennure. 
察 T'ch*  :  examiucr,  inajwcter.  H、  察 
Kino  t'cha  :  coaiptc  rendu  fourni  par 
le  chef  de  chiwjue  triUunal  iur  tea  subor- 
ilonncs. 

foj  Kin.N  :  ilocument  ofllciel,  cboiftir. 

督 Tou  :  dinger,  Buriutendanl. 

植 Lean (；  :  taxe  en  ^rain.  權 道 Lbasg- 
tao  :  intendnnt  i>repo«e  a  rexpe<lition 
du  riz  du  trilmt.  ^ 福 T0U-LKA5G- 

TAO  ：  ltl. 

藩 Fan  :  limite.  藩 司 Fan-8E  ou  Fan- 
t*ai  (台) : treiiorier  *l'unc  province. 

出 缺 T  tHOU  K'Ilft  :  »ortir  dc  charge,  it 
est  mort. 

22* 
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soei.  一  Uiie-tsai  R  6-81  k  (>8l.  ―  i'e-tijon-ta-jen  kln-m^n  kao-cbeou-leuo.  一 
Kia-mon  kln-nien  tcheng  lnu-che.  一  Chcn-t'l  tiio  boun  k'ang-kie'n.  —  Che, 
t  oQo-fou,  tho  hen  kien-tchoang.  一  Ko-liiii  che  ts&i  luin-lin-yuen  kong-tcbe 
mo.  一  Clio,  liiong-ti  che  Koci-w<:i-k  o  kiilo-ln'ng-tchc'-heotj,  jofi  han-lin  tiing 
chou-t  chnng,  k  iu-nit-n  Ran-koan,  cheon-tche  pien-sieon,  kln-nien  t'choGn-kien 
tlng-yeoo,  tsieoo  houi-t  81  cheoa-tchc  lui-leiio.  一  Koei-koen-tchong  ki-wei. 
一  Ngo  boiin-yoou  J-ko  hiong-t/,  tsieou-che  ngo-mf*n  leang-ko.  一  Lfng-ti 
yacn-su'n  yong-jeu-koiio  chen-uio  ti'-(iing.  ―  T'u  nioii-tnng-t'cliAi,  t'il  che 
jun-ou  fou-pang,  sicn-fod  ts^u-ll  c1h*-U»'oii,  I  u  soei-ohe  je'n-soiio,  Lien-tsui 
che  tsni  kia-li  nieti-chou.  ―  Clii;,  hiong-ti'  tcbe-clie  t'choa-t  ac  tuo  koci-t  choii, 
l-t'sir  wei-ngfin,  tcliou-cln?  tsong-clie  k'ieon  luo-hiong  tcbe-kiao.  一  K*i-knn, 
luo-bioDg  t'sotig-sicn  che  tsiii  lio-t'cboii  yeon-rao.  一  T'si^n-nien  t's**  ng-tsit^n 
I-tclu"on  yit-mt?n  hing-8t,  k'iii-niC'n  tong-kien,  kijou-kiu-t'ing  In-n^an  k'iu- 


惜可 伯毋 大人今 年高赛 l  家毋 今年整 

-K 七 身體倒 還康鉱  倒 很健牝 閣 一 

下是在 翰林院 供蛾歡  ^兄弟 是癸未 科僥倖 」 

W 使 A 翰林 當庶常  1 去年散 ^授 轔編^ 今年春 " 

| 間丁 齓就回 籍守制 來了、  貴 a 仲幾化 我還 ； 

^有 一 個兄氣 就是我 們兩锨 令 弟原先 榮任過 \ 

、薩甚 麽地灰 他沒當 ^他 是壬午 副橡先 父在的 一 

I 時俛他 隨侍任 所> 現在 是在家 裏念書 >  & 兄弟； 

這 是初^ 到貴處 •  一 切未 ^諸事 總是求 老兄猎 一 

貌 豈齔老 兄從先 是在何 處遊氣 前年 首就" 

易州衙 門刑^ 去年 冬亂舊 居停因 案去任 • 兄弟 ~ 

S 脫^ 就回家 去了， 趋到 今年 夏亂我 們這位 朋友、 " 
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一  All  ！  c'esl  vmiment  regrettable.  Quel  iige  a  mainlcnanl  voire  mere? 
一  Ma  nUire  a  cetle  anncc  GO  ans  sonnes.  ―  Elle  esi  encore  robuslc  ？ - 
Mais  oui，  merci,  elle  est  encore  tres  vigoureuse.  ―  Vous  t'les  employe 
nu  (Ian  Lin  Yuen?  ―  Oui,  a\)rh  avoir  reussi  a  IVxamen  de  Koci  \\'ci 
(1883),  je  suis  entre  au  Ilan 【jn  Yuen  en  (pialilc  do  Gr.Klui'!  otudiant. 
L'annce  dernii're,  a  lYxamen  qui  trrminc  les  Etudes,  on  iii'a  recu  com  pi - 
lateur  de  scconde  classe ；  an  prinlcmps  <le  cetle  anncc,  j'ai  perdu  mon 
|)6re,  et  jc  suis  ruvenu  dans  ma  fa  mi  Ho  pour  prendre  Ic  deiiil.  ―  Combicn 
te-vous  de  freres? ―  J'ai  un  frerc  culel.  Nous  ne  somnies  que  deux. ― 
Ouelles  places  voire  frtrc  a-t-il  occupies?  —  11  n'a  pas  eu  iTemploi.  II  a 
CO  l'accessit  de  ranuce  Jen  Ou  (188*2).  Du  vivant  de  mon  pfcre,  il  le  sui- 
vatt  et  demcurait  avec  lui  la  oil  il  avail  une  charge;  inaintenanf  il  etudic  a 
la  maison.  ―  TrH  bien.  Pour  moi,  voici  la  premitrc  fois  que  je  viens 
clans  voire  pays,  et  je  n'ai  encore  aucune  experience;  aussi,  cn  toules 
chores,  vous  (iemanderai-jc  conseil.  —  Je  suis  trop  honors  ！  Avant  ilc  venir 
ici,  oil  etiez-vous  em|iloye?  —  II  y  a  deux  ans,  j'etais  consi'illcr  nu  (rihu- 
nal  tie  I  Tcheou,  inais  1'liiver  dernier,  mon  patron  (|iii:(a  sa  charge  a  cause 
d,un  proems;  je  laissai  alors  mon  rmploi  et  je  rev  ins  a  la  maison.  Enfin, 
eel  el6,  notre  ami  que  voici  ful  promu  h  une  place  dans  ce  pays  et  s'aiia- 


jen,  biong-ti  t'outrkoiin,  tsieou  lio€i-kia  k'iu-leiio,  kan-tao  kin-nien  hiii-kien, 


惜 Si:  nvoir  pitie  de,  plaindre. 可 情 K40-  I 
hi  ：  <ligne  «le  pitie.  制 
Tchkno  :  completement,  exact (？画 it, 

供 職 Kono-tciie  :  exerccr  uno  charge.  p|l] 

庶 常 Chou-t'chaNG  :  norn  ties  siinples 
ac^ulimioiens  qui  contiiiuent  leun  etu- 
ilcn，  侍 

散 館 Sas  koas  :  licencitir  ricolef  quitter 

le  college:  nom  <lu  dernier  exumen  qxrout  念 
k  p;ixser  len  Hcndemicieit*.  ofi 

枝 Chkov  :  conferer. 授 職 Cheol-tche  : 

j'ai  ete  nommc  k  lVffice  de.  遊 

IS  Pien  ：  mettre  on  orlre.    修 Sikou  : 

corriger.  =  conipiLit.urt  revweur,  tiirr  刑 
iTawicm  icien . 

籍 Tsi  :  rcgiHtrc,  lieu  o(i  Von  ganle  lea  re-  脫 
Rintre*  t\e 】a  fmnille,  ni^ge  'le  la  fatnille. 
回 |h  Huei-tsi  :  icntrcr  iUns  aa  fa， 


mille,  quttttr  $tm  emphi, 
Tche  ;  reglement   du   deni\.    守 制 
Chkou-tchk  :  prendre  et  porter  le  dcuil. 
榜  Foci-PAN(i  :  liwte  <run  certain  nom- 
bre  tie  canditliktit  ranges  imm^liatcmeiit 
aprdu  ceux  qui  sont  rc^us  licencies. 
Che  :  nc  tenir  pr"  ilc.    住所 Jex- 
sot'O  :  lieu  oil  il  exeryait  une  charge, 
SJZH  :  etiulier  let  lirres  (書 Clior). 
N*jan  :  habile,  accoutmn^.  切 I- 

T'si  ;  compUteniont. 
Yi;ou  :  errcr.  慕  Mo  :  tente,  secreUirc 
partEculicr,  =  id. 

lice. 席  Si  :  nfttte.  =  con- 
seiller  criminol  <lau«  un  petit  tribunal. 
T'OU'》 : quitter  mii  rftemtnt.  KoaN: 
bureau.  =  nv  .Itniuttre. 
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ngo-nxm  tche-wei  p  Ong-yeon,  eifien-clicoii  tsc-k'iue,  tcln'-i  yao  hiong-ti 
tong-lfii,  i  yong  t"s5,  soiio-i  tsicon  I  t  ong  lAi-leao.  一  Ngo-inen  tcb<ri-wui 
lao-fnii-t'ai,  clio  yt'on  chen-mo  t  chou-chcn.  一  T'ii  che  yt'oa  kiu-jen  kouo- 
che-koun  l-siii.  一  Che,  ngo  hii:n-t.siii  yiio  kao-t'se  hoei-k'iii,  kai-j6  tsjii-lui 
fing-kiao.  —  K  i-kan,  liio-liiong  hoei-foii,  sif'n  t'l-ngo  kl  (ni-muu-ta-jen  tVing- 
ngan,  hiong-ti  ksii-jtl  t'sin-cbcn  t  an  fou-cliang  t  «mg-ngAn  k'iii.  一  Pou-kJin- 
tfing,  hi»">ng-t  ai  lu'on-poii  piiWing.  —  T  sing-lwio,  t'smg-leiio. 

Tl-CHE  LOU  TCIIANO. 

T  H«*n-t  se  ngo  cliu  t'ing-kien  K'o!ig-tchr»u-ngsin-hiong,  1 1  lao-biOng  tu- 
luing,  pTm-'kun  tsao  l*8e  tsin-ye,  t'ouo  K  6ng-hi0ng  trii-wt?'i  tsi^n-ydug,  kin- 
je  i%\  tao  fbu-chj'mg  lui  t  Ving-ngfin.  一  K'i  kun,  lalo  hiOng-t'ui-U-kia,  ngb  y5- 
chc  kit.'on-yang  lii-niing,  tclic  in  kia-che  fan-tsH,  hofin  mou-te  koiio-k'iii  pili- 
Aing,  kin-jG  1-ki (； n,  chen  wei  biA-hoai.  ―  Ngo  tclic  chc  t'chou  tao  koei- 


選授此 ^執意 邀兄弟 IK  ^ 誼 不容^ 所以就 

1 同來 T:  我們 這位老 ^^是 由甚 麽出免 

他 是由舉 人國史 館議^  &我现 在要告 

辭回^ 玫日再 來領^  豈^ 老兄回 府>  先替 

^ 我給 伯母大 人請^ 兄 弟玫日 親身到 府上請 

f 安去 •  不敢 *i 兄台 留步別 請了請 了> 

|  第 十六章 

韓 前次我 是賠見 孔竹菴 I 提老 兄大^ K: 敢造 

^晋諷 託孔兄 代爲先 ^今日 特意到 府上來 

請^  豈^ 劳 兄台的 et 我也是 久仲大 ^只 

因家 事煩雜 • 還沒得 過去拜 ^今 U  1 見>  深慰 

S 下 ii  我 這是初 到貴^ 人地生 ii 諸 事仲仗 
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cha  h  I'iil^e  de  me  fa  ire  venir  avec  lui.  II  ne  m'otait  pas  facile  tie  refuser 
convenablement,  je  suis  done  venu  avec  lui.  El  par  quelle  voie  noire  prelet 
est-il  cntre  en  place? ―  II  a  ct6  recommandL'  comme  licencie  par  lu  bureau 
des  hisioriograplics  imp^riaux.  ―  Tr^s  bien.  Mais  il  faut  muintcnant  que 
je  vous  disc  adieu.  Je  viendrai  une  autre  fois  pour  avoir  Kavantage  tie 
causer  avec  vous.  一  Comment  done?  Veuillez,  en  rentrant,  presenter  mes 
hommages  a  Madame  voire  in^re.  I'n  de  ces  jours,  j'irai  moi-meme  lui 
rend  re  mes  devoirs.  ―  Vous  tHcs  bien  bon.  Mais  n'allcz  pas  plus  loin; 
clier  Monsieur,  ne  me  rcconduisez  pas.  ―  Adieu. 

CHAPITRE  SEIZI^ME. 

DEUIL.  ClIOIX  n'LN  PflOFESSEUH. 

J'ni  enlcndu,  il  y  .1  quel(|ue  temps,  mon  ami  K'ongTchou-ngan  parler 
de  voire  nom  hicn  connu  ；  ma  is  je  n'osais  pas  vous  fa  ire  une  visile  a  l.i 
leg«>re.  J，ai  cliar^  mon  ami  K'ong  <lc  mc  prt;parcr  Ics  voies,  ct  je  viens 
aujounrimi  tout  exprt's  pour  vous  presenter  mes  lio 咖 lages.  ―  Morci. 
Je  vous  suis  hien  ohlig^  pour  voire  jreine.  Dcpuis  longtemps  aussi  je  vous 
connaissais  de  reputation,  il  n'y  a  que  le  (racas  el  la  multiplicity  ile  mes 
affaires  tlomesliquts  qui  aient  pu  m'emp^cher  (Taller  vous  rend  re  visile, 
et  cette  premiere  eulrevue  me  cause  le  plus  grand  plaisir.  ―  Je  suis  tout 
ncuf  dans  voire  pays  ；  bom  mes  e〖 choses,  tout  est  nouveau  pour  moi  :  en 
toote  occasion,  j'aurai  rccours  k  vos  conseils.  ―  Trop  honore  ！  En  quel- 

t'ehou,  jon-li  chr;ng-chon,  tuhon-cht'  yung-tchang  hlong-t'si  tche-kiao.  —  K'i- 


執 Tchk  ：  prendre  et  tt-nir  fortcmcnt.  邀 
Yao  :  iuviter,  engnger. 

pjit  I  :  ce  qui  ost  convcnftble. 

老父台 Lao-poii-t^i  o« 父母官 
Fou-MOU-KOAX  :  titrt  soura"  donni  an 
Mandarin  fora!  ct  rn  particulier  au 

出 身 T'rHOU-CHEN:pro<luire  iA  personne, 
en  entrant  dam  une  enrrihr  officidtt;  i.  e. 
voie  ftuivie  pour  Ririver  *ux  charges  : 
grades  litterHircs,  recommandation  offi- 
cielle,  achat  crun  titre. 

國 史 Kouo-CHK  :  nnnalisto  de  rEinpire. 

Wk  I  :  deliberer. 叙 SlU  ;  mettre  en  ordre. 
= *tre  protnu,  fitrc  bien  noti. 

造 T^ao  :  faire.  Thxo  :  atteindie.  造次 


T'BAO-t'se  :  ik  U  hA"'，  Rani  reflexion. 
晉 Thin  :  ft*attachcr  i.    IS  Ye  :  faire  une 

v"ite.  =  id.,  avoir  une  entiovue. 
容 Vo>n  ：  tolcrer,  admcttro. 代爲先 

容 

que  je  soi5  re^u  il  l  avance,  i.  e.  que  Von 
row*?Hff  i\  me  recrmir, 
9c  Chen  :  profond. 慰 W  ei  :  adoucir,  con- 
•oler. 下 懐 Hia-hoai  ;  mon  coeur. 

Ti:  ha- 

bitiulca  loculcn. 
生  Cheng  ；  cru.  t^i  Chov  ：  i\o\gni.  =  in- 
connu,  j>eu  faiuilier. 
Yang  :  reganler  en  haut. 仗 Tchano  : 
B'apjmyer  sur,  =  avoir  rccours  h. 
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kan,  yeon  chc:n-mo-cbo,  Lldng-ti  die  pi-tang  hiau-]uo-tI,  t'sing-weu  luo-biong 
chd  ki-chO  tuo-tl  pi-t'chon.  ―  Ngo  tao-t'st«  p6a-kouo  lesmg-ko-yiiC.  一  Ngo 
t  ing-kien  K'ong-hioiig  cli'mo,  ItiM-hiong  hiuii-tsai  cln:  pnn-n  pcn-t'eliou  li- 
kiuen-kiu-U  chii-oii.  一  Che,  ugo  tao  ch6ng-l\,  pin-kieii  Foii-t'ai-tche-heoa, 
fong-wei  pang-pj'm  pcn-t'chou  li-kiuf-n  che-oii. —— Lno-hiong  Isui  cheng  Fi, 
tchou-leao  yeou  tono-cbiio  je-tsc.  一  Tchon-Ieao  pOn-kouo  i-ko-yno.  一  Lao- 
biong  k  o-i  ki-chc  pou-k'iuC  n!.  一  Pou-k'iuii  Ui-kai  huun-tc  koiio  s&n-nion 
pa.  一  Koe'i-pan-t'se-U,  liofm-yeou  ki-wei  ht'ou-poi'i-U.  —  Li^n-ngo  boun-yeou 
ou-ko-jcn.  一  L?n)-liiOng  ming-t'su  Uui  ti'-k,i  nl.  一  Ngo-tl  ming-t'sc,  che  isul 
li'-sti.  —  Chu-Ieao.  一  Hiong-t'ai  ch6  ki-ch6  k'l-fou  ni.  一  Heou-nien  tchOng- 
yue  kVfou.  —  Hieu-tsiU  liio-hiong,  clie  tsai  Tchong-tcbeng  thon-yudn  tcLou- 


兄^ I 褚^  豈^ 有甚 麽氛兄 ^是必 當効勞 ^請 g 

老兄是 幾時到 的敝^  我到 此不過 兩個月  • 我聽 

見孔兄 亂老兄 ^在 * 辦理 * 處 體捐局 的事^  1 

我到省 ^ 禀兌撫 臺之後 牽委幫 辦本慮 釐捐事 務> 

^ 老兄 在省裏 • 住了 冇多少 ：11子*  住 了不過 一 個凡 

醫 老兄可 以幾時 補缺^  補 缺大概 還得過 三年^ 

、賺貴 班次^ 還有 幾位 候铺： g  連 我還有 五個入 老 

I 兄名^ 在 第幾^  我的 名夹是 在第^  是 I  兄 

"、力 口是幾 時起服 呢>  後年正 月起鼠 現在老 凡是在 

崇 正書院 主講麽  &因爲 是敝處 紳^^ 舉 兄弟在 

書院主 si 其 寶自愧 無木徒 賀盧名 fg  ^  那 兒的話 

^  前次 兄弟曾 * 孔兄^ 面求 老兄 I 件氧 今日我 

s 斗 胆特來 牽懇， 不是 爲令弟 的那件 事情贶 不鉱 
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que  chose  que  cc  soil,  mon  devoir  sera  (le  m'employer  pour  vous.  Per- 
mctlcz-moi  dc  vous  dema ruler  (|uaiul  vous  etes  arrive  ici.  ―  II  n'y  n  que 
dcu\  Qiois  que  je  suis  ici.  一  J'ai  enlendu  dire  a  mon  ami  R'ong  quu  vous 
6ticz  chargd  ici  de  la  perception  <lu  likin.  ―  C'esl  vrai.  A  mon  arriv^e 
a  la  capitnlc  de  la  province,  apr^s  avoir  fail  visile  au  Gouvcrnenr,  j'ai  eu 
riionneur  d'elre  nomm^  assistant  jwur  la  perception  du  likin.  ―  Com- 
bicn  de  (caips  tHes-vous  rest6  a  la  ca  pi  tale  tie  la  province? —— Pas  plus  d'un 
mois.  ―  Quaml  pourrez  vous  avoir  unc  place ？  ―  II  mc  faudra  probahlc- 
meni  attemlre  encore  trois  ans.  —  Combien  te-vous  crexpectants  du 
menie  degre?  ―  Cinq,  en  me  com  plant.  一  Et  quel  est  votre  rang?  一 
Je  suis  le  quatri^me.  ―  Tr^s  bien.  一  Quaml  quiifercz  vous  le  (leuil?  — 
Dans  deux  ans,  a  In  premiere  lunc.  ―  Et  maintenant,  vous  oies  professcur 
au  collide  T'chong  Tcheng?  ―  Mais  oui.  Les  notables  <lu  pays  m'ont 
elu  publiquement  pour  ^tre  professcur  a  ce  college.  Lc  fait  est  que  je 
roogis  de  mon  manque  de  talent  et  que  je  jouis  d'une  r^potation  non  md- 
ritt;e.  一  Que  dites-vous  la?  L'autrc  jour,  j'avais  char^  mon  ami  K'ong 
ile  venir  vous  adresser  unc  demande  en  pcrsonnc;  aujounl'liui  je  prends 
la  lilK»ri6  de  venir  pressor  respcctueusemoni  ma  re(|uete.  一  \e  s'agii-il 
pas  tie  raffaire  tJe  voire  frcrc?  一  Mais  oui,  e'est  bien  cela.  ―  Mes  talents 


kihng  mo.  一  Che,  in-wci  che  pi'-t'i  hou  chCn-kln,  kong-kiii  Inong-ti  tsj'ti  chou- 
yuen  tchou-kiiuig,  k'l  che  tse'-koei  ou-t'sui,  t'ou  foii  Liu-njing  eul-I.  — Xu-eul- 
tl  hoa  nl.  ―  T'si^n-t'se  biong-ti  t's^ng  t'ouo  K  o!ig-liir>ng  lui,  mien  k'ioou  lao- 
hiong  1-kien  die,  kin-je  ngo  toou  tim  t'e-lai  fo»tg-k'en.  一  Poa  che  we'i  h'ng-ti 


Li  ：  1*  1000*  partie  d'un  tael. 捐 Kit  ES: 
oontribution.  麼 金 (<»u 篮捐) Li- 
KIN  :  taie  oriftina irtment  d'une  mipit/iit 
l»ir  taif  $ur  Unite*  Us  rente',  que  U  peupte 
*'it*tU  impoUe  vuhnitaitcment  )M>ur  com- 
petrner  le  deficit  tur  Vimpitt  foncitr  can*i 
par  la  ribttlion  dt*  T'ai  p'ino,  He.  局 
KlU  :  cabinet,  bureau. 

1^  Vis  :  s'adieMer  a  un  sup«iieur.  禁 見 
Pin  kien  :  faire  visite  &  un  auj>erieur. 
Wei  :  il^l^gntion  ad  (rmput. 

班 Pan  :  onlre.  T'hb  :  i.l.  =  i  I.  rang, 
degr^. 

名 次 MtNc-T'sE  :  le  r»ng  tie  votre  nom, 
在第幾 Tsai  ti  ki  :  en  quelle  p'  trf 


服 Foit  ：  habits  de  dcuil. 起 服 K'l-rou  ： 

quitter  lc  deuil. 
正月 

TcHKNC-Tt'fe  :  Li  premiere  lune. 
* 院 Chou-TUEN  :  college,  fonde  dan' 
une  ville,  et  oik  "  lettren  »out  cennen 
continucr  leurs  etuiles. 主 TcHOU:^tre 
k  1h  tete  Jc. 講 Kiano  :  expli<iuer. = 
profeMeur. 

神 Chkn  ;  ceinture  dc  ciremonie. 矜 Kin: 
collet  bleu 》w"  par  ctux  qui  ont  un  de- 
fp^  dati$  Us  UtU  e$.  =  notables. 

公  Kong  :  oonimun,  public. 舉 KlU  ；  Cle- 
ver. = elire  publiquement. 

徒  T'OU  :  neuleraent. 負 Fou  :  porter. 

而 巳 lii  L  I  :  el  voila  tout. 
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ini-kien  cbti-t  sing  o.  一  Pon-t'so,  tsie'ou-cbe  na-kicD  che.  一  Ngo  che  In-wti 
t  sai-clulu  hio-i  siun,  k'otigrp'd  tan-oii  li'ng-ti'-tl  k'o-raing,  pon-knn  chotU-yiin. 
一  Lao-hiong  t'»ii-lt'if'n，leiio，  ju-«he  cb5-tf  pai  tsui  I^o-biong  raen-hia,  (e  t'sln 
Id  ki:io，  bio-yC  je  sin,  ho-hing  jnu-tchc.  一  Laohidng  ki-jan  yaen-i'  li'ng-U' 
wen-tno  yu  mong,  na-rao  ngo  tsieou  miuu-k'iang  t  eong-tm'ng-leko.  一  Hiong- 
t'sii  ki-jan  yun-hiu-leiu),  ngo  teiuon  kan-ki  Ici-tsien-leao,  teng-tcho  tclie-kl, 
»g«>  t"i  chf-ti  hu  pai-chG  tsieou  ehc-Ieao.  一  Puu  kan-Ulng,  pou  kan-tang. 
Li'"g-"  chu  kj-cho  tsi'n-tfhi«>.  ―  T'ii  che  I'sien-niOn  tsin-tf-hiu,  ngo  pa  che 
t»  tsiii  kiu-li  hoaiig-chdu  hiu-^e  8ou<y-i  ngo  pti  t'ii  tdi-t'chou-lai,  t'fiou  I-wei 
juing-chu  f-yg,  i-ton  cbusigwtsin,  jou-kin  te  mong  lao-hiong  t'ao-yong,  Ulang- 
liii  ch«-ti  tchong  ruing,  kii'i  kia  kan-tAi,  mSu-tche  pOn  w.ing  ye.  ―  K'i-kan 
kV!《k"，  nii-rao  teng  luo-hidng  ting-t'oiio  je-tsc,  ngo  houo  h'ng-t{  hoUi  mien 
tsieou  chc-leuo.  ― Teng  ngo  tchc-tmg  je-k'i,  sien  touo  Kong-hiong  kouo-hii, 


就是 那件事  • 我是 因爲才 疎學^ 恐 怕躭悮 

令弟 的科^ 不敢率 允* 老兄太 謙了、 若是舍 

弟拜在 老兄門 下1 得親 大氣學 茱日新 • 何幸如 

^  老兄旣 然灝意 令弟問 S3 於氤那 麽我就 

^ 勉 强從命 I  兄台旣 然允許 I 我就 慼激非 

删淺 了> 等 着揭^ 我带舍 弟來拜 師就是 L  不 

| 敢 {«i 不敢 t 令弟 是幾時 進的^  他 是前年 

| 進的^ 我 怕是他 在家裏 i 疎學 鼠所 以我把 

⑨ 他帶出 t 投 一 位名 師肄氣 以圈上 ^如 今得 

蒙老 兄陶^ 將來舍 弟成^ 舉 家感戴 沒酋不 

忘乱 豈敢馐 ^那麽 等老兄 定妥日 ^我和 

令弟 會面就 是了、  等我擇 定日^ 先託 孔兄 

m 過^ 知會 老兄^ 就是就 是， 
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sont  si  m6tliocres  et  mon  savoir  est  si  superficiel  que  je  n'ose  m'engager 
h  la  lt^re,  de  peur  d'etre  un  obstacle  au  succes  litlcraire  do  voire  frerc. 
一  Vous  tMes  trop  modesle.  Si  mon  fr^rc  <3tait  recu  a  voire  6cole  et  pouvait 
sg  familiahser  avec  voire  enseignement,  son  savoir  s'etendrait  tous  les 
jours  :  quelle  bonne  forliine  pour  lui!  ―  I'uisque  vous  desirez  que  votre 
fr^re  ilemande  le  chemin  a  un  aveugle,  force  m'est  de  vous  oheir.  一  Ah  ！ 
je  vous  suis  intiniincnt  oblige  pour  voire  consentement.  Ouand  nous  au- 
rons  choisi  un  jour  favorable,  je  vous  aminerai  mon  frirc  afin  qu'il  salue 
son  maitre.  ―  Vous  i;les  irop  bon.  Quanil  est-ce  que  voire  fn、re  a  6tc 
recu  bachelier?  —  II  a  recu  il  y  a  deux  ans.  Je  crains  qu'a  la  maison 
il  ne  neglige  ses  dtudes;  voila  pourquoi  je  Pen  fa  is  sonir,  pour  le  placer 
aupr^s  d'un  maitre  renomm6  avec  qui  il  6tudiera  de  manifcre  k  procurer 
son  avancement.  Maintcnant,  si,  grace  k  voire  direction,  il  se  fait  un 
nom,  noire  famillc  tout  entire  vous  cn  sera  profon^meni  reconnaissan- 
tc，  et  je  n'en  perdrai  jamais  le  souvenir.  ―  Merci,  merci.  Eh  hicn  ！  quand 
vous  aurez  fix6  le  jour,  je  ferai  connaissance  avec  voire  fr^re.  ―  D6s  que 
j'aurai  choisi  un  jour  propice,  je  chargerai  mon  ami  K'ong  de  venir  a 
l'avancc  vous  en  informer.  一  C'est  cela  ；  tnss  bien. 


tchC-hoei  Iiio-Liong  pai.  一  Tsieou-chc  tsieou-chi;. 


率 

拜 Pai  :  ftjiluer,  prendre  pour  maitre. 門 
Men  :  icole. 門 下 MEM  HiAtiTeoolo 
de,  Pai  mkn-hu  :  prendre  pour  multre, 
ne  niettre  sous  1a  direction  de. 

親  T4him  :  approcher  fie,  en  prrsonne. 

^  Hto  :  *tude«. 業 Yfe  :  devoir,  office, 
domaine.  ^  Etudes,  science. 

Q  Jk  ：  chaque  jour,  新 Si.n  :  nouveAU,  se 
renotm?Ier,  auginenier.  Locution  t  'wie  da 

問 道 WEN-TAO  :  demantler  le  chemin. 盲 
Mono  :  aveugle.  Locution  proverbiale  «• 
ricdu 幼學 • 

允 Yvs  :  conaentir. 許 Hid  :  promettre.= 
consentir. 

择 Tchk  :  choinir. 吉 Ki  :  favornble,  de 
bon  augure. 


TsiK-Hio  :  entrer  dans  Hie,  Hre 
re^u  bachelion 
%  Hoano  :  sterile.    瑰 CHOU  ;  tana  soin. 

== ncgliger  non  devoir. 
投 T*EOV  :  se  livrer  fl  un  jufte. 
肆 I  :  B'exerccr.    錄 業 I-yk  :  appren«lro 
un  tnitier. 

m  丁 ：  chrrcher  let  moyene  |>ourf  enpircr. 

I-t'ou  :  de  manidre  a  procurer. 

上 進 Chano-thin  :  son  av.tncement. 
陶 T'ao  :  four,    箱 Yono  :  moule,  fondre 

un  nrftel,  jetor  en  moule.  一  entcigner 

et  former  qudqu'un. 
舉 Kid  ：  tout.    威 Tai  :  respecter,  aimer. 

威 K  an  t\i  ：  profonde  gratitude. 
沒 齒 Mor'T'CHE  :  plus  de  dent«9  jusquW 

fa  mart. 

2r 
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Tl-CHE-T  31  TCtlANO. 

Hiong-t  ai  tchfi  1-hiang  cbao-kien,  cbu  ytou  ch(iu-in6  koei-kan  k(iu-leho 
m6.  一  Che  t  ong-tcho  ki-we'i  p'ong-yeoo  tao  Si-chun  yeOa-w&n  k'iii-leao.  一 
yeou  toQo-ch&o  jc-tse  nl.  一  Tsui  cban-cbting  tcb6a-lcuo  yoon  cbo 
t'ien.  一  Tchou-leao  uhe  t'icn,  k'o  koang  tsCu-leiio  pti.  一  Y^oa-wdn-ti  ti-fiing 
tiw  poa-touo,  tsdi-nA-eul  king  tchou-leao  ki  t'ien.  一  Tsui-na-eal  tcbua-tcho, 
ki'in  chen-mo  Ui-tcbO.  ―  Ngb-men  telle  ki-ko  jen,  che  tsni  Sl-chftn-cbilng  1- 


第 十七章 

兄台這 一 向少 見.. 是有 甚麽貴 幹去了 麽.' 是 同 着幾 位朋友 

到西山 遊玩去 去了 有多少 日子呢 •  在 山上住 了有十 

无 住了十 *C 可逛 足了 isf  遊玩 的地方 倒不^ 在那 兒竟 

E. 住 了幾无 在 那兒住 氣幹甚 麽來氣 我們 這幾個 人是在 

瞻 西山上 一 座 闢帝廟 裏.. 立了  一 個詩 會.' 這 雅的狠 都是每 

| 月逢幾 開會^  每月初 一 至初 五.. 十 一 至十 五> 二十 一 至二 

^ 十 五..這 都是佧 會的日 子*  這麽^  I 會 是五无 一 個 月共是 

Q 十五无 不^ 每月是 十五^  這每 月作會 的日子 狼多^ 

共總 有幾位 朋友^  借們 京裏^ 連 我是五 個人還 有那本 

地的兩 位朋^ 共總 七個人 那麽你 們這五 化作會 的日^ 

得在那 兒下榻 I  &我們 每逢作 會的日 ^頭 一 天 ^趋過 

™  了作會 就回^  在山裏 風是住 在那兒 呢， 就住在 那本廟 
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CHAPITRE  DIX-SEPTIEME. 

Cerclk  poetique. 

Qu'cles-vous  allc  fa  ire  ces  dcrniers  lemps,  queje  ne  vous  ai  pas  vu? ― 
J'ai  dt6  en  excursion  aux  col  lines  de  I'ouesi  avec  <|uelques  amis.  一  Com- 
bicn  de  temps  avcz-vous  etc  absent?  ―  Nous  soinmes  resits  di\  jours  au\ 
collides,  —  En  dix  jours  vous  avez  eu  le  temps  de  vous  promencr.  一  Xous 
ne  sommes  pas  all6s  en  beaucoup  d'endroils;  nous  sommes  seulcmeni 
rcsies  la  quelques  jours.  ―  Et  pendant  ce  temps,  a  <|uoi  vous  occupiez- 
vous?  ―  Nous  avons  (Habli  un  ecrele  poetique  aux  collines  de  I'ouesi,  dans 
une  pagode  du  dieu  de  la  guerre.  一  G'est  vrainient  tiislingu6.  A  quels 
jours  du  mois  vous  r6unissez-vous?  ―  Ghaque  mois,  du  premier  au  cinq, 
do  onze  au  quinze  et  du  vingt-et-un  au  vingl-cinq;  (els  soot  nos  jours  de 
reunion.  ―  Ainsi  done,  chaque  reunion  est  de  cinq  jours  :  cela  fail  en 
tout  quinze  jours  par  mois.  ―  Precisement,  cela  fait  quinze  jours  par 
mois.  一  Cela  fail  par  mois  beaucoup  de  jours  de  reunion.  Combien  de 
membres  "es-vous  en  tout?  ―  Moi  compie,  nous  sommes  cinq  de  Pt4kin ； 
ajoutez  deux  de  nos  amis  qui  sont  de  rendroit  m^rae  :  soil  sepl  en  tout. 
― Mais,  vous  cinq,  aux  jours  de  reunion,  il  faut  que  vous  logicz  14-bas. 
一  Oui;  pour  chaque  reunion,  nous  partons  la  veille  pour  revenir  apr6s. 
一  Et  oil  logez-vous  aux  collines?  一  Dans  la  pagode  mfime.  一  Comment 

tsoiio  Koan  ti-miao-li,  lUeao  i-ko  che-ho<ii.  一  TchC  ya-tVhen  na,  tou  che  raei 
yue  fong  ki  k'ai-hoei  ni.  一  Mei-yue  tchou-I  Iche  t  chuu-on,  che-1  tcbe  chc>6a, 
eul-che-I  tche  eiil-che-bu,  tcbC  toa-che  tso-hoei-tl  je-ta&,  一  Tch5-m6  chouo,  I- 
hoei  che  oa  t  icii,  I-ko  yue  kong  cbu  che-6u  t  i«"n.  一  P6u-l  so,  uiei-ya6  che  che- 
6u  t'ien.  一  Tcbe  mei-yu5  ts5-lioei-tI  je-ts^  beu  toQo  ytl,  kong-tsoDg  yeoo  ki- 
wei  p  ong-yeoa  ni.  一  Tsiin-men  klng-li-U  li^n  ngf>  cbe  6«-k6  jen.  ho&n-ycou 
du  pen-tt'-U  leang-wei  p  6ng-ye6u,  kong-tsong  i  si-ko  jdn.  一  Na-mo  ni-mSn 
tchS  6u-wei,  ts5-h6ei-tl  je-tse,  te  tsdi  nh-eul  hiA-t  ft  pa  一  Che,  ngo-men  noei- 
fong  tso-hoei-tl  jc-tse,  t'eou-l-t'ien  k  iii,  kan  koiio-leao  tao-bdei  tsieou  huei-l&i. 
一  Tsdi  chan-h'-t'eou.  che  tchou-tsdi  na-eul  ni.  一  Tsieou  tcbou-tsdi  nd  pen- 


Wax  :  I'amuaer. 
關 帝 Koan-TI  :  dieu  <le  1 翁 Kuerro. 
逢 Foxr.  :  rencoutrer.  ^ 會 K'aI  HOEI  : 

ouvrir  In  reunion. 逯 幾 Fonu-KI  :  u 

1'oocurrcncc  de  quelle  (Into? 


榻 T'a  :  lit. 下 榻 Hia-t'a  :  fixer  son  lit, 

•on  logement. 
顼一天 T'koi-i  t'iex  :  an  jour  a  l*a- 

vancc. 
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Diiao-Ii.  一  Nii-mb  fan-che,  che  tse'n-uio  pitn  nL  一  Ngo-inon  clie  yHon  klng-li 
tni  I-k6  t'chou  tso  k'iii,  tchC-tl  long-si  y^-che  yooa  klng-li  mui-leuo  tai-leao 
k  iii,  Isicou  houo  jou,  pt-i-t'cli<)U  ycou  I-ko  kiho  tcht-n-tien,  lio&n  k'o-i  wkl  一 
Kfihu  jou-tsl*  ngo  yuc:n-i  jon  lch5-ko  che-hoei.  一  Jo-che  te  hiong-t  ai 
k  iu,  yii  tche-k6  hoe'i  ke'ng  t'seng  koang  hho.  一  T'chdng  kouo-tsiang  le^o, 
"go  c1il:  iwu-t'chang  yu  tso-cbr-,  piiii-koUo  k'iii  kl  tchoog-we'i  y6n-mc  laie'on 
chc-leao.  —  HiOng-t  ui  t  ai  k'ii'n-leuo.  一  Houn-ycon  fun-che  tcbe  f-t'scng,  ng6 


氬 那麽飯 ^是怎 麽辦, 我 們是由 京裏带 一 個厨子 

^吃 的東^ 也 是由京 裏買了 帶了去 * 酒和肉 • 彼處有 | 個 

小錤 ^還 可以罠 旣 是如^ 我也願 意入這 個詩會  •  若 

是得兄 An 去.. 與遑 個會更 4? 光 I  承通 獎了， 我是 不長於 

進 做 詩>不 過 去給衆 位研墨 就是了 * 兄台太 謙了、  還有飯 

f 食這 一 層" 我也是 一 律 均攤， 我饞 肯去^  那 一 層， 兄台倒 

i 無須介 I 都在 兄弟身 上就是 1 若是不 說明白 了> 那我 

鋒 决 不敢從 命的， 旣 然如此 僧們就 同席吃 齪各自 會錢就 

是了. - 如此我 便可以 ^可是 誰是會 首呢， 我們 這麽商 

量的 "大家 輪流着 當會首 >  這 麽辦倒 是很好 >  那 麽二十 

1  0f 我來約 上兄^ 借們 一 齊動 身就是 了>  暴就 這麽辦 
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vous  arrangez-vous  pour  la  noui  hlure?  ―  Xous  emmonons  de  Pekin  un 
cuisinicr,  el  nous  emportons  aussi  <les  comestibles  achct^s  en  ville.  Pour 
)e  vin  ct  la  viande,  il  y  a  en  cet  endroit  un  petit  marcht;  oil  on  peui  encore 
en  achcter.  一  Puisqu'il  en  est  ainsi,  inoi  aussi  je  desirerais  enlrer  dans 
voire  cercle  po^tique.  ―  Si  nous  obtenons  que  vous  veniez,  ce  cera  une 
nouvelle  distinclion  pour  notre  cercle.  ―  Vous  tHcs  Irop  louangeur ！  Je 
ne  suis  pas  fort  pour  fa  ire  des  vers;  j'irai  seulement  delayer  de  I'encre 
pour  vous  tous，  et  voila  tout.  ―  Vous  eles  trop  modesie.  ―  II  y  a  encore 
la  question  de  la  nourriture.  Je  nc  veux  aller  qu'a  la  condition  d'y  con- 
iribuer  commc  Ics  autros.  ―  Oh  ！  pour  cela,  ne  vous  en  occupez  pas.  Cela 
mc  regarde.  一  A  moins  d'un  arrangement  bien  clair,  je  ne  puis  vous 
obeir.  一  Puis(|u'il  cn  est  ainsi,  mangeons  a  la  mome  tables  chacun  paiera 
sa  part.  ―  De  cette  inank're  je  puis  aller  avec  vous.  Mais  qui  est-ce  qui 
est  president  du  cercle  ？  ―  Voici  ce  que  noils  avons  decide  :  nous  sommes 
lous  presidents  a  lour  de  nilc.  一 G'esi  vraiment  un  tr6s  bon  arrangement. 
一  Eli  bien  ！  le  vingt-et-un  (Ic  bon  matin,  je  viendrai  vous  cherclier;  nous 
pariirons  ensemble.  ―  Bien,  e'esi  cela. 


yf-chc  i  liu  kiuL-tSln,  ngo  t  sAi  king  kill  nu.  一  Na  W'seng,  Kiong-tVu  tao 
ou-«iu  kiiii-i,  tSu-lsai  hioti^ti  chen  cfaang  tsieou  che'-le^o.  一  Jo-che  pon- 
chouo  ming-pi?  leuo,  na  ngb  king  poii-kun  t  sCng-niing^U.  一  Ki-jnn  jou-t'se, 
t8iin-men  tsieo'i  1 6ng-«l  t  chc-fan,  ko-tse  hoei  t  si^n  tsieou  che-leiio.  一  Jod- 
t  se  ngo  piun  k  i>-i  k'iii.  ―  K  6-che  choei  che  boei-cbeoa  nl.  ―  Ng6-m6u  tcb6- 
mb  chring-leaog-tl.  T»i-kia  luOn-lieou-tclio  tdng  buui-chuou.  一  TchS-mo- 
pdn  tho  che  ben-hao.  —  Nd-mb  eul-chu-I  tsuo,  Dgo  lAi  yQ-cbAng  biong-tVii, 
t84in-mf'n  I-t'si  t6ng-cLCn  tsiuoQ  che-leho.  一  Che,  tsieou  tcW-mb-paa  pii. 


Tfe  :  «i  nous  obtonons. 
Thbno  :  njouter. 
T'ch.vno  :  hnbitu^  h,  habilt'  k. 
Ykm  :  broyer  en  frottant. 墨 MLou  Mo: 
encre. 

介 KlAI  :  tr*»  petit.    意 I  :  pon«6e,  idde, 
attention.    無須 介意： inutile  «le 


vous  en  pr6v>ccup€r  le  tnoins  du  monde. 
M  St  :  natto,  tabic. 會 |%  HoEl-T*8iEN  : 

contribution  par  Wte. 
首 Cheou  ;  t6te,  presiiient. 
翰 Luen  :  tourner. 沫 LlKou  :  couler. = 

chacun  a 刚 to，'r，  a  la  ronde. 
的 Yo  :  engager. 豹 上 Yo  CUASG  :  id. 
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Tl-CUE-PA  TCHAKO. 

Ko-bia  che  koti-kouo  nh-!-hien.  一  Ngo  cbe  pi-koQo  T 'ch aln g-k^-hien-tl 
|6d.  ―  Nu-mo  Ii  pi-koiio  cht?n-kin  na.  ―  Pun-t  so,  li  koei-kouo  hen-kin.  一 
K6-hia  lao  pf-AOuo  lai  ybon  ki-nien  Icaid.  ―  Ngo  tao  ko^Ji  koQo  yeou  san-nicn- 
leao.  一  Ko-hiii  Isai  pi-kouo  sun-nicn,  kuan-hoa  nong  chouo-te  Icbc-mb  bao, 
che-tsai  che  t  song-ming  tsiue-tfngf  pei-fuo  pci-fon.  一  T  cheng  ko-bia  koiu)- 
tsikng  leuo,  ngo  tchc  puu-koiio  t^ou-tche  ta-kai;  na-cul  tsieou  neng  choiio  ido 
hoei  nl.  一  Kc-hiA-U  k*eiM]-In  yu  pi-koflo  jen-U  keou-In,  hflo-ou  t chfi-piS, 
pou-cbb  r\gh  tang-mien  fong-t  chGngt  suing  ko*hid  tch6-yung  t  song-ming-tl 
jcn,  che-tsai  clio  lian  kien-tl.  一  Nii-eul-U-bua  nl.  一  Kd-hid  tsai-t^e,  chc  tang 


第 十八章 

閣下是 貴國那 一 ^  我是敝 國長崎 縣的人 那麽 

離敝 M 甚近嚷 不^ 離 貴國很 I  閟下到 敝國& 

有幾年 L  我到貴 國有三 年了、 閬 下在敝 國三^ 

^ 官話能 說得這 麽好， 實在 是聰明 絶氣佩 » 佩默 承 

则 閣 下過獎 1 我這不 過粗知 大瓶那 兒就能 說到會 呢， 

J  閟下 的口象 與敝國 人的口  *|i 毫無差 抓 是我當 

、E 

| 面奉^ 像閟下 這樣聰 明的人 1H 在是 莩見： i  那兒 

"的 話^  閣下在 此是當 甚麽差 呢， 我現在 是在此 

當 繙譯^  這好極 1 僭們這 兩下 * 時常有 會辦的 

事^ 若是有 我不知 逭的， 還要 求閟下 多栺敎 豈敢 

豈敢 "我 這是初 次赏^ 1 切未 既諸事 還要請 教閻下 

^ 呱 不敢 t 僧們 倒是常 常的互 栩討^ 彼此 都可以 


'、 
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CHAP1THE  DIX-HUITlfiME. 

Visite.  Compliments. 

I>e  quel  district  (Ken )  de  voire  pays  6tes-vous?  一  Jc  suis  du  district 
dc  Nagasaki  (T'chan^r-k'i).  一  Oil  ！  inais  alors,  vous  <^tes  tr^s  pr6s  de  la 
Chine.  一  Oui,  tres  pris.  一  Dcpuis  combien  d'ann^es  6tes-vous  en  Chine? 
一  Depuis  irois  ans.  ―  Trois  ans,  ci  vous  parlez  si  Iticn  le  mandarin!  En 
verite,  vous  ^ics  d'une  intelligence  lout  a  fait  exlraordinaire.  Jc  vous 
fcliciie.  ―  Vous  me  donnez  trop  de  louanges.  Je  connais  seulcment  cn 
gros  les  principes  g^n^raux  :  on  ne  peut  pas  dire  que  je  sois  arriv6  k  pos- 
sailer  la  langue.  ―  Voire  accent  ne  diffisre  ahsolumcnt  pas  de  celui  des 
indigenes.  Cc  n'est  pas  pour  vous  flatter  cn  face,  mais  on  voit  raremcnt 
des  liommes  aussi  inlelligents.  一  Que  diles-vous  la?  — Quel  emploi  avez- 
vous  id.  ―  Je  suis  maintcnant  ici  comme  interpr6tc.  ―  Oh!  Ir^s  bien. 
II  y  aura  souvent,  d'un  cote  ou  tie  I'autre,  des  affaires  i  (raiter  en  com- 
mun  ；  s'il  so  prdscnle  quelque  chose  que  je  nc  sache  pas,  je  ne  me  ferai 
pas  faute  de  vous  demander  des  explications.  ―  Vous  dies  bicn  bon,  mais 
e'est  la  premiere  fois  que  je  suis  cn  charge  et  je  n'ai  absolument  aucunc 
experience;  e'est  moi  qui  devrai  vous  consul ter  cn  tout.  ―  Non  vraiment, 
mais  si  nous  nous  consultons  toujours  ensemble,  il  y  aura  tout  avanlage 


chen-mo  t'chai  ni.  一  Ng6  biim-tstii  che  im\  t  se  tang  fun-I-koan.  一  Tchfi 
bao-kt-leao,  tsan-men  ichh  leang^-hid  l'i  che-l'chung  yeou  hoei-pan-U  chu-kiun, 
jo-che  yeon  ngo  puu  tche-tao-tl,  hofin-yiio  k'ieou  k6-hia  louo  tch5-kiao.  一 
KVkau  kVkkn,  ngu  toh^  che  t'cboa-t'se  tang  t'chtii,  wei  Dgan,  tchoa- 
cke  houn-ydo  tVing-kitlo  kd-hia  mi.  一 P6u  khn-Utng,  tsiin-men  lao  che  t  cbang- 
t'chdng-U  bou-siung  t'ao-luen,  pei-t'se  ton  k'6-i  yeou  tai'n-1.  —  P6u-t'8<5，  ko-Lid 


縣 Hikn  :  ce  caradire,  au  Japon,  te  pro 綱- 
ct  Ken,  et  tiffnijie  un  district  plua  inipor- 
tAnt  qu'une  ious-pr6fectare  en  Chine. 
THicfe  :surpasaer,  au  phis  haat  degr^.  ^ 
TlNO  :  iupcrlatif.  =  id. 
佩 Pbi  :  porter  k  la  ceinture,  respecter,  c»- 
timer. 服 Fou  :  scrvir,  «e  soumcttre  k.  I 
= respecter,  estimcr,  phrwu  de  politea- 
te. 

口 昔 K'kol'-IX:  son  de  la  bouche,  pronon- 
ciiition,  uccent. 


舉 Fono  :  oflfrir  aveo  re*p<H5t. 承 T'chbxo: 

aider,  soutenir.  =  flatter. 
罕 Han  :  raremcnt. 
兩下  Lbano-hia  :  les  deux  c6t^s. 

^  ^  T'CHANO-T'CHANG  ：  tonjoUW. 特常 

Che-t'cha^o  :  souvent,  tie  tempt  4 
autre. 

互 相 Hou-siang  :  mtitueUenient. 

LrEM  ： 

互相討 ^ : 

•e  consultcr  mutuelletnent. 
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soiio  lutn  chen-che,  t  sing-wen  ko^hia  che  yeou  chen-mb  I  choo-chen*  一  Ngo 
che  yeou  kiu-jen  kien-Hl  tao-t  se.  一  K5-hid  kien-fA  tao-t  se,  yeou  ki-nien  Icho. 
一  Ngo  tao-t  se  pfiu-koiio  t  shi  hiifin  touo.  一  K<3-hi&  koei-t  ch6n  che  chen-mo 
ti-fnng. ― Pi-t*ch6u  che  Hou-pe  Kiung-hia-hien.  一  Pi\o-kiuen  y5  ts&i  t  se  mo* 
― Ngb  raou  hi  kiuen  lAi，  in-woi  kia-m6n  ni^n-tn&i  poo-ndi  tchcon-t  clie-tche 
k'ou,  kou  |Hlu-neng  t'ong  lui,  tsieoti-chij  ngo  tche-chen  tts&\  Cub.  —  Chet  ngo 
tuo  1*80  t^ng-kien  ngo-mrn  I\ng-che-kofin  chouo,  k5-hia  tsai  t4se,  yii  ku<kouo 
koiln-yuen  t^ung-lui  kiflo-tsi,  kiun  chen  ch6€i-j6u,  chc-tsai  Hng  jen  k^n-pei* 
一  Na-eul-ll-hoa  nl.  Ngo  |x*n  pou  chen  cli5a*ngiln  yung-t^ing,  m6ng  chang- 
hicn  wcji-p4ai  tsdi-t'se  pnng-pun  kiuo-che  che^kien,  pou-koiio  \  che-sIn  h!ng 
chP-che,  tsong-wung  leang  oil  t'sfii-i,  toei-t ch«1ng  sislng-sin,  pei-t'se  tdu-k'6 
yoiig-biO,  tche  tsieoo-cbe  ngo-tl  pt'n-i.  一  Ko-hiu  t  chang-tWn  t*8C-f,  tse-j&n 


有進^  不鉱闍 下所輸 甚&請 w 問 ^是由 甚麽， 

出 *  我是由 舉人楝 SJK 到^  閎 下楝發 到此有 

幾年 L  我到此 不遇纔 一 年^  閻下 貴 處是甚 

麽地九 敝處 是湖北 江夏^  寶 眷也在 此麼" 

^ 我沒 機眷^ 因爲家 毋年齓 不耐舟 車之^ 钕 不能： 

^ 同^ 就 是我雙 身在此 是>  我 到此， 鵝 見我們 領事一 

^ 官^ 閣下在 此與各 國官員 同來交 ^均 甚 水乳實 

| 在令 人欽^  那兒 的話呢 • 我本 HT 甚熟諳 洋愾蒙 

"上 憲委派 到此幫 辦交渉 事件， 不過以 寶心行 寶泉 

總望兩 無猜^ 椎誡相 信>  彼此 自可融 洽，這 就是我 

的 本意、 閣下 常存此 氪自然 辦理安 鼠我 今日邇 

要到剁 返拜客 ^等底 下我再 到貴寓 ^面領 ：大敎 

m 倘問 下得睱 晚請到 敝館談 一 談^  &旣 蒙閣下 
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pour  nous  deux.  ―  f.ertainement.  Ce  que  vous  dites  est  parfaitomcMit 
vrai.  Pcrmetlez-moi  de  vous  demandcr  par  (|uelle  voic  vous  etes  en  ire  au 
service.  一  C/est  comnio  liccncie  que  j'ai  etc  clioisi  pour  etrc  envoye  ici. 
― II  y  a  coinbieu  <l，am";es?  ―  II  ",v  a  gt"'rc  plus  d  un  an.  ―  Quel  est 
voire  lieu  《i，origine?  ―  Je  suis  de  lu  sous-prcfccturc  dc  Ki;in^-hia  dans  le 
Hoii-po.  —  Votre  famille  esi-ellc  ici? —— Je  ne  l'ai  pas  amende  avec  inoi. 
Ma  mere,  qui  est  trop  Agee  pour  supporter  la  faligiic  du  voyage,  nc  pou- 
vait  pas  venir  avec  moi,  en  sorie  que  je  suis  loul  seul.  ―  A  mon  arrivee 
ici,  j'ai  enlendu  dire  a  noire  consul  que  vos  rclalions  ici  avec  les  person- 
nages  officiels  des  diffirents  pays  latent  ('•ga lenient  cordiales,  ct  que  vous 
vous  faisie/  vrai  men  t  estimer.  ―  Que  di  les- vous  la?  Jc  ne  suis  pas  bien 
au  courant  des  affaires  etrangires  ct  c*est  par  faveur  que  mes  chefs  m'ont 
cnvoy6  ici  comme  assistant  pour  les  causes  mixics.  Jc  n'ai  qu'a  trailer 
les  affaires  avec  loyautd;  j'esi^re  surtout  qu'il  n'y  aura  pas  de  defiance 
entre  nous,  que  la  sinc^rite  amt  nera  une  confiance  muluelle  et  que  nous 
nous  entendrons  parfailement  :  telles  sont  mes  dispositions.  ―  Si  vous 
reslez  toujours  dans  ccs  seniimenis,  voire  aciion  dans  le  traitcmcnt  des 
affaires  ne  manquera  pas  d'etre  salisraisante.  Mais  j'ai  d'aulres  visiles  a 
faire  aujourd'hui  ；  je  rcviendrai  chez  vous  une  autre  fois  pour  avoir  I'hon- 
neur  d'une  cntrevue  personnellc.  Si  vous  avcz  un  moment  dc  loisir,  venez 
a  mon  logis  et  nous  causcrons.  一  Oui,  puisquc  vous  me  faitcs  tantdMion- 


pa  I  i-l  i  I  ouo-tang,  ngo  kin-jC*  ho:*in-y:io  tuo  pie-t  chou  piii-k  o  k  iu,  tcng  ti-lnu 
ngo  t8iti  trio  koei-yii  l:\i，  mi«'n  ling  tii-kiuo,  t  iing  ku-liiu  te  hid-ch'*  tVing  lao 
pi  koiin  t'an-I-t'An  k'iu.  —  Che,  ki  inong  ko-hiai  p<)a-k'i-hion,  koiio  T-t'iGn,  pl- 

進 This  :  entrer,  avancer,  fuire  iIcb  jirogres.  水 Choei-JOU  :  l'cau  ct  le  lnit  «  m4lent 

tiit  :  utilite,  a  vantage.  =  ul.  pi-ogrta.  bien  fnnrmble. 

是 Che  :  oui,  vrai,  e'est  oela.  憲 HlKN  :  nmndarin   superieur.    上 逮 

Kikx  ：  chowir.  Chang-hies  ：  id. 

通 .M\i :  pMstr,  vieillir. 年 通 Nien  uaI:  J^X  I  :  avec.    實 t[J  (  HE-«IX  :  ccour  vrai, 


耐 Nai  ；  tupportcr. 舟車 之苦： la  fa- 


tigue dc  la  barque  et  dc  la  voiture,  t.  t. 
la  fiitigue  du  voynge. 


猜 T'8At  :  dcvincr,  soup^on. 疑 I  :  id. 
id.,  lUfiance. 


Choano  :  uue  pairo. 


推 T'ofi  :  eten.lrc.    誠 T'CHENQ  :  since- 
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yuo  tao  koc:i-koun  wAng-k  an  k'iii.  一  KVkhn,  su-tno  ngo  Isui  pf-koiui,  kong- 
luicm  t»i-kia  tsieon  cbe-lt?ao.  一  Poii-kan-tung,  ko-hid  t'cheng-chang  teeoa  pA. 
一  Ko-hiii  lieou-pdu  -pu,  k'o-t'eou  k'o-t  eoa.  一  TstLi-kie'n  tsai-kiu'n. 


Tl-CHE-KIEOU  TCHAXO. 

Kln-je  ngo  tao  foo-cbang  Jui,  che  yeou  I-kien  che,  fdng-k'en  Iao-ti  t'i  ng5 
一  Hidng-t'Hi  che  yeoa  bo  ft-n-foa.  一  Che  in-woi  ngo-m3n  ch&-t'sln 
Koa-tse-heng,  k'iii-ni5n  t'thoen-t'ien,  UtiS-yong  h'ng-y^on  T sin-pJio-tchgn  f- 
hiilng  in-tse.  sin-ki'n  T  sin-pko-t chCn  souo-t'siu  t'se-kokn,  leu  jen  yen-yu 


不 秦歉過 一 无必要 到賁館 望看^  豈^ 那麽 我在敝 

齓 恭候大 81 就是 L  不敢 *i 閣下乘 上走^  閎下留 

步黽磕 頭磕亂 再 見再見 

第 十九章 

今日我 到府上 ^是有 一 件 氣奉懇 老弟替 我爲九 兄 

^是有 何盼吡 是因爲 我們舍 親顴子 恒去年 春无借 

用令友 秦寶臣 一 項銀^ 新近秦 寶臣索 取此^ 倆人曹 

語不 ^就吵 閙起來 L 現在我 齄見^ 秦 資臣要 和舍親 

搆亂我 因爲知 遨老弟 和秦寶 臣是莫 逆之^ 所 以特^ 

求老弟 出胝鈴 他們說 合說合 •  兄 台知齓 當初 令親借 

銀子 的時^ 有中人 沒有、 我知^ 有 一 個中 人名字 ^ 

高 五> 去年冬 天已 輕去世 I  令親借 用秦寶 臣" 是多少 

兩銀^ 有利錢 沒有^  舍親借 的是二 百兩銀 H^lw 明 
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neur,  j'irai  certninement  vous  voir  demain  a  voire  residence.  ―  Merci  ； 
j'aurai  I'lionneur  de  vous  y  aitendre.  ―  Vous  etes  trop  bon,  Monsieur! 
mais,  montez  cn  voiture.  一  N'allez  pas  plus  loin.  Je  vous  salue  humble- 
merit.  一  An  revoir,  nu  revoir. 


CHAWTRE  DIX-NEUVlllME. 

UN  CREANCIER  TROP  PUESSK.   UN  INTEHCESSEUn. 

Je  viens  aujourd'hui  vous  trouver  puree  que  j'ai  une  affaire  pour  la- 
quelle  je  vous  supplierai  de  me  rend  re  service.  ―  Qu'avez-vous  h  me 
commander?  ―  C'est  au  sujel  d'un  emprunt  que  mon  parent  Kou  Tsc. 
Iieng  a  fail  au  printemps  de  Pannee  (lernkVe  a  votrc  ami  T'sin  Pao-l'chen. 
Celui-ci,  ayant  voulu  derni^rement  roprendre  son  argent,  il  y  a  eu  ^change 
de  paroles  sans  qu'on  piH  s'entendre,  et  en  (in  on  en  est  venu  a  une  que- 
relle  ouverte.  Maintenant,  j'entends  dire  que  T'sin  Pao-t'chen  veut  fa  ire  un 
proces a  mon  parent;  et,  sachant  que  vous  ave/  un  grand  empire  sur  T'sin 
Pao-l'chen,  je  viens  exprts  pour  vous  prier  d'intervenir  pour  les  amener  n 
conciliation.  一  Savez-vous  s'il  y  a  eu  quclquc  enlremetleur,  quand  voire 
parent  a  comrade  eel  emprunl? —— Je  sais  qu'il  y  a  eu  un  intermediaire 
dont  le  pr6nom  6lait  Kao-ou;  mais  il  est  mort  I'liiver  dernier.  ―  La  som- 
me  emprunt^e  par  voire  parent  k  T'sin  Pao-t'chen  ^tait  de  combien  de 
taels?  fitait-ce  i  ini^r^t?  一  C'^tait  200  taCls,  el  il  avail  et(5  dit  express^- 


pou-ho,  teieou  t  cl»\o-nao-k  l-lui-leao,  kien-tsa'ii  ngo  t  Ing-kien  choQo,  T'sln-pio- 
t'chen  yAo  houo  ch^-t'sln  keoa-suug,  ngo  In-wei  tche-tuo  ]»\o-ti  houo  T'sln- 
pao-t'eben  chc  mo-I  tche  kifto,  soiio-i  t'e-lai,  k'ieoa  lko-tf  tchoii-t'eou,  kl  t'ft- 
men  choQo-h<5  choflo-b5.  一  Hiong-tai  tche-tao,  tjlng-t'cbou  h'ng-t'sln  tsi6  in- 
Uii-ti  chS-heoa,  yeou  tch6ng-|en  mou-yeou.  一  Ngo  tcbe-tdo  yeoa  i-ko  tchong- 
jen,  ming^tse  kiau  Kaio-6n,  k'iii-nien  toDg-t'ien  l-klng  k'iu-che-leiio.  一  Ling^ 
t'sin  tsig-ydng  T  ain-pno-t'ehen  che  touo-chuo  leang  in-tse,  y^ou  h'-tWn  tnou- 
ycon  nl.  一  Chi-t'sTn  tsic-ti  chu  eiil-po  leang  in-tse^yen-raing  che  ftn-piin  h'- 


K  l  :  rejetcr.    嫌 HlEN  :  deilaigner. = 
id.  rous  vouhz  bicn  nc  pat  ii tin  User. 
Kong  :  avee  respect. 
乗 上 T'chicno-chaNG  :  monter  en  voiture. 

走 T8E0U  :  avancer. 
索 So co  ：  exiger. 取 Tstv  ：  pren'lre. 欽 
K'o、N  :  somme  rt'argent. 


搆  KliOt :  engngcr,  trainer.  Soso  ：  pro- 
ces. 

逝 Ni  on  I  :  relwllc,  reiiiiiter. 莫 逝 Mo- 
I  ;  irrtsintible. 

世  Chk  ；  le  mon«le.  去世 
tir  du  momle,  t.  e.  inourir. 
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t  biun,  U-leuo  Mclning  Isie-tsc'-eul,  sit^-U  che  eiil-nien  koci-hoan,  tiio  hie'n-tsai 
tsAi  I-niC-n-pan,  t'sit'n  Icu-yuc  Tsin-pao-t clu^n  kuo-sou  elie-t'sln  chouo,  t a 
yao  Uhe  fiing-tse,  ti  ng  tchC-hiang  in-tsc  yong,  t'fi  ye  jiou-tsie  h'-t'siOn,  j&o 
t  ing  li  kot?i  pt-n,  ugo-uu**  cbe  t'sln  chouo,  i-clu*  pou  neng  koCi-|)cn.  T'sin- 
pao-t'chiMi  kijb  n»o-jin'n  che-l'sin  tsm-li  t*ni:'ou-p:in  tbK-on  clui  liao,  jan-heou 
t8ieou  8an-lfsio;  sln-kiu  T'sin-pjio-t'chen  yeou  tuo  ch^t'sln  kia  li  k'iii,  yjio 
li-k'ii  k(»<"i-pen,  chc-i'sln  chouo,  I-cht-  che  ni\n  t'seiSu-jnin,  ts6ng-ti5  tsAi  hokn 
k' 卜 k<5  yne,  t  sui  ncng  jou-chou  kdri-houn  o,  hien-utiii  hoan-cbe  tchuo  kie^u 
ngdn-yue  kf  h-t'sicn  tsieou  cLc-leiio.  T'sin-pao-t'cbrn  pon-I,  ting-yao  koei- 
r«n>  W"-) 幻 li-t'sion,  in-tsu  le.;i-jen  y,.n-y"  {Hju-ho,  tsfeuu  t cliao-iuio-kVlui 


是 分半利 蘇立了  I 張 借字^ 寫的是 二年歸 si 到現 

在饞 一 年^ 前倆 月秦寶 臣告訴 舍親齔 他要盟 房子" 

等遑項 銀子甩 他也不 接利鍉 要停利 歸凇我 們舍親 

隗 一 時不 能歸本 >  秦寶臣 f 我們 舍親 盡力湊 辦就是 

I 然後 也就散 L 新近 秦資臣 又到 舍親家 裏去， 要立 

刻歸本 • 舍親說 •  I 時^ 難湊歡 總得再 緩幾個 見饞能 

如毂歸 還砜現 在還是 照舊桉 月給利 錢就是 1 秦寶 

臣不^ 定要歸 ^不 要利錢 >因 此倆人 雷語不 化就吵 

閙起來 了> 現在我 聽見^ 秦寶臣 要打官 ^在 舍親因 

爲沒到 約肌不 能歸凇 ^且 IK 不拖欠 利錄就 是打了 

官司 • 也不^ 沒 理的氣 不過是 他有官 差在身 * 若是 | 

打官司 > 便要 誤差^ 所以我 打苏奉 求老： ^鈴 他們出 

來 說合說 他們 兩 下裏 平安 沒氣那 不好^  您 
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mcnt  que  I'inl^ret  serait  de  un  et  <Iemi  pour  cent  par  mois.  On  drcssa  un 
acte  dc  Pemprunl  oil  il  <^(ait  (iil  (|uc  Ic  rembourscinent  an  rait  lieu  au  bout 
<lc  deux  ans.  V'oici  un  an  et  demi  de  cela.  Or,  il  y  a  deux  mois,  T'sin  Pao- 
t'clicn  signifia  a  mon  parent  quMI  voulait  acheter  unc  maison,  et  qu'il  avail 
)>csoin  de  eel  argent,  et  il  refusa  de  recevoir  I'inldret  ：  II  fallait,  disait-il, 
arr^ier  le  pnicment  de  l'int^r^l  et  rend  re  Ic  capital.  Mon  parent  lui  n;pon- 
dil  qu，il  ne  pouvait  pas  rembourser  le  capital  sur-le-cliamp;  T'sin  Pao- 
I'clien  lui  dit  de  fuire  son  possible  (your  r^unir  la  sominc,  ct  la-dessus  on 
se  sopara.  Mais  voici  que  ()ernit;rcment  T'sin  Pao-t'chen  s'est  rendu  clicz 
mon  parent,  demandant  le  rembourscmcnt  imm^liat.  Mon  parent  lui  re|>on- 
dil  qu'il  vraiment  didicile  de  trouver  Pargent  sur  le  moment,  qu'il 
f.illait  attendre  quelquos  mois,  et  qu'il  pourrait  alors  rembourser  Ic  lou( ； 
cn  atlendant,  il  ii.'iicrait  rinter^t  (le  cliaque  mois  comme  par  Ic  pass6.  Mais 
f'sin  Pao-t'chon  n，v  consentit  point  :  il  insisia  pour  le  remboursement  du 
capital  et  refusa  IMnter (？ t.  La-dessus,  tous  ileux  parlfrenl  boaucoup  sans 
pouvoir  s'enlondre,  et  l，on  en  vint  a  unc  qucrellc  ouverte.  Mainlenanl  j'en- 
tends  dirft  que  T'sin  Pao-l'chen  vcut  inlenter  un  procts.  Quanl  h  mon  pa- 
rent, le  tcrmi>  convi-nu  n'eiant  pas  arrive,  il  ne  pent  pas  rembourser  le 
capital;  dc  plus,  n'ctanl  pas  cn  retard  pour  PinK'Tt't,  s'il  y  a  proems,  il  nc 
peut  pas  man(|ucr  d'avoir  Ic  droil  pour  lui.  Sculement  il  a  un  cmploi,  cl  s'il 
y  a  un  proc6s,  il  lui  faudra  negliger  scs  fonctions.  Voila  pourquoi  j'ai  pense 
vous  prier  de  vous  inlerposcr  comme  mWiateur  pour  r^iablir  la  paix  entrc 
eux  deux  et  enlever  touie  cause  de  querelle.  Ne  serai t-ce  pas  un  bon  resullat? 


leao,  hien-t8ai  ngo  t  ing-kien  chouo,  T'sin-jAo-t  chen  yfio  ta-koiin-sG,  tsai  ch6- 
t'sin  In-wei  moa-tdo  yo-k'i,  pou-neng  koei  pen,  boang-t'si^  yeda  pon  t'o-k'ien 
li-t'siOn,  tsieoa-cbe  ta-leiio-koaD-se,  yh  pda  soan  m5n-l\-ti-cho,  pou-koiio  chu 
t*fi  yeoii  koaii-t'cb&i  toui  chen,  j5-cbe  T-ta-koSn-ae,  pien-y&o  oii  t  ch&i-tl,  soiio- 
l  ngo  ta-sodn  fong-k'icoa  l^o-tf,  kl  t'ft-mSn  t'ch5u-1m  choQo-h6  chouo-ho,  kiilo 
t'fi-men  leang-hid-11  p'ing-ngSn  m<5ti-che,  na  poo-hao-mo.  一  Nin  la-s<)an  kiuo 


分 半 Fti.v-PAX  :  une  jnu-tic  ct  demic  ($ur 
crnt  partus )  jxir  moit;  18%  pur  hii. 

停 T'ISO  :  arrt'ter. 本 Pkn  :  cnpital. 

緩 H'"N,  Wan  :  lent,  t«nler. 

ft  N«AS  ：  selon. 按 月 NGAN-yufe  :  clm- 
que  moU. 

在 T«.\l  :  i»our  ce  qui  couctM  no. 


拖  T'o  :  tirer,  tniiner  cn  lougueur. 欠 
K'lEN  :  dctto.  =  £tr«  in  retivrd  i»our 
payer. 

理 I"  :  droit,  nuson. 不算 沒理的 
事 POL-COAX  JIOI  -I.I  TI  CHE  :  lift,  cela 
ne  coiDpte  iw»  pour  une  tiffuire  ou  il  ait 
tort. 
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Dgb  t'chou-t'eon,  tsen-mo  chofto-ho  nl.  一  K'ieou  laotf  kiuti  T  sin-pio-t  cln*»n, 
houo  t'fl  cboQo-l-choflo,  koiio  leimg-ko-yue,  Hchoeu  ki  t  a  koei-|K?n  tsieou  che- 
leao,  hien-tsui  hoan-che  ngAn-yue  ki  t'tl  Ii-t'si6n,  t'img  kitii-k'i  che  l'rfn  |xio- 
nGng  koei-pen,  toil  ycmi  ngo  i-mien  tcbcng-koan-leiio.  —  Ki'-chu  jou-t'se,  ngo 
ming-jc  tsieou  kiun  Piio-t;clu"  n  Louo-t'a  cbouo  k'iii  tsieou  che-Ieao.  —  L&o  \ho- 
ti-U  kiti,  teng  chu  wun-tche  be'ou,  ngo  tBtit  tdi  cht-t'slo,  kl  lao-ti  iMA  lai.  一 
iCi-kuu  kVldm. 


打算 f 我出 頭怎麽 說合呢 求 老弟見 秦寶臣 和他說 一 

^通 兩個^  一 準 鈴他歸 本就是 L 現在還 是按月 弒他利 

^倘 屆期 舍親不 能歸^ 都有我 | 面承昝 1  旣 是如^ 

我 明日就 見寶臣 和他說 去就是 L  勞 老弟的 等事完 

w 後我 再帶舍 si 鈴 老弟道 豈 敢豈^ 

第 二十萆 

今日 我們倆 人是萼 誡來拜 望閣^ ：  勞 二位的 M 請坐請 

氣 閣下 請坐、 你們 二位怎 麽稱^  我姓氟 他姓^ 

是 幾時到 的此^  我 們是昨 H 到： i  住 在那兒 住 

在這東 關德元 店裏頭 1  閣下 在敝國 有幾年 1  我在 

貴國 有四年 I  這位 在敝國 有幾年 L  他來了 不過纔 

牟^  通 曉敝國 的語曹 1  他不通 ^還沒 學話^  你 
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一  Vous  voudriez  que  j'intervinsse;  mais  comment  les  mellrc  d'accord  ？ 
一  Je  vous  demande  dc  voir  T'siu  Pao-tlcIien  ct  dc  lui  dire  que,  dans  deux 
mois,  son  argent  lui  sera  ccrtainemcnt  rendu.  Pour  le  moment,  on  lui 
paiera  encore  les  intereis  mois  par  mois.  Que  si,  au  lemps  fix<^,  mon  pa- 
rent nc  pouvait  pas  rombourscr,  je  m'en  charge  compl^iement.  ―  Oh  ！ 
s'il  en  est  ainsi,  demain  j'irai  voir  Pao-t'clicn,  ct  jc  lui  parlcrai.  一  Jc 
vous  suis  bien  tblig6.  Quand  cette  affaire  sera  lerminde,  je  vous  am^nerai 
mon  parent,  vous  remercier  pour  voire  peine.  一  Vous  etcs  Men  bon. 

CHAPITHE  VINGTlfiME. 
L'n  ami  com  mux. 

Nous  venous  tous  deux  aujourd'liui  uniquement  pour  vous  presenter 
nos  respects.  一  Merci  pour  voire  peine.  Yeuillez  vous  asscoir.  ―  Aprts 
vous,  Monsieur.  一  Quels  son  I  les  noms  de  ccs  Messieurs?  ―  Mon  nom 
est  Tao.  Monsieur  s'appelle  Tsing.  ―  Quand  t'tes-vous  arrives  ici?  一 
Nous  sommes  arrives  liier.  ―  Et  oil  logez-vous?  ―  Au  faubourg  dc  1'Est, 
dans  riiotel  T6  Yuen.  一  Depuis  combien  d'ann^es  otes-vous  dans  noire 
pays?  一  Je  suis  ici  depuis  quatre  ans.  ―  El  Monsieur?  一  II  n'y  a  que 
six  mois  qu'il  est  arriv6.  一  Comprcnd-il  noire  langue?  一  Non,  il  ne  l，a 
pas  encore  6tudi6e.  ―  6tes-voas  venus  ici  en  voyage  de  plaisir  ou  avec 


Tl-ECL-CHE  XCUANQ. 

Kln-je  ngo-raen  lea-jfin,  die  tchoan-t'chuDg  pui-wang  ko-hiii.  一 
Lao  eiil-wei-tl  kid,  t's^ng-tsouo  t4Rlng-tsoiio.  一  Ko-hia  t'sing-tsouo.  一  Ni- 
mC'n  eiil-we'i  tse'n-mo  tcheng-hon.  一  Ng&  hi'ug  Tao,  t'fi  sing  Tslng.  一  Che, 
kl-chu  Ido-tl  t'se-t'ehdu.  ―  Ng6-m6p  die  tso-jc  tdo-t(.  一  Tchou-tsAi  nh-eul- 
leao.  ―  Tchou-tSiii  tch5  tong-kofin  Te-yuen-tien-li-t  e6n-Ieao.  ―  Ko-hiu  tsai 
pi-koQo  yeou  k\-nign-lcao.  一  Ngo  tsai  koui-kouo  yboa  se-nien  Ieiko.  —  TtbC- 
wei  tsai  pf-koQo  yeou  kl-nien  \eho.  一  T'a  lui-leao  poD-kouo  t'sfii  pan-nien. 
一  T'ong-biiio  pi-koQo-tl  yu-yen  mo.  一  T'fi  pon  t'ong-hiko,  boun  inou-hiu 


眉 Kiai  :  arrive. 期 K'l  :  le  t«mp«  fixe. 
—面 I-MIEN  :  completcmcnt.    承 管 ： 

lift,  entreprendro  d'effectuer,  i.  e.  pr.  n- 

dro  In  respousabilite  de. 
專 Tchoa.m  :  uniquement.    誠 T'chkng  ： 


― ginciremont,  riellement. 
兀 Yi  es  :  origine,  I'remier, 
通 T'ono  :  penetrer.    曉   HlAO  ;  savoir, 
cou>|>r«mlre.  = 
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liong-clie  ni.  一  Ton-y6ou  kong-che,  pGu-kouo  tuo  t  hu  yeoo-ll.  —  Ko-hid 
chti  koei-kouo  chen-mo  ti-fang-U  jen.  一  Kgb  cbe  pf-kofio  T6-fiin-fon-ti  jen. 
一  T  se  kdng  houo  ko-hia  yethe  t'dng-hiang  rao.  一  T'a  hoiio  ngb  pi5a-clie 
t'ong-biang,  t  a  che  Hong-pin  jen.  一  Twng-wen  ko-biA  koei-t'ong^hi»ng 
yeou  I-wci  sin  Fou-tl,  t Vi  yatMi-si«"n  tsi'ii  Clmng-hui  tang  fain+koun,  ko-hiii 


E 

u 

A 


們二 仏是到 此處游 歴來了 、還 是有^ 事 l  沒有^ 氧不過 

到此 來游既 闳下 是貴國 甚麽地 方的人 我是敝 國大坂 

府的人 此^ 和閼 下也是 同 鄉 i!  他和我 不是同 银他是 

横 i£ 人 請問 ^^貴 同鄉有 一 位姓鼷 ^他原 先在 上海當 

繙？ 閣下認 識不認 基認 亂 他和我 們還是 老世交 L 

現在一 1^ 在貴 aft 當甚麽 差使^  他現 時沒在 敝亂他 

| 自從由 貨國回 去之乾 就奉命 到英國 去1  那就是 L  ^ 

| 下和 IS 繙譯 ffi 好既 是、 我們倆 人至^  閟 下和他 是在那 

^ 兒認 識的^  原 先我在 上海當 委員的 時俛我 們倆憨 識的， 

桔爲文 字之^ 敁 相契鼠 赶後來 福繙譯 回國去 I 他 到了長 

崎的時 ^還鈴 我來過 一 封信 1 後來因 爲我奉 委到直 隸來 

I 從 此就踪 跡渺茫 1 如今聽 閟下氣 纔知逭 他奉命 到英國 

了， 我這 雨天修 一 封^ 交給 閎下， 邁 便求您 殺他帶 到英國 
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ud  caraciirc  ollicicl? ― Simplemcnt  par  plaisirje  n'ai  aucune  afTaire  ofllciolle. 
一  De  quelle  partie  de  voire  pays  6les-vo»s?  ―  Je  suis  d'Osaka  (Ta  Pan 
Fou).  ―  Monsieur  est-il  du  mfime  pays  que  vous?  一  Non,  il  est  de  Yo- 
kohama (Hong  Pin).  一  Permettez-moi  de  vous  faire  une  question.  II  y  a 
un  de  vos  compatriotes,  dii  nom  de  Fou,  qui  6(ait  autrefois  interpr^te  h 
Changhai  :  le  con naissez- vous?  一  Oh  ！  oui,  je  le  connais;  nos  families 
ont  6t6  en  relation  d'amili^  pour  des  generations.  ―  Quel  poste  Monsieur 
Fou  occupc-t-il  maintenant  dans  voire  pays?  一  II  n'est  pas  au  Japon  pour 
le  moment.  Apr6s  son  rclour  de  Chine,  il  a  (it6  envoys  en  Angleterre. —— 
Ah!  bien!  一  Vous  6(iez  Ii6  avec  lui?  ―  Oui,  nous  ctions  ir^s  bicn  en- 
semble. — Oil  I'avicz-vous  connu? —— Autrefois,  h  I'dpoquc  oil  j'^tais  d^- 
16gu^  a  Changhai,  nous  nous  sommes  connus;  il  s'^tait  form6  une  liaison 
litt^raire  entre  nous,  ct  nous  "ions  tout  a  fail  inlimcs.  Aprts  son  relour 
clans  son  pays  el  son  arriv^e a  Nagasaki,  je  rcyus  encore  une  letire  de  lui; 
mais  ensuite,  6lani  venu  en  mission  au  Tche-Ii,  je  l'ai  perdu  de  vue.  Ayant 
mnintcnant  appris  de  vous  qu'i!  a  etc  envoye  cn  Anglelerrc,  je  vais,  dans 
un  jour  ou  deux,  6crirc  une  lettre  que  je  vous  pricrai,  h  Poccasion,  de  lui 


jen-che  pou-jen-che.  一  Che,  jen-cl.e,  t'a  houu  ngb-men  Lo«in-cho  lho-cliu 
kiuo-Ieko.  ―  Hien-t«U  F6u-kong  tsai  koei-koQo.  che  t&ng  chen-mo  tchai-cho 
nl.  一  Ta  bien-cbS  ni5u-t8ai  pf-koOo,  t'a  tse-tsong  yeoo  Wi-koQo  bo^i-k(iii- 
tche  heon,  tsie'oo  idng-ming  tao  Ing-kouo  k'iu-leao.  ―  Nii  tBieoa  ch«j-leiio.  一 
K6-hii  bouo  Foa-fin-1  siSng  boo  ni6.  一  Chu,  ng?>-ro6n  lek-jen  tche-hno. — 
K5-hia  hofio^'ft  che  ta"  j«'n-ch5-tl  nl.  一  Yo6n-sicn  ngo  (sai  Cfning- 

hhi  tang  wfei-yuSn-t!  chg-heon,  ngb-men  lea  |en-ch6-tl,  kig-w^i  wCn-tse-tclul 
ki&Oy  (Boei-siftng  k'f-heoa,  kkn  heoa4&i  F8u-fun-l  hoei  koQo  k'iii-leho,  t(&  lAo- 
leao  T'ch&ig-k'l-U  ch@-htk>a,  ho&n  kl-ngo  lAi-kouo  I-fong*8/n-leho,  huoa-lAi  In- 
we'i  ngo  fong-wei  tao  Tchc-U  lai-leao,  I  sOng-t'se  tsioou  Isong-tsl  miiin-iu&ng- 
leoo,  jou-kln  1  Ing  k5-hi&  ckoQo,  t'sai  tcbe-tao  t  &  fong-mfng  tAo  Ing-koQo 
k'iu-leuo,  ngo  lch5  leang^-t'ien  sieoa  1-fdng  bid,  kiao-kl  k5-hiil,  yu  pic'n  k'ieou 


世 Chk  :  generation. 老 世 LaO-che  :  de- 
puU  de  nombreusea  generations. 

文 Wus  :  litUnitnr«. 字 Tse  :  cn  recti  res. 

結 Kit:  noucr. 爲 Wei: 
fHire. 交 KlAO  :  liaison. 

-%  K'l  ：  lien,  rapport.    厚 Heou  : 


cooudcrable.  -  rappvito  frequents, 
troiU. 

來 Lai  :  faire  venir.  envoyer. 
踪 Tsono  :  trace. 鉢 Tai  :  id.  id. 
辦 Muo  :  vague.    茫 Maso  :  confui. = 
vague,  confu*. 

25* 
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mn  kt  ta  tai  tao  Ing-kouo  k'iii.  一  KVi-tt  ngb-men  ho&n  te  IsAi-tse  tcboii 
ki-t'ien-leao,  k5-hia  kVi  Bogi-pien  si§-t5  leao,  k'ien  jen  soDg  tdo  tien  li,  kiao- 
kl  ngo  tfti-k'iii  tsiuou  che-leao.  一  Ngo  tcbf  leting-t'ien  hoan-y&o  U\o  koei-yii 
hoei-pai  ni-mon  eul-we'i  k'iu  dA-  一  Xa  ng5-raen  che-tsai  pou-kkn-lang,  ko- 
hiti  kong-6a  chun-mang,  boang-t'sit^  ku-hi&  kfjftn  cbe  hofio  F6u-lun-i  sifiog- 
hao,  tsan-mfin  tchfi  keng  t(8lu-kln  H's6ng  leko,  su  poa-pl  kiu  t'se  hing-ts!.  一 
Nji  cbe  kai-tilJig-U.  一  Ngo-men  hien-tsdi  yiio  k^o-t(se  hoei-k'iii  leao.  一  L&o 
eiil-wui-ll  kia.  一  Ki\-eul-U-h6a  m,  kd-hia  lieoii-pou  pie-sdng.  一  Nti-mo  ngo 
taiwju  t'song-raiDg  pOn  yuen-song-leKo.  一  K'i-kan,  kai-jo  tsai-boei. 


可以^ 我們 還得在 此住幾 

夭 I 閼下可 以隨便 寫得了 "遣人 

送到 店氣交 舱我帶 去就是 I 

我 這雨天 還要到 貴寓回 拜你們 

| 二位去 *  那 我們寳 在不敢 t 

^ 閟下^ 務甚 且閣下 旣然是 

、画 和 國 繙譯 *好1 偌們這 更親近 一 

T 

糾 層 L 似不 必枸 此形^  那是該 

當： ^  我們現 在要告 辭回去 1 

劳 二位的 1  那兒的 話呢、 閎 

下留 步剁送  >  那麽我 就從^ 不 

§ 遠送 1  豈耽 改日再 t 


V 
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faire  passer  en  Angleterre.  ―  Pas  de  diflicultc;  nous  rcsions  encore  ici 
quelques  jours  ；  prenez  done  votre  temps  poor  ocrire,  et  envoyez  a  riidtel 
me  remettre  la  lettre  a  emporter.  一  Dans  un  jour  ou  deux,  jc  veux,  Mes- 
sieurs, aller  k  votre  domicile  vous  rendre  voire  visite.  一  Nous  en  scrions 
vraiment  confus.  Les  affaires  de  votre  charge  vous  tiennent  trt;s  occupy; 
de  plus,  votre  liaison  avee  Monsieur  Fou  nous  rapproche  en  quelque  sorte, 
et  il  semble  inutile  de  faire  tant  de  cdr6monies.  一  Mais  non  I  e'est  dans 
les  convenances.  一  II  nous  faut  roaintenant  prendre  cong6  de  vous.  一 
Vous  vous  files  deranges  pour  inoi.  一  Comment  done  ？  Mais,  n'allez  pas 
plus  loin  ；  nc  nous  reconduisez  pas.  一  Eh  bicn!  je  vous  oWis,  je  ne  vous 
reconduis  pas  plus  loin.  一  Merc"  a  bicDt6t  ！ 
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HEURES  CHINOISES. 


，》  » 


n 


tse        llh.  T.  M.  ―  lh  A.  M. 
tcht'ou 】h.  —  3h.  A.  M. 
in         3h.  —  5h. 
mko       5h.  一  7h. ，， 
t'chSn     7h.  ―  Oh. ,, 
su         9b.  一  llh. ，， ，， 
oil       llh.A.M.  —  lh.  P.  M. 
wei        lh  —  3b.  P.M. 
ch5n       3h.  一  5h. 
5h.  —  7h. 
7h.  一  9h. 
9h.  —  llh. 


Zl 更 8An-keng 
四 更 se-kung 
五 更 oii-keng 


j 上 午 chungK>u 
正 午 tch^Dg-ou 
下 午 hiA.oii 


troisieme  veille. 
qoatrieme  veille. 
cinquieme  veille. 


avant-niidi. 


yoou 
siti 
hai 


,»  ，， 


，》  », 


，， ，》 


,， •» 


初 更 tch5u-keng  premiere  veille. 
二 更 eiil  keng      deuxieme  veille. 
H  tchoo  deaigne  la  premiere  moitie  de  I'henre, 子 U  ts^t'ch&n  de  llh. 
a  minnit. 

正 tche'ng  desigtie  la  sf-conde, 子 正 tse-tche'ng  :  de  minnit  h  lh. 

Ces  donze  oiracleres  hor?iire8,  nommes 地 支 tUcM,  se  combinent  avec 
les  dix  caract^res  W 乙肉了 戊已床 辛壬努 kifi,  1,  p\ng,  ting,  ou ,  (meoo), 
ki，  keng,  sin,  jSn,  ko^i,  qo'on  appelle 天 干 t^ien-kdn,  poor  former  le  cycle  de 
soixante 應 ns  en  usage  en  Chine. 

La  premiere  annee  (v.  g.  1864)  s'appellera  kid-ise  (甲 子)， des  denx  pre- 
mrere  caracteret  de  chaque  serie.  La  aeconde  annee  (1865)  sera  tHch^ou  (乙 
丑)， des  deax  caracteres  Kitivants  de  chaqne  serie,  et  ainsi  de  suite.  Qnand  la 
Berie  des  dix  /* ien-kdn  (天 干) est  opuisoe,  on  rcprend  le  premier  caract^re  de 
cctte  mAtue  Herie, 甲 kid,  et  on  l'nnit  avoc  le  onzieroe  raractere  b')raire 戌 
1874  sera  done  fa'd(-«i//  1875,  i~hdi  乙亥;  1876.  ping-tse  子. Car  les  douzo 
caractercs  horaires  eUnt  epuise's  on  ifprend  line  nocvelle  serie.  Au  boa  I  de 
soixante  ans,  on  a  de  nonvean  runnee  kid-tse  et  ainsi  de  suite. 

Aux  douze  caracteres  des  heores  correspondent  les  noros  dc  douxo  ani- 
nianx  qui  servent  au»d  h  marqoer  les  annees  Ainsi,  on  dematide :  "De  quelle 
(atmee)  fites-vous", 颶 什麽的 chou-chi-md-tf  t  Et  You  repond  :  "Je  suis  (de 
I* annee)  da  bauf", 爲牛的  chou-nieou-H.  Ces  doaze  animaax  sont  ： 鼠 c/wu, 
rat; 牛 m><5«,  boeuf; 虎 hou,  tigre; 鬼 /'<Ju,  li6vre;  fit  Idng,  dragon;  4fi  che, 
serpt-nt; 馬 ma,  cheval; 羊 ydny,  brebis; 猴 he$u,  singe; 截 kl,  coq; 犬 k'iven. 
ou  Si  kebu,  chien  ； 猪 U  hon,  pore. 


子丑寅 卯辰巳 午未申 酉戌亥 
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甲子 

甲 戍 

kiil-tse 

kuVsiil 

kifl>chCMi 

1804 
1924 

— 1、 

1821 
1881 

一 乙丑— 

乙亥 

— — — «， 

w 

I-bai 

181A 
1875 
1935 

i-yeou 

1825 
1945 

r£i 笛 

芮 子一 

芮 戍 

ping-in 

1806 
1866 

ping-siu 
1826 

urn 

了 卯 

丁丑 

丁— 亥— 

llU^'XIJIiO 

1807 
1867 
ll'-_'7 

tlng-t  cbeou 
1817 

1937 

工 irj 卜^ r 

"^寅 ― 

fX 子— 

oii-t  chen 

- ou-in 

OU-tRC 

1928 

— — 

1^28 
19i8 

a 巳 

己卯 

e, 丑 

ki-in"o 

kt4 cheou 

1809 
1869 
1!*-'!) 

1819 
1879 
1939 

x  J—  二 

庚午 

庚 寅 

keng-oii 

1810 
1870 
1930 

keog-i  chen 

1820 
1880 
1940 

keng-1n 
1950 

—辛 卯 

8ln-8C 

filn-mao 

1821 
1H81 
li*41 

»>• — — 

壬申 

壬 辰 

a 

j£u-oii 

1822 
1882 
1942 

a 

，酉 

飞一 *T 

努巳 

koei-yeoa 

ko^i-se 

1813 
1«73 
1SJ33 

X  X 

― ― ― 

m 尔 

m 窗 

kill-oii 

kiil-t  chen 

kiA-iu 

1831 

1844 

1851 

liH4 

1974 

o 小 

r  pi  一 

>  mT 

I- we  i 

i-mao 

1835 

1845 

1S&'> 

1N05 

1915 

1955 

1&G5 

1975 

ffi  由 

芮午一 

—35 后 
I'v  IPC 

ping-chen 

ping-ou 

ping-t'chen 

183G 

1856 

l!>5u 

1%6 

1076 

i  H 

丫  * 

"T  口 

ling- j  cou 

，二 

tlng-se 

1837 

1847 

1857 

1897 

1907 

1!»17 

1957 

1967 

1977 

申 

*  * 

ou-chen 

ou-ou 

1S48 

1908 

1918 

1958 

1978 

— 己― f 

ki*hdi 

ki-ye5a 

Ki-wei 

1849 

1859 

1909 

1919 

« lien 

1969 

1!»7：» 

^ 罕― 
//c  丁 

A 由 

/K 干 

keng-8iii 

kcng-<;hen 

1850 

1860 

1910 
1970 

vm 

I960 

干 at 

—辛 亥 

千 H 

slD*t  cheou 

sin-hai 

Bln-yeou 

薩 

18&1 

1861 

HH)l 

1911 

1921 

1961 

1971 

1981 

If 

—尹 子— 

"T 壬戊— 

jen-in 

jen-sifl 

1842 

1852 

1862 

1902 
1902 

1912 

1922 

1972 

1962 

—癸 卯— 

—癸: 丑— 

一努亥 

ko^i-uiao 

koei-t'cheou 

ko^i-hai 

1843 

1853 

1863 

1903 

1913 

1023 

1073 

10S3 

100 

VOCABULAIRE. 


N,  B.  On  rCa  pas  insere  dans  cc  petit  vocabulaire  les  caracth'cs 
qui,  ne  se  rencontrant  qu'une  fois  dans  r outrage,  sont  cxpliquh 
en  note. 

Les  chiff'res  renvoienl  aux  pages  corresporulanlcs  oil  rcxpression 
dont  il  s，agit  est  expliquce. 

VastMsquc  (*)  indique  lo  second  volume. 


chang 尙 de  plus,  aussi,  erple'tif. 
chfio   燒 brAkr,  aUttmer, yriUer，J'uire 


chao  稍 extre'mite  dea  tranches ,  petit 

cbao  少 pevt  trop  peu. 

chao  ^peu  a  pett,  un  peu.  (S，、o). 

cbtio  紹 /iVr,  ""，•，'. 

che  屍 cadavre. 

che  師 tnaUre,  patron,  pro/eueur. 

che  施 etendre^  donner. 

che  pome. 

oho  時 temps  {quand). 踌常】 41*. 

ch6  clef,  cuiller.  (tch6). 

che  史 historicn,  annahs. 

che  jfR  commencement. 

che  ordonner,  employer.  使得 

89. 使喚 111. 

cbu  寺 pres  de,  assiatmt,  seirir. 侍 

郞 ％*. 

che  lettt'd. 

che  vtre,  o«j,  ce,  Hen. 

che  Tfj  nuirche,  coure. 

cbu  視 von;  examinei'. 


sable, 
titer. 

exposcr  au  sokil. 
moutayne. 

habit  court;  hctbity  role, 
bon,  habile. 

mets  ^ripare;  mcls  acquis, 
eocntaily  cran,  cloison;  bat- 
taut  cTune  porte. 
chang 商 inarchand,  deVberer. 商 量 
61. 

chang 傷 blesaer. 

chang 裳 vetemevt  jwur  la  partie  in- 
feriewe  du  corj>8. 衣 裳 
habits. 

cbkng 買 re^ompenser;  fat  re  une  fa- 
veur. 

ching 响 midi. 响 午 id.  17. 

cbang  J2,  mr,  en  haut,  auparavunt, 
excellent. 上司： 51. 上游 
53.  chhng  ou  chang  ：  mon- 
ter,  tntrer,  vers.  上當 
擋 9. 上坐 o« 座 87*. 


沙殺 嗨山衫 善膳扇 

i  n  n  Q  n  n 

•a  A  i  -a  /a  A  ,u 

cccccccc 
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ch6 
ch5 
cbe 
che 
cbe 
chu 
chc 
chu 
cho 

Clli5 

cU 

ch5 

cbe 

chg 

che 

che 

chen 

chen 

cbfm 

chen 

chen 

cbeDg 


clui 

proclamer,  edit. 

tnonde;  v.'e;  geniration. 

chase,  affitire,  servir.  事務 

97*. 事 編 111*. 

es»ayer,  cxamen.  K  H  97*. 

jurer,  sament. 

pouvoirt  nature,  circonstan- 

ces.  f) 必 113*. 

pierre.  (tfin  :  picttl). 

manfftr,  noum'tnre. 


regie,  modele. 
dix. 

arranger;  dix. 拾掇 5. 
perdre. 失敬 3. 失陪 61. 
vrai;frwt;  defait,  etc. ' 
connaUre,  awnter. 
demcurt. 

abandomtcr,  depcnser. 拾 
不得】 9. 
maison;  lau^er;  inon  (parent 
pins  jenne). 舍下 35. 
Aablir,  arranger.  玟若 115*. 
gvi,  passer  a  ffue;  concenter. 
^f  couleur;  air  du  visage, 
atwr,  ctnuuser. 
dur,  p^ntbie. 
corps. 
深 pro/ond;  trit. 

esprit;fwMhee  inttlledaelks. 

tres^  quclf 

proclw're;  v.'vre;  cru;  qui 
ne  mit  pas  bien. 

崎"— . 牲口 85. 
motttfTy  t'fre  promu. 
montcr. 


chCng 
cheng 
ch@ng 
cheng 

cheng 
cheng 
cheng 

chong 
cheng 


chua 

capable  de^  digne  de. 
8cih  renommee. 
corde. 

province  ；  dimi'iuer,  epar^ 
ffner. 
vaincre. 

膽 

abondant,  excellent;  co"U- 
nir.  (t'chfing). 
聖 saint,  mere;  excellent. 
乘 char  atUle  de  quatre  che- 


cbeon 
cheon 
cheon 
che'ott 

chba 

choa 

choai 

choAn 

choan 

clio&ng 

choang 

choang 

chofii 

choei 

cho^i 

cho*H 

clioen 

chou 


收 recevoir^recwiliir;  liqyider. 
收拾 91. 
chercher, /outlier. 
main,uneptrsonne,  ^ 巾 9*. 
garden  veiller  «ir;  prefet. 
tAe，  chef, 
quadrupede. 

recevoir、  marq.  du  pcusif. 
^  donncr. 

longue  viey  Age.  {ctU'dtnva 
de  50  ans). 
jouer. 

j^lj  broMe^  IroBser^netUt/er. 

«  con/ormer  d;  amener  A. 
$ 全 (Utacher;  choidhr. 
'%\  lover.  (ch5a) 
gelee  bUinche. 
pairt. 

intelligent;  actif;  aUhjrt. 
quit 
eau. 

dortnir.  M  9t  31. 
impdt,  taxe,  droits, 
olar,  «mw»«*/-. 雇便 1 23. 卜 
書 livre,  Ictiir,  ecr.'vcun. 
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dlOll 
C'llOU 
cllotl 

cbou 
cliou 

chiiti 
cluiu 
cliou 
thou 
cliou 
choa 


choa 

-cbou         eU  ndre,  d&'oulti';  a  r<ute. 
纾坦 G7. 
penlre  au  jeu,  ittine. 
1^  o " vevt;(jrossier; eloi(jM.{ 辣 ) 
rhaleur  dc  Fete. 
r"f,  noun's, 
compter. (婁 《) 
co， "fie,  note,  Romhre,  tjueh- 
ques. 

樹 arbre,  plankr. 樹 林 181. 
恕 cU'meut,  paixlotmer. 

^  bureau;  iuterinunre. 
術 ari,  (our,  n%agit. 

t/lutinetix;  sort/ho. 抹 措 

rennir,  paquet.fiu/U. 
frere  cadet  du  p«re. 
quit 

rrn'tr;  cult;  In'cn  contw. 
apjntr tenant  a;  comnvmder 

racfwkr,  deff(u/er. 
paHer,  exjmei: 說 舍 123. 
f{f}  (t,  amsi,  au  conttaire. 而 M. 
17*. 

eiil      兒 rnfunt;  fitutle. 

enl  orHUe. 

eiil  deux,  strand. 

fu  cfi'veux. 

i;1        發 envoy er,  ihn'  We. 

tifi        罰 /"""'，  punir,  punitinn. 

la  法 loi.moijin.fxpeilimtXh'f' id. 
);di  i-iJ'iudi  t\  re'f  'ser. 

tan  tnuluire. 播蹕宫 】09*. 

I V»  ii  煩 w"〃'，  elre  a  <  hnrtjc.  ( ^  ) 
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fsin    凡 tout,  chacun,  quiconque. 
fa.il    * 反 vis  cuil,  repas. 
fun  trajiqurr, 
(aa    ^(^  viole，、  offemtr. 
fiing  Jj  mrre, place;  aim's;  compai-rr. 
filng 坊 quaitier  <Vune  vJle  ou  ,fun 
villa//e,  voisintu/e;  boutique; 
obstaclr. 
fiing        chumbre,  maiem. 
fi»»g  E5r  "bst'ide,   i^rrhner,  jn-otojer. 
fang  ^/j  s1  informer. 
fiuig 仿 imitrr,  semhlabh. 彷 彿 3D. 
fang 放 hiissfr  aller,  放心 
17. 
rokr. 

nont  ne  pas;  muuvxi^  fuutr. 
rejtter;  nuly  Ion  a  ricn. 


7T  flipper. 


分辨 11 

fen 盼 

fen    i^fiirine;  poudre;  blatichiv. 
fen    分 paii/levoir,  afpire^  rawj. (份 ) 
feou   ^pj1  ow  non. 

fong        vent;  rmni^re,  repvt'UiofK 
fong        nom*irev  h  ttn  jiost^;  scel/*i\ 
awehppe,  p,     ihs  hthrs.  etc. 
ulowlant. 
renrontra\ 

rt«'e.mir ou  off'rlr  avec  r^spetf. 
§  salaiir^fraitement  (C  an  "jHnet\ 

t'corce  flu  b/e\  son. 
tabktte  divhik  en  deux  jxir- 
tics,  ^etTant  de  Httjne  amven- 
tionnet;  coupcnir;  conformv. 
fou    府 —tis,  prefecture ,  pj^'f  et. 

2(T 
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foil  roncil 


foil 
fou 
foil 
fou 
foil 
foo 
fou 
fuu 
foo 


foil 
foQ 

hui 
hui 
luu 
bai 

luin 


fou 

，珐臺 

di*  province, 
pwm';  frrnwnte. 
jirenom  tlbti"gue'. 
aider. 

vlande  $khc  (mlah  eX 

m  mc,U,r  qui^eiync. 
付 donner. 
， or-donmr. 

副 aider;  p.  «.  des  assortinunb 
<le  closes  (h"te  meme  espece. 
ric/te,  richt:$9e. 
(tiler  atKC  emprcssement  a. 
port"'  surlc.sepattles;  su/^or- 
ter,  jxrdre. 
bonhew. 

p.  n.  des  inrtfti,  tabkwix,  (h  a- 
peaux,  etc. 

de  nouvmtt,  ivpondre. 
repondre,  renverse. 
servir;  soumttre ;  luibit.  US 
侍】 f)*. 
佛， 彷彿 

f 伏 nwTCtint  de  toiic  ettn  ee  pour 

envelopj>er. 
孩 enfatU. 

exclamation,  (k'o). 
mer,  va^te. 

nuirc,  nuilhur;  marque  du 
passif. 

含 contcnir^  avoir  quelque  chose 
dans  la  bour/te. 含 糊 irf.  】3. 
contcnir,  envelopper;  ktfre. 
froidf  jmivre. 

teclteresse,  sec. 旱 路 vaya'jcr 
p^tr  tert'e. 


lu'io 
bao 
hfio 

llHO 

hao 

h^o 

hg 

I": 

hon 

ben 

hen 

hr'ng 

hvng 

betiu 


hi 
hi 
hia 


kiui 

sitenr. 

plume. 翰 林 97*. 
rare. 

maifon  de.  rommcrtr  ；  ，'1"辦， 
runy;  commerce,  fx  W  41. 
行 

毫 

crier. 

Ion,  lien;  ami,-  pair.  95*' 
aitner,  dilsirer. 

nom,cHseit/ne^).n.deg  hononctt^- 
ntt;  de'truire,  jtervers. 
noir.  (ho). 

sUrriter;  effnyer;  epouv  mte. 
tre». 
trks. 
luiir. 
hem! 

S  constant,  toujours. 

aprcs,  futnr,  derrien'.  後來 
ensuite^  apres. 
otttndre^  8crvi,,，  temps. 
f 享 epaift;  considth、abfe;  gene^uje. 
chtiry  jyeu  serrt*. 
porter  Hvec  so"  conduire. 

ft* 

id  17. 

s\imtisei;  comeilie. 
$  qui  a  rapport  a. 
en  bm，  dfscendre;  poelerienr. 
下 落 201. 下 刺 51*. 

啦 loisir. 

boite,  coff'r^  etui, 
avmgle. 

etroit;  las,  vil;  mtjirusant. 
souliers. 
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blang 
liiung 


hiaiig 

IHtr/uM,  (xlori/ertint. 
villuye,  pay 8、  voisimtf/e. 條 
親 159*. 
jouir. 
'/•/to,  bruit. 
hidng  |m)  verg;  uuparttvant,  utitrefois. 
向 來 43. 
rueile. 

e—re,  mn  tne  (PtpyeHt. 
cfair,  comprendre,  siivoir. 
piete'jiliak. 

"niter,  femUable;  agiry  «V/- 
forctr;  det'oiteiufnt,  meiiie, 
effort. 妫勞 17. 
ul. 

rtsser,  sc  repofer. 
avoir  en  aversion,  st  plain- 
dre  de. 

vcrtuevx,  sage, 
repos,  h;s;r,  pnW,  de  jttu 
(f  importance,  inorcupe. 
sale. 

voitvre  ccuverte. 
inanife8ter,  wywwr;  clair. 
ohtacl€y  danger. 

知鯀  SOUS- 

prefet. 

loiy  vif/ley  gouvenier;  officier 
de  Jutut  rang.  1 憲 
ricur. 

現 mmntenant. 現 在 29, 
limitey  tertne. 


liing 


houi  203 

？ 、『1，'€,  "jff  ,v〃c'e  ,•  ciaty  con- 
dition. 

marcher,  agiv. 
uttioHy  conduite, 
joit,  entmiv^  inspiration 
/leinru^e  foHuney  honhotr 
inespere. 
律 id. 

Audier;  ecole. 學 問 23. 
fiere  (une\  Monsieur.  兄台 
4o.  ul. 
凶 adverse, 


hien 
bien 


hicn 


hie'n 
hien 


hiCou 休 se  reposer,  cesser  ；  bienf("t， 
avantage;  heureux. 

liing   典 s'elctffr  ；  Jloti'ssant  ；  promu . 
(h\ng). 

liing    刑 modele;  peiw,  torture. 


vide,  8itnule,  humble. 
permeUrej  oonsentirt  Iteuu^ 
coup, 
botte. 

riviere,  canal, 
comment  t  何 必 Ml. 
nenuphar. 
19  fUmier. 
合 joindre,  (Vuccord,  ensemltle, 
en  somme. 合 式 229. 
ho       盒 vase  ou  boiie  de fonne  romU 
arte  couvcrcle. 
P^f  Voire. 

Jlenr;  tk:pe，i8er ,  vice, 
eleganti  splt'ndeur;  chi"oia. 
chani/er,  troHs/otmer,  moi  t, 

p<trole,  IdHffafff. 
liffne,  desstn,  peinlwet  trait 
iftcriture. 
畫 tracer  ties  liyms,  dessitter, 
peindrc. 
(/lissant. 

aimer;  cmtr,  porter  duns 
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hoai 

liofm 
lioan 

houn 


lioan 

hoi'm 

l>os'm 

houn 

hofing 

hoang 

lioang 

lioiing 

lioang 

lioiing 

houug 

lioiing 

hoAng 

lit)ang 

lioi-i 

lioC'i 


hojii 
son  sein. 

tombt-r  m  mines;  (/ater}  fie- 
truire. 

content,  se  rejouir. 
retoumer,    rcn'ire,  encore. 
還 是 63. 
桓 deux  colonnc^  placees  (yme- 
tnquenunt  iks  drvir  n4es  dc 

Fentree  ifune  jnujode,  

lent;  larder,  neijlujtv. 


h6u 
hou 
huu 
boa 


appeler,  nomintr. 
ctuinger. 
st&ile,  v.'Jf. 
nupreme}  imperial, 
juune. 
hiller. 

tenture;  enseit/tie  de  cabaret, 
(l^own  te^  de'<^u  dam  ses  cs- 
pcmn(X8. 

慌". 

况 de  phi s^Vautant plus  que.  ^JJ 

flumtney  ecli^U  brillant. 
Pi  ^entire.  石灰 

rtndrr.  回窠 49. 回頃 91. 
brisn-;  jxirhv  mal  de. 
se  repent.'r. 

grark  we,  bi，'"f(t;mnt. 
ne  reunir;  n'sihr,  cotnmuni- 
(/'"，•，  /aire  savo'r;  (mon'a- 
tiou  ；  vne  /oift,  vn  peu  de 
U'mps.  會試. 會子 77. 
trejw  nle  du  sotr;  ohscur. 
le'i/umfs  a  (/out  fort,  vUmd^s. 
eak,  ran/us,  tout. 


hoen  "(^  con /"us,  meU,  obscur. 
bong 紅 ro\t<je. 

liong  ^|  de  trawrs,  demyre  ilk . 
hong  tvompcr. 

crier,  parkr  d. 
comment?  s<im  soin  mi 
he. 

湖 j  ruelU. 撕 Ml  35. 
糊 rolle,  roller;  stupkle,  yroggin- 
糊 塗 101. 
， barbe  (sur  Usjwtes). 
^  brtilcr  (f-n  em'saut). 
pot. 
a,  vers. 

]H>rte,  ouverture;  familh  ；  h 
maiire  iPune 

barqite  

prote't/er. 
互 imituel. 
^j-  mesnre  de  10 斗. 
^  somlain. 忽 然 id.  19. 
惚 imntdliijible. 
houo  ^fH]  Concorde,  avec. 
boiio       btoule,  collegue. 夥 it  13. 
hoiio  f 火 nvtrchandtSfs;  tnobilier. 
houo 

»X/m- 火輪船 133. 
hoiio 貨 marc/tarulises. 
hoQo       clair,  comprewlre,  f/e'netfux. 
hofio 活 vivatti,  vif,  v:vrc,  vie;  tmvai/. 
houo 或 si,  peut-etret  on. 
houo  1^  tromitrr,  souf^mner. 

vAemrnts.  * 裳 191. 
compter  ma-,  9chn. 
iV,  Iw;  oe,  cet. 
nukiedn,  toi</ner. 
convenir,  falloir. 


bou 
hoa 
hou 
huu 
huu 
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I 

i 

i 
i 
i 
i 


I 
I 
I 
i 
i 

in 
In 
in 
in 

in 

in 

in 

ing 

Ing 

ing 


douter,  soup^onner. 
|fl  Htjuer^  donner,  s'attirer. 
房夷 sovon. 

1'iissi  r,  j)ost/iume,  neifliffcr. 
以 "u  moyen  de,  a  cause  de,  et. 

3SH 爲 us*. 

已 ^Vi.  B  8  «f . 
矣 Jimtle,  c'eH  tmt. 

c/iutK,  fitvtew'ly  giiye. 
eqttite,  droiture. 
deliberei.,  iJucuter. 
droit,  ot-dre,  Concorde. 
易 facile,  neyliyeni. 

diviier,  dijet  ent,  bicarre. 

* 思 7.3. 

httbih  te,  (trt,  metSer. 
r/tavi/ei'. 

utilite,  "jmiter,  acn  oUre. 


'jcu  rltinois  {e  /ier/i). 
(Ti>liqiHr,  V  uduire. 
eoutenir.  (yv). 
役 satellite,  domestique. 
一  un. —消早 49*.— 慨 161*. 

coi'tredh'f,  al/er  au-devant. 
P>|  jxirce  que,  a  ntme  de. 

ombre,  obscur,  sctret. 
日 son,  rejionse. 

銀 or^,". 銀 子 ,</. 銀 栗 
55. 

引 conduire,  introduire. 
隱 aiche. 

印 aceau,  cachet,  scelier. 

necemure,ftUloir.  當. 31. 
recevoirt  &re  nonune  a  une 
char",  exercer  une  chimje. 

8 


jo«i  20：» 

ramp,  plan,  expedient,  c/ter- 
r/ur  un  moyen. 
alltr  au-devant. 
gnijner  (au  jeu). 
ombre. 
{ 更 dur. 

應 repondre,  consentir. 
oui,  alors,  et,  mitt's, 
yrandt  crj>,  crier, 
c&itr,  poli. 
libera^  pardontier. 
enrottler,/(tire  des  detours, 
troubler,  vexei'.  molestei'. 
日 foleil,  jour, 
c/uiwl,  (trdent. 
hwnme.  A 家 id. 
humain,  dotrx,  bieiweilllant. 
varattkre  du  njde. 
aiptthle  de. 

tmnaUre,  avouer. 認賠 1 1 9*. 
chmje,  se  rAwyer  de,  entre- 
prendre,  nitnporte. 
^}  (ntesi,  enrot  e,  conune. 
\f]  tircr,  jeter,  lancer. 
弱 faille. 
jo  si,  romme,  sembluble. 若 干 

139*. 

faible,  delicatj  mou. 
frrond,  Irillunt,  riche,  arcroi- 
tre. 

械 velour^  etoffe  de  laine. 
冗 ocatpation,  tres  ocaq)e'. 
如 comme,  si. 如數 37. 如何 
87*. 如 之 89*. 
lait. 

tu,  toi,  voits,  votre. 
entrei: 

27* 


ing 

ing 
ing 

»ng 
i'ng 
fng 
jan 

j»"g 
jao 

jao 

juo 

J« 

j« 

jtiil 

j«"n 

j("n 
i6 


jocn 
ong 
6u 


、 
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k'iii 
kfm 
kun 
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jou  matelas,  coussin. 

joQ      肉 chair,  viande. 
kai     該 ，,"〃oi'r，  devoir  WW，" ，？ 
necesBiiire,  ct. 

chaiujer,  corritjei: 改 天 4.1. 
absolwnent,  generalement,  en 
resrune. 

3^  couvrir.  toit,  couverrlf,  hutir. 
開 ouvrir,  ecrire, 咖 /r"'. 
干 conccmer,  relation,  liaison. 
杆 bdton,  jmteau^  p.  n.  rM*  lan- 
ces, des  f  mils,  des  hnhinret. 
foie. 

dotur,  ayretibk;  vofimtiers. 
sec.  乾 净 9*. 
otstr. 敢 佾 05. 
emu,  reconnaismnt^L 激 29. 
, 起 prmrsu'vre^  hater, 
quund,   coiuiuire  tin  char. 
趕緊 91. 

habile,  s'oratjMT  dey  affaire, 
vtiller  a. 

covper,  yvapjKV  comme  ai\-f 
une  h'lche. 
cavite.  fosse,  pivije. 
regarder,  voir. 看 見 id. 
kang 剛 'dur,  a  f""f('"f.  M 俊 I:;. 

porter  a  deux, mot/en  (Cun 
baton. 

k  »ng       rcpos,  "/w，  tratif/ttiHHJ. 
k'liiig  jX/l  lit  en  briques,  sc'rhtr  itufen. 
kuo     )g|  /unit,  Eminent. 
kao  ser，  bo; 8  mort. 

稿 c'uanne,  bvouiUon. 


kao 
kiio 


口  informer,  demander,  arcum\ 


吿 31. 吿假 51*. 

k'Ko 考/ Vr. 


k'i 

k'ao  fvapi)er  de  tvn/r*,  torturer. 
k'ao  j ["考 yriUci\  rotir. 

f>，"pp"jer  t>ur,  enmpttr  sm: 
r(tcine.  oiHyinf,  fxtw,  p.n.'l" 
arhrw,  de«  btUrm.%  ilea  oor- 
des, -…. 
跟 talon,  svivre,  "niter, 
supplier. 

caracteir  du  cyde,  dye  (""- 
de."sou8  <le  cinqnttnte  "'"). 
changer,  veilie. 更天 id.  17. 
ri:  non  ghttinmx. 
vif,  sincere, 
t-otiloir,  consfnh'r. 

fosse,  tf'ffole,  canal, 
tftei',  exciter^  trtimer. 
nsws,  siiflhont,  mjHible  <k. 
k'eou  口  Irntche,  trou,  outYrture,  paa- 

8>uje,  port -，  p.  n. 
k'eoii 才 |J  derluirc  fli-cotnptrr,  retenir. 

secret,  motif,  matfu'ne. 
coq,  poule. 
rombien*  qmlqw-f. 
Pi  soi-itn'iw. 

^1  racontrr,  annee,  ("males. 
儿 table  basw,  escuheau. 

romptet-y  dessein,  camarade. 
"g)f  corifier,  niesstv/e. 

(fejdj  opres  que,  puisque. 
m;son,  jeune,  tetulre. 
se  souvenir,  noter,  histoire. 
w'ndi'e,  eeiier,  s'abstentr  de. 
吉 /leumtx,  bonne  cltance. 
1  jujuhier  eauvaffe,  epine^. 
prompt,  8，€mi>t'cs8"、  juiffsfr. 


kl 

kl 

kf 

k、 

kl 

ki 

k\ 

k.' 

kf 

ki 

kf 

ki 

ki 

ki 

kl 

kf 
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ki 

ki 

kl 

kl 

k4i 

k'l 

k'i 

k'i 

k'i 

k'i 

k'i 

k'i 

k", 

k'f 

k'i 

k'i 

k*I 

k'i 

kiu 

kiu 

kia 

kiil 

khl 

kin 
ki,'i 
kia 
kia 
kia 


k'i 

faUe,  supet'laiif,  pole. 
inquift,pre8se,vtrgent^mJHtrra8. 
donner,  marque  dtt  dotif. 
otta'ndre,  ft,  at$ssi. 
exciter,  provoqtter. 
tromprr,  jMtrler  mal  de. 
«，  son.  ^ 內 G7. 
t  eclieca. (慕) 
terme/txc,  periotk  de  temps, 
drapeau. 
alter  a  chevat. 
豈 comment? 

^  se  lever,  commencer,  avxil.  1& 
身 181. 

敏 expliqtter,  informrr,  commen- 
cer. (啓） 

vapew,  air,flukle  vital, 
rejeler,  abattdonner. 
tMW,  capacity  talent, 
acte,  convention. 

(吃 tche). 
•/BE  pfcurer  en  silence. 

ajouter^  plus. 
Citnyue. 

家 IP  67. 

beau,  excellent. 
1 家 ustemiUy  uieitble. 係 貝 67. 

it 伙 

假 A'uar. 

假 prendre  du  trpos,  roiu/^.. 
pHx. 價 储 43.  id. 
voiturf,  terme  tie  respect, 
ec/tafawtttffe,  et<iffere,  p.  n.  dee 
pwtres,  des  objets  mcndrcs,  •••• 
semer,  grains, 
mractere  du  cycle,  dge.  5. 


kido 
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eerrer,  double. 
j  habit  double. 

ffros  rire. 
！&  opportun,  exactonetit. 

pincei\  mi8ir  c/t'、w  le  jMttce 
et  C index;  cueilliv. 
tovs,  ensemble, 
degrd;  esealitr. 
rue. 街坊 99. 
ouvn'r,  dissipn;  erph'qmr, 
cotnprendre,  (paint  de  de- 

kitli     解 envoi/er  ou  conduce  un  «"•- 

ewe,  un  trilul. 
kiai     'fy  astistunt,  aider. 
kiai     芥 sineve; 芥 末 : mmUwxh. 
kiai     界 limites. 
kiai     S  am'vsr,  atieindre. 
k'iai    措 tiyes  de  sort/ho  fft  Wl. 
kiiing 江^ euve，  Htf'ere. 
kiaug        lim'te,  /rontiere, 
kiung        dkaiter,  expliquei'. 
kiting 零竟 (irm'don,  emjxns. 
k'iung       creux^  ton,  patois. 
k'iung       robuste,  r:oknt. 
k'iiuag  ^^/orcer, 

kiilo    交 ""，•，•，  renwttre,  —Manycr,  re- 
hiti 細. 交 代 53*. 
beau,  fle'j/ttnt. 
1 毁 "" 徽 '、f"'nce. 激 

倖 .53,  97*. 
^  iirroser,  asperyer,  hwneckr; 
s\'njiltrer. 
ruse,  vil,  bm. 
chaise  a  /wtteurs. 
appeler,  faire  venit;  /aire 
en  8ortr,  marque  fl"  poss;J、. 


kiao 
kiao 

kino 
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k'iao 


kii-ii 
kicn 
kk:n 


kiAo 
J'tiire  le  tour. 

enscigner,  ordonna;  dortri- 
ne,  chis8e. 
巧 adroit,  habile;  hewevx  ha- 
f<trd;  ruse,  foitrbe. 
nouet-j  unir,  a»,trat，Ji，"r. 
pilUr. 

lever,  emporUr,  fitire  con- 
naitre. 
epuiaer. 

solide,  ferme;  forti/ier.^ 
間 intervalle  de  lieu  ou  de  tc'"pg， 


bres;chambrf,travee. ― bicn: 
inoccupe,  oisif. 
ensemble,  aufsi. 
parcinwnieur. 
choisir,  trier. 

document;  en  abret/e. 恼 iH 
93. 

fer/fe,  modele^  esettminer. 
restveindre;  ramasea: 
見 voir,  comp'e，idre，  conmi'Ure. 
見 天 95. 

ar tit  le,  p  n.  de8  affaires,  etc, 
etublir. 
fort,  robuste. 
econome. 

tirer  ou  trainer  apres  eoi. 
cotrle  de  Italage. 
humble^  modeete. 
tenoilles. 

donner 資 commission  en- 


It'. 卜 


c.  • 


久 mmqucr  de,  devoir. 欠 欽 
140*.  \ 


ki5 

kieon  九 neuf,  9. 
kieou   j\  hnytemps. 
kicou    舅. /-"Ve  aine  de  /"  mere. 
kieou  舊 vievx,  autrefois. 
kieoa        examiner,  "u  fond. 
k'ieOn  "jX^  prier,  demamkr. 
k'ieoa 球 balle,  globe. 
kin      巾 serviette,  mouchoir. 
kin     Jy  livre  chinoise  de  604! 
die. 

kin     怖 nerf,  tendon,  force. 
kin     今 nunntmavt. 

collet  iVIutbit. 
or,  metal, 
diligent. 

serre',  urt/tnt,  necessfire. 
pes,  det-niercmrnt. 
respecter,  majesiitcit.i:.  欽差 
(k'in-tchai)  87*. 
diliyent. 

tffrayer,  ahtrme. 
^  aipitale. 
king         ligne,  passer  a  tratfav,  dejit 
(已經 ) 

king  brillant,  belle  puey  ^rcons- 

彔 總 17. 
respecter,  honor er,  敬 意 9. 
settlement^  etifin. 竟 自 211. 
笕管 G3*. 
sender,  droit, 
robuste;  force;  nervevx. 
idf/ery  viepriea-. 
un  inst'ini;  inesure  de  100 
ineon  de  terrt  (6,11  hec- 
Utres). 

bon,  felia'ter,  heureux. 
corne. 
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kin 

kin 

kiii 
kiti 
kiii 
kiii 

kiii 

k'iii 


ki6 

kiu     脚 pietl. 脚 下 37. 

kiu      覺 s^nt  •，',  romprendrv. 

k  long 萌 /'""iw，  epmse. 

kiu  k  thitcr,  loi/cr,  ileitieurer. 

tlHtS. 

ifnj  saisir,  art  t*t<r,  retcuir. 

eUvei',  introduire,  tons. 舉 
M  73. 

7^,  e'<jitcriY,  reyie,  rontumc. 
-艮 t'n/8,  vstmsile. 
句 phrase,  mot,  point. 
據 snpjiuyer  sur,  temoujmuje, 

scion.  131*. 
局 depot,  fubritpie^  cercle. 
\  Itfisscv,  fjttlttrr,  rcnvoyrr. 
jHtrtiv,  nller.  pmse.  miwnt. 
去 年 103. 
kiiii5  ,/lisser. 
k"iP     J^t  dth'deiiKVt.  cfrtai'Hanetit. 
kiui?    掘 a- f  riser. 
k'iue    缺 dc/'aut.  i\icance^  chnye. 
kiiiG" 捐 rejekr,  nff'rir,   arh  ter  vn 
tltve. 

kiu:'" 捲 cnroultr  "n  ohjet  sw  ha-me- 
me. 

kinon 卷 

<l\tn.  ouvraye. 
c/ie'r.'r,  epoiise,  J'ui/ii/le. 
cet'de,  inarqutr  ttn  varucti'rr 
(Vnn  petit  Cffcfe. 
point/. 

hulanre,  exrconsfanc:s,  tem- 
exhorter. 

prince,  hommc  snp4ricnv. 
eynlement. 
ftr/tw,  (/e'nt'ral. 


k'iun 
ko 
ko 
ko 


ko 
kr, 
kO 
ku 

k'o 


k'o 
k'6 


k  iueii 
kifm 
kiun 
kiun 


k'o 

kr.H 

kua 

k<i.i 

k (； a 

koa 

k'oa 

k'oa 

koai 


koai  ••?()'•» 

奪 troupe,  f o，, le、  reunion,  tous. 
"rif  frcre  phtg  tu/e  qm  nous. 
個〃. n..  (xpl,'ti/. 

chambre  ou  sulh:  dan^  /" 
partie  snpt^'iewe  d,UHC  tour 
ou  autre  construction.  Rn 下: 
VotrcExcelUn  re;vous^  Mon^ 


閣 


stem: 


de'poser,  [ihiccr. 
各 ch  tqi/c,  tout. 
格 reyle. 

"purer,  ；" tm'epttv. 
l^tiu  dont  on  a  cub  ve'h-  poil; 
vhuntjer,  (UjrtuJer. 
科 run,/,  examtn. 
可 conscHtir.   ptnnettre,  pow 
v»>;  conifeiutbh,  erpletif, 
(sou>f.  nt  nc  fradidt 
可 是 id. 可 否 12,-/. 
<  Uent>J\  nttjjcctucvx. 
ln'te,  e'tmtu/cr,  client,  mar- 
chaml.  (k'e). 
咳 towser. 

懼 j  (tvoir  »o  'j\  deslrtr  beau  roup. 

》j  ."—•"//"«  ，•，  cou/xr,  opj^rimer. 
la  h'iit  !'inc  partie  <k  r/murc 
(  hlnoisc  ou  vn  qiiart  de  no- 
tve  /u  ui't  -  u"  instant, 
frapper  von  tve.  Ik  M  21a. 

pen,  sol»tuire. 
}扑 ^pntrlre^  uccrocher, 
\^  surfof/t^  rohe. 
roup  de  vent, 
se  mntrf\ 
0 夸 a'tsse,  enfourcher. 
拐 trottip€rf  voter,  detour. 

28* 
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Olll 


koiing 
k'oH 
k'oun 
koti 
boci 
kuei 
koi-i 

koei 


koai 

ctranye,  trouver  tinitu/e. 
fffti,  v;f,  pi-ompty  juste  mi 
moment,  pitr^utonnctdtft^). 
瑰 inorcmu,  p.  ".  des  rkosrs 
inf'ormes. 

offickr  dit  ijoxtvernemcnt. 
feiuier,  ya"le、、  ban'iere, 
(hu(uie,faubotn-i/. 
exautiticr. 

s'ocwpe)'  d>;  ;/ou  vnu  v.p.n. 
uulnrye,  ero/r,  rm  h.  s<ille 
publiqiur. (辦) 
(irroser,  f nrav  a  hone, 
pot. 

pot,  hoilc. 

V  JSte,  sjmrieur;  r/riteraix. 
urtir/e.  gamine  d' (in/cut. 
f ii mien-,  fjliflre,  »«,  r.'dc. 
光 臨 \'2o. 
廣 hiroe,  de  Ctniton. 
医 mcnth',  (romper, 
f  tTrr,  promenn'. 
[j^^  n  fourna:  veudre. 
^d  vompas,  lot,  waije. 規矩. 23. 
cfjtn't.  if e I uon. 
caractere  ci/rlique. 

"^"  rhei\   /lonorabh;  pr&utux, 
votie. 

oroir  ho»te. 

(irmoire,  comptcir,  came, 
manque,  defaut;  d<Ue;  peiie 
0j 空 140. 
昆 /'  ere  av\4. 

hou'dhnner;  se  ronler. 
btiton. 
atUtr/ter. 


kouo 

kong  public,  commiin,  jusie,  Mon- 
sieur. 公館 59 公道 81. 
公 平 88*. 公 事 9:广 

kottg 工 Ivavuil,  <m\?r<njt. 

k«ln^        urtion  nie'ritoire,  (//on'euie. 

kdng 弓 arc. 

kong 恭 ve're'rer,  poll,  avcc  rented. 
kong 供 "ffrir, 講， W,  accum: 供 
M  97*. 

jHihtis  impei  i'il. 
en  sominf. 

viil\  trou,  loisir.  (kVmg). 
trouy  ouvnnure;  nom  de 
""•lie  de  Omfucim. 
k'ong 恐 n-(tin<hr,  pcui-ttre. 
k'ong        ride,  efface;  dejint. 
k'ong  ^  itc<  vser,  potler  plainte. 
kou     孤 nrphelin  de  pet  e,  setil. 

tuerr  tlu  ,"'■〃•/，  s«rttr  d"  /<J/r. 
luinclif,  portion 
l^f  unci  en.  P 玩 11.1 
f 古 estimct\Jixer  le  ^rtz. 

固 


kdu 
kou 
kou 
kou 
kou 
kou 


'a  me. 


kua  稳 prendre  n  Iwt'i'je. 

koa  顧 $，(/':'、" per  da. 

k  on  ^  toner,  peine,  nfjliitlim. 苦 力 
3."/. 

k、'm  /奪 (tr'sor,  <h:p''4. 

k'titi  摊 iiilotte,  caffron. 

k'oti  哭 plmrcr  (t  yetnir. 

k'on  J?  trou. 

kouo  itua-nite,  rhaudierc. 

kouo  ^  fruit,  v^llcmcnt.  ^      I  G!). 

koiio 菜 fruit. 

koito  |^  pot  a  mfttre  hi  fjraisse  p""i' 
Ccseieu  (tunc  I'oilure. 
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kono 

envehipite*'.  paquet. 
passer,  ddfumer,  plus 不 ； S 
9. 過淤 133. 
kouo  ^|  roytmme,  pays. 
k't'fio        /'.     (leg  <o  bres. 
lA  f  /  ti'rct;  trainer,  condttire. 
M  cire,  chdiidt  lle,  ioitt/ie. 

1:1  tirer,  tenir. 

lil       纖 met<d  atu/hds  (、e't'""  allie  d 
(Vnutres  meUtvx,  anlimoitie 
cuivre,  zinc,  plomb). 
刺 cruel,  dirr. 

來 veniv,  atUiiufre,/ utur,  uuxil. 
來若  ""irqtw  dn  passe.  1 1 . 
來不及 27. 
s\tj)j>ut/er  sur,  adomnk  r. 
bltu,  indi)/o. 
cn  httillons. 
(ureter. 
wistr. 

IKIVC8SCUX. 

sans  hi,  exressif. 
Urn  cuit;  use,  itiine,  dechi- 


re. 


\\  2Ii 

IeAng 凉 /mis,  f  raid. 

leung  f     f\0li{fc.  drplurer;  avoir  pi  tie. 

leung        milUt,  sorrjho. 

leang  poutre. 

leang 棵 id. 

leang 兩 deux,  once,  Uu  l. 

leung  J||[  inemvc,  a'jxtnte . 

leang       r/i  ir,  voiture. 

lej'mg 俩 habile. 

leaitig 亮 brUhiit,  d"i、、 

leang       nincciv^  croire,  emmuwr. 

leiing  |^  belter  a  fair. 

聊 en  (ittendant,  quelque  tcmptf, 

qudque  pat;  pm-t.  cxpl. 
了  Jim,  condutre  a  hotme  Jin, 
marque  du  pa$si:,ft''.,  comple- 
tcmcnt. 

料 nuiteriaux,  cstinu  r,  provision. 

料 理 93*. 
雷 tonnenx. 

累 <ittarhn\  acciim»/a\  touvent. 
累 covipromtUre,  cutbmras. 
larmes;  vci'si  r  des  /''，•""*'. 


leuo 


leuo 


luo 

Ijio 

le 

le 

lea 

leang 

leiing 

leAng 


貝 |5  t.'ti'e  tlonne  u  plusieuvs  di- 

f/uitaires, 
勞 fatit/ii^r,  imjifn  tuner,  pa'iir, 

merite. 

45. 老 兄 45. 老 爺 49. 

勒 lHde、  lift',  extorq«cr. 

月力 C'&，  Cote. 
倾 (fcux. 
^  f'on,  doux. 
量 nifmrer,  delibercr. 
權 nlimcnts,  fitrc  en  nature. 糧 
*71. 


leuo 

Iri 
lei 
lei 
lei 
ICng 
R'ng 
K'oti 
leou 
leou 
leou 
li 
Ii 

li 
ii 
I". 
I'i 
li 
li 


<nujh  (愣 ). 


froiJ,golitahe. 冷孤丁 
(our,  i't(if/r,  <n  i'  de-trhniphe. 
atthrr  et  t '，： "'"，';  rntrainrr. 


漏 <f^youtter,  divtilf/ucr. 

poire. 
璃 V. 琉 lieou. 
离 ||  eloitfue  de,  se  s/'juircr. 

la  ll)0()r  paitie  d'tinc  owe 
里 li,  viesure  de  di^ancc 
理 nu'son,  ret/Ier,  t/om^ncr, 
裏 dans,  interieur. 
李 prunier,  prune. 行李 •• 


賴齄 襤欄攬 懶濫爛 

innnunnn 

V  ***  *  i  *  i  *  i  •  i  3»  »^ 


-? 12 

li 

h' 

1.' 
1. 
li 
li 
ll 

li 

li 


licou 

lin 

】in 


n 

j>o/'tesse,bonnr8  mimtrts.i*n:- 
sent. 

利 (tit/n, profit,  intiWt. 利害 19. 

m  A  69. 
伊 J  iih/e'nkux. 
例 hi,  eMut. 

吏 oj/icier,  wrri4.,,fY. 吏 STu";*. 
力 force. 

歴 ixma-,  jHir  ordre,  surcemf, 

cxpei^ience. 
立 e'tablir,  fonder,  dreesev  "" 

acte. 立 刻 100. 

grain  de  ieimk,  p.  n.  ties 

yrains. 

列  ordre,  rany,  rlagse;  v.uttvc 
en  ordre,  clutser. 
JiniUe. 

de  suite,  nvssi.  inclusivement. 
lotus,  luhuipliar. 
unir,joindre  ememble. 
ensnt/nc  de  cfilx,ret. 
bav  ml. 

reaicillir,  re'anir,  moissonner. 
v,'s'if/<\  reputation,  f'ttcc. 
rxjic'riiiK  n t':、  choisir. 
retcnir,  '/order,  tardrr,  hiis- 
留 卞147. 留种 7*. 留 
歩 03*. 

llrou-li  sorte  <T email, 
sc  promenei'y  s'ottardev. 
cottier,  rtjynndrej  encher. 

m 打 

liois,  f(/}'et,  officers  miliuiircs. 
visikr  vn  inferieur;  vciller 
ew;  ctre  sur  le  point  dc,jn  e» 
de. 


琉 

m 
流 

林 
臨 


luen 

voisin,  chntiyut 
parcimonieux7  at*are, 
dmc%  effimce. 

^ 碎 4!>. 
cou,  collft;  recevoiv. 
ordre,  obl'uji  r,  votre. 
另 uvtre,  en  plus. 另外 111 . 
tin  ften. 
due. 

sovvent,  rej)et,\ 
penser,  jireocc^e. 
樓 t  n  lutillont. 
lot,  re/le. 

tombcr,  se  fixer,  dejutsa  ,  rt  - 
.f"'Je' 

a  f aisc,  }ni:x. 

dnu/on. 

！/ r'tn'l,  em'natt. 
(roit,  votite. 
exuje. 
1^  trou. 
sounl. 

pi^fMixr,  traitn-  lei/eienu  nt, 
deviser, 
poelc. 

route. 

'tis*       ,  . 

roteey  mamj  ester. 

少、 8tX. 

vert 

mlaivc,  bon/iew. 
,W*v，  copier, 
tam-tnm. 
mulct. 
優 f0，'t,  intelliyCHt 

roue,  tour,  tourtier  (l«*n). 
discom\r}  expliquer,  scion. 
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、 


II)  u 

mil 

mu 

raa 

in  a 

mui 

mhi 

mai 

mui 

tujin 

man 

miing 
mnng 


raao 


mho 


me 
mei 
raei 
mei 
mei 
mei 
mei 
mei 
men 

men 

men 

raeon 

mebu 

meon 


ni:l 

se'smur. 
chanvre,  lin. 
馬 cheval. 

ma  ltd  ire,  insulter. 
嗎  tnterrogation. 
埋 cac/ter,  ens'wlir. 
買 acheter. 
賀 verulre. 

devcnir  vieux,  surjxiAser. 
plein. 

paressevx,  lentnncvt,  mepri- 
ser. 

忙 occupe,  presse. 
茫 con/us. 
poll. 毛 病 149. 

roseavx. 茅房 183. 

ch". 

卯 caracterc  cycliquc. 

賈 cotuir-rhef,  fcindre,  usw- 

Per- 

bonnet,  chtpeau. 
pouU. 
^、  mere, 
sourcils. 

iiUaunediaire,  cntmnctteur. 

hottiUc. 

Icau,  <jr<tcxcxtx,  exrrllent. 
c/uique. 
sceur  cadctte. 
obscur,  pcrfide,  dijlidle. 
門 Portc，  ，"a;son,famUle,  ecole. 

門 口  23. 門 面 C7. 
們 marque  du  phriel 
悶 (n'ste. 

謀 stratayevie,  demin,  mecliter. 
un  te/,  un  certain, 
mesure  agraire  =  6.11  ares. 


tuo  213 

defuxHffert  trafiquer. 
trompery  uveugler,  aveugle. 
riz  depouille  de  t ecorce. 
secret. 


miao 苗 ceriale  en  herbe. 


vague. 

excellent,  par/ait. 
嚷 pagode,  temple  des  ancctres. 
defndre  par  le/eu,  e'teindre. 
coton. 

eviterj  Chopper  a. 
a'efforcer,force^  prmer. 
visage,  exterieur,  surface, 
cutet  enface^  reputation. 面 
M  148. 

farine,  pdte,  vermicelle. 
etTtui',  mensongc. 
peuple. 

plenrtr,  Utmcniable. 
intdVgent,  prompt, 
cri  det  oiseaux,  sonner. 
ming  明 ciair,  bnllaiU^  inlelligmt.  ^ 
白 27. 

tning  nam  dCuneptrsonne  on  (Time 
chose,  nnmtner,  rejyvt'ttion, 
nu'rite. 

nn'ng 命 ordonnei;  ortlre,  desiv.  des- 
tin,  vie. 

md     ^  moudre,  f  rotter  ；  f  aire  sou f  - 
frir. 

md  摩 toucher ^manier;  «««yf  r,;>o- 
lir. 

mo  麽 sorte,  manieve;  partic.  inter- 
rog. 

m6      磨 tonmer,  moulin. 
mo      莫 non,  ne  pat. 
mo      幕 tente. 

29* 


Digitized  by  Google 


214 


mo 


tuo      ^  ioudter,  ； >«//xr,  /rotter. 
mu      末 bout,  tevme,Jini;  poudre;  ne 
jms. 

mong 蒙 

airugle. 
songe. 

consulter.  (nieoo,  mo). 

aimrr  avec  pamon. 
«on,  tie  pm，  Jini,  e'vanoui. 
沒 有 45. 
niou     目 fnV,  liste. 
m5u    木 bois. 
mun  lav,)',  rutio^er. 

目垄 en  lonne  l^nonie. 
nfi      拿 prendre,  misir;  tenir  d*me 
la  main. 

nil       那 quel?  commeut? 那 5E      . . 

… . 理 79*. 
nii  cclui-ia,  alors,      那麽 10. 

mi  Jinale. 

nft  recevoir,  possdder,  crpletif. 

nni      ^fj  manwl/e,  lait. 

niii  ressoitrce,  comment* 

nai      f||[^"  supporter  aver  patience. 

nun     j||  diffink. 難 爲 213. 

J I  an     男 mule. 

nun     兩 end. 

iii'm     5^  odversite,  peine,  ojffliyer, 
nfmg         «/c，  bourse,  sulaire. 
njio     JJ|§  cCT-jvau. 潮 腈 tchAo  niio : 
cmnphre. 

nuo     惱 cnmnjeuT,  ennut/t',  cn  vou- 
！ oir  a. 

niio     閙, 訓介， Iruit. 

nui      內 dedans,  inhricw. 

in'ng 能 pou voir,  puissance,  mpacite. 


ngun 

ngoou 
ngeou 

ngo 

ngo 


i;u*ing 
能 殺 27. 

aimer,  desirer,  aff ection  ，  'Ju  r. 
obstacle,    oppose r  a. (碍) 
不襄 事 63*. 
安 trunquilUy  en  pair,  etubVr, 
placer^  tranquilliser,  mute. 
selU. 

exihritnente. 
obscur,  en  terret. 
table,  bane  dti  tnbimai,  tour, 
prorea,  affaire  judia'aire. 
abait8fr,preasei;  misir,  m  lon^ 
Hvage  eUt^e;  bord  escarpe. 
rotir,  griller,  frire;  /aire 
cuive  dmit  teau.    熬 夜 
wilier  toutr  la  nuit. 
I 奥 role  garnie  de  ouate  ou  de 
fourrures. 
UtnfuiU  grace,  fav^uf  恩 

M  53*. 

偶 ；}«»•«,  htisard. 

牵离 rhizome  (Tun  htits  (nelum- 

bium  speciomm). 
g 化 insertion  favsse,  trumjicr, 

dupt  r. 

reciter  en  chantant,  /vedon- 
ner;  lotur. 

je,  moi,  notts;  mien,  'noire, 
/aim,  avoir /aim. 
front,  nombre  fixe,  /iW/-， 
terme. 

mavvais,  jm-vcrs.  (ou  /«««  ). 
bouet  saltte. 
interrogation,  (nl) 

你 钠2. 


ffrawsc,  grmsfeux. 
jeunejUU,  mere,  dame. 
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me 


me 

nien 

nien 


on 
oil 
oil 
ou 
oil 
oii 
oii 
ou 
ou 

ou 
ou 
oii 
ou 


niao 

鳥 "t'SO.'K. 

tenir  entre  ks  doujts,  petrir 
avec  les  doigts;  inventcr  des 
fausscU*. 
检 prendre  une  pincee. 
Sp-  annee. 
粘 colla;  colle. 

r^flecfiir,  se  r"ppeler，  pensee. 
ba'uf, 
boxiion. 
； ii>  vous, 

prefer<tbU\t)-anqfiille,apiiisei\ 
^  jane  wismej,,  torat c. 

changer  tk  place, 
cluiud,  dmix,  tempere. 
"fforctr,  se  depensn-. 
colere. 

doux,  fle'licat,  tendre.  (nen). 
阿 oh! (啊） 
無 ne  /kw,  pets  de,  sans. 

2.>. 無^ 子 55. 無奈 79. 
nom  pro^ve. 
五 cinq. 

《午 expert  dans  un  tfibtmal. 

caractkre  cy clique. 
武 militaire. 

affaire,  fonction. 務必 29*. 
bi'ouillard. 

caratiert  cycVqxie.  (meou). 
comprendre,  /aire  comjfren- 
dre. 

hair.  (ng5). 

induire 


p'un  21. j 

ou     (f^)  etre,  objet,  chose. 
pa      巴 P-    des  soujflets,  fagots,  etc. 
\»i  praidre,  p.  n.,  (les  ohjds  qui 

ae  prennent  avee  Ui  main  ； 
marque  de  Cw.cus<\t  'if. 
pd     罷 cesser,  suffire,  erne:,  Jinule. 
imperatif. 
huit. 

tirer,  arracha';  secowir. 
rampcTy  grimpcr,  6/ratit/mr. 
帕 喊 霞^ r. 
craj'ndrc,  sttpposet  . 
ttettdi-e,  atranyer. 
mh"r,  visiter,  wtlut,  twtn- 
intraune  charge.  W ^  87*. 
detrmir,  en  mine,  ddfaite. 
disposer,   ranger;  presser, 
eocirta. 

pui    啤 tabletU,  enid(/ne^  attestation. 

脾樓 35. 
p'di    派 asgigner,  a  chucwx  son  poste; 

envoy er  a  un  poste. 
pun  j^t  grade,  rang,  bande. 
pun  trmmporter  ；  maniire,  sorte. 

pan    ^5  transporter. 
pun         planche.  板 子 phtnchcUe 
avec  laquelle  on  frappc  lea 
coupobles. 
moitie.  半 天 77. 


ncm,  ne  pas. 


comp<ujnon. 

s*occuper  de,  preparer,  juyer 
un  accuse. 
|>nn    扮 se  partr,  se  deguiser;  pren- 
dre Papparence  de. 
p'an         bassi'i,  plateau;  enrouler. 盤 

费 141.  H 桓 103*. 
pan 判 jitter,  decfdei'. 
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pang 


pfio 


aider,  support, 
hdttre,  baton. 

tableau,  ect'iteav;  nffich;  por- 
fant  lea  noms  des  candidats 

棒 baton,  f  nipper  uvec  «'»  bit- 
ton. 

pr》'， de,  cote. 

envdoppa\])(iquet,  chort/er 
de,  garantir. 包 狱 57. 
gri'k.  (i>Ao-ts^,  po) 
precicux,  voire. 
protegery  garantir,  cauCon. 


pei 


ricon^>ensa\  informer,  rap- 
port, journal 
I»'»o    跑 covrir. 

pi?  白 t/atic,  clair,  facile  a  saisi，'， 
gratis,  cn  tsiin.  (pQ). 

I,       百 rent. 

PS      i^frere  ainddu  pcre. 

\^      j 匕 wnl.  (pfi). 

I1'^  拍 ctiresssr,  f  rapper  leyb'ement. 
(p'o). 

°voir  ptiedcj  tristr, 
pf  i  cou^，  vciTe  a  hoire. 

has,  hwnble,  inepri$uhle. 
K'i     俾  penncttre,  domxer,  /aire  en 

sorte,  qfin  de.  (p\,  pi), 
pei     彼 cdui-lh. 彼此 Gl，  159.  (pi). 
背 do8y  tourncr  It  dos  it,  oppo- 

scr. 

1"     被 couvcrtm-ede  UtySovffrir.mar- 
q»«  du  passify  par,  de.  {pi), 
multiplier,  has,  vulgaire, 

pt:i     周 ptrcieux,  valeur,  richesscs. 

p"i     佩 ，巧' e tier,  fStimrrM 服 107* 


piilo 

preparer,  jnet. 
prot—',  (tidtr. 
陪 sw'vre,  accompa/jntr. 
|{n  indemniser,  suppleer;  jterdre 
assortir. 

atler  vers;  s'tntjirester,  fuir. 
oriffine,  cause,  atpltal,  prapr (- 
mentjiaturelleuient. 本月 87*. 
batsin,  cuvette, 
etemttcr.  f^i^.  lancer  de  Cam 
contenue  dans  la  bmche. 
comparer, example, co  mpcirati/  ： 
eviter,  echapjyer,  fuir. 
mauvuis,  vil，  mon. 
mauvai8,vse,  mon;  ahts,fr(tu- 
de. 

閉 fermcr. 

abi-iter,  prvtegtr,  abri. 
nez. 

陛 見， avoir 
une  audience  de  fevtpercw. 
ij^  ccrtainemcnt. 

pinceau,  style,  trait, 
critiquer    censurer;  retenir 
(dea  mardutndises)  ；  cmtrat. 
(12.5). 

]^  peauufottrrure,  atir. 

rate. 脾 M.  caractere,  humeur. 
vent  qui  sort  tlu  corps, 
coup  de  tonnm-e,  bruit  sou- 
duin. 

匹— 一― 'p.  n.  des  che- 
vattx}  dnes,  mulcts. 
piiio 標 siffne,  carte,  beau,  joli. 

Pi»<>  M  /7簡， obke. 
piao  ^  mors  d'une  bride.  (186). 總車 
poi'r 襟 車， chars  de  convoi. 


Pi' 
V{ 

Pi 
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piuo 

piao         montre.  ("•，'，  siynal. 

pisto         collet',  lnontfr  dcs  cartes  ou 

Jes  insiTi'ptio)is. 
p'iao  ^[  coup  de  vent,  t/radevx. 
p'iAo       (jour ile. 
Ii'iao  ^  billet. 

l>»«j    別 <:«f/r,  d iff erenre,  il  nffavt pas. 
\)\C:  tortui. 
l»4>e   搬 ccumfr^  essuyer.  (pi). 
[)ien 接 rote,  "mite. 
l>i<"n 編 litr  ensemble,  (ivi'anyery  com- 
poser. 

pien  ^  inscription  placec  horisouUi- 
lemevt;  p/at,  mince, 
id. 

aloi's.  commode,  opportun. 便 
宜  iwmtut/eux.  43,  73. 
(Uvisev,  di«cvtei%  juyer. (辯 ）. 
trcsscr,  trcssc  de  chevevx, 
queue. 
f/imi(/ir. 

pnrtout,  tourncr  an  tour, 
bon'wt,  petit  chef  militaire. 
偏 incline  (Tun   CvU!,  partial^ 
deprave,  ifi 巧 131). 
p'ii:n  )^  planrhc,  phtquc,  billet,  f  ray 


p6 


mciit. 


p  in 
p'ln 

ping 
ping 


fromperj  dwper. 
Iiole9  etranf/er. 

(tree,  bilcl.  檳 
子， petit  fruit  rmit/e.  79. 
^  annnnctr,  nipport,  p>Hition. 
pauwe. 
品 rang,  ordre,  cn,,duite. 
冰 l/lacc,  cristal/ise. 
兵 soldat 兵 丁  103* 
並 mumble,  au?si, 並 且 79*. 
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vuihtdie,  def'aitt. 
et/alxfuHe4r<tnquille..paciJier. 
bouteille,  vase  a  long  col. 
s\tppuyery  compter  sur,  preu- 
vet  selon, 涿 ^  137. 
examiner,  apprecier,  noter. 
envoi/er  saluer,  invi'ter,  e»- 
fftit/er,  jnesent. 
mince,  Uger,  peu,  nt^riaer, 
neyliycr. 
泊 s^arreUrJeter  teniae, 
ecorc/ur,  extorquer. 
fp-cle.  (\nio). 
se  tHinier,  viedire. 
pong 蓬 touffu. 
p'ong 朋 ami. 
p'ong  ^\  alri,  t  h  iftnuUuje. 
p'ong  f 並 /u  wier,  rencontrer.  par  ha- 
8'trd. 

子 (甫 rc'parer,  remplacer,  aider 铺 
ii  29. 

-^f  deux  pus  ou  deux  etijiimbees; 
mesure     environ  5  pieds; 
wun'che,  conditite . 
布 toile  de  colon,  e'tendrry  pw 

blkr. 
佈 e'tendre. 

都 t"bu，"il，  minisiere;  excniplai- 

re  tVun  oxtvruye. 
不 hcyution. 不 如 25. 
錦 e'tendre,  arranger.  Ifi 蓝 //- 

terie  179. 
顿 raisin. 

铺 boutique,  depot. 铺 保 30. 

(鋪) 

poQo 傅 vastc. 

pouo 稱 repandre,  pnblier. 

3(T 


l>ou 


pou 


pou 
pou 

pou 

p'On 

p'ou 
p  oa 
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pouo 

玻璃  p  ouo  li，  tK'tre, 
un  jmi  . 

hriser,  miner,  expliqucr. 
/rapper. 

(Usj>erse7;  ha'sser  alkr. 


8l 

si 

81 


combltr,  Ifouc/icr,  obstriter,  s! 
remplir.  (se). 


sun     --  trois. 


ei\o 

8U 

SO 
8U 
SO 
8e 
se 
Be 


sifing 

parasol,  parapluie.  siting 

iwudre.  sifing 

m  sqyartr,  dispersefy  ；  siting 

D 桑 (josur;  voix,  ton  de  trnix.  ；  siting 

deuil.  siung 

perdre,  th'truire,  ruine.  siang 
balayer,  balai. 

accttser,  parole,  (t'sc-).  siang 

思 pe'"e':'，  《k'sir,  sens,  r^ichir.  siting 
司 prcsiiltr,  qfficirr,  tribunal. 
私 prii<t\  personnel^  contrebande. 

死 


mounr. 


8ts 

Hi': 


sifto 

siao 

四 quatre.  niiio 
comtne,  semblable,  comme  si.  siao 
residence  d'ttn  ojficier,  pre-  sie 
toire  ；  mnison  de  bonzes,  pa-  sie 

si(* 
sie 
sh; 
sic 
sie 


tjode ；  eunvqtte. 
伺 sa  vir. 伺 il  5*. 
heritier,  sucaHer. 
w  accorda-  {une  ffi  dce). 
已 cttractere  cifliqne. 
一  F. 镌. ' 

inoine  louddhi/te,  home, 
tousser. 

se  lender  la  louche. 

OUfSt. 

lover,  ncttojfer,  baiyner.  洗 
澡. 

sf      細 Jin,  cn  detail,  minvticuscinent. 


sit-n 


sien 

autn'/oit. 

avoir  pitie  de,  eparyner,  re- 
yrctter  la  perte  de. 
e'Utin. 

se  rejMmv.  ptrxluit.  inttWt. 
natte,  Utile,  rrjnis. 
a'exercei-  ；  fuibitude,  fumUier. 
ensemble,  mvtuel. 
aidery  ministrc. 
b&thnents  lateravx. 
enduhser;  bonki'. 
caissc,  malle;  corps  de  voiture. 
licurevx;  Ion;  pres<u/f. 
txaminei-  a  fond,  racunter 
en  d^itil,  vtpport,  ImliU. 
想 r'-Jll'hir,  penser,  compter. 
像 comme,  image,  cantclere  ini- 
tial tt  crpl''tif. 
消 fo，"h~e，  diminuer. 

leg  plus  hautcs  veyionsde  C  air. 
✓J、  i^tit,  jmne,  mon,  v.'l. 
笑 rire. 

un  pen,  qudqius. 
oblique,  de  travers. 

entire;  chasser,  tUssi/ter. 
謙 reincrder. 謝步 G. 
卸 (lt'po8ci%  se  dtfefiarf/er  tie. 
JJj  d^'vulz/uer,  tle'goutter.  i 曳 M 

199. 

先 avantyiVaffoixl,(le  honne  heure, 
de/unt, 先頭裹 59. 
celeMe,  divin,  gnicifux. 
/rat's,  novveriu,  proiire. 
peu. 

fil,  rait, 
corwoit"',  aimer. 
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sieoil 


sin 
sin 
sin 

Hi'n 

8in 

sing 

S'lDg 

sing 

siu 
siu 
siu 
biii 

siu 

siu 


avoir  houte. 
viamle  sechee. 
orner,  reparer,  ujugtci: 
eleyant,  fleuri. 
roxnlte. 

manclie  (Vhubit. 
dae;amertunie,/atit/tte,sou/' 
frame;  cararferecyclique. 辛 
苦 J)l. 

新 noutrau,  fraiay  demih  emnt. 
心 caur,  desir^  vohnte,  centre. 
信 sinte'rite,  cro:，'e，  se  fier,  let- 

C  , 遍， . 
!/arde. 

訊 examiner,  accuser,  etiquete. 
星 hoik. 

s,eveillert  exciter. 
* 性 ntrture,  temperament^  facuite. 
姓 

nom  dt  famille. 
'Ijl]  (/ratter,  e^'ucer,  jtriver  de. 
《 貞 attendre,  necessaire,  un  jmt- 
$真 barbe  an  inenton. 
徐 marcher  lentement;  k'n"  Iran- 

quille. 

殺 deyre^  classe,  rang;  imttre 

en  ordre. 
^1  chmjrin,   inquietude^  avoir 
compassion  de. 
neif/e. 

publier,  divuhjuer  ；  lent, 
forme  de  cordonnier ;  rem- 
bourrei'. 

toumtv,  en  retouv. 
cfioistr. 

M 上 153*. 
de'xide  de  jours  ou  cVannees. 


siiin 

siun 
8iun 
so 


soun 

soet 

soei 


song 

6ung 

soil 

soil 

sou 

8UU 

8UQ 

SOU 

80U 

SOUO 

SOllO 

SOUO 

80UO 
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parcourir,  insjiecter, potrouil- 
le. 巡 檢 203. 
suivre,  ulspeiier;  bo'i,  doux 
cJterchcr,  cxitminei'. 
/'rotter. 
^  (wide. 

calculet;  compter,  est  inter. 

雖 然 id. 
suivre,  selon,  pcnaeUrc.  BS 
便 9. 

unnee  {de  fdt/e),  mois^on. 
briser,  en  pierts,  tnorccaux. 
suivre,  selon,  tk  suite. 
达 envoy er,   donner,  acvompa- 

yner. 
訟 proces,  accuser, 
lovuinye. 
Iteureux. 

bUmc,  simple,  hahitudiemoit. 
accuser  ；  "vert"',  inj'oviner. 
vespectutux. 
montle,  vulyaire. 
riz  non  e'  -orce. 
vite. 

succedei\  continv.  (siu). 
exciter  des  flissensions. 
sertftre. 

I  p(trcelle  <le  pietre  pecieuse, 
tncnuy  jxtity  pen  i'"po"t""t. 
所 lien,  il-nKure;  pron.  rcUttif; 
p.  n.  des  bdtiments;  pavtk. 
expl. 

corde,  obtcnir. 索性 115. 
duiine. 
IKtit-jils. 

diininua-,  bleeser,  perdre, 
/aire  tort. 


/A、 
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tA 

ta 
ta 

tn 
t'ri 

t4a 

la 
ti.i 
tai 
tai 


tai 
tAi 

t'tl 
t'A 
t'A 
t'» 
t'a 

tai 
tan 
tan 
tan 


sucn 

complaisant,  docile,  Ce'der. 

打 

8  98.      官 司 88. 
rand ，  noble,  tres.  (tVii). 大 

撫 47. 大約 10iT. 

jntrtfenir.pwioitt  promoitvoir. 
rqwndre. 答 應 109. 
airaiiffn;  enrjager. 搭 
»7,  ellcy  lui,  eu.r. 
tomber  en  mines. 

ik. 

tour,  jMf/ode. 
mauvat^,  vicietir. 
porter  stir  la  U*te. 
traiter,  atUndre. 
cluinyei;  a  I"  place  de,  f/ene- 
ration, 
sac,  loitrse. 

prater  a  inferet,  ilonnery  ai"- 
<jent  pr^. 
}Hivc$setix. 

rehiturr,  c'me,  upporter,  con' 
duire. 帶 頒 id.  103*. 
eminent,  Aije,  votre. 
tour,  srene,  theatre, 
id.,  (able. 
抬 porter  a  deitr,  elever.  (ij^) 
yrand,  abotulant;  prod; ff tie, 
orrfiieillevx;  trop. 
太 grand,  trop. 太 太 227. 
ft  tatyier. 躭悮 13*. 

單 simple,  seul,  billet,  Vste. 
擔 porter;  se  chirycr  de.  (tan 
picul). 

Jif  r,  courat/e,  audacc. (胆 ). 
ph'ul  (<lix  boissertux^). (擔 ). 
seulemnt,  mais;  cqyemhnt. 


ttin 

tin 

tiin 

tan 

t'un 

t'fm 


乂—、 


Ian 

彈 balle.  (t'lln). 
f 單 saisir;  f  rapper,  hem  ter. 
淡 insipide,  fro'd. 
vonvoiter,  avart. 
cltercher,  examiner y  explorer, 
etmdre;  r—iir ;  payer  m 
part. 

彈 hmcer,  de'predtr. 

antcl  en  plein  air  ，•  temple, 
causer  familib  cment,  pn  to; p. 
crachat. 
tapis. 

uni;  trunquille,  a  son  (tist. 
cliavbon  de  bois. 
f alloir,  juste,  suppoiicr,  fait* 
喷 bruit,  onomatopee. 
^  mettre  en  f/aye,  prcttv  stif 
(jogty  troii'per,  sitr^  ret/ivrfc 
rommty  a  la  place  dr.  m 
是 229. 當 43. 
grand,  iniste  ；  (Upte,  pcrji/ere. 
eau  chautle,  bouillon, 
palm's,  trilmnal,  cour,  sal/'-, 
president,  cff. 
exngei-ation,  vanterie. 


sucre. 


peut-rtrc,  jxir  Juwird;  si. 
P  id. 倘 或 31*. 
躺 'trc  etendu,  couche. 
tine  f  ois,  un  tour, 
couiemi,  salrt. 
tomber  a  la  ,vnwrw，  maif. 
au  con(raire. 
renverscr,  vrrser. 
am'vcr,  alhr  o,  d,  mrs，  »uti$. 
marque  dup<i39e. 到 底 215. 
道 route,  doctrine,  droite  ntiaon. 
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t'no 

t'alo 
t'fu) 
t'ao 
t'ao 
t'ao 
t  ao 

"o 
tchil 
tcha 
tchn 
kliil 
tchft 
tchft 
tchtl 
tcU 

t'cha 

tcha 
t'clul 
t'cliii 

t\hs1 
t'clul 

rdui 

t'chii 
t«-luii 

Icltiii 
t'cluii 


t'ch-ii 


ordonntt;  dire. 
盜 v°!eu'、  pilkr. 
叨 (fe8u'cranlanme»t,reconu(iis- 

\^  four  a  poim'e. 

raisin. 
\  q|  A<»vr,  citrer. 

i^tS  se  citc/iei\  ec/t  tppet'f  tmint. 
g'J  pttnir;  rlierch  r  a  olttrnir; 

attm  »•,  proi,otp"r. 
套 en  vchppt  ,(wortitntnt;atttlet: 
P 虔 son  imlislinct,  ou\  ine  void. 
乍 cTnbord,  a  Uf  Mte,  soiKhiin. 

tro,npn、f(t:ndre. 
扎 inrm  lter;  piqtur,  peretr. 
紫 attach. 
札 I  ttre  rf'wn  svper.'eur. 

h'isei'  au  feu,  faire  crttquer. 
§<J  document ;  sejour  temporairf. 
9：  trovipa;  errfitir.  (t'ch&i). 
the'. 某 葉 9. 
査 eniminer,  s'enquerir. 
霧宅 extujt'ra-.  ^ 異 295. 

d'un  chemin  ;  em- 
branc  foment. 
^  craniMcr,  survei/hr. 
ficJter. 
j^f  fourvh(tte,  ephujle. 
»  essia/fr,  f  rotter.  (1'sft). 
obstititnce,  jeviie;  appaHfintnt 
retire. 

dette,  dftfoir. 

cnuojfer,   drl^'t/uer,   enwn/e\  ！ 
co 細 lission,  cluirye, (差使 
t'cbfii-cbe  27). 
洒 mettre  U  pied  mr. 


tchan 

tchAn 
tchun 
tchi\n 
tchan 

tchun 
Ichan 
Icliuti 

tchin 

tcbiin 
tchun 
tchiin 
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*^5f  reccvoir  une  fuvmi',  hu- 
mccter. 

topis.  (K， 趙）. 
retfttrder  ai*ec  respect, 
tie  mire ^  fxpliquer,  sincere. 
报 essuyer,   effacer.  IS 布 
torchon  (】5*). 
Tna^ftsirij  depot. 
^Xl  se  tenir  debout^  arrete. 
^supa-Uui/M 新的 mt 

neu/.  (15*). 
賺 gayner  a  un  marc/ie,  trom- 
per  dons  It  commerce, 
empieter,  uturpcr,  tort, 
terrified  combat, 
mcttre  dans  un  lignite, 
humectrr. 
8outen-:r, 
gournuindise. 
patrivwine,  proprirte. 
etendre,  hsU,  auynentti; 
p  n.  des  feuiUes  dt  papier, 
des  tables,  etc. 
tchilng 章 composition  litteraire;  hi, 

吻 „ 
tchang 革 pawne  de la  nutin;ferde  c/te- 
W，'  conboler.  掌摄的  57. 
tchang        tu/e,  superieur,  attfftnenttr, 
poit^er,  estimer.  (l  chung). 
tcLiing        ridcav,  tentt;  compteXfjJSR) 
tchang        registry  comptc,  dette. 
tcbting 仗 compter,  iapjjw/er  sur. 
tchang  ^Uon. 

tchang 昌 lumien  du  soleil;  bnllant, 
ftrwpert. 

t'chhug  \^  aire,  place,  scene  de  th&i- 
tre,  je»,  society  p,  des 
3V 
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t'clulng 
tchjing 
t'cbting 


2-*2  t'cliung 

"fuircs. (塲） 
f/otitrt%  toujuur8. 嗜 id. 
jnn/er,  compenstr,  rcudre 
hi  jMrcilk. 

toujour^  mtu/c,  re</ic. 
loiuf.  tonjours,  droit, 
premier  par  Viuje  ou  la 
dignite;  nakrt,  yrmidir. 

tVlu'lllg 廠' i"' 〃〃。'.'"'.  〃'!〃〃"•'〃'- 
tlll't. 

t'cliung 唱 chunttr. 
tchao    招 apj)eUt\viv{teiynou?r,pro- 
rlamer. 

&: orc/iO'.  dnchirer. 
point    du    jow\  uuitin. 
(t  chno). 

c/urcfui;   eclumija;  com- 
pcusrr. 
趙 se 

nasse;   vcrre,    ylobe  de 
lamjte. 
proclainer. 

illumitiei;  s'occujKrde,  sur- 
照 《 

67. 照 會 98*. 
抄 snisiv,  etiqttete,  Copier,  con- 

朝 cour,  aulknce,  tltjrutstie, 


tchao 
tchslo 

tchuo 

ttlu'io 
tclnio 

tcltiio 
khao 


t'chiio 
t'uhAo 


t'che 

tebe 支 bt'UHch,    jxtstei'ite,  ovunrer 

dc  Caiujcnt. 
IchG  \%  sovtenir,  suppordr. 
teliu        s\;rrettr,  fvsse,  stulantnt. 
tche 紙 f)"pit，'，  duatmetif. 
tchc 昔 exrciUnt,  v^onte  tic  V  Em- 

tcb«? 指 doltjt^  monlrer}  indit/ucr,  si- 

9tujesse,  habile. 

jusqu、h、  resi</ner,  re'jlcr,  ajin 
dc,  de  mnn  ere  a,  8"[Hrl"ti/. 
tche 錄 de'lirat,  beau. 
telle   制 (/ouv^ner,  r''.'jle,  us  if/e,  lUull 

dc  trots  uvs. 
tchu  ^3  y"«'/r,  tjouvcrner^  siifvcillfr. 
tchu         <i<hninictrcr,  renrotitrev. 
tchu   ^[  laisscr  "lk，、  efnbliv,  juij>:r. 

tchJ  至  至於 in. 

telid         v  ilout e,  hiUnfion. 

tchu         se  rtijtptfer,  "n，"tk's.  (cln"). 

tcho  prendre. 

telle  ^\  sculement,  mais. 


t  cliao  巢 nid. 

tchuo  潮 humidite'j  uutree. 

t'cbiio  吵 cris,  twnulte,  querelle. 

tchuo  鈔 doctiment,    billet;  saisir; 
copier. 

tche  知 S'Woir./ aire  savoir,sat/c."se. 

tche  nraujnee. 

tcbe  之 vHtrque  du  gen  iti/,  expletif. 


t'che 
t'che 


；'. n.  des  bate", 'se,  iUs  ani- 
vuwx,  etc. 

droit,  juste,  stulcinent. 
r/ouverner,  chirye. 
； tisser. 
onlrc. 

rapide  ；  cour"'  '•  poursuiore. 
Utrif,  en  rct  ird. 
saisir,  Unir  ；  (jouvcriicr%  di- 
riycr. 
, avoir  honte. 
dent. 
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尺 pied,  0,n3581. 
^\  rotu/e,  MM. 

mmu/er.  {k'\). 
y^)  lettre  ou  etlit  de  V  Empax  u"; 

ref/fci'y  urratujer. 
■^J  onhnner,  arranffer. 
遮 aic/ter,  \)roteijery  olstnt^r. 
者 su//i.re  du  pattinpe,  etc. 
ce,  vet,  ceci. 

si'/turev,  briser,  decider. 
|^  documetUt  plier,  pli. 

> 蠱 t 

=^  h'ibitation,  h  tbiter. 
揮 clioisir. 

責 rcin-imander,  pwtir;  duttye, 


t'che 
t'chCi 
t'che 

t'chr? 

iVlie 

tVhc 

telle 

tche 

tclu' 

tebc 

tchj; 

tchtl 

tchC 


tchG  摘 ateillir;  uter  avec  hi  main 
t'che         char,  voiture  (kia). 
t'che  dechirer,  fendre;  tirer. 

t'ebe  徹 pendti-er,  intelligent;  enlever. 

t'che  撒 enlever,  rcjeter,  renvoyer. 
tchun        vrai,  w，  sincere. 

斟 Wi  231. 
tchen  ffU  <^Ui。、  s^appuyer  sur. 
tchun         reprima\  yttrder  ；  bourg* 

钹 店 85. 
t'chun        lon(/temp8y  meitre  en  ordre. 

expoaer  (t  chen). 
I'cliC'n  臣 sujd,  miniittre. 
t'cheu 沉 souibrer. (沈) (chen). 
t'ehen 辰 temps,  Iieure. 
t'ehen  ^  sutvre.pmjitey  de  Coccttsion. 
t'chc'n 陳 court  csp  tix  dc  temps,  ar- 

mee,  p.  ，,.  ties  coups  de  vent, 

avcrses,  ct". (陣 ). 
tchC-ng 爭 contcstcr,  dispxtUr,  se  qw- 


tt-beou 

relUr. 
負 pur. 
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U'liC'iig  fiE  ifouvei'tienicnt- 
icliC'Ug       mnnifestcT,  te'»no>)/ner ;  c/ur- 

cficr,  s'infornur. 
IchOng  J£ 月 la  l"f  lune  de  Vannee. 
tchen<j 整 airanf/er,  mvttre  en  ordre  ； 

(ntier,  comptet 
Uhong 淨 /aire  de  gi-ands  efforts  ； 

ohtmiv  ptir  son  travail. 
tcheng  ^  renwatrance. 
tcbt'ng 正 droit,  juste,   exact,  vrai, 
ajmtcr,  pre'eisement. 
(/ourcrncv,  lots, 
te'moin,  t'moujnn;  prettve. 

nom  pvopre. 
"j>pckr. 稱呼 15. 
fuire,  achtva;  tkv」'"'v，  com- 
pletemcnt. 
t'chGng 乘 montrr  en  voiture. 

(cheng).  99* 
I'chgiig 城 ville,  capitals  de  prov'ncf, 
mur. 

t'chfing 盛 vwAtre  dans;  coutenir,  re 

cevoir.  (cheng). 
t'rlirng        rrainti  nt,  sinch'C. 
t'cheng      aider  ；  recevoir  de  ；  conjier 

a. 承問 93*. 
t'ehrng  ^  iK-tition,  expose^  offrir  a  un 

superieur. 

t'cheng  ^  cnlrc,  rcf/le,  peh'wle,  mesure. 
: t'chdng  reprimer. 
t'cheng      bidunce  ；  peser. 
tcheou  ^  partout,  tout  uutouv  ；  en. 

tiercnteiit.  parfait. 
tcheou 週 circuit,  tom'Hcr  twtour. 
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224  tcheou 

k'liefiu        bttrqtie,  nnvire. 
teiieou   州 ville  de  second  ordre. 
tcheou  comle. 
teiieou    W  nuiudire,  imjne'mt'ion. 
t'cheou        titer  dehors. 抽冷子 . 1  (59. 
t\  ii*  ou  ^  hatnnncU;  fajtklient,  stra- 

t'lghne. 
t'cheou 鹏 etoffe  tie  goie  /<•'/, 
t'cheou  inimilie. 

ainemi,  jmire. 
vcudre. 
daue,  sei-ve. 

auxilittire,  /aire  que  ；  iv- 
tir. 着 ^  139*. 著 比 
155. (著） 

t\rsr  a  boire,  deliver, 
percer;  cacfttty  poinqon 
entierement  ，   uniqucntent , 
seii  I. 

tchoan         briqur. (搏） 

tchoaa         tourner,  transmettre. 

khuan  ckroniqw. 

t'cbuan 川 riviere,  jltuvt. 

t'clioan  pimer  a  tt'uiKTs,  percer, 
mettre  un  vetemctit. 

t'clioan        t，'"nsr"dt，'e，  promu/f/ttcr. 

t'ch<)«in  (沿 barque,  nature,  t«r«r  en  for- 
me de  (atrau.  船 ft  103*. 

莊 

稼  7 1 .  ferine  ；  (enue  yi-avc. 
tchoang 庄 dqiot,  v.'lltuje,  magmiH. 
tchofing 被 ih:f/uise\  ffindre. 
tcliofing       duirycr  une  vofture  ou  unc 

barque  ；  embuller. 
Ichonng  ^  poteau. 
tchoiing 壯 rohtste. ' 
tehoing 狀 "a'usathn,  forme. 


tchoang 

t  chofing 
t  choang 
tchoei 

tchOui 
leboei 

t'cliofi 
t'choei 
tchoen 


tchoen 
t'choun 

tchong 

tcliong 
tcbong 

tcbung 
tcl>oug 
tchbag 
tchong 
tchong 
tchoug 
tchong 


Icbou 


trtr. 

ffitt'tre. (愈） 

追 

上 203. 
(tlene,  pa'cer. 

repiltitlon  /  opjn  lulire  inu- 
tih. 
P 火 souffier. 
mirteau. 

atrtorisa-  ；  receroir 
d.  'pA  ftc  ojTu-iclle  itun  e>jal 
ou  (Tun  infei  ieur. 
e'(/aler,  rlyfe,  exact, 
printemps,  du  5  fem-ti  r  au 
5  viai  cnv.'ron. 
中 centrt,  milieu,  inUrieur. 
中 堂 87*.  (tchong). 
honnete,  loyal. 
衷 emir,  vcrtu  ；  sinccrcj 
fait 
ji，i,  wort, 
cloche  ；  Im'lotjc. 
enfle. 

sentence,  especr. 
se tiler ^  cultivci'. 
中 atteindre  ；  con jorme. 

lowd,  impoi  tant,  estimcr, 
grav:.  (tchong). 
cadet. 

tout,  compaynic. 
remplir. 

honneur,  eminent, 
doublet',  de  noitveatt. 
araiynec. 
roi'r/e,  vermilion. 
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tchou 

tchou  tronc  ou  tlye  d'arbre. 

tchou  perle. 

tchou  totiSf  a. 

tcbdii  ^Q"  poi'C. 

tchou  f""'c  cu ire  dans  teau. 

tchou  mattre. 主 意 111. 

tchou  a\trret*r,  demeurer. 

Ulion  P 且 obstacle,  arreter,  empe<;fier 
(tsou). 

t«hou  住 s"'.ur,-tei',  dcmewer  ；  cesser, 

foire  cesser. 

tch  on  colon  tte. 

tchuu  助 aithr. 

tchou  竹 bamhou. 

tchou  祝 pritr  ；  soulim'ter. 

tcbou  嘱 recommanda\  onlonner. 

tcliou  粥 ri;  liqitide,  eau  de  ru. 

tclion  初 comnwn:er,  comuienrnncnt, 

]>7'emitr. 

t'c-boa  除 excrpte,  en  de/ton*  de. 

tchou 廚 an'S;ltc. 窗 子 d. 

tchou  ^且 bincr,  houe. (锄） 

t'chou  3^  ordrey  flispoicr. 

t'cliou  ^  hubitcr. 

tVliuti  ^n.  //.  n  ；    circonstancc,  etnt  ； 

出 息 25. 
出 馬 lo.  HJ  口  61. 

table. 

bra'xkt. 
f/vossicr. 
lytiu,  excellence, 
poitvoir,  oltenir  ；  fullolr  ; 
uuxiliaire.  ^了  11*. 
te         得 {Pekin)  il  faut. 
t'e        #  f  -Tpres,  seuL 特意 id. 


monter. 
lutnne. 

deyre,  attend  re,  plus  tard, 
esp&.e,  etc. 
t^ng    戟 petite  balance  romaine  pour 

peaer  f  argent. 
te'ng         banc,  escabeau. 
te'ng  Jg  se  hater  sans  crriver. 
teng   金登 etner. 
teng   瞪 regarder  Jixeincnt. 
t'eng 騰 sauUr,  vider,  changer  de 
place. 

t'，''ng  |j 誓 cn^ifT. 

t'rng 疼 douleur,  amot,r. 

tedu    ^  rapurhon,  poc/ie. 

teou    斗 boisseav,  jnesure.  143*. 

tfuu    抖 secotur,  jcUr. 

teou    豆 legumes.  SL 媒 29. 

»        -llr  、 

teou    jgj^  letptmes,  pois,  feves. 

t'coii         voler,  ni't/liyent. 

t'eou    頭 ttte,  chef,  premie);  p.  n.  <Us 

beevf 8、  des  unes,  drs  mulets. 
t'eou    投 jder,  lancer  ；  se  precipiter. 
t'eou        peiietm-,  comprendre  ，•  €n~ 

tierenunt. 
II  buisscr,  las. 

tl  }Rr  en  has,  fond,  Jin.  底 下 43. 
"       地 tn  re,  place. 地 方 17. 地板 

9*. 

ti       弟 auht. 

ti       第 ordrc,  f/y»tc  du  nomltre  or- 
dinal. 
ti        帝 Empereur. 
ti       遞 trmismettre,  remettre. 
tl        的 fit/ne  <lu  (/eniti/j  adject;/,  etc. 
t'i       梯 ic/ielle,  cscalier. 
t'i       提 ekrer, rap^kr  le toutfuirth. 

32* 
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I  o(?n 


t'i      題 titrc  (Vun  //ire, . . 
t"i      髓 corps,  personne. 體 面 150. 
Ci       竭 tiroir. 

t'i      替 a  hi  place  (k. 替 工 53*. 
1*1      涕 plnas. 
Vi      弟 lj  raset: 

t'i      副 f/ntttcr,  rddn;  uif  ttre  u  de- 

convert  en  crevsnnt. 
tiiio    甲 ph  tm  r       "tort,  pctulre,  l;- 
(fature  de  sapeques.  (  ) 
Sfcoiur,  tomlvr,  ch'uujcr. 
ton,  chant,  U'tntsf  ever.  (t'iiV)). 
桃 jwrkr  sin-  Vepouk  a  Vuide 

(Vun  baton  ；  enkvei'. 
胃 f/uerir,  ajuster,  metlrc  iV(tr- 

cofl,  reijler. 
f 条 br'm-fic，  article  ；  j>.  n.  des 
clm(s  Inuyiies  ct  ctvoitcs. 條 
約 115*. 

clu)ish%  proonfji'  T. 

^ 兆 S'lllt,  '•• 

habit  doulle. 
碟 !)l'ft,  ossicttf. 

帖 document^  mo;!elc  tVeirUure, 
carte  de  v;w't'、,  tnbkttc. 

fer. 

sotnmct,  rcnvrrsci'. 
\  ra/le,  hjpothequcr, 
照 point,  un  pea,  not  r,  compte. 
點 心 223. 
tii:n    店 moi/asln,  avbai/e. 
tiun    j 店 se  r  ippekr  oj'cvtueusontut. 
tiitn  <*〃■"  d<n  mante. 

tien    罾 haisscr,s,(tffa:sacr;  cttlc,  cow- 
sin  ； jrtycr  pour  un  mitre, 


mo 


t  iau 
t'i:'") 
l\v 

tii? 
tie 


t'u'-n 

t'iC-n 

t'i  en 

t'ion 

tieou 

«ng 

ting 


U'ng 

t'ing 
t*i"g 

l  6 
toan 
tn:iti 
toiin 


ffU  cvl"i'<r  lu  terre. 
天 i'":l.jo"t、  s  :ison. 
添 >ijouter. 
田 c/intnp,  I  ire. 
丢 pa-dre,  jcter.  i'"s 訂. 
丁  sui/Lnir,  jMittv  ；  ； >  n.  >-<s 
jtcrsoitnes. 
clou,  7-ivtt. 

somiiut  dc  It  tt'te,  pvrt.r  snr 
hi  tele  ；  Ixtuton  ；  #'f  •/<"//•; 
p.  ii.  (les  miff  "res . 
/If  ""'，  co't:tincment,  dei  ido: 定 
規 4：). 

en U  »d re,  c  otitu: 
IHivillon,  bche  lire,  portiijue. 
' ^  s'torrter. 

- "^t  fuive  sort.'r  ；  dnry  tttule. 
' 5^  baton- 

' [1^  tirer;  (rntiur  en  loiVfiKiir. 

t  omnic  nvemeut.  di'oit.  cotTtxt. 
jf^  com>*/,  lref\  f'aire  dej'ottt. 
roi/))ct  ,  decidt  r,  ，'ljh、、  'xr~ 
tainetneut. 

t(;s,  amusstr. 

rcjwudre,  d\n'('ovd,  snifcmcs 
pftruf/t'/es,  pave.  對 3H  79. 
對不遇 Toei-p«>u-kouo 
17：,. 

kh  inrjcr;  p.iyer  dc  l\aycnt. 
pousser,  presm'  ；  n  ftiser  ； 
推 辭 25.  id. 
rcatkr;  refuser;  nndie. 
tfta,  occninnkr. 
repus. 
tivtler. 
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t'oin 


ts;io 
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ruin  a  Velmlc. 
tsi 東 西 9. 

冬 天 i(t. 

» bug 懂 i-omproulre. 

»<>ng  ^jfj  temitci'.  action. 
t'ong  a  tntv  i  s,  coiiiplctcmciit.  com-  tsai 
praidre.  IsjVi 
t  ong 同 tmts  ensemble,  tVuccovd,  tsiii 
se  rennir.  tsiii 
cttivre.  tRali 
b"，'U,  semt. 
ruelU. 

doulcur,  souj'rir. 
capUak,  tous,  ausst,etc. 
jouer. 
f\k  ventre, 
obstritei'. 

m^surcr,  lot,  deyre, 
vicc-roi. 
seul. 


t'ong 
t  ong 
tong 
tong 
ton 
ton 
toti 
ton 
loti 
' tun 
lull 
toll 
toll 
t'oil 
t*6n 
t'oa 
t  «u 
ton 
t'ou 
tono 

louo 
touo 
toiio 
toQo 
t<»rio 
touo 


tsai 
t'sui 

t'sai 


poison,  nuirc. 
lire,  dudirt-. 
/)<■".、''—•'、  calailcr. 
塗 boue,  sOtpnlc. 
route. 

dmiple,  seukment. 
土  terve,  couleur,  pdte. 
vomit',  dire. 

多 少 t'srmg| 

23. 多 if  25 

^  Iranc/ie,  p.  n.  des  /lan  s,  etc. 
躲 eiu'ter.  se  mahcr. 
舟 t  youvcrnfiil. 


liraulre  de  force, 
iharffcv  une  Ml'  d<:  somute. 


s)h\  H;'bl'',  uri  cte. 
quitter  u/i  i;'/cmcmt. 
'tippuycr  xiir,  dutrtjir  Je. 
v"He'，  con/us. 
触 f'mjqter. 
哉 ejcclamation. 
裁 planter,  cultiver. 
anne:. 

coufcuir,  vh  irtjer. 
ctre,  tft'w*. 
tic  noumtu,  alors. 
deviner^  <h'tter,  sonpronufr. 
Lilcnl. 

財 ricJussc. 財 主 149. 
裁 tailler  un  v^ine"t，  re'jkr, 
administrer. 
alors,  predUinenl. 
ele'yavt. 
7^  leyunics,  nourritto'c. 
g  nous,  alors,  periode.  (0^  ) 
en  attendant,  IiHecctncnt. 
arcti^t  r  ；  tl'-'noncer  un  inf*!- 
ric  ur  a  V Kmpeixur^ 
sAn 條 hontcux 慚 愧 ,>;J. 
tssing        hut'n,  bien  vole,  rccero 
presents  U!;'':t'  ,、'.  (！喊 ） 
tsilng  g 贊 sale. 
t'snng  ^g"  f/renier. 
bleu. 

cahitic  (Vun  Ixttt  tu. 
t  Wing 藏 raeh  r. 
tt*uo    糟 fermcnttv. 
t8ao  rcnrontrci;  soujf'rir. 

tsuo    早 de  bonne  /«•'"•'—'，  m，t"i. 


t'sui 
t's-ii 
t'stii 
tsan 
t8un 
t  sun 


'Us 


tsao 


isuo         de  ti  h  (ji'uwl  "i"t;'>  ；  noir : 
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tsiio 


satellites. 

tstio         fdire,  creer,  partie  duns  w" 
proch. 造 27*. 
avancer  ；  marcher  vite. 
exj^'rimetUe,  diriffer. 
herle;  hrouillon  ；  ml,  mon. 
n'oitre,  augmenter;  huineder; 
proUiycr. 

jrmpriete,  r»V/im«. 
cons"U。、  rapport,  Utlre  oji- 
cielle  entre  et/aux. 
子>7"  suffixe. 
自 de,  soi-meme. 自 然 29. 
字 airacUre  iVe  rilure  ；  nom. 
字 號 43. 
porc^laine. 
慈 affection, 
mot,  phrase. 

mot,  re/ user,  se  retirer. 辭 
行 45. 
jit  ceJ 

ordre,  de  scconde  qmlite. 
则 lirvx  d*aisance. 
则 "k'rs,  lot. 
賊 vo/eur,  nudtra'iter. 
tsi:n   怎 comment,  quel. 
"Grig 增 a/outer,  en  plus. 
t^'ng 憎 /ictir. 
l!^"g  ^  djot/ter,  au(/mentcr. 
I  "song 曾 tncore. 

t'"'ug 層々 f, 夕 e，  couchc,  article,  detail, 
^^t^l  emhnrasse,  confus  It 

trebuchei\  favx  p"s,  ech  c. 
t.scou 走 mircha-y    voyrujer,  pmiir. 

(Ise'ou). 
Uk'OW  rule. 
ts«.:ou 奏 ropjwrt  aw  tn'ne. 


tsG 

is& 
I  se 
t'se 

I  80 
I  BO 

t'se 


t'seou  ) 奏 reunir. (湊) 
tsi     棟 pous^r,ptrsset-;  reunir.  (t'si). 
f^fj  "justtr,  dose  de  mededne. 
a'der. 

tout,  entieranent,  ensemble. 
8(tcrifice. 
maladie. 
reunion,  foirc. 
aussiiot. 
trace. (鎖' ） ,<!. 
feinrne,  dpow. 
arranger.  (t»\). 
tous,  ensemble  ；  atvangcr. 
triste  ；  parent. 
—― wpt. 

}t]J.  \^ 茶： infusei'  k  the. 
tsiang^f'  marque  du  futur,  prendre. 

將就 103.' 將來 111. 
tsiung^^1  bouillon  epais^  eau  de  riz  ； 
ewpois. 

tsiangy^  on  楚油，  condiment  foit  (U 

farine  de 豆，  etc 
tsiang  arti'mn. 

tSiansSg  f  usil. 


nntr 


piller，  prendre  de  force. 
Irule. 

retjardtr,  t*o;r. 

prompt,  vif ,  悄 倌 ilottce- 
，'，"",  sans  Iruit,  aea  etemtnt. 
joli,  eteymit. 
8<vur  (dnee. 

empruoter,  prefer;  se  servir 
df;  jVtndre  ；  sf. 
/)"'•〃<•  pow  embaUer  ；  s\tp- 
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pifi/rr  sttr. 
tsic  article,   temps,  moderation, 

"lie  dts  24  pertoffc^  semi' 

itiensuclles  de  Vavnee. 
tsie     截 couper,  inlercepter  ；  reyler  ； 

pn  tie. 

接 iwvoir,  8ucceder,  se  re'unir. 
tsie  vi(r.  bonne  noutrelle. 

t'sie    _H-  (t,  de  plus,  aum. 
I'fcii?    y]  presse,   important,  press"', 

lout  a  fait. 
l'sie    竊 dcrober  ；  /m  tivement  ；  je 

preiuh  la  libtrte  de. 
t'sie  rvnculine. 
tW   p 妾 (xclmnation,  bavanl  (chii). 
tsien 尖 pointe,  polntu. 打 尖 s'an-e- 
(i  Vaubcrt/e  pour  number. 
t«tcn  剪 ciseatix. 
tsien 薦 "itroduire,  refommander. 
t~sien        foider  anx  pvih,  trace. 
tsien  petit,  mon. 

tsien         kutement,  pcu  a  pen. 
t'siOu 千 milk. 
t  fieri  pt'""iO,"、oi，'. 
t  sien       /etottt  mjresse. 
t  "('n  gff  f"  avint,  ovancer,  pre-aloU. 
t  si('n        H/  d"  tail,  myent,  ffiprqup. 
t  sicn  vjg  !wu  profoml. 
tsicoii       s^isiv,  prendre  de  force. 
tfieoa  1 酉 viii,  Hipienr  fermevtee. 
tsie<;ii 就 alltr;  alors;  f/uand  mcme. 
t'sic*r>n^(  automne. 
tsln    津 t/ue. 
tfm     儘  co  npUtemtnt.jint. 
tsin     ftS,/1'1'-  con-plltcmtnt,  epu!s,i 
t"ii    進 r Hirer,  nvmicer,  fa>re  tntrer, 
l-rotji  h, 進 ^  23. 


Uoei  '"9 

t'sln         ^xtrcnt,  aimer,  soi'ttu-me. 親 
戚 35. 

tsing  痛 pury  wVt'^/fiWi'w.l^i^IG;]. 
tsing   g 円 puj"l!e，  iris. 
tsing  drapeau. 
tsing    晶 clair,  limpidc. 水 晶 cristal 
de  roc /if. 

"lig     靜 tr.nnjuillc,  pw. 

tsing    淨 pur. 
t'slng 靑 yj»t,  lieu,  noir. 
tsing 淸 pur,  ritjhr  un  compte. 消 
楚 1.59*. 

t'sing 情 ofection,  passion  ；  chose, 
drcousttinces. 
inviur,  priei\  (tppclei: 
d'ujmte. 
mdr/icr,  mors, 
se  reuuir,  reunion, 
se  /tdter. 

suisir,  renteillir,  recevoir. 
marcha-  vile,  »e  divider  vers; 
(i/p-emmt,  nyv&ibley 
tsine    絶 fmser,  rompvey  fini,  contple- 

tttncHt. 
t'siiu-n 全 compUtemtnt. 
t'siucn       source,  nrit/ine. 
tso      做/" ，'，•。  crevc^r. 
t»o  < 乍 f"i,'e,  devatir,  exercer. 
tso       昨 hier;  dernieremcnt ;  tfiiiips 

JHISSC. 

tso      錯 errew;  se  ti'ompa'.  (t'soOo). 

tsoAn  婿 /wrc"'  vn  trou. 

tsoi'in  徵 instrument  pour  perccr. 

tsoi'in 濱 saisir. 

t'soan  re'unir. 

tRoci   Pj^*  Itouche;  bee  d'o'aeau. 

tsoei    罪 finite,  punition. 

33* 
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t  soug 
tsou 

tsou 

tsou 

t  KUU 

t  sua 

t'soa 

tsuuo 

tsoiio 

tsotio 

tsoiio 


tsoei 

|g  sioiout,  le  pluo'. 
催 presser,  /utter;  exit/er. 
r^primer,  an-^ter ;  forcer, 
'tissant,  J'ra'jilr,  rroqu(mt. 
fftmhr,  consei'ver.  . 
liunortr,  e^fece. 
trace,-  jicrpendicu/aire. 

理衙 H  96*. 
fjuoifpte,  ut'jliyent. 

從此 

Ifil. 從前 29*. 
聰 intflliuoit. 聰明 iG9. 
/Cfl.  ((omiei'  nu  prendre  a  hy'-v  ； 

layf -，、  fermin/e. 

oh't'v'le ;  einprchei-,  an  iUei\ 

(tchou). 

足 pied  ；  snjkont,  ahmdttnt  ； 
meriter. 

醋  vimtif/re. 
plwer. 

presscr,  prh  tie. 
gauche,  de  "!"'"'"':«  aw/ we. 
assifter. 

坐 s'asseoir;  emjitacement;  nVf/e. 
座 sieye,  p.  n.  des  "m"t" 屮 m， 
des  butiments,  etc. 
frottrr. 

honovable,  houorer. 
auivrf,  ofmr,  seloii. 
viiloffe. 

ponce,  W  du 尺. 
t  te，  mia  las  f  t  humuh. 
tuile  ；  potei-ie. 
a-eiiscr. 挖 窟 fairttm  trou; 
rid icu  User. 


wan 

w'iing 
wung 
wang 
wiing 

wung 
whiig 
wiing 

wiing 
wC'i 

wei 


往 


wei 


we  i 

M  (IS) 

外 en  dehors,  en  plus. 

灣 cot/rbe,  simieur;  b',k;  ！ t"ir 
r,'/n\  Jeter 
rourbr,  ttrt/it  i 

stt'pide,  ujnoraiU;  "pinidtre. 
Jinir. 

turtf,  8oir. 
tasAe,  bol. 

jonfr,  jei>  ；  ttmtL$em  iU  ； "，卜 
jet  rurieux. 
萬 1,XKK)，  bewtcoHp,  toua. 说 

—  93. 
y3E  mare. 

王 mi. 王 爺 87*. 

oahlicT. 

ffllir  a  ；  t^rs  ；  e///- 
jj^  pfTV€rsy  injuiftf;  "",t.Ue,  vtthf. 

罔與 

^  tJesordomie,    te'tneniirc, ；" - 
sense. 

望 cspe'ra;  vtynrdcr. 望 看 J,，. 
難 77. 

圍 enclos,  cntourer. 打 \M  /'airr 

utie  hattue;  cluigscr. 
違 s'opposer  a,  abtttidonncr. 
seul^ment,  petisa: 
petit. 

queue,  rrtremite. 
deief/vcr. 委 員 
爲 c(r,'，  imrcr  qu  >,  sovfft  iv. 爲 

得 33*,  149*. 
未 講， pm  encore. 
^  ！/ out.  一味 7. 

sief/en  rangy  diynite  ;  /). 
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dcs  jHrmmws. 

noutTir,   donner  a  maiwer 
ati  t  a/iiinavx. 
衞 f/anler,  de/endre,  escorter. 
尉 ii  tinquille,  c<t/mr,  mode'irr. 
consoler,  udottnr. 
tie  le,  doux. 

litta  oture.  dvil,  sn'mre. 
^  mtcndrt, 腳" m*. 
穩. stable,  iismrl 
問 iuienof/er,  s' informer, 
l^/aire  vn  faux  jxts;  entorse. 
g|  nid%  coin  retire,  trou. 

丫  fourcM.  丫 頭  servante. 
dent. 

triburutl. 衙 id.  35. 
牙! 自 ele(/ant. 
阿 C  (o). 

flP  mettre  en  pi-iaon;  donner  ou 
recevoir  en  gaye. 
pressei'  mr,  eh'aser;  opprimer. 
contigu  ；  soufrir. 
nwnter,  graitdir  ；  cefeln-er, 
illustrer. 
aoleil,  brilhitU. 
brebis. 

ookmt  etran</er. 洋廣 43. 
nournr,  soicfiicr. 
v»ing 仲 reynrder  eii  havt. 
vi'ing 養 noun  ir  ses  parents. 
ya»g  ^|  yiiinde  etendue  (Ve<m  ； 
mense. 

vang 樣 modele,  uutm'h-e. 
Vang 恙 chayrin^  inquietude  ；  mala 

die,  mauvuis  e'titt. 
yao    ^[  iuviter;  chercltn';  peser. 


、、、：i 

、u:i 

、、.':i 

«0n 

w<*n 

wc-n 

won 

wen 

wo 

wo 

y» 
ya 


Yen 


yen 
yea 
yen 
yen 
yen 
yen 


yeou 


―  231 

察 / 縦 a  tuilcs,  a  chnux,  etc. 
搖 remuer. 
mordre. 

avoir  h^oin.  f  "lk'"、  couloir, 
futur. 要緊 9. 
tiye  df  botte. 
pii'f, '續" >wr. 

mtii'frt/e. 
nuit. 

profession,  deja. 
f  ume'e,  t'lhnr,  o/n'um.  烟土 
145. 

發 stibmetye;  inondti 
sale. 

m 色 

leur  11. 

s"l;ve,  cottier  (sir'n). 
^  parole,  p"r!cr. 
Sevh-e. 

jrotter,  broyer  par  le  J'r*d- 
tement. 

prolontfer;  t'ird"',  dij^rfr. 
amtinu,  le  lont/  de. 
一  sel,  sale. 
眼 w",  trou. 

rassasie,    content  ； 
aversion. 

banqmt;  rcpos,  iowr. 
fort  {M,  (t're. 
I  eraminrr,  enqu^te. 
triste. 

abondmit,    f.rv///  /»f  ；  Jtf.rt- 
santer;  romMien. 
光 plus 
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yeOu 
yeon 
yeou 


vung 
•v"ng 


yeon 

由 de,  p"，、 
油 fmile. 

游 fl"tta'，  "Hit  '；"  et  /«,  se  pr<h 
metier,  se  reader. 

遊 "f. 

猶 com"te，  uussi. 
有 avoirt  etre. 
ami. 
imsiti. 
a  droltc. 

mcilea'iw,  remede. 
<'"<"'/«r，  iiwitcr,  coittrat. 
cJef. 

rxclamotion. 
glaive.  榮 任 53. 
容 contenir;  souj/nr,  supporhr; 
容 易 17. 

accordj  hnrmanie. 

foudre  tf"  metal;  jctcr  en 

vuntle  ,*  7HOI/ Ic. 

foute ;  se  prcsser  autoar  de 

东 etCJ  neL 永 遠 59*, 
用 se  scrt*ir  de,  anphjtjer;  itsaye. 
a- (于） 

fit  lipid e. 
Jute. 
.、-"，'/,/',，. 

jtl'tic. 
phinw, 

do tmcr,  mai  ijite  du  ihttif  ； 


yu 

y« 

Vil 

y» 

yue 

yue 

yne 

yuGn 

yuf'ti 

yueii 

yarn 
yurn 
yutn 
yucn 
yuen 

yuen 

yuun 

yue  ii 

yueii 

yun 

vim 

yun 

！  yf,n 

yiin 
viin 


yun 

avec. 
p§"  jHirole. 
^1  imperial, 
demesne. 

h  Vavcince. 預 備 25. 
rencontrer. 

surabondiwU  ，';che,  prospb  e. 
turn,  tulercule  comeHiMc. 
ordve,  edit. 

pietre  pt  e'v'ctise;  jode. 
desirer,  voulnir. 
月 一 體 S. 
曰 dirt. 

越 flejHisser,  pl"8.  •  •  phs.  lTo. 
iHS  9oHffre,  profoml. 
究 /",ir,  itn'mitie.  . 
員 p.  u.  des   mtnidarlns^  thf 

piastres. 
[Q]  rowrf.  ~ * 脚 une  piastre. 
原 〃",/'/〃，，  nkllemcnt. 原來 21. 
園 jardin. 
yj^  t^tej  mper!etn\ 

bonne   fortune^    louheuv  ； 
铋 故 41. 

loin. 

^  co»rf  ^ablissetnent  ；)" 
dmver,  aimer  a. 
hair. 

"jr^  dire  oui,  eoi'sc'ith.. 
nue'e. 

eyakment,  diviscr. 
coiisentir,  pei-mttre. 
tran-tpffiter. 
fC  v;ipeut-3  <wtour  du  sohil  ott 
tie  In  hute. 頭 5^  ovif  h 
rcrtifje. 
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